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Lesen Sie vor der ersten Benut-
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BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlie-
lich gemaf den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Diese Kehrmaschine ist zum Kehren
von verschmutzten Flachen im Innen-
und AuRenbereich bestimmt.

— Das Gerat ist fiir den gewerblichen Ge-
brauch zur Verwendung in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und fir das Vermieterge-
schaft vorgesehen.

— Das Gerat mitden Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafRen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Das Geréat ist nicht fir die Absaugung
gesundheitsgefahrdender Staube ge-
eignet.

— Andem Gerét durfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

— Das Gerét ist nur fir die in der Betriebs-
anleitung ausgewiesenen Belage ge-
eignet.

— Es dirfen nur die vom Unternehmer
oder dessen Beauftragten fir den Ma-
schineneinsatz freigegebenen Flachen
befahren werden.

— Generell gilt: Leichtentziindliche Stoffe
von dem Gerat fernhalten (Explosions-/
Brandgefahr).

Vorhersehbarer Fehigebrauch

— Niemals explosive Flussigkeiten,
brennbare Gase sowie unverdiinnte
Sauren und Losungsmittel aufkehren/
aufsaugen! Dazu zahlen Benzin, Farb-
verdinner oder Heizdl, die durch Ver-
wirbelung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische bilden kénnen,
ferner Aceton, unverdiinnte Sduren und
Lésungsmittel, da sie die am Gerat ver-
wendeten Materialien angreifen.

— Niemals reaktive Metallstdube (z.B.
Aluminium, Magnesium, Zink) aufkeh-

ren/aufsaugen, sie bilden in Verbin-
dung mit stark alkalischen oder sauren
Reinigungsmitteln explosive Gase.

— Keine brennenden oder glimmenden
Gegenstande aufkehren/aufsaugen.

— Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist
verboten. Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Rdumen ist untersagt.

Geeignete Beldge
— Asphalt
— Industrieboden
— Estrich
— Beton
— Pflastersteine

Die Kehrmaschine arbeitet nach dem Uber-

wurfprinzip.

— Der Seitenbesen (1) reinigt Ecken und
Kanten der Kehrflache und beférdert
den Schmutz in die Bahn der Kehrwal-
ze.

— Die rotierende Kehrwalze (2) beférdert
den Schmutz direkt in den Kehrgutbe-
halter (3).

— Der im Behélter aufgewirbelte Staub
wird Uber den Staubfilter (4) getrennt
und die gefilterte Reinluft durch das
Sauggeblase (5) abgesaugt.

Allgemeine Hinweise

Wenn Sie beim Auspacken einen Trans-
portschaden feststellen, dann benachrichti-
gen Sie lhr Verkaufshaus.

— Betriebsanleitung und Sicherheitshin-
weise der am Gerat angebrachten Ar-
beitseinrichtungen lesen und beachten.

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise fur den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhiitungsvor-
schriften des Gesetzgebers beriick-
sichtigt werden.

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Um Gefdhrdungen zu vermeiden, diirfen

Reparaturen und der Einbau von Ersatztei-

len nur vom autorisierten Kundendienst

durchgefiihrt werden.

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.
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— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmiill, sondern fihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-

cyclingfahige Materialien, die

einer Verwertung zugefihrt
I

werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe durfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate des-
halb Uber geeignete Sammel-
systeme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Zubehor beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

VORSICHT

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Keine brennenden oder glii-
henden Gegenstédnde auf-
kehren, wie z.B. Zigaretten,
Streichhélzer oder &hnli-
ches.

Quetsch- und Schergefahr
an Riemen, Seitenbesen,
Behéilter, Schubbiigel.




Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise zur Bedienung

— Das Gerét mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
méfRen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu priifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z. B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten. Der Betrieb in explosions-
gefdhrdeten Rdumen ist untersagt.

— Die Bedienperson hat das Gerét be-
stimmungsgemél3 zu verwenden. Sie
hat die értlichen Gegebenheiten zu be-
riicksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbesondere
Kinder, zu achten.

— Vor Arbeitsbeginn muss sich die Bedi-
enperson vergewissern, dass alle
Schutzeinrichtungen ordnungsgemaf
angebracht sind und funktionieren.

— Die Bedienperson des Gerétes ist fiir
Unfélle mit anderen Personen oder de-
ren Eigentum verantwortlich.

— Aufeng anliegende Bekleidung der Be-
dienperson achten. Festes Schuhwerk
tragen und locker getragene Kleidung
vermeiden.

— Vor dem Anfahren den Nahbereich
kontrollieren (z.B. Kinder). Auf ausrei-
chende Sicht achten!

— Um unbefugtes Benutzen des Gerétes
zu verhindern, Schliissel abziehen.

— Gerit ist beim Verlassen gegen unbe-
absichtigte Bewegung zu sichern.

— Das Gerét darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder ihre Féhigkeiten
zum Bedienen nachgewiesen haben
und ausdrticklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

— Dieses Gerét darf nicht von Personen
(einschlieBlich Kinder) mit verringerten
physischen, sensorischen oder menta-
len Féhigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden.

— Kinder sollen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Sicherheitshinweise zum
Fahrbetrieb

A Gefahr

Verletzungsgefahr!

Kippgefahr bei zu groBen Steigungen.

— In Fahrtrichtung Steigungen und Gefél-
le nur bis zu 12% befahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

— Das Gerét ausschliel3lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu grof3er seitlicher Nei-

gung.

— Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 12% befahren.

Die Fahrgeschwindigkeit muss den jeweili-

gen Verhéltnissen angepasst werden.

Sicherheitshinweise zum Transport
des Gerites

— Gewicht des Gerétes beim Transport
beachten.

— Zum Transport des Gerétes, Batterie
abklemmen und das Gerét sicher be-
festigen.

Sicherheitshinweise zu
batteriebetriebenen Geriaten

Hinweis: Nur wenn Sie die von Karcher
empfohlenen Batterien und Ladegerate be-
nutzen, besteht Garantieanspruch.

— Die Betriebsanweisungen des Batterie-
Herstellers und des Ladegerateherstel-
lers sind unbedingt zu beachten. Be-
achten Sie die Empfehlungen des Ge-
setzgebers im Umgang mit Batterien.

— Batterien niemals in entladenem Zu-
stand stehen lassen, sondern mdglichst
bald wieder aufladen.

— ZurVermeidung von Kriechstrémen die
Batterien stets sauber und trocken hal-
ten. Vor Verunreinigungen, zum Bei-
spiel durch Metallstaub, schiitzen.

— Keine Werkzeuge oder dhnliches auf
die Batterie legen. Kurzschluss und Ex-
plosionsgefahr.

— Immer 2 Batterien des gleichen Typs
verwenden!

— Keinesfalls in der Nahe einer Batterie
oder in einem Batterieladeraum mit of-
fener Flamme hantieren, Funken er-
zeugen oder rauchen. Explosionsge-
fahr.

— Nur Batterien mit Polabdeckung benut-
zen. Polabdeckung im Falle eines Ver-
lusts ersetzen.

— Heilke Teile, zum Beispiel Antriebsmo-
tor, nicht berlihren (Verbrennungsge-
fahr).

— Vorsicht beim Umgang mit Batteriesau-
re. Beachten Sie die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften!

— Verbrauchte Batterien sind, entspre-
chend der EG-Richtlinie 91/ 157 EWG,
umweltgerecht zu entsorgen.
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Sicherheitshinweise zu Pflege und
Wartung

— Vor dem Reinigen und Warten des Ge-

réates, dem Auswechseln von Teilen
oder der Umstellung auf eine andere
Funktion ist das Gerét auszuschalten
und der Ziindschliissel abzuziehen.

— Bei Arbeiten an der elektrischen Anlage

ist die Batterie abzuklemmen.

— Die Reinigung des Gerétes darf nicht

mit Schlauch- oder Hochdruckwasser-
strahl erfolgen (Gefahr von Kurzschliis-
sen oder anderer Schéden).

— Instandsetzungen diirfen nur durch zu-

gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkréfte fiir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefiihrt werden.

— Sicherheitsliberpriifung nach den 6rt-

lich geltenden Vorschriften fiir ortsver-
&nderliche gewerblich genutzte Geréte
beachten.

— Arbeiten am Gerét immer mit geeigne-

ten Handschuhen durchfiihren.



Bedien- und Funktionselemente

1 Schraube zur Befestigung des Schub- Bedienfeld Hauptschalter
blgels (2x)
Staubfilter
Kehrgutbehalter
Hintere Dichtleiste (am Kehrgutbehal-
ter)
5 Ladegerat
(Nur KM 75/40 W Bp Pack)
6 Batterien
(Nur KM 75/40 W Bp Pack)
Antriebsrader
Seitliche Dichtleiste
9 Kehrwalze

A WON

7
8

10 Vordere Dichtleiste 1 Hauptschalter O/OFF | Motor aus

11 Grobschmutzklappe 2 Hebel zum Absenkenund Anhebendes |1 Motor ein

12 Lenkrolle mit Feststellbremse Seitenbesens A Schiiissel abziehen

13 Befestigung des Seitenbesens 3 Verschlussschraube des Staubfilterde- B Stérungsanzeige

14 Seitenbesen ckels ) } C Batterieanzeige

15 Haubenverschluss 4 Verschlussbugel des Kehrgutbehalters - -

16 Geratehaube 5 Filterabreinigung fiir Staubfilter Schliissel abziehen )

17 Batterieladestecker 6 Nass-/Trockenklappe = Schlussel des- Hauptschalters uber-
(Nur KM 75/40 W Bp) Etellung ,0“ hinaus drehen und abzie-

en.

18 Schubbugel

19 Hebel fir Vorwartsfahrt

20 Hebel zum Anheben und Absenken der
Grobschmutzklappe

4 DE -3



Geratehaube 6ffnen
Hinweis
Die Geratehaube wird mit dem Schlissel
des Hauptschalters entriegelt.

Batterien

Sicherheitshinweise Batterien

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien
unbedingt folgende Warnhinweise:

=>» Schlissel des Hauptschalters in den
Haubenverschluss stecken und um 90°
im Uhrzeigersinn drehen.

= Haubenverschluss am Schlissel her-
ausziehen.

=>» Geratehaube offnen.

Geréatehaube schlieBen

=>» Geratehaube schlielen, Haubenver-
schluss verriegelt selbststandig.

Vor Inbetriebnahme

Abladehinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr, Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Geréates beim Verladen be-
achten!

Hinweise auf der Batterie, in
der Gebrauchsanweisung und
in der Fahrzeugbetriebsanlei-
tung beachten!

Leergewicht (Transportgewicht)

KM 75/40 W Bp 79 kg

KM 75/40 W Bp Pack 125 kg

Zuldassiges Gesamtgewicht

KM 75/40 W Bp 205 kg

KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Abladen

=>» Karton entfernen.

=> Holzklétze zur Sicherung der Réder
entfernen und Gerat von Hand von der
Palette heben.

=> Feststellbremse I6sen.

Schubbiigel montieren

=>» Schrauben lésen.
= Schubbiigel aufrichten.
=» Schrauben anziehen.

Seitenbesen montieren

Hinweis: Vor dem Abkippen des Gerates

Kehrgutbehalter entnehmen und Schubbdi-

gel nach vorne schwenken. Gerat nicht auf

dem Schubbligel abstellen.

=>» Seitenbesen auf Mitnehmer aufstecken
und festschrauben.

Augenschutz tragen!

Kinder von Séure und Batterien
fern halten!

Explosionsgefahr!

Feuer, Funken, offenes Licht
und Rauchen verboten!

Verétzungsgefahr!

Erste Hilfe!

Warnvermerk!

Entsorgung!

Batterie nicht in Milltonne wer-
fen!

A BPHAPOP@ O @

A Gefahr

Explosionsgefahr! Keine Werkzeuge oder

Ahnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole

und Zellenverbinder legen.

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Wunden niemals mit

Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit

an Batterien immer die Hande reinigen.

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

— Rauchen und offenes Feuer ist verbo-
ten.

— Ré&ume in denen Batterien geladen
werden, miissen gut durchliiftet sein,
da beim Laden hochexplosives Gas
entsteht.

A Gefahr

Verétzungsgefahr!

— Séurespritzer im Auge oder auf der
Haut mit viel klarem Wasser aus- bezie-
hungsweise absplilen.

— Danach unverziiglich Arzt aufsuchen.

— Verunreinigte Kleidung mit Wasser
auswaschen.

Empfohlene Batterien

Bestell-Nr. |Volu- Luft-
men strom

60 Ah, 6.654- 1,65** |0,66***
War- 226.0*
tungsfrei
* Gerat benétigt 2 Batterien
**inm3
***in m3h
Maximale Batterie-Abmessungen
Lange Breite Hoéhe
267 mm 177 mm 190 mm
Empfohlene Ladegerate

Bestell-Nr.
Ladegerat 6.654-225.0

Batterien einbauen und anschliefen

Hinweis

Bei der KM 75/40 W Bp Pack sind die Bat-

terien und das Ladegerat bereits einge-

baut.

= Geratehaube offnen.

=> Batterien auf den Motortrager stellen.

= Batterien mit jeweiligem Halteband si-
chern.

(+) anschlieRen.
= Verbindungsleitung an Batterien an-
schrauben.
= Polklemme am Minuspol (-) anschlie-
Ren.
Hinweis: Die Batteriepole und Polklem-
men auf ausreichenden Schutz durch Pol-
schutzfett kontrollieren.
Nur Batterien mit Polabdeckung benutzen.
Polabdeckung im Falle eines Verlusts er-
setzen.
VORSICHT
Vor Inbetriebnahme des Gerétes Batterien
aufladen.



Batterien laden

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Das Ladegerét darf nur
in Betrieb genommen werden, wenn das
Netzkabel nicht beschadigt ist. Ein besché-
digtes Netzkabel ist unverziiglich durch
den Hersteller, den Kundendienst oder
eine qualifizierte Person zu ersetzen.

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Strom-
leitungsnetz und Absicherung beachten.
Ladegerét nur in trockenen Rdumen mit
ausreichender Beliiftung verwenden.
Hinweis: Die Ladezeit bei leerem Akku
liegt bei ca. 12 Stunden.

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Sicherheitsvorschrif-

ten beim Umgang mit Batterien beachten.

Gebrauchsanweisung des Ladegeréther-

stellers beachten.

Ladevorgang - KM 75/40 W Bp Pack

Achtung: Batterien diirfen nur bei Raum-

temperatur geladen werden!

Hinweis: Das Gerat ist serienmafig mit

wartungsfreien Batterien ausgestattet.

= Geratehaube 6ffnen.

= Netzstecker des Ladegerates in Steck-
dose stecken.

Hinweis: Das Ladegerat ist elektronisch

geregelt und beendet den Ladevorgang

selbststandig. Alle Funktionen des Gerates

werden wahrend des Ladevorgangs auto-

matisch unterbrochen.

Die Batterieanzeige zeigt bei eingesteck-

tem Netzstecker den Fortschritt des Lade-

vorgangs an:

Batterien werden geladen |leuchtet gelb

Batterien sind geladen leuchtet griin

Storungsanzeige:

AN

Ladegerat oder Motor- |leuchtet rot

steuerung gestort

Ladevorgang - KM 75/40 W Bp

= Geratehaube 6ffnen.

= Ladekabel des Ladegerates in die La-
debuchse der Kehrmaschine einste-
cken.

= Netzstecker des Ladegerates einste-
cken und Ladegerat einschalten.

Nach dem Ladevorgang

KM 75/40 W Bp Pack

Netzkabel ausstecken.

Netzkabel um den Kabelhalter des La-

degerates wickeln.

Geratehaube schliel3en.

KM 75/40 W Bp

Ladegerat ausschalten und vom Netz

trennen.

Ladekabel am Gerat ausstecken.

Geratehaube schlielden.

vy Ve yy e

Batterie ausbauen

Geratehaube 6ffnen.

Polklemme am Minuspol (-) abklem-
men.

Verbindungsleitung der Batterien ab-
schrauben.

Polklemme am Pluspol (+) abklemmen.
Halteband 16sen.

Batterie herausnehmen.

Verbrauchte Batterie gemaR den gel-
tenden Bestimmungen entsorgen.

Inbetriebnahme

Allgemeine Hinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét ausschalten be-
vor der Kehrgutbehélter entnommen wird.
Hinweis: Inbetriebnahme nur bei ge-
schlossener Geratehaube.

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

Motor abstellen.

Feststellbremse arretieren.

L2070 0 2 A
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Prif- und Wartungsarbeiten

Ladezustand der Batterien priifen.
Seitenbesen priifen.

Kehrwalze prufen.

Staubfilter abreinigen.

Kehrgutbehalter entleeren.

Hinweis: Beschreibung siehe Kapitel Pfle-
ge und Wartung.

A Gefahr

Léngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein gultige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Gerit starten

=>» Feststellbremse losen.

Motor starten.

=>» Hauptschalter auf Stellung ,1“ drehen.
Hinweis: Kehrwalze und Seitenbesen dre-
hen sich.

Y VY

Gerit fahren

Vorwarts fahren

= Hebel fir Vorwartsfahrt ziehen.
Hinweis: Die Fahrgeschwindigkeit kann je
nach Stellung des Hebels fir Vorwartsfahrt
stufenlos reguliert werden.

Leerlauf

=>» Hebel fir Vorwartsfahrt loslassen. Ge-
rat bleibt stehen.

Hindernisse iiberfahren

Feststehende Hindernisse bis 30 mm Uber-

fahren:

= Grobschmutzklappe anheben.

= Langsam und vorsichtig vorwarts ber-
fahren.

Feststehende Hindernisse tiber 30 mm

Uberfahren:

= Hindernisse dirfen nur mit einer geeig-
neten Rampe Uberfahren werden.

Kehrbetrieb

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Bei gedffneter Grob-
schmutzklappe kann die Kehrwalze Steine
oder Splitt nach vorne wegschleudern. Da-
rauf achten, dass keine Personen, Tiere
oder Gegenstande geféhrdet werden.
VORSICHT

Keine Packbénder, Dréhte oder dhnliches
einkehren, dies kann zur Beschédigung der
Kehrmechanik fiihren.

Hinweis: Um ein optimales Reinigungser-
gebnis zu erzielen, sollte die Fahrge-
schwindigkeit den Gegebenheiten ange-
passt werden.

Kehren mit angehobener

Grobschmutzklappe

Hinweis: Zum Einkehren gréRerer Teile

bis zu einer Hohe von 50 mm, z.B. Zigaret-

tenschachteln, muss die Grobschmutz-

klappe kurzzeitig angehoben werden.

Grobschmutzklappe anheben:

= Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe ziehen.

Grobschmutzklappe absenken:

= Hebel zum Anheben der Grobschmutz-
klappe loslassen.

Hinweis: Nur bei vollstandig abgesenkter

Grobschmutzklappe ist ein optimales Rei-

nigungsergebnis zu erzielen.

Kehren mit Seitenbesen

]

=>» Hebel zum Absenken des Seitenbe-
sens nach vorne stellen. Seitenbesen
wird abgesenkt.

Trockenen Boden kehren

Hinweis: Wahrend des Betriebes sollte der

Kehrgutbehalter in regelmafligen Abstan-

den entleert werden.

Hinweis: Wahrend des Betriebes sollte der

Staubfilter in regelmafigen Abstanden ab-

gereinigt werden.
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= Nass-/Trockenklappe schlielen.
Feuchten oder nassen Boden kehren
= Nass-/Trockenklappe 6ffnen.
Hinweis: Der Filter wird so vor Feuchtigkeit
geschitzt.

Batterieanzeige

Die Batterieanzeige zeigt wahrend dem
Betrieb den Ladezustand der Batterien an:

voll leuchtet griin

30% Restkapazitat leuchtet gelb

10% Restkapazitat blinkt rot

Schutz vor Tiefentla- leuchtet rot

dung, Gerat schaltet ab

Staubfilter abreinigen

4+
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=>» Giriff der Filterabreinigung mehrmals
herausziehen und hineinschieben.

Kehrgutbehilter entleeren

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét ausschalten be-
vor der Kehrgutbehélter enthommen wird.
Hinweis: Beim Entleeren des Kehrgutbe-
hélters darauf achten, dass die Dichtleiste
nicht beschadigt wird.

Hinweis: Die maximal zulassige Zuladung
des Kehrgutbehalters betragt 40 kg.
Staubfilter abreinigen.
Verschlussbuiigel des Kehrgutbehalters
nach oben ziehen.

Kehrgutbehalter herausziehen.
Kehrgutbehalter entleeren.
Kehrgutbehalter hineinschieben.
Verschlussbugel des Kehrgutbehalters
nach unten driicken.
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Geréat ausschalten
Motor abstellen.
= Hauptschalter auf Stellung ,,0“ drehen.
A—
JIn\

= Seitenbesen anheben.

= Feststellbremse arretieren.

=>» Schlissel des Hauptschalters iber
Stellung ,0“ hinaus drehen und abzie-
hen.

Transport

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Motor abstellen.

=>» Schliussel des Hauptschalters tiber
Stellung ,0“ hinaus drehen und abzie-
hen.

= Feststellbremse arretieren.

=> Gerat an den Radern mit Keilen si-
chern.

=> Gerat mit Spanngurten oder Seilen si-
chern.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

1 Befestigungsbereich tiber Schubbiigel

2 Befestigungsbereich unter Geratehau-
be

Hinweis: Markierungen fiir Befestigungs-

bereiche am Grundrahmen beachten (Ket-

tensymbole).

Hinweis: Keine Bowden- oder Seilziige

knicken.

Lagerung

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Wenn die Kehrmaschine uber langere Zeit

nicht genutzt wird, bitte folgende Punkte

beachten:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

=> Motor abstellen.

=>» Schlissel des Hauptschalters iber

Stellung ,,0“ hinaus drehen und abzie-

hen.

Feststellbremse arretieren.

Kehrmaschine gegen Wegrollen si-

chern.

Kehrwalze anheben. Dazu beide Ein-

stellhebel in die oberste Bohrung ein-

rasten.

Seitenbesen anheben.

Kehrmaschine innen und aulen reini-

gen.

Gerat an geschiitztem und trockenem

Platz abstellen.

Batterien abklemmen.

Batterien laden und im Abstand von ca.

2 Monaten nachladen.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

— Instandsetzungen dirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkrafte fir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefluhrt werden.

— Ortsveranderliche gewerblich genutzte
Gerate unterliegen der Sicherheits-
Uberprifung nach VDE 0701.

7
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Reinigung

VORSICHT
Beschédigungsgefahr! Die Reinigung des
Gerétes darf nicht mit Schlauch- oder
Hochdruckwasserstrahl erfolgen (Gefahr
von Kurzschliissen oder anderer Sché-
den).
ACHTUNG
Vor Reinigungsarbeiten, Stecker des Lade-
geréts aus der Steckdose ziehen.
Vor Reinigungsarbeiten, Pluspol der Batte-
rie abklemmen.
Innenreinigung des Gerites
A Gefahr
Verletzungsgefahr! Staubschutzmaske
und Schutzbrille tragen.
= Geratehaube o6ffnen.
=> Gerat mit einem Lappen reinigen.
= Gerat mit Druckluft ausblasen.
= Geratehaube schlielRen.
AuBenreinigung des Gerates
=>» Gerat mit einem feuchten, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reini-

gen.
Hinweis: Keine aggressiven Reinigungs-
mittel verwenden.

Wartungsintervalle

Wartung durch den Kunden

Wartung téglich:

= Kehrwalze und Seitenbesen auf Ver-
schleifld und eingewickelte Bander pri-
fen.

= Funktion aller Bedienelemente priifen.

= Funktion aller Kontrolllampen priifen.

Wartung wéchentlich:

= Spannung, Verschlei® und Funktion

der Antriebsriemen priifen.

Bowdenziige und bewegliche Teile auf

Leichtgangigkeit prifen.

Dichtleisten im Kehrbereich auf Einstel-

lung und Verschleil® priifen.

Kehrspiegel der Kehrwalze prifen.

Staubfilter reinigen.

Hinweis: Beschreibung siehe Kapitel War-

tungsarbeiten.

Hinweis: Alle Service- und Wartungsarbei-

ten bei Wartung durch den Kunden, mis-

sen von einer qualifizierten Fachkraft aus-

geflhrt werden. Bei Bedarf kann jederzeit

ein Karcher-Fachhandler hinzugezogen

werden.

Wartung durch den Kundendienst

Wartung nach dem ersten Monat oder 5

Betriebsstunden:

=> Erstinspektion durchfihren.

Wartung alle 50 Betriebsstunden

Wartung alle 100 Betriebsstunden oder

halbjahrlich

Wartung alle 300 Betriebsstunden

Wartung alle 500 Betriebsstunden oder

jahrlich

Hinweis: Um Garantieanspriiche zu wah-

ren, missen wahrend der Garantielaufzeit

alle Service- und Wartungsarbeiten vom

autorisierten Karcher-Kundendienst ge-

maf Inspektionscheckliste durchgefihrt

werden.
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Wartungsarbeiten

Vorbereitung:

= Kehrmaschine auf einer ebenen Flache
abstellen.

=>» Schlissel des Hauptschalters iber
Stellung ,0“ hinaus drehen und abzie-
hen.

= Feststellbremse arretieren.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden

Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser

Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbereich

fernhalten.

&N WARNUNG

Vor sémtlichen Wartungs- und Reparatur-

arbeiten Geréat ausreichend abkiihlen las-

sen.

HeilRe Teile, wie Antriebsmotor nicht beriih-

ren.

ACHTUNG

Vor Wartungsarbeiten, Stecker des Lade-

geréts aus der Steckdose ziehen.

Vor Wartungsarbeiten, Pluspol der Batterie

abklemmen.

ACHTUNG

Vor dem Abkippen des Geréts, Batterien

und Kehrgutbehélter entnehmen und

Schubbligel nach vorne schwenken. Gerét

nicht auf dem Schubbligel abstellen.

Vor dem Reinigen und Warten des Gerétes

und dem Auswechseln von Teilen ist das

Gerét auszuschalten.

Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen

Eine Verstellung ist erforderlich, wenn bei
Bergfahrt die Antriebskraft des Gerates un-
zureichend wird.

Z

=>» Geratehaube o6ffnen.

= Kontermutter l6sen.

= Stellschraube verstellen.

= Kontermutter festschrauben.

Kehrwalze priifen

=>» Feststellboremse arretieren.

= Kehrgutbehélter entfernen.

=>» Bander oder Schnire von Kehrwalze
entfernen.

Kehrwalze auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch

die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-

nis sichtbar nachlasst.

ACHTUNG

Vor dem Abkippen des Gerétes, sind die

Batterien zu entnehmen.

Gerét nicht auf dem Schubbiigel abstellen.

=> Feststellbremse arretieren.

= Kehrgutbehalter entnehmen.

=> Batterien entnehmen.
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=>» Gerat nach hinten kippen.

= Grobschmutzklappe anheben, Lager-

schale eindriicken und Kehrwalze nach

vorne schwenken.

Kehrwalze herausnehmen.

Neue Kehrwalze auf den Antriebszap-

fen (links) aufstecken.

=> Auf der gegenuberliegenden Seite La-
gerschale in die Bohrung der Kehrwal-
zenschwinge einrasten.

VORSICHT

Beschédigungsgefahr! Darauf achten,

dass keine Borsten in die Bohrung der

Kehrwalzenschwinge eingeklemmt wer-

den.

Hinweis: Nach dem Einbau der neuen

Kehrwalze muss der Kehrspiegel neu ein-

gestellt werden.

Kehrspiegel der Kehrwalze priifen und

einstellen

= Kehrmaschine vorne anheben und auf
einen ebenen und glatten Boden fah-
ren, der erkennbar mit Staub oder Krei-
de bedeckt ist

= Feststellbremse arretieren.

= Kehrwalze ca. 15-30 Sekunden drehen
lassen.

= Kehrmaschine vorne anheben und zur

Seite fahren.
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Die Form des Kehrspiegels bildet ein
gleichmafiges Rechteck, das zwischen 30-
40 mm breit ist.

Einstellbereich (-) 1...10 (+)

Minimaler Kehrspiegel 1

Maximaler Kehrspiegel 10

Neue Kehrwalze 1...3

Kehrspiegel einstellen:

= Geratehaube 6ffnen.

=> Linken und rechten Einstellhebel ver-
stellen und in gleiche Bohrung einras-
ten.

— Einstellhebel in tieferliegende Bohrung
einrasten (+): Kehrspiegel wird grofier

— Einstellhebel in héherliegende Bohrung
einrasten (-): Kehrspiegel wird kleiner

= Kehrspiegel priifen.

Seitenbesen auswechseln

Der Wechsel ist erforderlich, wenn durch

die Abnutzung der Borsten das Kehrergeb-

nis sichtbar nachlasst.

Hinweis: Vor dem Abkippen des Gerates

Kehrgutbehalter entnehmen und Schubbi-

gel nach vorne schwenken. Gerat nicht auf

dem Schubbtigel abstellen.

= 3 Schrauben an der Unterseite des Sei-
tenbesens herausschrauben.

= Seitenbesen abnehmen.

= Neuen Seitenbesen auf Mitnehmer auf-
stecken und festschrauben.

Seitenbesenabsenkung einstellen

Eine Verstellung ist erforderlich, wenn

durch die Abnutzung der Borsten das Keh-

rergebnis des Seitenbesens sichtbar nach-

I&sst.

= Geratehaube 6ffnen.

=>» Fligelmutter I6sen.

= Stellschraube verstellen.
= Fligelmutter festziehen.

Anhebung der Grobschmutzklappe

einstellen

— Eine Verstellung ist erforderlich, wenn
sich die Grobschmutzklappe nicht weit
genug anheben Iasst.

— Wenn das Kehrergebnis schlechter
wird, z.B. durch Verschleil der Vorder-
lippe, muss der Bowdenzug etwas
nachgelassen werden.

X
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=>» Geratehaube oOffnen.
= Kontermutter I0sen.




=> Stellschraube verstellen.

= Kontermutter festschrauben.
Dichtleisten einstellen und auswechseln
Hinweis: Vor dem Abkippen des Gerates
Kehrgutbehalter entnehmen und Schubbi-
gel nach vorne schwenken. Gerat nicht auf
dem Schubbuigel abstellen.

B Vordere Dichtleiste

= Befestigung der Dichtleiste 16sen.

=> Dichtleiste nachstellen oder auswech-

seln.
PO

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
Dichtleiste ausrichten.

Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Hintere Dichtleiste

Kehrgutbehalter entfernen.
Befestigung der Dichtleiste 16sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

Bodenabstand der Dichtleiste so ein-
stellen, dass sie sich mit einem Nach-
lauf von 0-10 mm nach hinten umlegt.
Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Seitliche Dichtleisten

Befestigung der Dichtleiste 16sen.
Dichtleiste nachstellen oder auswech-
seln.

Unterlage mit maximal 2 mm Starke un-
terschieben, um den Bodenabstand
einzustellen.

=>» Dichtleiste ausrichten.

= Befestigung der Dichtleiste anziehen.
Staubfilter auswechseln

AN WARNUNG

Vor Beginn des Staubfilterwechsels Kehr-
gutbehélter entleeren. Bei Arbeiten an der
Filteranlage Staubschutzmaske tragen. Si-
cherheitsvorschriften tiber den Umgang mit
Feinstduben beachten.

=>» Feststellbremse arretieren.

=>» Staubfilter abreinigen.

11, 0-2 mm
|
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= Verschlussschraube des Staubfilterde-
ckels gegen den Uhrzeigersinn aufdre-
hen.

=>» Staubfilterdeckel anheben.

=>» Staubfilter auswechseln. Auf korrekte
Einbaulage des Staubfilters achten
(siehe Abbildung).

= Verschlussschraube bis zum Anschlag
zudrehen.

VORSICHT

Wird die Verschlussschraube nicht bis zum

Anschlag zugedreht, kann es zu Beschédi-

gungen kommen.

Hinweis: Beim Einbau des neuen Filters

darauf achten, dass die Lamellen unbe-

schadigt bleiben.

Sicherung/Relais auswechseln
m KM 75/40 W Bp

1 Sicherung F1 (50 A)
2 Sicherung F2 (2 A)

3 Relais

4 Batterieladestecker

= Geratehaube 6ffnen.

= Defekte Sicherung oder Relais erneu-
ern.

m KM 75/40 W Bp Pack

Die Sicherungen befinden sich im Ladege-

rat.

Seitenbesen, weich ‘6.905-626.0

Fur Feinstaub auf Innenflachen, nasse-
fest.

Kehrwalze, weich |6.906-886.0

Mit Naturborsten: speziell zum Kehren
von Feinstaub auf glatten Béden auf In-
nenflachen.

Nicht nassefest, nicht flir abrassive Ober-
flachen verwenden!

Kehrwalze, hart ‘6.906-885.0
Zur Entfernung von fest haftendem
Schmutz im AuBenbereich, nassefest.
Kehrwalze, antistatisch ‘6.906-950.0

Fir statisch aufladbare Oberflachen wie
Teppiche oder Kunstrasen

Teppich Kehreinheit ‘2.641 -571.0

Beinhaltet: Flusensieb, antistatische Kehr-
walze, 3-fach Lenkrolle
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Kehrsaugmaschine

Typ: 1.049-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
Angewandtes Konformitidtsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 83

Garantiert: 86

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01



Hilfe bei Storungen

Storung
Gerat lasst sich nicht starten

Behebung
Geratehaube schliel3en

Batterien laden

Uberlastsicherung priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Motor lauft, aber Geréat fahrt nicht

Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen

Keilriemen priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat bleibt beim Befahren einer
Steigung stehen

Fahrweg mit geringerer Steigung befahren

Uberlastsicherung priifen

Bowdenzug des Fahrantriebs einstellen

Keilriemen priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Kehrwalze bleibt stehen, Stérungs-
anzeige leuchtet rot

Hauptschalter auf ,OFF“ drehen, Burste auf verklemmte Gegensténde prifen. Gegebenenfalls ge-
ringere Steigung befahren. Hauptschalter wieder einschalten. Nach viermaliger Wiederholung die-
ses Vorgangs fihrt die Steuerung eine Zwangspause von 2 Minuten zum Abkuhlen aus. Wahrend
dieser Zeit kann das Gerat nicht gestartet werden.

Gerat kehrt nicht richtig

Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleild prifen, bei Bedarf auswechseln

Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)

Riemen auf Spannung und Funktion prifen, bei Bedarf auswechseln

Kehrspiegel nachstellen

Kehrwalze auswechseln

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Gerat staubt

Funktion der Grobschmutzklappe priifen

Bowdenzug der Grobschmutzklappe nachlassen (Verstellschraube)

Staubfilter priifen, abreinigen oder austauschen

Kehrgutbehalter leeren

Dichtprofil am Kehrgutbehalter austauschen

Dichtung am Staubfilter Gberprifen

Dichtleisten auf Verschleil} priifen, bei Bedarf einstellen oder austauschen

Schlechtes Kehren im Randbe-
reich

Seitenbesenabsenkung nachstellen

Seitenbesen wechseln

Seitenbesen absenken

Antriebsriemen des Seitenbesens priifen

Karcher-Kundendienst benachrichtigen

Seitenbesenanhebung funktioniert
nicht

Bowdenzug der Seitenbesenanhebung lberpriifen

Kéarcher-Kundendienst benachrichtigen

Neue Kehrwalze streift am Kehr-
gutbehalter

Einstellung des Kehrspiegels korrigieren, dazu beide Einstellhebel in jeweilige hoherliegende Boh-
rung (1...3) einrasten

10
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Technische Daten

‘KM 75/40 W Bp |KM 75/40 W Bp Pack
Geritedaten
Lange x Breite x Hbhe (Schubbligel ausgeklappt) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Lange x Breite x Hohe (Schubbigel eingeklappt) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Gewicht (ohne Batterien) kg 79 79
Gewicht (mit Batterien) kg 125 125
Zulassiges Gesamtgewicht kg 205 205
Fahr- und Kehrgeschwindigkeit km/h 4.5 4.5
Steigfahigkeit (max.) % 12 12
Kehrwalzen-Durchmesser mm 265 265
Seitenbesen-Durchmesser mm 410 410
Flachenleistung max. mz2/h 3400 3400
Arbeitsbreite ohne Seitenbesen mm 550 550
Arbeitsbreite mit Seitenbesen mm 750 750
Volumen des Kehrgutbehalters | 40 40
Schutzart tropfwassergeschiitzt - IPX 3 IPX 3
Motor
Typ - Gleichstrompermanentmagnetmotor
Drehrichtung rechts
Spannung \% 24 24
Nennstrom A 22 22
Nennleistung w 400 400
Drehzahl 1/min 2750 2750
Schutzart -- IP 20 IP 20
Batterie
Typ - - 2x 12V GiV
Kapazitat Ah -- 60 (5h)
Gewicht kg -- 23
Ladezeit bei vollstandig entladener Batterie h - 12
Betriebsdauer nach mehrmaligem Laden h - ca. 1,5-2
Ladegerat
Netzspannung V-~ -- 230
Ausgangsspannung Vv -- 24
Ladestrom A - 10
Netzfrequenz Hz -- 50/60
Elektrische Absicherung
Zentral A 50 50
Sicherung Steuerung A 2 --
Tiefentladungsschutz -- Uber Relais Uber Relais
Ladegerat - T4A /250 V AC
Filter- und Saugsystem
Filterflache Feinstaubfilter m? 1,8 1,8
Verwendungskategorie Filter fir nichtgesundheitsgefahrdende Staube |- L L
Nennunterdruck Saugsystem mbar 5 5
Nennvolumenstrom Saugsystem I/s 45 45
Umgebungsbedingungen
Betriebstemperatur °C -5 bis +40 -5 bis +40
Ladetemperatur - Raumtemperatur
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 0-90 0-90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72
Schalldruckpegel L, dB(A) 71 71
Unsicherheit K, dB(A) 3 3
Schallleistungspegel L, + Unsicherheit Ky, dB(A) 86 86
Unsicherheit K, 2 2
Hand-Arm Vibrationswert m/s? 3,7 3,7
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2

Technische Anderungen vorbehalten.
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Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Properuse................ EN 1
Function.................. EN 1
Generalnotes . ............ EN 1
Safety instructions . . . ....... EN 2

Operating and Functional Ele-

ments.................... EN 3
Before Startup . . ........... EN 4
Startup . .......... .. ..., EN 5
Operation................. EN 5
Shutdown. ................ EN 6
Care and maintenance .. .... EN 6
Accessories. . ............. EN 8
EU Declaration of Conformity . EN 8
Troubleshooting. ... ........ EN 9
Technical specifications. . . . . . EN 10

Proper use

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— This sweeper has been designed to
sweep dirt and debris from indoor as
well as outdoor surfaces.

— This device is suitable for commercial
use in hotels, schools, hospitals, facto-
ries, shops, offices, and rental compa-
nies.

— The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— The machine is not suitable for vacuum-
ing dust which endangers health.

— The machine may not be modified.

— The machine is only suitable for use on
the types of surfaces specified in the
operating instructions.

— The machine may only be operated on
the surfaces approved by the company
or its authorised representatives.

— The following applies in general: Keep
highly-flammable substances away
from the appliance (danger of explo-
sion/fire).

12

Foreseeable misuse

Never vacuum up explosive liquids,
combustible gases or undiluted acids
and solvents. This includes petrol, paint
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon
contact with the suction air. Acetone,
undiluted acids and solvents must also
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

— Never sweep/vacuum up reactive metal
dusts (e.g. aluminium, magnesium,
zinc), as they form explosive gases
when they come in contact with highly
alkaline or acidic detergents.

— Do not sweep/vacuum up any burning
or glowing objects.

— The machine may not be used or stored
in hazardous areas. It is not allowed to
use the appliance in hazardous loca-
tions.

Suitable surfaces

— Asphalt

— Industrial floor
— Screed

— Concrete

— Paving stones

The sweeper operates using the overthrow

principle.

— The side brushes (1) clean the corners
and edges of the surface and move dirt
and debris into the path of the roller
brush.

— The rotating roller brush (2) moves the
dirt and debris directly into the waste
container (3).

— The dust raised in the container is sep-
arated by the dust filter (4) and the fil-
tered clean air is drawn off by the suc-
tion fan (5).

General notes

Your sales outlet should be informed about
any transit damage noted when unpacking
the product.

— Read and adhere to the operating in-
structions and safety notes of the at-
tachments affixed to the appliance.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

EN -1

Accessories and Spare Parts

A DANGER

To avoid risks, all repairs and replacement

of spare parts may only be carried out by

authorized customer service personnel.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Environmental protection

e

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER
Immediate danger that can cause severe
injury or even death.
&N WARNING
Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
CAUTION
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Symbols on the machine

Please do not sweep away
any burning substances
such as cigarettes, match
sticks or similar objects.

Risk of being squeezed or
hurt at the belts, side-brush-
es, containers, pushing han-
dle.




Safety instructions

Safety instructions concerning the
operation

— The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— Ifthe appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be ob-
served. It is not allowed to use the ap-
pliance in hazardous locations.

— The operator must use the appliance
properly. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to third parties, in particular children,
when working with the appliance.

—  Prior to starting work, the operator must
ensure that all protective devices are
properly installed and function correct-
ly.

— The operator of the appliance is liable
for accidents with other individuals or
their property.

— Ensure that the operator wears tight-fit-
ting clothes. Wear sturdy shoes and
avoid wearing loose-fitting clothes.

— Check the immediate vicinity prior to
starting (e.g. children). Ensure suffi-
cient visibility!

— Please remove the key, when not in
use, to avoid unauthorised use of the
appliance.

— When leaving, secure the device
against unintentional movement.

— The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

— This device must not be used by any
persons (including children) with re-
stricted physical, sensory or mental
abilities or those lacking in experience
and knowledge.

— Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

Safety information concerning the
driving operation

A Danger

Risk of injury!

Danger of tipping if gradient is too high.

— The falling and rising gradients in the di-
rection of travel may not exceed 12%.

Danger of tipping on unstable ground.

— Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

— The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 12%.

The travel speed must be adapted to the

existing conditions.

Safety information concerning the
transport of the appliance

— Mind the weight of the appliance during
transport.

— Disconnect the battery and securely
fasten the device for transport.

Safety instructions for battery-
operated devices

Note: Warranty claims will be entertained
only if you use batteries and chargers rec-
ommended by Karcher.

— Always follow the instructions of the
battery manufacturer and the charger
manufacturer. Please follow the statu-
tory requirements for handling and dis-
posing batteries.

— Never leave the batteries in a dis-
charged state; recharge them as soon
as possible.

— Always keep the batteries clean and dry
to avoid creep currents. Protect the bat-
teries and avoid contact with impurities
such as metal dust.

— Do not place tools or similar items on
the battery. Risk of short-circuit and ex-
plosion.

— Always use 2 batteries of the same
type!

— Do not work with open flames, generate
sparks or smoke in the vicinity of a bat-
tery or a battery charging room. Danger
of explosion.

— Only use batteries with terminal cover.
Restore terminal cover in the event of
loss.

— Do not touch hot parts of the machine
such as the drive motor (risk of burns).

— Be careful while handling battery acid.
Follow the respective safety instruc-
tions!

— Used batteries are to be disposed ac-
cording to the EC guideline 91/ 157
EWG in an environment-friendly man-
ner.

EN -2

Safety information concerning
maintenance and care

Switch off the appliance and remove
the ignition key prior to performing any
cleaning or maintenance tasks on the
appliance, replacing parts or switching
over to another function.

Always disconnect the battery when
working on the electrics.

Do not clean the appliance with a water
hose or high-pressure water jet (danger
of short circuits or other damage).
Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

Please observe the local safety regula-
tions regarding portable commercially
used appliances.

Always use appropriate gloves while
working on the device.
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Operating and Functional Elements

1 Screw for fastening the push handle
(2x)
Dust filter
Waste container
Rear sealing strip (at the waste contain-
er)
5 Charger
(KM 75/40 W Bp Pack only)
6 Batteries
(KM 75/40 W Bp Pack only)
7 Drive wheels
8 Side sealing strip
9 Roller brush
10 Front sealing strip
11 Bulk waste flap
12 Steering roller with fixed position brake
13 Fastener of the side brush
14 Side brushes
15 Cover lock
16 Cover
17 Battery charge plug
(KM 75/40 W Bp only)
18 Push handle
19 Lever for forward drive
20 Lever to raise and lower the bulk waste
flap

A WON
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Main switch

Lever for lowering and raising the side-
brush

Locking screw of the dust filter cover
Locking bow of the waste container
Filter cleaning for dust filter

Wet/dry flap

EN -3

Main switch

0/OFF |Motor off

1 Motor on

A Remove the key
B Fault indication
C Battery display

Remove the key
=>» Turn the main switch using "0" position
and pull it out.



Open the device hood.

Note
The cover is unlocked with the key of the
main switch.

= Insert the key for the main switch into
the hood lock and rotate in a clockwise
direction by 90°.

= Pull the hood lock out by the key.

=> Open the device hood.

Close device hood

= Close the appliance cover, the cover
lock will lock automatically.

Before Startup

Unloading tips
A DANGER
Risk of injury, risk of damage!
Observe the weight of the appliance when
you load it!

Net weight (transport weight)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Permissible overall weight

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Unloading

= Remove the cardboard.

= Remove the wooden blocks that secure
the wheels and raise the device from
the palette by hand.

= Release parking brake.

Installing the pushing handle

= Loosen the screws.
=> Align the pushing handle.
=> Tighten the screws.

Install side brush

Note: Remove the waste container and

move the pushing handle to the front prior

to tilting the appliance. Do not rest the ap-

pliance on the pushing handle.

=>» Clip side brush on to driver and screw
on.

Batteries

Safety notes regarding the batteries

Please observe the following warning notes
when handling batteries:

‘ Observe the directions on the

battery, in the instructions for

use and in the vehicle operat-
ing instructions!

Wear an eye shield!

Keep away children from acid
and batteries!

Maximum battery dimensions

Fire, sparks, open light, and
smoking not allowed!

Danger of causticization!

First aid!

Warning note!

Disposal!

Do not throw the battery in the
dustbin!

P HAP P

A Danger

Risk of explosion! Do not put tools or similar

on the battery, i.e. on the terminal poles

and cell connectors.

A Danger

Risk of injury! Ensure that wounds never

come into contact with lead. Always clean

your hands after having worked with batter-
ies.

A DANGER

Risk of fire and explosion!

— Smoking and naked flames are strictly
prohibited.

— Rooms where batteries are charged
must have good ventilation because
highly explosive gas is emitted during
charging.

A Danger

Danger of causticization!

— Rinse thoroughly with lots of clear water
if acid gets into the eye or comes in con-
tact with the skin.

— Then consult a doctor immediately.

— Wash off the acid If it comes in contact
with the clothes.

Recommended batteries

Length Width Height
267 mm 177 mm 190 mm
Risk of explosion! Recommended chargers
Order No.
Charger 6.654-225.0

Order No. [Volume |Air

stream

60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***

Mainte- |226.0*

nance-

free

* Appliance requires 2 batteries

**inm?3

***in m3h

Installing and connecting the batteries

Note

With the KM 75/40 W Bp Pack the battery

and the charger are already built in.

= Open the device hood.

=> Set the batteries on to the motor carrier.

=> Secure the batteries with the holding
strap.

positive pole (+).
=> Fitthe connection wires to the batteries.
= Connect pole terminal to negative pole
(-)-
Note: Check that the battery pole and pole
terminals are adequately protected with
pole grease.
Only use batteries with terminal cover. Re-
store terminal cover in the event of loss.
CAUTION
Charge the batteries before commissioning
the machine.
Charge the batteries
A Danger
Risk of injury! The charger should be used
only if the mains cable is in an undamaged
state. Get the manufacturer, the customer
service agent or a qualified person to im-
mediately replace a damaged mains cable.
A DANGER
Risk of electric shock. Observe supply net-
work and fuse protection. Only use the
charger in dry rooms with sufficient ventila-
tion.
Note: The charging time for an empty bat-
tery is approx. 12 hours.
A Danger
Risk of injury! Comply with safety regula-
tions on the handling of batteries. Observe
the directions provided by the manufacturer
of the charger.
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Charging process - KM 75/40 W Bp Pack Start up

Caution: Batteries may only be charged at

room temperature!

Note: Normally, the machine is equipped

with maintenance-free batteries.

= Open the device hood.

= Insert the plug of the charger into the
socket.

Note: The charger has electronic controls

and automatically switches off the charging

process. All functions of the machine are

automatically interrupted during the charg-

ing process.

The battery display shows the progress of

the charging process when the plug is in-

serted:

Batteries are being glows yellow
charged

Batteries are charged glows green
Fault display:

Charger or motor con- |glows red

trol malfunction

Charging process - KM 75/40 W Bp

= Open the device hood.

=> Insert the charging cable of the charger
in the charger box of the sweeper

=> Plug in mains connector and switch on
charger.

After charging

KM 75/40 W Bp Pack

Disconnect the mains plug.

Wrap the mains cord around the cable

holder of the charger.

Close cover.

KM 75/40 W Bp

Switch off the charger and remove the

plug from the socket.

Hang out the charging cable out of the

machine.

Close cover.

Remove the battery

Open the device hood.

Disconnect pole terminal to negative

pole (-).

Unscrew the connection wires from the

batteries.

Disconnect pole terminal to positive

pole (+).

Loosen the holding strap.

Remove the battery.

Dispose of the used battery according

to the local provisions.

v v vEy yyn
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General notes

A DANGER

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.

Note: Start the appliance only when the
hood is closed.

= Park the sweeper on an even surface.
=>» Switch off engine.

=> Lock parking brake.

Inspection and maintenance work

=> Check charging status of battery.

= Check side brush.

= Check roller brush.

= Shake off dust filter.

= Empty waste container.

Note: For description, see section on Care
and maintenance.

A Danger

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Starting the machine

= Release parking brake.

Start the motor.

= Turn the main switch to position “1”.
Note: The roller brush and the side brush
will rotate.

Drive the machine

Drive forward

= Pull the lever for forward drive.

Note: The drive speed for forward drive

can be adjusted steplessly depending on

the position of the lever.

Dry run

= Release the lever for forward drive. De-
vice comes to a halt.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 30

mm high or less:

= Raise bulk waste flap.

= Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 30 mm high:

=>» Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Sweeping mode
A Danger
Risk of injury! If the bulk waste flap is open,
stones or gravel may be flung forwards by
the roller brush. Make sure that this does
not endanger persons, animals or objects.
CAUTION
Do not sweep up packing strips, wire or
similar objects as this may damage the
sweeping mechanism.
Note: To achieve an optimum cleaning re-
sult, the driving speed should be adjusted
to take specific situations into account.
Sweeping with bulk waste flap raised
Note: To sweep up larger items up to a
height of 50 mm, e.g. cigarette packs, the
bulk waste flap must be raised briefly.
Raising bulk waste flap:
= Pull the lever for raising the bulk waste
flap.
Lowering the bulk waste flap:
= Release the lever for raising the bulk
waste flap.
Note: An optimum cleaning result can only
be achieved if the bulk waste flap has been
lowered completely.

Sweeping with side brushes

]

= Move the lever to lower the side brush
to the front. The side brush will be low-
ered.

Sweeping dry floors

Note: During operation, the waste contain-

er should be emptied at regular intervals.

Note: During operation, the dust filter

should be shaken off and cleaned at regu-

lar intervals.

ol
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= Close wet/dry flap

Sweeping damp or wet floors

= Open wet/dry flap.

Note: This protects the filter from moisture.
Battery display

The battery display shows the charging sta-

tus of the batteries during operation:

- +|

full glows green
30% capacity remaining |glows yellow
10% capacity remaining blinks red

Protection against total |glows red
discharge; the appli-
ance is switched off




Cleaning the dust filter

=> Pull the handle of the filter clean-off out
several times and reinsert it.

Emptying waste container

A DANGER

Risk of injury! Switch off the appliance prior
to removing the waste container.

Note: Make sure the seal strip is not dam-
aged while emptying the waste container.
Note: The max. load of the waste container
is 40 kg.

Shake off dust filter.

Pull lock bow of the waste container up-
ward.

Pull out the waste container.

Empty waste container.

Push in the waste container.

Push lock bow of the waste container
downward.

L2 2

Turn off the appliance
Switch off engine.
=> Turn the main switch to position “0”.
[ m
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= The side-brushes lift up.

= Lock parking brake.

=> Turn the main switch using "0" position
and pull it out.

Transport

A DANGER

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

Switch off engine.

Turn the main switch using "0" position
and pull it out.

Lock parking brake.

Secure the wheels of the machine with
wheel chocks.

Secure the machine with tensioning
straps or cables.

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

L 2 L N 7

1 Fastening area above the pushing han-
dle

2 Fastening area under the device hood

Note: Observe markings for fixing points

on base frame (chain symbols).

Note: Do not kink the bowden or sheathed

cables.

Storage

A DANGER
Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

If the sweeper is going to be out of service
for a longer time period, observe the follow-
ing points:

= Park the sweeper on an even surface.

= Switch off engine.

=> Turn the main switch using "0" position
and pull it out.

= Lock parking brake.

= Lock the sweeper to ensure that it does
not roll off.

=> Raise roller brush. Thus, engage both
adjustment levers in the top boring.

=> The side-brushes lift up.

= Clean the inside and outside of the
sweeper.

=>» Park the machine in a safe and dry
place.

= Disconnect batteries.

= Charge batteries and recharge approx.

every 2 months.

Care and maintenance

General notes

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

— Mobile appliances used for commercial
purposes are subject to safety inspec-
tions according to VDE 0701.

Cleaning

CAUTION

Risk of damage! Do not clean the appliance

with a water hose or high-pressure water

jet (danger of short circuits or other dam-

age).

ATTENTION

Pull the mains plug out of the socket prior to

cleaning.

Disconnect the plus terminal of the battery

prior to cleaning.

Cleaning the inside of the machine

A Danger

Risk of injury! Wear dust mask and protec-

tive goggles.

= Open the device hood.

= Clean machine with a cloth.

=>» Blow through machine with com-
pressed air.

= Close cover.

External cleaning of the appliance

= Clean the machine with a damp cloth
which has been soaked in mild deter-
gent.

Note: Do not use aggressive cleaning

agents.

EN -6

Maintenance intervals

Maintenance by the customer

Daily maintenance:

= Check the sweeping roller and the side
brush for wear and wrapped belts.

= Check function of all operator control el-
ements.

= Check functioning of all indicator lamps.

Weekly maintenance:

= Check tension, wear and tear and func-

tioning of the drive belts.

Check for smooth running of the

Bowden cables and the moveable parts

Check the sealing strips in the sweep-

ing area for position and wear.

Check the sweeping track of the sweep-

ing roller.

=> Clean the dust filter.

Note: For description, see section on Main-

tenance work.

Note: Where maintenance is carried out by

the customer, all service and maintenance

work must be undertaken by a qualified

specialist. If required, a specialised Karch-

er dealer may be contacted at any time.

Maintenance by Customer Service

Maintenance after the first month or 5 oper-

ating hours:

=> Carry out initial inspection.

Maintenance to be carried out every 50 op-

erating hours

Maintenance to be carried out every 100

operating hours or every six months

Maintenance to be carried out every 300

operating hours

Maintenance to be carried out every 500

operating hours or annually

Note: In order to safeguard warranty

claims, all service and maintenance work

during the warranty period must be carried

out by the authorised Karcher Customer

Service in accordance with the mainte-

nance booklet.

Maintenance Works

Preparation:

=> Park the sweeper on an even surface.

=> Turn the main switch using "0" position
and pull it out.

= Lock parking brake.

General notes on safety

A DANGER

Risk of injury!

The engine requires approx. 3-4 seconds

to come to a standstill once it has been

switched off. During this time, stay well

clear of the working area.

&N WARNING

Allow the machine sufficient time to cool

down before carrying out any maintenance

and repair work.

Do not touch any hot parts, such as the

drive motor.

ATTENTION

Pull the mains plug out of the socket prior to

any maintenance work.

Disconnect the plus terminal of the battery

prior to any maintenance work.

ATTENTION

v vV
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Remove batteries and waste container,
and swing the push handle forward prior to
tilting the device. Do not park the device on
the push handle.

Switch off the appliance prior to cleaning
and performing any maintenance tasks or
replacing parts.

Adjust the Bowden cable of the
acceleration drive

This must be adjusted if the drive perfor-
mance of the appliance becomes insuffi-
cient when driving uphill.

>

= Open the device hood.

= Loosen counter-nut.

=> Adjust the adjustment screw.

= Tighten the counter-nut.

Checking roller brush

= Lock parking brake.

= Remove the waste container.

= Remove belts or cords from roller
brush.

Replacing roller brush

Replacement is due if a visible deteriora-

tion in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

ATTENTION

Remove the batteries prior to tilting the de-

vice.

Do not park the device on the push handle.

= Lock parking brake.

= Remove the waste container.

= Remove the batteries.

=> Tilt the appliance rearward.

=> Lift the waste flap, press in the bearing

cap and swivel the roller brush toward

the front.

Pull out roller brush.

Attach the new roller brush to the drive

pin (left).

= Engage the bearing cup into the boring
of the roller brush swinging arm on the
opposite side.

CAUTION

Risk of damage! Make sure that no bristles

are jammed into the boring of the roller

brush swinging arm.

2>
>
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Note: Once the new roller brush has been
installed, the sweeping track must readjust-
ed.

Check and adjust roller brush sweeping

track

= Raise the sweeper from the front and
drive it on to a smooth, even surface
covered with a visible layer of dust or
chalk.

=> Lock parking brake.

= Let the sweeping roller rotate for ap-
prox. 15-30 seconds.

=>» Raise the sweeper at the front and drive
it towards the side.

The sweeping track should have an even
rectangular shape which is between 30 and
40 mm wide.

Setting range (-)1..10 (+)

Minimum sweeping track |1

Maximum sweeping track |10

New roller brush 1...3

Adjust sweeping track:

= Open the device hood.

= Adjust the left and right adjustment le-
vers and engage into the same boring.

— Engage adjustment lever into the lower
boring (+): Sweeping track becomes
bigger

— Engage the adjustment lever into the
upper boring (-): Sweeping track be-
comes smaller

= Check sweeping mirror.

Replacing side brush

Replacement is due if a visible deteriora-

tion in sweeping performance caused by

bristle wear is evident.

Note: Remove the waste container and

move the pushing handle to the front prior

to tilting the appliance. Do not rest the ap-
pliance on the pushing handle.

= Unscrew 3 screws from the underside
of the side brush.

= Remove the wiper blade.

=> Clip new side brushes on to driver and
screw on.

Adjust side-brush lowering

Adjustment is necessary if a visible deterio-
ration in sweeping performance caused by
side-brush is evident.

=> Open the device hood.

= Release the wing nut.

/4
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= Adjust the adjustment screw.

= Tighten the wing nut.

Adjust the raising of the bulk waste flap

— Adjustment is necessary if the bulk
waste flap cannot be raised wide
enough.

— The Bowden cable needs to be re-
leased a little if the sweeper results be-
come poorer, for e.g. due to the wearing
of the front lip.

X
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Open the device hood.

Loosen counter-nut.

Adjust the adjustment screw.

Tighten the counter-nut.

Adjusting and replacing sealing strips

Note: Remove the waste container and

move the pushing handle to the front prior

to tilting the appliance. Do not rest the ap-

pliance on the pushing handle.

B Front sealing strip

= Loosen the fastening screws of the
sealing strip.

=>» Adjust or replace sealing strip.

LA A7
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0-10 mm 0-10 mm

—

= Set the distance between the sealing
strip and the floor so that the bottom
edge trails behind at a distance of be-
tween 0-10 mm.

=> Adjust sealing strip.

= Tighten the fastening of the sealing
strip.

B Rear sealing strip

= Remove the waste container.




= Loosen the fastening screws of the

sealing strip.

Adjust or replace sealing strip.

Set the distance between the sealing

strip and the floor so that the bottom

edge trails behind at a distance of be-

tween 0-10 mm.

Tighten the fastening of the sealing

strip.

Side sealing strips

Loosen the fastening screws of the

sealing strip.

Adjust or replace sealing strip.

To set the floor clearance, insert a

sheet with a thickness of max. 2 mm un-

der the sealing strip.

= Adjust sealing strip.

=> Tighten the fastening of the sealing
strip.

Replacing dust filter

&N WARNING

Empty waste container before replacing

dust filter. Wear a dust mask when working

around the dust filter. Observe safety regu-

lations on the handling of fine particulate

material.

= Lock parking brake.

=> Shake off dust filter.

v L 7
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=>» Open the locking screw of the dust filter
cover in an anticlockwise direction.

=> Lift the dust filter cover.

= Replace dust filter Make sure the dust
filter is inserted correctly (see figure).

=>» Screw in the locking screw all the way.

CAUTION

If the locking screw is not tightened all the

way, there may be damages.

Note: Make sure when installing the new

filter that the fins are not damaged.

Replace fuse/ relay
m KM 75/40 W Bp

1 Fuse F1(50A)
2 FuseF2(2A)

3 Relay

4 Battery charge plug

= Open the device hood.

= Replace defective fuse or relay.
m KM 75/40 W Bp Pack

The fuses are located in the charger.

Accessories

Side-brushes, soft ‘6.905-626.0

For fine dust on inside surfaces; wetness
resistant.

Roller-brush, soft | 6.906-886.0

With natural bristles: especially for sweep-
ing fine dust on smooth floors indoors.
Not resistant to wetness; do not use on
abrasive surfaces!

Roller-brush, hard ‘6.906-885.0
For removing stubborn dirt in the external
area; resistant to moisture.

Roller brush, antistatic ‘6.906-950.0

For statically chargeable surfaces such as
carpet or artificial turf

Carpet sweeping unit ‘2.641 -571.0

Includes: Lint trap, antistatic roller brush,
triple steering roller
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Vacuum sweeper

Type: 1.049-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Applied national standards
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 83

Guaranteed: 86

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

%e%er{ 14 {@sfa(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Troubleshooting

Fault
Appliance cannot be started

Remedy
Close appliance hood

Charge the batteries

Check overload fuse

Inform Karcher Customer Service.

Engine is running but machine is
not moving

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Inform Karcher Customer Service.

Device comes to halt while climb-
ing a slope

Drive over a path with lesser slope

Check overload fuse

Adjust the Bowden cable of the acceleration drive

Checking the V-Belt

Inform Karcher Customer Service.

The brush roller stops, fault display
illuminates red

Turn the main switch to "OFF", check brush for obstructing objects. If applicable, use on a less in-
clined surface. Turn on the main switch. After repeating this process four times, the control will ini-
tiate a forced break of 2 minutes to cool off. During this period the appliance cannot be started.

Machine is not sweeping properly

Check roller brush and side brushes for wear, replace if necessary.

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check belts for tension and functioning; replace, if required

Adjust roller mirror

Replacing roller brush

Inform Karcher Customer Service.

Dust gathers in the machine

Check function of bulk waste flap

Release the Bowden cable of the bulk waste flap (adjustment screw)

Check dust filter, clean or replace

Empty waste container

Replace sealing profile at the waste container

Check the seal on the dust filter

Check sealing strips for wear, adjust or replace as required

Poor cleaning performance at edg-
es

Adjust side-brush lowering

Replace side brush

Lower the side brushes

Check the drive belt of the side brush

Inform Karcher Customer Service.

Side-brush raising does not func-
tion

Check Bowden cable of the side-brush raising

Inform Karcher Customer Service.

The new roller brush brushes
against the waste container

Correct the setting of the sweep track; for this, engage both adjustment levers into the upper boring
(1...3)
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Technical specifications

Machine data

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Length x width x height (pushing handle unfolded) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190

Length x width x height (pushing handle folded in) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930

Weight (without batteries) kg 79 79

Weight (with batteries) kg 125 125

Permissible overall weight kg 205 205

Driving and sweeping speed km/h 4,5 4,5

Climbing capability (max.) % 12 12

Roller brush diameter mm 265 265

Side brush diameter mm 410 410

Surface area, max. m¥h 3400 3400

Working width without side brushes mm 550 550

Working width with side-brush mm 750 750

Volume of waste container I 40 40

Protection type, drip-proof - IPX 3 IPX 3

Engine

Type - DC permanent solenoid motor
Direction of rotation, right

Voltage Vv 24 24

Rated current A 22 22

Rated power w 400 400

Speed 1/min 2750 2750

Type of protection - IP 20 IP 20

Battery

Type - -- 2x 12V GiV

Capacity Ah - 60 (5h)

Weight kg -- 23

Charging time for fully discharged battery h - 12

Operating time after frequent charging h -- ca. 1,5-2

Charger

Mains voltage V-~ -- 230

Output voltage \Y -- 24

Charging current A -- 10

Mains frequency Hz - 50/60

Electrical fuses

Central A 50 50

Fuse for controls A 2 --

Protection against total discharge -- via relay via relay

Charger - T4A /250 V AC

Filter and vacuum system

Filter surface area, fine dust filter m?2 1,8 1,8

Category of use — filter for non-hazardous dust - L L

Nominal vacuum, suction system mbar 5 5

Nominal volume flow, suction system I/s 45 45

Working conditions

Operating temperature °C -5 and +40 -5 and +40

Charging temperature --- Room temperature

Air humidity, non-condensing % 0-90 0-90

Values determined as per EN 60335-2-72

Sound pressure level L, dB(A) 71 71

Uncertainty K, dB(A) 3 3

Sound power level L, + Uncertainty Ky dB(A) 86 86

Uncertainty Kya 2 2

Hand-arm vibration value m/s? 3,7 3,7

Uncertainty K m/s? 0,2 0,2

Subject to technical changes.

EN -10
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o_n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Utilisation conforme. ... ... .. FR 1
Fonction.................. FR 1
Consignes générales. . ... ... FR 1
Consignes de sécurité. . ... .. FR 2
Eléments de commande et de

fonction .................. FR

Avant la mise en service . . . .. FR

Mise enservice ............ FR
Fonctionnement. ........... FR
Remisage ................

Entretien et maintenance. . . ..
Accessoires . .. ............ FR
Déclaration UE de conformité . FR
Assistance en cas de panne .. FR
Caractéristiques techniques .. FR

Utilisation conforme

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— Cette balayeuse est congue pour le ba-
layage de surfaces encrassées en inté-
rieur et en extérieur.

— L'appareil est adapté a une utilisation
professionnelle dans les hétels, écoles,
hépitaux, usines, magasins, bureaux et
loueurs.

— Il est nécessaire de contrdler 'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

— Cet appareil n'est pas congu pour aspi-
rer des poussiéres nocives.

— Aucune transformation ne doit étre ef-
fectuée sur la machine.

— Cet appareil convient uniquement pour
les revétements de sol mentionnés
dans le mode d'emploi.

— Il doit exclusivement étre utilisé sur des
surfaces autorisées par l'entrepreneur
ou son représentant.

— Enregle générale, il convient : d'éloi-
gner les matériaux facilement inflam-
mables de la machine (risque d'explo-
sion ou d'incendie).

n
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Mauvaise utilisation prévisible

— Ne jamais aspirer ni balayer de liquides
explosifs, de gaz inflammables, ni
d'acides ou de solvants non dilués ! Il
s'agit notamment de substances telles
que l'essence, les diluants pour pein-
tures, ou le fuel, qui, en tourbillonnant
avec l'air aspiré, risqueraient de pro-
duire des vapeurs ou des mélanges, ou
de substances telles que I'acétone, les
acides ou les solvants non dilués, qui
pourraient altérer les matériaux consti-
tutifs de I'appareil.

— Ne jamais balayer/aspirer de pous-
siéres réactives de métal (par ex. alumi-
nium, magnésium, zinc) ; elles forment
des gaz explosifs en combinaison avec
des détergents alcalins et acides.

— N’aspirer ou ne balayer aucun objet en
flamme ou incandescent.

— L'appareil ne doit pas étre utilisé ou
stocké dans des zones dangereuses. ||
est interdit d’exploiter 'appareil dans
des piéces présentant des risques d’ex-
plosion.

Revétements appropriés

— Asphalte

— Sol industriel
— Chape coulée
— Béton

- Pavé

1 2 3

La balayeuse fonctionne selon le principe

du balayage par soulévement et projection.

— Le balai latéral (1) nettoie les angles et
les bordures de la surface a balayer et
achemine les déchets dans la zone
d'action de la brosse rotative.

— La brosse rotative (2) rejette directe-
ment les déchets dans le bac a pous-
siéres (3).

— La poussiere qui se souléve dans le ré-
servoir est recueillie par le filtre & pous-
siéres (4) et l'air filtré est aspiré par I'as-
pirateur (5).

FR -1

Consignes générales

Contacter le revendeur en cas de constata-
tion d'une avarie de transport lors du débal-
lage de I'appareil.

— Lire et respecter les instructions de ser-
vice et les consignes de sécurité des
dispositifs de travail placés sur I'appa-
reil.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

— Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Accessoires et piéces de rechange

A DANGER

Afin d'éviter tout danger, seul le service

apres-vente agréé est habilité a effectuer

des réparations ou a monter des pieces de
rechanger sur I'appareil.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de I'appareil.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre
apportés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH



Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relévent d'un défaut mateé-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A DANGER
Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.
AN AVERTISSEMENT
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
PRECAUTION
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légeres ou des dommages maté-
riels.

Symboles sur I'appareil

Ne pas balayer d'objets en
feu ou brilants, comme
par.ex. des cigarettes, des
allumettes ou autre.

Risque d'écrasement et de
coupure a la courroie, au ba-
lai latéral, au réservoir, a
'étrier de poussée.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité relatives a la
commande

— Il est nécessaire de contréler 'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

— Sil'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes. Il est interdit d’exploiter I'appa-
reil dans des pieces présentant des
risques d’explosion.

— Lutilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
¢on conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

— Avant de commencer le travail, I'opéra-
teur doit s'assurer que tous les disposi-
tifs de sécurité sont correctement po-
sés et qu'ils fonctionnent.

— L'opérateur de I'appareil est respon-
sable des accidents sur d'autres per-
sonnes.

— L'opérateur doit porter des vétements
étroits. Porter des chaussures qui
tiennent bien aux pieds et éviter des vé-
tements amples.

Avant de mettre en route I'appareil,
contréler la présence éventuelle de per-
sonnes aux alentours (par ex. enfants).
Avoir une bonne visibilité !

— Pour éviter une utilisation non autorisée
de l'appareil, la clé de contact doit étre
retirée.

— L'appareil doit étre sécurisé contre tout
mouvement intempestif.

— L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont explicite-
ment mandatées pour I'utilisation.

— Cet appareil ne doit pas étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites ou qui
ne disposent pas de l'expérience et des
connaissances nécessaires.

— Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

Consignes de sécurité relatives au
mode de déplacement

A Danger

Risque de blessure !

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

— Dansle sens de la marche, prendre des
pentes et des montées jusqu'a 12 %
seulement.

Risque de basculement en cas de sol ins-

table.

— Nltilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-

térale trop importante.

— N'empruntez aucune pente supérieure
a 12% dans le sens perpendiculaire au
sens de la marche.

La vitesse de déplacement doit étre adap-

tée aux circonstances.

Consignes de sécurité relatives au
transport de I'appareil

— Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

— Pour le transport de I'appareil, débran-
cher la batterie et fixer fermement I'ap-
pareil.

FR -2

Consignes de sécurité pour les
appareils fonctionnant sur batterie

Remarque :Tout droit de recours en ga-
rantie n'est valide qu'en cas d'utilisation
des batteries et chargeurs recommandés
par Karcher.

— Il est impératif de respecter les instruc-
tions de service du fabricant de batterie
et du fabricant du chargeur. Il convient
également d'observer la législation en
vigueur en matiére d'utilisation des bat-
teries.

— Ne jamais laisser les batteries déchar-
gées. Les recharger le plus tot possible.

— Pour éviter les fuites de courants, les
batteries doivent toujours étre propres
et séches. Protéger les batteries contre
I'encrassement, par exemple contre les
poussiéres métalliques.

— Ne pas poser d'outils ou d'objets simi-
laires sur la batterie. Risque de court-
circuit et d'explosion.

— Toujours utiliser 2 batteries du méme
type !

— Ne jamais approcher une flamme,
émettre d'étincelles ou fumer a proximi-
té d'une batterie ou d'une station de
charge pour batteries. Risque d'explo-
sion.

— Utiliser uniquement des batteries avec
cache de pole. Remplacer le cache de
pble en cas de perte.

— Ne toucher aucune piece chaude, telle
que le moteur (risque de bralure).

— Prendre garde lors de la manipulation
de I'acide de batterie. Respecter les
consignes de sécurité qui s'appliquent !

— Toute batterie usée doit étre éliminée
conformément a la directive CE 91/ 157
CEE relative a la de protection de I'en-
vironnement.

Consignes de sécurité relatives a
I'entretien et a la maintenance

— Avant de nettoyer ou d'entretenir I'ap-
pareil, de changer des piéces ou de le
basculer sur une autre fonction, I'appa-
reil doit étre arrété et la clé de contact
retirée.

— Couper la batterie avant d'effectuer des
travaux sur l'installation électrique.

— L’appareil ne peut étre nettoyé a l'eau
avec un flexible ou au jet haute pres-
sion (Danger de court-circuits ou autres
dégaéts).

— Les maintenances doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Respecter le contrble de la sécurité se-
lon les directives en vigueur localement
pour les appareils d'utilisation profes-
sionnelle modifiables sur site.

— Effectuer les travaux a l'appareil tou-
jJours avec des gants appropriées.
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Eléments de commande et de fonction

Vis servant a la fixation du guidon (2x)

Filtre a poussiéres

Bac a poussiéres

Couteau d'étanchéité arriere (a la pou-

belle)

Chargeur

(Uniquement KM 75/40 W Bp Pack)

Batteries

(Uniquement KM 75/40 W Bp Pack)

7 Roues d'entrainement

8 Bague d'étanchéité arriére

9 Brosse rotative

10 Baguette d'étanchéité avant

11 Trappe a gros déchets

12 Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

13 Fixation du balai latéral

14 Balai latéral

15 Fermeture du capot

16 Capot

17 Prise de chargement de la batterie
(Uniquement KM 75/40 W Bp)

18 Guidon de poussée

19 Levier pour la marche avant

20 Levier pour relever ou bien abaisser la

trappe de salissures grossiéres

o A ON -

»
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Interrupteur principal

Levier pour abaisser et lever le balai la-
téral

Vis de serrage du capot du filtre a pous-
siére

Etrier de fermeture du bac a poussiére
Nettoyage pour le filtre & poussiéres
Clapet sol sec/sol humide

FR -3

Interrupteur principal

0/OFF |Moteur hors de service

1 Moteur marche

A Retirer la clé

B Affichage des pannes
Affichage de la batterie

Retirer la clé
=>» Tourner la clé du sectionneur général
au-dela de la position "0" et la retirer.



Ouvrir le capot de I'appareil

Remarque
Le capot de I'appareil se déverrouille avec
la clé de l'interrupteur principal.

= Insérer la clé de l'interrupteur principal
dans la fermeture du capot et tourner
de 90° dans le sens horaire.

=> Retirer la clé de la fermeture du capot.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

Fermer le capot de I'appareil

= Fermer le capot de l'appareil, le verrou
se verrouille automatiquement.

Avant la mise en service

Consignes de déchargement
A DANGER
Risque de blessure, de dommage !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport !

Tenir les enfants a I'écart des
acides et des batteries !

Dimensions maximales de la batterie

Toute flamme, matiere incan-
descente, étincelle ou cigarette
est interdite a proximité de la
batterie !

Risque de brilure!

Premiers soins !

Attention !

Mise au rebut !

Longueur Largeur Hauteur
267 mm 177 mm 190 mm
Risque d'explosion ! Chargeurs recommandés
N° de réf.
Chargeur 6.654-225.0

Ne pas mettre la batterie au re-
but dans le vide-ordures !

PO P

Poids a vide (poids de transport)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Poids total admissible

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Déchargement de la machine

=> Retirer le carton.

= Retirer les cales de bois bloquant les
roues et soulever I'appareil de la palette
ala main.

= Desserrer le frein.

Monter le guidon de poussée

Desserrer les vis.
Redresser le guidon de poussée.
Serrer les vis.

Monter les balais latéraux

Remarque : Avant de basculer I'appareil,

retirer le bac a poussiéres et pivoter le gui-

don de poussée vers I'avant. Ne pas poser

I'appareil sur le guidon de poussée.

=>» Fixer un nouveau balai et serrer les
écrous.

vy

Batteries

Consignes de sécurité

Respecter impérativement ces consignes
en cas de manipulation des batteries :

Respecter les consignes si-
tuées sur la batterie, dans les
instructions de service et dans
le mode d'emploi du véhicule !

Porter des lunettes de
protection !

A Danger

Risque d'explosion ! Ne jamais déposer

d'outils ou d'objets similaires sur les bornes

et les barrettes de connexion de la batterie.

A Danger

Risque de blessure ! Ne jamais mettre en

contact des plaies avec le plomb. Prendre

soin de toujours se laver les mains apres
avoir manipulé la batterie.

A DANGER

Risque d'incendie et d'explosion!

— Il estinterdit de fumer ou de faire briler
des objets.

— Les espaces dans lesquelles sont char-
gé les batteries doivent étre bien aére,
puisque au chargement peut apparaitre
du gaz tres explosif.

A Danger

Risque de brilure!

— Des éclaboussures d'acide dans l'oeil
ou sur la peau laver avec l'eau.

— Apres voir immédiatement le médecin.

— Laver les vétements salés avec l'eau.

Batteries recommandées

N° de réf. |volumes |Cou-
rant
d'air

60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***
Exempt |226.0*

de main-

tenance

* L'appareil nécessite 2 batteries
**en m?3
***in m3/h
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Montage et branchement des batteries

Remarque

Dans le KM 75/40 W Bp Pack, les batteries

et le chargeur sont déja montés.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Disposer les batteries sir le support mo-
teur.

=>» Sécuriser les batteries avec une bande
de maintien.

pble plus (+) de la batterie.
=>» Visser la ligne de connexion a la batte-
rie.
= Monter la cosse sur le pbéle moins (-) de
la batterie.
Remarque : enduire les pdles de la batte-
rie et les cosses de graisse pour les proté-
ger.
Utiliser uniquement des batteries avec
cache de pble. Remplacer le cache de péle
en cas de perte.
PRECAUTION
Charger les batteries avant de mettre I'ap-
pareil en service.
Charger les batteries
A Danger
Risque de blessure ! Le chargeur peut étre
uniquement mis en service, lorsque le
cable secteur n'est pas endommagé. Un
cable secteur endommagé doit étre substi-
tué immédiatement par le fabricant, le ser-
vice aprés-vente ou une personne quali-
fiée.
A DANGER
Risque d'électrocution. Faire attention au
réseau de conduction de courant et a la
protection par fusibles. Utiliser le chargeur
seulement dans des pieces seches et suffi-
samment aérée.
Remarque : Le temps de chargement d'un
accumulateur vide est d'environ 12 heures.
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A Danger
Risque de blessure ! Respecter les
consignes de sécurité pour l'utilisation de
batteries. Lire avec attention le mode d'em-
ploi du chargeur de batterie.
Cycle de charge - KM 75/40 W Bp Pack
Attention: Les piles doivent étre unique-
ment chargées a température ambiante !
Remarque : L'appareil est équipé en série
de batteries exemptes de maintenance.
=>» Ouvrir le capot de l'appareil.
=> Brancher la fiche secteur du chargeur
dans la prise.
Remarque : Le chargeur dispose d'un ré-
glage électronique et met fin automatique-
ment a la procédure de charge. Lors de la
procédure de charge, toutes les fonctions
de l'appareil sont automatiquement inter-
rompues.
Le témoin de contréle de la batterie indique
la progression de la procédure de charge
lorsque la fiche secteur est branchée :

Les batteries sont char- |Le témoin s'al-
geées lume (jaune)
Les batteries sont char- |Le témoin s'al-
geées lume (vert)

Affichage des défauts :

AN

Station de charge ou
commande moteur dé-
fectueuse

Cycle de charge - KM 75/40 W Bp

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Brancher le cable de chargement du
chargeur dans la prise de chargement
de la balayeuse

=>» Brancher la fiche secteur du chargeur
et mettre le chargeur en service.

Apres la procédure de charge

KM 75/40 W Bp Pack

Débrancher le cable d'alimentation.

Enrouler le cable réseau autour du

porte-cable du chargeur.

Fermer le capot.

KM 75/40 W Bp

Mettre le chargeur hors tension et le dé-

brancher du secteur.

Débrancher le cable de chargement de

I'appareil.

Fermer le capot.

monter la batterie

Ouvrir le capot de I'appareil.

Débrancher la cosse du péle négatif (-).

Dévisser le cable de raccord des batte-

ries.

Débrancher la cosse du pdle positif (+).

Desserrer la bande de retenue.

Retirer les batteries.

Eliminer la batterie usée en respectant

les dispositions en vigueur.

Le témoin s'al-
lume (rouge)

L0 L - L L A A
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Mise en service

Consignes générales

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service avant de retirer le bac a poussieres.

Remarque : Mise en service uniquement

avec le capot fermé.

=>» Garer la balayeuse sur une surface
plane.

= Couper le moteur.

= Serrer le frein de stationnement.

Travaux de contréle et de
maintenance

Vérifier le niveau de charge de la batte-
rie.

Controler les balais latéraux.

Vérifier la brosse rotative.

Nettoyer le filtre a poussiéres.

Vider le bac a poussiéres.

Remarque : Voir la description au chapitre
Entretien et maintenance.

Fonctionnement

A Danger

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de I'appareil peut amenée

aux troubles de l'irrigation sanguine dans
les mains.

Il est impossible de définir une durée d'uti-

lisation universelle. Celle-ci dépend en ef-

fet de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutdt que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliere et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.
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Démarrage de la machine
=> Desserrer le frein.
Lancer le moteur.
= Tourner le sectionneur général sur la
position "1".
Remarque : La brosse rotative et le balai
latéral tournent.

Déplacer la balayeuse

Avancer

=> Tirer le levier pour la marche avant.
Remarque : La vitesse de translation peut
étre réglée en continu pour I'avancée vers
I'avant selon la position du levier.

Ralenti

= Relacher le levier pour la marche avant.
L'appareil reste immobile.

Franchissement des obstacles

Franchir des obstacles fixes jusqu'a 30 mm
de hauteur :
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= Relever la trappe a gros déchets.

= Franchir 'obstacle avec précaution en
avangant lentement.

Franchir des obstacles fixes de plus de 30

mm de hauteur :

=>» Le véhicule ne peut franchir ces obs-
tacles qu'avec une rampe appropriée.

Balayage

A Danger

Risque de blessure ! Lorsque la trappe a

gros déchets est ouverte, la brosse rotative

peut projeter des pierres ou des graviers

vers l'avant. Veiller a ne mettre en danger

aucune personne, animal ou objet.

PRECAUTION

Ne balayer ni bandes adhésives, ni fils de

fer ou autres matériaux risquant de détério-

rer le mécanisme de balayage.

Remarque : Adapter la vitesse du véhicule

aux conditions locales pour obtenir un ré-

sultat de nettoyage optimal.

Balayage avec trappe a gros déchets

relevée

Remarque : La trappe a gros déchets doit

étre brievement levée pour permettre I'as-

piration d'objets pouvant aller jusqu'a 50

mm de hauteur, comme par ex. les paquets

de cigarettes.

Relever la trappe a gros déchets :

=> Tirer le levier pour soulever la trappe a
gros déchets.

Abaisser la trappe a gros déchets :

= Relacher le levier pour soulever la
trappe a gros déchets.

Remarque :pour obtenir un résultat de net-

toyage optimal, la trappe a gros déchets

doit étre intégralement abaissée.

Balayage avec balais latéraux

M

=> Positionner le levier pour abaisser le
balai latéral vers I'avant. Les balais laté-
raux sont abaissés.

Balayage de sols secs

Remarque : Le bac a poussiéres doit étre

vidé réguliérement pendant ['utilisation de

la balayeuse.

Remarque : le filtre a poussiéres doit étre

nettoyé régulierement pendant I'utilisation

de la balayeuse.

el
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= Fermer le clapet sol sec/sol humide
Balayage de sols humides ou mouillés
=>» Ouvrir le clapet sol sec/sol humide
Remarque : le filtre est ainsi protégé de
I'humidité.

Affichage de la batterie

L'affichage de la batterie affiche pendant le
fonctionnement I'état de charge des batte-
ries :
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plein Le témoin s'al-
lume (vert)
30% de capacité res- |Le témoin s'al-
tante lume (jaune)
10% de capacité res- |le témoin cli-
tante gnote (rouge)

Protection contre un Le témoin s'al-
bas déchargement, I'ap-|lume (rouge)

pareil s'arréte

Nettoyer le filtre a poussiéres

ooo-l
o0 0
000
=>» Tirer plusieurs fois la poignée du net-

toyage du filtre et la glisser a l'intérieur.

Vider le bac a poussiéres

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors
service avant de retirer le bac a poussieres.
Remarque : Lors du vidage du réservoir a
poussiere, faire attention a ce que la barre
d'étanchéité ne soit pas endommagée.
Remarque : La charge maximale autorisée
du récipient a poussiére est de 40kg.
Nettoyer le filtre a poussiéres.

Tirer I'anse de fermeture du réservoir a
poussiére vers le haut.

Retirer le bac a poussiéres.

Vider le bac a poussiéres.

Insérer le bac a poussiéres.

Pousser I'anse de fermeture du réser-
Voir a poussiére vers le bas.

Mise hors service de I'appareil

Couper le moteur.
= Tourner le sectionneur général sur la
position "0".
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= Lever les balais latéraux.

= Serrer le frein de stationnement.

= Tourner la clé du sectionneur général
au-dela de la position "0" et la retirer.

Transport

A DANGER

Risque de blessure et d'’endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Couper le moteur.

Tourner la clé du sectionneur général
au-dela de la position "0" et la retirer.
Serrer le frein de stationnement.
Sécuriser le véhicule a l'aide de cales
sous les roues.

Arrimer la machine avec des sangles
ou des cordes.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

v v v VY

1 Zone de fixation au-dessus du guidon
de poussée

2 Zone de fixation en dessous du capot
de l'appareil

Remarque : respecter les repéres (symbo-

lisés par des chaines) pratiqués sur le

chassis pour la fixation.

Remarque : Ne pas plier de cable sous

gaine ou Bowden.

Entreposage

A DANGER
Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Respecter les instructions suivantes si la

machine doit rester inutilisée pendant un

certain temps :

=> Garer la balayeuse sur une surface
plane.

= Couper le moteur.

=>» Tourner la clé du sectionneur général
au-dela de la position "0" et la retirer.

= Serrer le frein de stationnement.

=> Sécuriser la balayeuse afin qu'elle ne
puisse rouler librement.

=>» Relever la brosse. Pour cela, enclen-
cher les deux leviers de réglage dans le
percage supérieur.

= Lever les balais latéraux.

= Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de la
balayeuse.

=>» Garer la machine dans un endroit proté-
gé et sec.

=> Débrancher les batteries.

= Charger les batteries tous les 2 mois

environ.

Entretien et maintenance

Consignes générales

— Les maintenances doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon VDE 0701.

Nettoyage

PRECAUTION

Risque d'endommagement ! L’appareil ne

peut étre nettoyé a l'eau avec un flexible ou

au jet haute pression (Danger de court-cir-
cuits ou autres dégats).

ATTENTION

Débrancher la fiche du chargeur de la prise

avant les travaux de nettoyage.
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Débrancher la borne de péle sur le péle

plus de la batterie avant les travaux de net-

toyage.

Nettoyage intérieur du véhicule

A Danger

Risque de blessure ! Porter un masque et

des lunettes de protection.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Essuyer le véhicule avec un chiffon.

=> Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.

= Fermer le capot.

Nettoyage extérieur de I'appareil

= Nettoyer I'extérieur du véhicule avec un
chiffon humide et un détergent doux.

Remarque : n'utiliser aucun détergent

agressif.

Fréquence de maintenance

Maintenance par le client

Maintenance quotidienne :

=> Contrdler le degré d'usure du balai-
brosse et de la balayeuse latérale et vé-
rifier I'enroulement des bandes.

=> Vérifier le fonctionnement de tous les
éléments de commande.

=> Vérifier le fonctionnement de toutes les
lampes témoin.

Maintenance hebdomadaire :

=>» Controler la tension, l'usure et la fonc-
tion des courroies d'entrainements.

=> Contrdler la manoeuvrabilité des cables
sous gaine et des piéces mobiles.

= Vérifier le réglage et le degré d'usure
des joints dans le domaine de ba-
layage.

=>» Vérifier la surface de balayage de la
brosse rotative.

= Nettoyer le filtre a poussiéres.

Remarque : pour la description, voir le

chapitre Travaux de maintenance.

Remarque : tous les travaux d'entretien et

de maintenance devant étre faits par le

client doivent étre effectués par une per-

sonne qualifiée. Il est possible a tout mo-

ment de faire appel a un spécialiste Kar-

cher.

Maintenance par le service aprés-vente

Maintenance aprés le premier mois ou 5

heures de service :

=>» Effectuer la premiere inspection.

Maintenance toutes les 50 heures de

service :

Maintenance toutes les 100 heures de ser-

vice ou deux fois par an

Maintenance toutes les 300 heures de

service :

Maintenance toutes les 500 heures de ser-

vice ou une fois par an

Remarque : pour éviter de perdre le béné-

fice de la garantie, veuillez confier au ser-

vice apres-vente Karcher agréé tous les

travaux de maintenance et d'entretien pen-

dant la durée de la garantie.

Travaux de maintenance

Préparation :

= Garer la balayeuse sur une surface
plane.

= Tourner la clé du sectionneur général
au-dela de la position "0" et la retirer.

27



=> Serrer le frein de stationnement.
Consignes de sécurité générales

A DANGER

Risque de blessure !

Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-
condes apres l'arrét. Ne pas s'approcher
de la zone de travail pendant ce laps de
temps.

&N AVERTISSEMENT

Laisser suffisamment refroidir la machine
avant d'entreprendre des travaux de main-
tenance ou des réparations.

Ne toucher aucune piéce chaude, telles
que le moteur.

ATTENTION

Débrancher la fiche du chargeur de la prise
avant les travaux de maintenance.
Débrancher la borne de péle sur le pble
plus de la batterie avant les travaux de
maintenance.

ATTENTION

Avant de basculer I'appareil, retirer les piles
et le bac a déchets et basculer I'étrier de
poussée vers l'avant. Ne pas utiliser I'appa-
reil sur 'étrier de poussée.

Avant de nettoyer et de procéder & a main-
tenance de la machine et de changer des
pieces, la machine doit étre mise hors ten-
sion.

Régler le cable Bowden du mécanisme
d'entrainement

Un réglage est nécessaire lorsque I'énergie
motrice de la machine est insuffisante lors
de montées.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.
= Desserrer le contre-écrou
= Régler la vis de réglage.

=>» Serrer le contre-écrou.

Controler la brosse rotative

=> Serrer le frein de stationnement.

=> Retirer le bac a poussiéres.

> Oter les fils et bandes de la brosse rota-
tive.

Changer la brosse rotative

Il est nécessaire de remplacer la brosse

lorsque le nettoyage devient moins efficace

a cause de l'usure des crins.

ATTENTION

Il faut retirer les piles avant de faire baculer

l'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil sur I'étrier de pous-

sée.

= Serrer le frein de stationnement.

= Retirer la poubelle.

=> Retirer la batterie.

=> Verser |'appareil en avant.
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cer le coussinet et pivoter la brosse ro-
tative vers I'avant.

=> Extraire la brosse rotative.

=> Placer une nouvelle brosse rotative sur
les tenons d'entrainement (a gauche).

= Enclencher le coussinet dans I'orifice
du dispositif de basculement de brosse
rotative sur le cété en face.

PRECAUTION

Risque d'endommagement ! Faire atten-

tion, a ce qu'aucun poil ne soit pris dans

l'orifice du basculement de brosse rotative.

Remarque : Aprés le montage de la nou-

velle brosse rotative, il convient de régler

de nouveau la trace de balayage.

Controler et régler la trace de balayage

=> Soulever la balayeuse a l'avant et la
faire avancer sur un sol plan et lisse, vi-
siblement recouvert de poussiére ou de
craie.

= Serrer le frein de stationnement.

=> Faire tourner la brosse rotative pendant
15 & 30 secondes.

= Soulever la balayeuse a l'avant et la
mener sur le coté.

La trace de balayage doit former un rec-
tangle régulier d'une largeur de 30 a 40
mm.

Plage de réglage (-)1..10 (+)
Trace de balayage mini- 1

male

Trace de balayage maxi- |10

male

Nouvelle brosse rotative 1..3

Régler la trace de balayage :

=>» Ouvrir le capot de I'appareil.

= Régler les leviers de réglage gauche et
droit et les enclencher dans le méme
orifice.

— Enclencher le levier de réglage dans
I'orifice le plus profond (+): la trace de
balayage gagne en largeur

— Enclencher le levier de réglage dans
I'orifice le plus haut (+): la trace de ba-
layage devient plus étroite

= Controler la surface de balayage.

Remplacer les balais latéraux

Il est nécessaire de remplacer la brosse

lorsque le nettoyage devient moins efficace

a cause de l'usure des crins.

Remarque : Avant de basculer 'appareil,

retirer le bac a poussiéres et pivoter le gui-

don de poussée vers I'avant. Ne pas poser

I'appareil sur le guidon de poussée.

=> Dévisser 3 vis sur le c6té inférieur du
balai latéral.

= Enlever le balai latéral.

=> Fixer un nouveau balai sur I'entraineur
et serrer les écrous.

Régler I'abaissement du balai latéral

Il est nécessaire de procéder a un réglage
lorsque le nettoyage devient moins efficace
a cause de l'usure des crins.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

= Desserrer les écrous-papillons.

Z
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= Régler la vis de réglage.

=> Serrer a fond les écrous-papillons.

Régler le levage de la trappe a gros

déchets

— Un réglage est nécessaire quand la
trappe a gros déchets ne peut plus étre
suffisamment levée.

— Lorsque le balayage perd en efficacité,
par ex. par usure de la levre frontale, le
cable Bowden doit étre légérement re-
laché.

Ouvrir le capot de I'appareil.
Desserrer le contre-écrou
Régler la vis de réglage.
Serrer le contre-écrou.

Régler et remplacer les baguettes
d'étanchéité

Remarque : Avant de basculer I'appareil,
retirer le bac a poussiéres et pivoter le gui-
don de poussée vers l'avant. Ne pas poser
I'appareil sur le guidon de poussée.

B Baguette d'étanchéité avant
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=> Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.
= Régler la barre d'étanchéité ou bien la

changer
Xf

(o)
0-2 mm
(o]

y

l\

0-10 mm 0-10 mm

—

Régler la baguette avant de sorte
qu'elle s’'incurve et présente une traine
de 0a-10 mm.

Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Baguette d'étanchéité arriére

Retirer le bac a poussiéres.

Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Régler la baguette avant de sorte
qu'elle s’'incurve et présente une traine
de 0a-10 mm.

Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Baguettes d'étanchéité latérales
Dévisser la fixation de la barre d'étan-
chéité.

Régler la barre d'étanchéité ou bien la
changer

Insérer une cale d'épaisseur de 2 mm
afin de régler I'écartement avec le sol.
Orienter la baguette d'étanchéité.
Serrer la fixation de la barre d'étanchéi-
té.

Remplacer le filtre a poussiéres

AN AVERTISSEMENT

Vider le bac a poussieres avant de procé-
der au remplacement du filtre. Porter un
masque de protection pour effectuer des
travaux de maintenance sur le systeme de
filtration. Respecter les consignes de sécu-
rité concernant la manipulation de fines
poussieéres.

=> Serrer le frein de stationnement.

= Nettoyer le filtre a poussiéres.

»
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= Tourner la vis de serrage du couvercle
de filtre a poussiére dans le sens in-
verse aux aiguilles d'une montre.

= Relever le couvercle du filtre a pous-
siére

= Remplacer le filtre a poussiéres Res-
pecter la position de montage correcte
du filtre & poussiére (voir illustration).

=> Visser la vis de serrage jusqu'en butée.

PRECAUTION

Si la vis de serrage n'est pas vissée jus-

qu'en butée, des détériorations peuvent

survenir.

Remarque : lors du montage du nouveau

filtre, veiller a ne pas endommager les la-

melles.

Changer le fusible / relais
m KM 75/40 W Bp

1 Fusible F1 (50 A)

2 Fusible F2 (2 A)

3 Relais

4 Prise de chargement de la batterie

=> Ouvrir le capot de I'appareil.

= Changer le fusible ou relais défectueux.
B KM 75/40 W Bp Pack

Les fusibles se trouvent dans le chargeur.

Accessoires

Balais latéraux, mous ‘6.905-626.0

Pour la poussiére fine sur les surfaces in-
térieures, résistant a I'numidité.

Brosse rotative, souple |6.906-886.0
Avec des crins naturels : spécialement
adapté au balayage de poussiere fine sur
des sols lisse sur des surfaces intérieures.
Non résistant a I'humidité, ne pas utiliser
sur des surfaces abrasives !

Brosse rotative, dure ‘6.906-885.0

Pour retirer les salissures adhérant forte-
ment en extérieur, résistante a I'humidité.

6.906-950.0

Brosse rotative, antista-
tique

Pour surfaces susceptibles de se charger
d'électricité statique comme les tapis ou le
gazon artificiel

Tapis unité de balayage |2.641-571.0
Comporte : Tamis a peluches, brosse ro-
tative antistatique, 3 fois galets de gui-
dage
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Machine a aspiration inver-
sée
Type : 1.049-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :
Procédures d'évaluation de la conformi-
té

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 83

Garanti: 86

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

F/;Z — W isec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Assistance en cas de panne

Panne

Il est impossible de mettre I'appa-
reil en marche

Remeéde
Fermer le capot.

Charger les batteries

Contréler le fusible de surcharge

Contacter le service apres-vente Karcher

Le moteur tourne mais le véhicule
reste
sur place

Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement

Controler la courroie trapézoidale.

Contacter le service aprés-vente Karcher

L'appareil s'arréte lors de déplace-
ment sur une montée

Prendre un chemin avec une pente moins abrupte

Contréler le fusible de surcharge

Régler le cable Bowden du mécanisme d'entrainement

Contréler la courroie trapézoidale.

Contacter le service apres-vente Karcher

La brosse rotative s'immobilise,
I'affichage de panne s'allume en
rouge

Tourner le commutateur principal sur « OFF », et contréler si des objets ne sont pas coincés dans
les brosses. Le cas échéant, monter une Iégére inclinaison. Mettre le commutateur principal sous
tension. Une fois cette procédure répétée plusieurs fois, la commande effectue une pause forcée
de 2 minutes pour refroidir. Durant ce temps, I'appareil ne peut pas étre arrété.

Le balayage n'est pas effectif

Vérifier l'usure de la brosse rotative et des balais latéraux, les remplacer si nécessaire.

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Contréler la tension et le fonctionnement des courroies, si nécessaire, les remplacer

Régler la trace de balayage

Changer la brosse rotative

Contacter le service apres-vente Karcher

De la poussiére s'échappe de I'ap-
pareil

Vérifier le fonctionnement de la trappe a gros déchets

Relacher le cable Bowden de la trappe a gros déchets (vis de réglage)

Veérifier le filtre a poussiéres, le nettoyer ou I'échanger

Vider le bac a poussiéres

Remplacer le profilé d'étanchéité sur le bac a poussiéres

Controler le joint du filtre a poussiere

Controler l'usure des baguettes d'étanchéité, régler la hauteur si nécessaire ou les remplacer

Le balayage des bordures n'est
pas satisfaisant

Régler I'abaissement du balai latéral

Changer les balais latéraux

Abaisser les balayeuses latérales.

Controler les courroies de transmission de la balayeuse latérale

Contacter le service apres-vente Karcher

Le levage des balais latéraux ne
fonctionne pas

Controbler le cable Bowden du levage des balais latéraux

Contacter le service aprés-vente Kércher

Une nouvelle brosse rotative ef-
fleure le bac a poussiéere

Corriger le réglage de la trace de balayage, pour cela enclencher les deux leviers de réglage dans
chaque orifice le plus haut (1...3)

30

FR




Caractéristiques techniques

Caractéristiques de la machine

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevée) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Longueur x largeur x hauteur (anse de poussée relevée) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Poids (sans batteries) kg 79 79
Poids (avec batteries) kg 125 125
Poids total admissible kg 205 205
Vitesse de conduite et de balayage km/h 4,5 4.5
Pente (max.) % 12 12
Diamétre de la brosse rotative mm 265 265
Diamétre des balais latéraux mm 410 410
Capacité de balayage max. mz2/h 3400 3400
Largeur de balayage sans balais latéraux mm 550 550
Largeur de travail avec les balais latéraux mm 750 750
Volume du bac a poussiéres I 40 40
Type de protection contre la pluie - IPX 3 IPX3
Moteur
Type -- Moteur a courant continu et aimant permanent
Sens de rotation droit
Tension Vv 24 24
Courant nominal A 22 22
Puissance nominale w 400 400
Vitesse de rotation 1/min 2750 2750
Type de protection - IP 20 IP 20
Batterie
Type - -- 2x 12V GiV
Capacité Ah - 60 (5h)
Poids kg -- 23
Temps de charge pour une batterie entierement déchargée h - 12
Autonomie aprés plusieurs charges h - ca. 1,5-2
Chargeur
Tension du secteur V~ -- 230
Tension de sortie \% -- 24
Courant de charge A -- 10
Fréquence secteur Hz - 50/60
Sécurité électrique
Central A 50 50
Fusible de commande A 2 --
Protection anti-déchargement -- via relais via relais
Chargeur - T4A /250 V AC
Systéme de filtration et d'aspiration
Surface de filtrage pour poussiéres fines m2 1,8 1,8
Catégorie d'utilisation du filtre pour poussiéres non toxiques - L L
Dépression nominale du systéme d'aspiration mbar 5 5
Débit volumique nominal du systéme d'aspiration I/'s 45 45
Conditions environnement
Température de service °C -5a +40 -5 a +40
Température de charge - Température ambiante
Hygrométrie, non-condensée % 0-90 0-90
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 71 71
Incertitude K, dB(A) 3 3
Niveau de pression acoustique L, + incertitude Ky, dB(A) 86 86
Incertitude Ky, 2 2
Valeur de vibrations bras-main m/s? 3,7 3,7
Incertitude K m/s? 0,2 0,2
Sous réserve de modifications techniques.
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A |!L!]_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione . IT 1
Funzione ................. IT 1
Avvertenze generali. ... .. ... IT 1
Norme di sicurezza ......... IT 2
Elementi di comando e di funzio-

NE. .ottt IT 3
Prima della messa in funzione. IT 4
Messa in funzione . ......... IT 5
Funzionamento ............ IT 5
Fermo dell'impianto. .. ...... IT 6
Cura e manutenzione ....... IT 6
Accessori................. IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 8
Guida alla risoluzione dei guastilT 9
Datitecnici................ IT 10

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

— Questa spazzatrice €& destinata a spaz-
zare superfici sporche in ambienti inter-
ni ed esterni.

— L’apparecchio & stato progettato per
I'utilizzo professionale in hotel, scuole,
ospedali, fabbriche, negozi, uffici e nel
settore della locazione.

— Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario € vietato usar-
lo.

— L'apparecchio non si adatta all'aspira-
zione di polveri dannose alla salute.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio.

— L'apparecchio € idoneo soltanto all'uso
su pavimentazioni indicate nel presente
manuale.

— E consentito percorrere sole quelle su-
perfici adibite all'uso della macchina da
parte dell'imprenditore o dei suoi incari-
cati.

— Regola generale da rispettare: tenere
lontana dall'apparecchio qualsiasi so-
stanza facilmente infiammabile (perico-
lo d'esplosione/d'incendio).

32

Uso errato prevedibile

Non spazzare/aspirare mai liquidi
esplosivi, gas infiammabili o acidi e sol-
venti allo stato puro! Ne fanno parte
benzina, diluenti per vernici o gasolio
che, insieme all'aria di aspirazione,
possono formare vapori o miscele
esplosivi, nonché acetone, acidi e sol-
venti allo stato puro che corrodono i
materiali dell'apparecchio.

— Non spazzare/aspirare mai polveri di
metallo reattive (ad es. alluminio, ma-
gnesio, zinco), insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi esse generano
gas esplosivi.

— Non spazzare/aspirare oggetti ardentio
incandescenti.

— E vietato sostare in aree di pericolo. E
vietato usare |'apparecchio in ambienti
a rischio di esplosione.

Pavimentazioni adatte

— Asfalto

— Pavimenti industriali

— Massetto

— Cemento

— Pietre da pavimentazioni

La spazzatrice funziona secondo il seguen-

te principio.

— La scopa laterale (1) pulisce gli angoli
ed i bordi della superficie da pulire e
convoglia lo sporco nella carreggiata
del rullo spazzola.

— Il rullo spazzola rotante (2) convoglia lo
sporco direttamente nel vano raccolta
(3).

— Lapolvere che si alza nel vano raccolta
viene separata per mezzo del filtro pol-
vere (4) e l'aria filtrata viene aspirata
dall'aspiratore-raccoglitore (5).

Avvertenze generali

Si dovessero verificare danni dovuti al tra-
sporto al momento del disimballo, informa-
re immediatamente il proprio rivenditore.

— Leggere e osservare le istruzioni per
l'uso e le avvertenze di sicurezza delle
attrezzature di lavoro assemblate
all'apparecchio.

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

— Oltre alle indicazioni contenute nel ma-
nuale d’'uso € necessario osservare le
norme di sicurezza e antinfortunistiche
generali vigenti.

Accessori e ricambi

A PERICOLO

Per escludere qualsiasi rischio, gli interven-

ti di riparazione e il montaggio dei pezzi di

ricambio vanno effettuati esclusivamente

dal servizio assistenza autorizzato.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che 'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nellambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

|4 £0

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

PRUDENZA

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.



Simboli riportati sull’apparecchio

Non spazzare oggetti accesi
o incandescenti, come ad
es. sigarette, fiammiferi o si-
mili.

Pericolo di schiacciamento e
cesoiamento per quanto ri-
guarda le cinghie, le scope
laterali, i contenitori e I'ar-
chetto di spinta.

Norme di sicurezza

Avvertenze di sicurezza riguardo
all'uso

— Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario é vietato usar-
lo.

— In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza. E vietato usa-
re I'apparecchio in ambienti a rischio di
esplosione.

— Utilizzare sempre I'apparecchio confor-
memente alla destinazione d’uso te-
nendo in considerazione le condizioni
locali e prestando attenzione durante il
lavoro all’eventuale presenza di terzi,
soprattutto bambini.

— Prima di iniziare i lavori, 'operatore
deve accertarsi che tutti i dispositivi di
protezione siano regolarmente collocati
e funzionanti.

— L'operatore dell'apparecchio e respon-
sabile per incidenti con altre persone o
con proprieta di queste.

— L'operatore deve indossare indumeti
aderenti. Indossare scarpe stabili e evi-
tare di indossare indumenti sciolti e al-
lentati.

— Prima dell'avviamento, controllare
l'area adiacente (p. es. bambini). Fare
attenzione che ci sia una sufficiente vi-
sibilita!

— Per evitare che I'apparecchio venga uti-
lizzato da persone non autorizzate, to-
gliere la chiave.

— Quando si esce, I'apparecchio va bloc-
cato contro movimenti involontari.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

— Questo apparecchio non deve essere
utilizzato da persone (bambini compre-
si) con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte o che non abbiano espe-
rienza e conoscenza.

— | bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza riguardo
alla marcia

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

— Non percorrere pendenze superiori al
12% in senso di marcia.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

— Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

— Percorrere diagonalmente al senso di
marcia pendenze non superiori al 12%.

La velocita di marcia deve essere adeguata

alle rispettive condizioni.

Avvertenze di sicurezza riguardo al
trasporto dell'attrezzo

— Per il trasporto osservare il peso
dell'apparecchio.

— Per il trasporto dell'apparecchio, scolle-
gare la batteria dai morsetti e fissare
I'apparecchio in modo sicuro.

Avvertenze di sicurezza per
apparecchi alimentati a batteria

Avviso: |l diritto di garanzia esiste soltanto,
se si usano batterie e caricabatterie racco-
mandati dalla Karcher.

— Osservare assolutamente le istruzioni
d'uso del produttore della batteria e del
caricabatterie. Osservare le raccoman-
dazioni del legislatore riguardanti I'uti-
lizzo di batterie.

— Le batterie scariche devono essere ca-
ricate al piu presto possibile.

— Per evitare correnti di dispersione,
mantenere le batterie pulite e asciutte.
Proteggere le batterie da impurita (p.es.
polveri di metallo).

— Non depositare utensili o altri oggetti si-
mili sulla batteria. Pericolo di corto cir-
cuito e di esplosione.

— Utilizzare sempre 2 batterie dello stes-
so tipo!

— Non lavorare assolutamente con fiam-
me aperte nelle vicinanze della batteria
o nell'apposito locale caricabatteria.
Non produrre scintille e non fumare. Ri-
schio di esplosioni.

— Utilizzare solo batterie con copertura
dei poli. Sostituire la copertura poli in
caso di perdita.

— Non toccare componenti molto caldi
quali ad esempio il motore trazione (Pe-
ricolo di ustione).

— Prudenza con I'acido batteria! Osserva-
re le relative norme di sicurezza!

— Le batterie dismesse devono essere
smaltite conformemente alle norme
ambientali (direttiva UE 91/157 CEE).

Avvertenze di sicurezza riguardo
alla cura e la manutenzione

Prima di eseguire la pulizia e la manu-
tenzione dell'apparecchio, sostituire
componenti o passare ad un'altra mo-
dalita di funzionamento, spegnere I'ap-
parecchio e togliere la chiave di accen-
sione.

Durante i lavori sull'impianto elettrico
scollegare la batteria.

Non pulire 'apparecchio con un tubo
flessibile o un getto d’acqua ad alta
pressione (rischio di cortocircuito o di
altri guasti di tipo elettrico).

Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

Rispettare il controllo di sicurezza se-
condo le disposizioni locali per appa-
recchi ad uso commerciale.

Lavorare sull'apparecchio indossando
sempre guanti protettivi idonei.
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Elementi di comando e di funzione

1 Vite per il fissaggio dell'archetto di spin-
ta (2x)
Filtro della polvere
Vano raccolta
Listello di tenuta posteriore (vano rac-
colta)
5 Caricabatterie
(solo KM 75/40 W pacco Bp)
6 Batterie
(solo KM 75/40 W pacco Bp)
Ruote motrici
Listello di tenuta laterale
9 Rullo spazzola
Listello di tenuta anteriore
11 Serranda per lo sporco grossolano
Ruota pivottante con freno di staziona-
mento
13 Fissaggio della spazzola laterale
14 Spazzole laterali
15 Chiusura cofano
16 Cofano
17 Spinotto per ricarica batteria
(solo KM 75/40 W Bp)
18 Archetto di spinta
19 Leva per marcia in avanti
20 Leva per sollevare ed abbassare il por-
tello dello sporco grossolano

A WON
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Interruttore principale

Leva per abbassare e sollevare la spaz-
zola laterale

Vite di chiusura del coperchio del filtro
della polvere

Staffa di chiusura del vano raccolta
Pulizia filtro della polvere

Cerniera bagnato/asciutto

Interruttore principale

0/OFF |Motore spento

1 Motore acceso

A Togliere la chiave

B Visualizzazione guasti
C Indicatore batteria

Togliere la chiave
= Ruotare la chiave dell'interruttore prin-
cipale sulla posizione ,0“ ed estrarla.



Aprire il cofano

Indicazione
Il cofano apparecchio viene sbloccato con
la chiave dell'interruttore principale.

=>» Introdurre la chiave dell'interruttore
principale nella chiusura del cofano e
ruotare la chiave di 90° in senso orario.

=> Estrarre il dispositivo di chiusura del co-
fano della chiave.

= Aprire il cofano.

Chiudere il cofano

=>» Chiudere la copertura dell'apparecchio,
la chiusura del cofano dell'apparecchio
si chiude automaticamente.

Prima della messa in funzione

Indicazioni per lo scarico
A PERICOLO
Pericolo di lesioni e danneggiamento!
Osservare il peso dell'apparecchio al cari-
camento!

Indossare una protezione per

Dimensioni massime della batteria

Rischio di esplosione!

Vietato accendere fuochi, pro-
durre scintille, usare luci libere
e fumare.

Pericolo di ustioni chimiche!

Pronto soccorso.

Avviso di pericolo.

Smaltimento.

Non gettare la batteria nei rifiuti
domestici.

A PPDHAPO P@ @

Peso a vuoto (peso di trasporto)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Peso totale consentito

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Operazione di scarico

= Rimuovere il cartone.

=> Rimuovere i cunei di legno per il blocco
delle ruote e sollevare I'apparecchio
manualmente dal pallet.

=>» Sbloccare il freno di stazionamento.

Montare I'archetto di spinta

=> Svitare le viti.
=> Sollevare I'archetto di spinta.
=>» Stringere le viti.

Montare le spazzole laterali

Avviso: Prima di ribaltare I'apparecchio ri-

muovere il contenitore dello sporco e spo-

stare in avanti I'archetto di spinta. Non po-

sizionare l'apparecchio sull'archetto di

spinta.

= Applicare la scopa laterale sul trascina-
tore e avvitarla.

Batterie
Norme di sicurezza per l'uso di batterie
Durante I'utilizzo di batterie osservare as-

solutamente le seguenti indicazioni di peri-
colo:

Rispettare le indicazioni ripor-
tate sulla batteria, nelle istru-
zioni per l'uso e nel manuale
d'uso del veicolo.

A Pericolo

Rischio di esplosione! Non appoggiare

utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-

nali e sui collegamenti delle celle della bat-

teria.

A Pericolo

Rischio di lesioni! Non portare mai even-

tuali ferite a contatto con il piombo. Lavare

sempre le mani dopo aver effettuato inter-

venti sulla batteria.

A PERICOLO

Pericolo di incendio e di esplosione.

— E vietato fumare e usare fiamme libere.

— Areare bene i locali in cui vengono cari-
cate le batterie in quanto sussiste il pe-
ricolo di formazione di gas altamente
esplosivi.

A Pericolo

Pericolo di ustioni chimiche!

— Sciacquare con abbondante acqua pu-
lita eventuali schizzi di acido negli occhi
o sulla cute.

— Quindi, contattare immediatamente un
medico.

— Lavare i vestiti sporchi con acqua.

Batterie consigliate

gli occhi. Lunghezza |Larghezza [Altezza
267 mm 177 mm 190 mm

Tenere I'acido e le batterie fuori Caricabatterie consigliati

dalla portata dei bambini. Codice N°
Caricabatterie 6.654-225.0

Codice N° |Volume |Flusso
d'aria
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***
non ri- 226.0*
chiede
manu-
tenzione

* L'apparecchio necessita di 2 batterie
**in m?
***in m3h

Montaggio e collegamento delle batterie

Indicazione

I modelli KM 75/40 W Pacco Bp vengono

forniti con batterie e caricabatteria installati.

=> Aprire il cofano.

=> Posizionare le batterie sul sostegno del
motore.

=>» Bloccare le batterie con il nastro di so-
stegno.

polo positivo (+).
=>» Auvvitare il cavo di collegamento sulle
batterie.
=> Collegare il morsetto al polo negativo (-
).
Avviso: Verificare che i poli della batteria e
i morsetti siano sufficientemente protetti
con apposito grasso per poli batteria.
Utilizzare solo batterie con copertura dei
poli. Sostituire la copertura poli in caso di
perdita.
PRUDENZA
Caricare le batterie prima dell'accensione
dell'apparecchio.
Caricare le batterie
A Pericolo
Rischio di lesioni! Utilizzare il caricabatterie
solo con il cavo di alimentazione in perfetto
stato. Cavi di alimentazione eventualmente
danneggiati vanno immediatamente sosti-
tuiti da parte del produttore, del servizio
clienti autorizzato oppure da tecnici qualifi-
cati.
A PERICOLO
Pericolo di scosse elettriche. Fare attenzio-
ne alla rete elettrica e alla protezione. Usa-
re il caricabatterie solo in ambienti asciutti
e sufficientemente ventilati.
Avviso: Il tempo di carica con batteria sca-
rica e di circa 12 ore.
A Pericolo
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Rischio di lesioni! Osservare le norme di si-
curezza per l'uso di batterie. Osservare le
istruzioni del produttore del caricabatterie.
Ricarica - KM 75/40 W pacco Bp
Attenzione: Le batterie devono essere ri-
caricate solo a temperatura ambiente!
Avviso: Questa serie di apparecchi & prov-
vista di serie di batterie prive di manuten-
zione.
=> Aprire il cofano.
=> Inserire la spina del caricabatterie in
una presa elettrica.
Avviso: |l caricabatterie & regolato elettro-
nicamente e termina automaticamente la ri-
carica. Tutte le funzioni dell'apparecchio
vengono disattivate automaticamente du-
rante il procedimento di carica.
L'indicatore della batteria mostra lo stato di
carica (a spina inserita):

Le batterie vengono cari- |luce gialla ac-

cate cesa

Le batterie sono cariche |Luce verde ac-
cesa

Visualizzazione guasti:

AN

Caricabatterie o coman-|Luce rossa ac-

do motore disturbati cesa

Ricarica - KM 75/40 W Bp

=> Aprire il cofano.

=> Inserire il cavo di alimentazione nella
presa del caricabatterie della spazzatri-
ce.

=>» Inserire la spina del caricabatterie e ac-
cenderlo.

A ricarica terminata

KM 75/40 W Bp Pack

Staccare il cavo di alimentazione.

Avvolgere il cavo di alimentazione attor-

no al reggicavo del caricabatterie.

Chiudere il cofano.

KM 75/40 W Bp

Spegnere il caricabatterie e staccare la

spina.

Staccare il cavo di alimentazione

dall'apparecchio.

Chiudere il cofano.

Smontare la batteria

Aprire il cofano.

Scollegare il morsetto sul polo negativo

()

Svitare il cavo di collegamento delle

batterie.

Scollegare il morsetto sul polo positivo

(+).

Staccare il nastro di sostegno.

Estrarre la batteria.

Smaltire la batteria scarica in conformi-

ta alle disposizioni in vigore.

v v vERy e nm

L 20 2 N 2 N
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Messa in funzione

Avvertenze generali

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio

prima di rimuovere il vano raccolta.

Avviso: Messa in funzione solo con la co-

pertura dell'apparecchio chiusa.

=>» Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=> Spegnere il motore.

= Bloccare il freno di stazionamento.

Interventi di controllo e di
manutenzione

Controllare lo stato di carica delle batte-
rie.

Controllare le scope laterali.
Controllare il rullo spazzola.

Pulire il filtro della polvere.

Svuotare il vano raccolta.

Avviso: Descrizione al capitolo Cura e ma-
nutenzione.

Funzionamento

A Pericolo

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita
fredde).

L0 L

Avviare I'apparecchio

=>» Sbloccare il freno di stazionamento.
Avviare il motore.

=>» Ruotare l'interruttore principale su ,1°.
Avviso: Il rullo spazzola e le spazzole late-
rali girano.

Guida

Avanzare

=>» Tirare la leva per la marcia in avanti.

Avviso: La velocita di avanzamento puo

essere regolata in modo continuo in avanti

in base alla posizione della leva.

Funzionamento a minimo

=>» Rilasciare la leva per la marcia in avan-
ti. L'apparecchio si ferma.

Superare ostacoli

Per superare ostacoli fissi fino a 30 mm:

= Sollevamento il portello dello sporco
grossolano.

= Avanzare lentamente e superare l'osta-
colo con cautela.
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Per superare ostacoli fissi superiori a 30

mm:

= Ostacoli simili vanno superati esclusi-
vamente con una rampa idonea.

Operazioni di spazzamento

A Pericolo

Rischio di lesioni! Quando la serranda per
lo sporco grossolano € aperta, il rullo spaz-
zola puo far schizzare sassi e pietrisco in
avanti. Fare attenzione a non mettere in
pericolo persone, animali o oggetti.
PRUDENZA

Non spazzare nastri da imballo, fili di ferro
o simili in quanto possono causare il dan-
neggiamento del sistema spazzante.
Avviso: Al fine di ottenere un risultato otti-
male, si consiglia di adeguare la velocita di
marcia alle condizioni presenti in loco.

Spazzare con serranda per lo sporco

grossolano rialzata

Avviso: Perraccogliere oggetti dell'altezza

massima di 50 mm p.es. pacchetti di siga-

rette & necessario sollevare temporanea-

mente la serranda per lo sporco grossola-

no.

Sollevamento della serranda:

= Tirare la leva per il sollevamento del
portello dello sporco grossolano.

Abbassare il portello dello sporco grossola-

no:

=> Rilasciare la leva per il sollevamento
del portello dello sporco grossolano.

Avviso: Un risultato di pulizia ottimale vie-

ne conseguito solamente con la serranda

abbassata.

Spazzare con le scope laterali

M

= Posizionare la leva per abbassare la
spazzola laterale in avanti La spazzola
laterale viene abbassata.

Spazzare pavimenti asciutti

Avviso: Durante I'uso della spazzatrice si

raccomanda di svuotare il vano raccolta ad

intervalli regolari.

Avviso: Durante |'uso della spazzatrice si

raccomanda di pulire il filtro della polvere

ad intervalli regolari.

T
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=> Chiudere la cerniera bagnato/asciutto.
Spazzare pavimenti umidi o bagnati

=> Aprire la cerniera bagnato/asciutto.
Avviso: In tal modo il filtro viene protetto
contro l'umidita.

Indicatore batteria

L'indicatore della batteria visualizza lo stato
di carica delle batterie quando I'apparec-
chio & in funzione:
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carica al 100% Luce verde ac-
cesa

capacita residua: 30% |luce gialla acce-
sa

capacita residua: 10% |luce rossa lam-
peggia

Protezione contro lo Luce rossa ac-

scaricamento totale, cesa

I'apparecchio si spegne

Pulire il filtro della polvere

ooo-l
o0 0
000
=>» Estrarre piu volte in avanti ed indietro la

maniglia per la pulizia del filtro.
Svuotamento del vano raccolta

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Spegnere I'apparecchio
prima di rimuovere il vano raccolta.
Avviso: Durante lo svuotamento del vano
raccolta accertarsi che la barra di tenuta
non venga danneggiata.

Avviso: |l carico massimo consentito del
vano raccolta € di 40 kg.

Pulire il filtro della polvere.

Tirare verso l'alto la staffa di chiusura
del vano raccolta.

Estrarre il vano raccolta.

Svuotare il vano raccolta.

Introdurre il vano raccolta.

Tirare verso il basso la staffa di chiusu-
ra del vano raccolta.
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Spegnere I’apparecchio
Spegnere il motore.
= Ruotare l'interruttore principale su ,,0.
—
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=>» Sollevare le spazzole laterali.

= Bloccare il freno di stazionamento.

= Ruotare la chiave dell'interruttore prin-
cipale sulla posizione ,0“ ed estrarla.

Trasporto

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

Spegnere il motore.

Ruotare la chiave dell'interruttore prin-
cipale sulla posizione ,0“ ed estrarla.
Bloccare il freno di stazionamento.
Bloccare I'apparecchio con dei cunei ai
bordi.

Assicurare I'immobilita dell'apparecchio
bloccandolo con cinghie o funi.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.
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1 Area di fissaggio sull'archetto di spinta

2 Area di fissaggio sotto il cofano dell'ap-
parecchio

Avviso: Osservare i contrassegni per le

aree di fissaggio sul telaio di base (simboli

di catene).

Avviso: Non piegare i tiranti Bowden o i co-

mandi a cavo.

Supporto

A PERICOLO
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Fermo dell'impianto

Se la spazzatrice non viene utilizzata per
un lungo periodo, si prega di osservare
quanto segue:

=> Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

Spegnere il motore.

Ruotare la chiave dell'interruttore prin-
cipale sulla posizione ,0“ ed estrarla.
Bloccare il freno di stazionamento.
Bloccare la spazzatrice in modo tale
che non possa spostarsi accidental-
mente.

Sollevare il rullo spazzola. A tal fine far
innestare la leva di regolazione nel foro
superiore.

Sollevare le spazzole laterali.

Pulire la spazzatrice all'interno e
all'esterno.

Depositare I'apparecchio in un luogo ri-
parato ed asciutto.

Staccare le batterie.

Caricare le batterie e ricaricarle ogni 2
mesi circa.

Cura e manutenzione

Avvertenze generali

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Gli apparecchi ad uso mobile impiegati
nel settore industriale sono soggetti al
controllo di sicurezza secondo la norma
VDE 0701.
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Pulizia
PRUDENZA
Rischio di danneggiamento. Non pulire
I'apparecchio con un tubo flessibile o un
getto d’acqua ad alta pressione (rischio di
cortocircuito o di altri guasti di tipo elettri-
co).
ATTENZIONE
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Prima di eseguire lavori di pulizia, estrarre

la spina del caricabatterie dalla presa.

Prima di eseguire lavori di pulizia, staccare

il polo positivo della batteria.

Pulizia interna dell'apparecchio

A Pericolo

Rischio di lesioni! Indossare una mascheri-

na antipolvere e occhiali protettivi.

=>» Aprire il cofano.

=> Pulire I'apparecchio con un panno.

=> Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

= Chiudere il cofano.

Pulizia esterna dell'apparecchio

= Pulire I'apparecchio esternamente con

un panno umido imbevuto di liscivia.
Avviso: Non utilizzare detergenti aggressi-
Vi.

Intervalli di manutenzione

Interventi di manutenzione da effettuare
da parte del cliente

Manutenzione giornaliera:

=>» Verificare l'usura e I'eventuale presen-
za di nastri impigliati nel rullospazzola e
nelle scope laterali.

= Verificare il funzionamento di tutti gli
elementi di comando.

=> Verificare il funzionamento di tutte le
spie di controllo.

Manutenzione settimanale:

= Controllare la tensione, lo stato di usura

ed il funzionamento delle cinghie di tra-

smissione.

Verificare la scorrevolezza dei tiranti

Bowden e delle componenti mobili.

Controllare la regolazione e l'usura dei

listelli di tenuta nell'area da spazzare.

Controllare la simmetria del rullo spaz-

zola.

=> Pulire il filtro della polvere.

Avviso: Descrizione al capitolo Interventi

di manutenzione.

Avviso: Tutti gli interventi di assistenza e

di manutenzione da effettuare da parte del

cliente devono essere eseguiti da un tecni-

co qualificato. Se necessario, ci si puo ri-

volgere in qualsiasi momento al rivenditore

specializzato Karcher.

Interventi di manutenzione da effettuare

dal servizio assistenza clienti

Manutenzione dopo il primo mese o le pri-

me 5 ore di funzionamento:

=> Eseguire la prima ispezione.

Manutenzione ogni 50 ore di funzionamen-

to

Manutenzione ogni 100 ore di funziona-

mento o semestralmente

Manutenzione ogni 300 ore di funziona-

mento

Manutenzione ogni 500 ore di funziona-

mento o annualmente

Avviso: Ai fini della garanzia € necessario

far eseguire, durante il periodo di garanzia,

tutti gli interventi di assistenza e di manu-

tenzione dal servizio assistenza clienti au-

torizzato Karcher come indicato nel libretto

di manutenzione.

v vV
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Interventi di manutenzione

Preparazione:

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

= Ruotare la chiave dell'interruttore prin-
cipale sulla posizione ,0“ ed estrarla.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Norme di sicurezza generali

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Dopo lo spegnimento, il motore ci mette cir-

ca 3-4 secondi a fermarsi completamente.

Durante questo lasso di tempo stare asso-

lutamente lontani dall'area della trasmissio-

ne.

AN AVVERTIMENTO

Prima di effettuare qualsiasi intervento di

manutenzione e di riparazione lasciare raf-

freddare sufficientemente I'apparecchio.

Non toccare componenti molto caldi quali

ad esempio il motore trazione.

ATTENZIONE

Prima di eseguire lavori di manutenzione,

estrarre la spina del caricabatterie dalla

presa.

Prima di eseguire lavori di manutenzione,

staccare il polo positivo della batteria.

ATTENZIONE

Prima di ribaltare I'apparecchio, rimuovere

le batterie e il vano raccolta e ruotare in

avanti I'archetto di spinta. Non appoggiare

I'apparecchio sull’archetto di spinta.

Prima di pulire e di effettuare la manuten-

zione dell'apparecchio e prima di sostituire

eventuali componenti, spegnere l'apparec-

chio.

Regolare il tirante Bowden della trazione

Una regolazione & necessaria quando in

salita la forza di lavoro dell'apparecchio &

insufficiente.

Z

=> Aprire il cofano.

=> Allentare il controdado.

=> Regolare la vite di regolazione.

=>» Stringere il controdado.

Controllo del rullo spazzola

=> Bloccare il freno di stazionamento.

= Rimuovere il vano raccolta.

= Togliere eventuali nastri o spaghi dal
rullo spazzola.

Sostituzione del rullo spazzola

Una sostituzione del rullo spazzola si rende

necessaria quando l'effetto pulente diminu-

isce visibilmente a causa delle setole con-

sumate.

ATTENZIONE

Prima di ribaltare I'apparecchio, rimuovere

le batterie.
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Non appoggiare 'apparecchio sull’archetto
di spinta.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

= Estrarre il vano raccolta.

= Rimuovere le batterie.

=>» Non ribaltare indietro I'apparecchio.

Z)

=> Sollevare il portello dello sporco gros-

solano, premere il rivestimento del cu-

scinetto e spostare in avanti il rullo

spazzola.

Estrarre il rullo spazzola.

Introdurre un nuovo rullo spazzola sul

perno motore (sinistra).

= Agganciare sul lato opposto il rivesti-
mento del cuscinetto nel foro del brac-
cio oscillante del rullo spazzola.

PRUDENZA

Rischio di danneggiamento. Accertarsi che

le setole non si aggancino nel foro del brac-

cio oscillante del rullo spazzola.

Avviso: Dopo il montaggio del nuovo rullo

spazzola occorre regolare la simmetria del-

le spazzole.

Controllo e regolazione della simmetria

del rullo spazzola

= Sollevare in avanti e portare la spazza-
trice su un pavimento piano e liscio co-
perto visibilmente di polvere o gesso.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

=> Far ruotare il rullo spazzola per ca. 15-
30 secondi.

=>» Sollevare la spazzatrice dalla parte an-
teriore e spostarla lateralmente.
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La simmetria delle spazzole deve formare
un rettangolo uniforme largo 30-40 mm.

Campo di regolazione (-)1...10 (+)
Simmetria minima 1
Simmetria massima 10

Nuovo rullo spazzola. 1.3

Regolare la simmetria delle spazzole:

=> Aprire il cofano.

= Regolare la leva di regolazione sinistra
e destra e far agganciare nello stesso
foro.

— Farinnestare la leva di regolazione nel
foro in basso (+): La simmetria aumenta

— Farinnestare la leva di regolazione nel
foro in alto (-): La simmetria si riduce

= Controllarne la simmetria.

Sostituzione della scopa laterale

Una sostituzione del rullo spazzola si rende

necessaria quando I'effetto pulente diminu-

isce visibilmente a causa delle setole con-

sumate.

Avviso: Prima di ribaltare I'apparecchio ri-

muovere il contenitore dello sporco e spo-

stare in avanti I'archetto di spinta. Non po-

sizionare I'apparecchio sull'archetto di

spinta.

=> Svitare 3 viti sul lato inferiore della
spazzola laterale.

= Rimuovere le spazzole laterali.

= Applicare una nuova scopa laterale sul
trascinatore e avvitarla.

Regolare I'abbassamento della spazzola
laterale

Una regolazione del rullo spazzola si rende
necessaria quando I'effetto pulente della
spazzola laterale diminuisce visibilmente a
causa delle setole consumate.

=> Aprire il cofano.

= Allentare il dado a farfalla.

//

= Regolare la vite di regolazione.
=> Stringere il dado a farfalla.

Regolazione del sollevamento del

portello dello sporco grossolano

— Unaregolazione & necessaria quando il
portello dello sporco grossolano non si
pud sollevare adeguatamente.

— Quando l'effetto pulente peggiora, ad
es. a causa dell'usura del labbro ante-
riore, € necessario allentare legger-
mente il tirante Bowden.
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=> Aprire il cofano.

=> Allentare il controdado.

= Regolare la vite di regolazione.

=>» Stringere il controdado.

Regolazione e sostituzione dei listelli di

tenuta

Avviso: Prima di ribaltare I'apparecchio ri-

muovere il contenitore dello sporco e spo-

stare in avanti I'archetto di spinta. Non po-

sizionare I'apparecchio sull'archetto di

spinta.

m Listello di tenuta anteriore

= Allentare il fissaggio del listello di tenu-
ta.

= Regolare o sostituire il listello di tenuta

0-2 mm
(o]

.
/

0-10 mm 0-10 mm

—

Regolare la distanza del listello dal pa-

vimento in modo tale che si sposti di 0 -

10 mm indietro.

Posizionare esattamente il listello di te-

nuta.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

Listello di tenuta posteriore

Rimuovere il vano raccolta.

Allentare il fissaggio del listello di tenu-

ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta

Regolare la distanza del listello dal pa-

vimento in modo tale che si sposti di 0 -

10 mm indietro.

Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

Listelli di tenuta laterali

Allentare il fissaggio del listello di tenu-

ta.

Regolare o sostituire il listello di tenuta

Infilare un elemento dello spessore

massimo di 2 mm sotto il listello per re-

golare la distanza dal pavimento.

= Posizionare esattamente il listello di te-
nuta.

= Serrare il fissaggio del listello di tenuta.

Sostituzione del filtro della polvere

AN AVVERTIMENTO

Prima di iniziare a sostituire il filtro della pol-

vere, svuotare il vano raccolta. Durante gli

interventi sull'impianto filtrante indossare

una mascherina antipolvere. Osservare le

norme di sicurezza vigenti specifiche per

polveri fini.

= Bloccare il freno di stazionamento.

v
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=> Pulire il filtro della polvere.
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=> Avvitare la vite di chiusura del coper-
chio del filtro della polvere in senso ora-
rio.

=>» Sollevare il coperchio del filtro della pol-
vere.

=>» Sostituire il filtro della polvere. Accertar-
si che il filtro della polvere venga mon-
tato correttamente (vedi figura).

=> Avvitare la vita di chiusura fino alla bat-
tuta di arresto.

PRUDENZA

Nel caso in cui la vite di chiusura non venga

avvitata fino in fondo si potrebbero verifica-

re dei danni.

Avviso: Al montaggio del nuovo filtro fare

attenzione a non danneggiare i dischi la-

mellari.

Sostituire fusibili/relé
B KM 75/40 W Bp

1

2 Fusibile F2
3 Relé

4 Spinotto per ricarica batteria

= Aprire il cofano.

=> Sostituire i fusibili o i relé difettosi.
m KM 75/40 W Bp Pack

| fusibili si trovano nel caricabatterie.

Accessori

Spazzole laterali, morbi-|6.905-626.0
de
Per polveri fini su superfici interne, resi-
stenti all'acqua.

Rullo spazzola, morbido |6.906-886.0
Con setole naturali: specificamente per
spazzare la polvere fine su pavimenti lisci
e su superfici interne.

Non resistenti al bagnato, non utilizzare
su superfici abrasive!

Rullo spazzola, duro ‘6.906-885.0
Per rimuovere lo sporco molto aderente in
ambienti esterni, resistente all'acqua.

6.906-950.0

Rullo spazzola, antistati-
co

Per superfici staticamente caricabili come
tappeti o prati sintetici

Tappeto unita spazzante ‘2.641-571.0

Comprende: Filtro pelucchi, rullo spazzola
antistatico, triplice ruota pivottante

Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Spazzatrice aspirante
Modello: 1.049-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6—2: 2005

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 83

Garantito: 86

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

Iz(;&ﬂf W/ @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Guida alla risoluzione dei guasti

Guasto
L'apparecchio non si accende

Rimedio
Chiudere il cofano

Caricare le batterie.

Controllare il fusibile da sovraccarico

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

Il motore & acceso, ma I'apparec-
chio non parte

Regolare il tirante Bowden della trazione

Controllare le cinghie trapezoidali

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio si ferma in salita

Percorrere un tratto con una salita meno ripida

Controllare il fusibile da sovraccarico

Regolare il tirante Bowden della trazione

Controllare le cinghie trapezoidali

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

Il rullo spazzola resta fermo, la vi-
sualizzazione guasti diventa rossa

Ruotare l'interruttore principale su "OFF", accertarsi che la spazzola non sia bloccata a causa di og-
getti estranei. All'occorrenza percorrere un tratto con una salita meno ripida. Riattivare l'interruttore
principale. Dopo aver ripetuto questa procedura per quattro volte, I'unita di controllo esegue una
pausa forzata di 2 minuti per il raffreddamento. Durante questo periodo I'apparecchio non puo es-
sere utilizzato.

L'apparecchio non spazza bene

Controllare lo stato di usura del rullo spazzola e delle scope laterali. Sostituirle se necessario.

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare la tensione ed il funzionamento della cinghia, all'occorrenza sostituirla

Regolare la simmetria delle spazzole

Sostituzione del rullo spazzola

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'apparecchio produce polvere

Verificare il funzionamento della serranda per lo sporco grossolano.

Allentare il tirante Bowden del portello dello sporco grossolano (vite di regolazione)

Controllare il filtro della polvere, pulirlo o sostituirlo

Svuotare il vano raccolta

Sostituire il profilo di tenuta sul vano raccolta

Controllare la guarnizione sul filtro della polvere

Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta. Regolarli o sostituirli se necessario

L'apparecchio spazza male nei
bordi

Regolare I'abbassamento della spazzola laterale

Sostituire le scope laterali

Abbassare la spazzola laterale

Controllare la cinghia di trasmissione della spazzola laterale

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

L'abbassamento della spazzola la-
terale non funziona

Controllare il tirante Bowden del sollevamento della spazzola laterale

Informare il servizio assistenza clienti Karcher.

Il nuovo rullo spazzola toccail vano
raccolta

Correggere la simmetria agganciando le due leve di regolazione nel foro superiore (1...
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Dati dell'apparecchio

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta aperto) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Lunghezza x Larghezza x Altezza (con archetto di spinta chiuso) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Peso (senza batterie) kg 79 79
Peso (con batterie) kg 125 125
Peso totale consentito kg 205 205
Velocita di marcia e di lavoro km/h 4.5 4.5
Pendenza massima superabile % 12 12
Diametro rullo spazzola mm 265 265
Diametro scope laterali mm 410 410
Resa oraria max. m¥h 3400 3400
Larghezza di lavoro senza scope laterali mm 550 550
Larghezza di lavoro con spazzole laterali mm 750 750
Capacita del vano raccolta I 40 40
Grado di protezione, protezione contro la gocciolatura d'acqua - IPX 3 IPX 3
Motore
Modello - Motore elettromagnetico permanente in corren-
te continua
Senso di rotazione destrorso

Tensione Vv 24 24
Corrente nominale A 22 22
Potenza nominale w 400 400
Numero di giri 1/min 2750 2750
Protezione - IP 20 IP 20
Batteria
Modello -- -- 2x 12V GiV
Capacita Ah - 60 (5h)
Peso kg -- 23
Tempo di carica a batteria completamente scarica h -- 12
Ore di funzionamento in seguito a vari procedimenti di carica h -- ca. 1,5-2
Caricabatterie
Tensione di rete V-~ -- 230
Tensione in uscita Vv -- 24
Corrente di carica A - 10
Frequenza di rete Hz -- 50/60
Protezione elettrica
Centrale A 50 50
Fusibile unita di controllo A 2 --
Protezione dallo scaricamento totale -- conrelé conrelé
Caricabatterie --- T4A /250 V AC
Sistema di filtraggio e di aspirazione
Superficie filtrante del filtro per polveri fini m? 1,8 1,8
Categoria d'impiego di filtri per polveri non nocive - L L
Depressione nominale sistema aspirante mbar 5 5
Flusso volumetrico nominale sistema aspirante I/s 45 45
Condizioni ambientali
Temperatura d'esercizio °C da-5a +40 da-5a +40
Temperatura di carica - Temperatura ambiente
Umidita, non condensante % 0-90 0-90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Pressione acustica L, dB(A) 71 71
Dubbio K, dB(A) 3 3
Pressione acustica L, + Dubbio K, dB(A) 86 86
Dubbio Ky, 2 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 3,7 3,7
Dubbio K m/s? 0,2 0,2
Con riserva di modifiche tecniche.
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A |!L!]_| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Reglementair gebruik ....... NL 1
Functie................... NL 1
Algemene aanwijzingen. . .. .. NL 1
Veiligheidsinstructies. ... . ... NL 2
Elementen voor de bediening en

de functies................ NL 3
Voor de inbedrijfstelling. . . . .. NL 4
Inbedrijfstelling. . ........... NL 5
Werking. . ................ NL 5
Stillegging .. .......... ... NL 6
Onderhoud. . .............. NL 6
Toebehoren............... NL 8
EU-conformiteitsverklaring ... NL 8
Hulp bij storingen. ... ....... NL 9
Technische gegevens . .. .. .. NL 10

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Deze veegmachine is bestemd voor het
vegen van vervuilde oppervlakken bin-
nen en buiten.

— Het apparaat is bestemd voor commer-
cieel gebruik in hotels, scholen, zieken-
huizen, fabrieken, winkels, kantoren en
voor verhuur.

— Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebrui-
ken.

— Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van gezondheidsschadelijke
stoffen.

— Er mogen aan het apparaat geen wijzi-
gingen worden aangebracht.

— Het apparaat is alleen geschikt voor
het/de in de gebruiksaanwijzing ge-
noemde wegdek/ondergrond.

— Er mag alleen gereden worden op de
door de ondernemer of diens gemach-
tigde voor het machinegebruik vrijgege-
ven oppervlakken.

— Over het algemeen geldt: Licht ont-
vlambare stoffen uit de buurt van het
apparaat houden (explosie-/brandge-
vaar).

Voorzienbaar verkeerd gebruik

— Nooit explosieve vloeistoffen, brandba-
re gassen of onverdunde zuren en op-
losmiddelen opvegen/opzuigen! Daar-
toe behoren benzine, verfverdunner of
stookolie die door verwerveling met de
zuiglucht explosieve dampen of meng-
sels kunnen vormen, verder aceton, on-
verdunde zuren en oplosmiddelen om-
dat zij op het apparaat gebruikte mate-
rialen aantasten.

— Nooit reactieve metaalstoffen (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) opvegen/op-
zuigen, ze vormen in verbinding met
sterk alkalische of zure reinigingsmid-
delen explosieve gassen.
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Geen brandbare of glimmende voor-
werpen opvegen/opzuigen.

— Het verblijfin de gevarenzone is verbo-
den. Niet gebruiken in ruimtes met ont-
ploffingsgevaar.

Geschikte ondergronden
— Asfalt
— Industrievioer
— Estrik
— Beton
— Klinkers

De veegmachine werkt volgens het over-

slagprincipe.

— De zijbezem (1) reinigt hoeken en kan-
ten van het veegoppervlak en transpor-
teert het vuil in de baan van de keerrol.

— De roterende keerrol (2) transporteert
het vuil direct naar het veeggoedreser-
voir (3).

— Het in de container opgejaagde stof
wordt via de stoffilter (4) gescheiden en
de gefilterde schone lucht wordt door
het zuigventiel (5) weggezogen.

Algemene aanwijzingen

Als u bij het uitpakken transportschade
constateert, neem dan contact op met uw
distributeur.

— Gebruiksaanwijzing en veiligheidsin-
structies van de op het apparaat aange-
brachten werkinstallaties lezen en in
acht nemen.

— De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Accessoires en reserveonderdelen

A GEVAAR

Omvrisico 's te vermijden, mogen reparaties

en het vervangen van onderdelen aan het

apparaat alleen worden uitgevoerd door
een erkende klantendienst.

— Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan
er borg voor dat het apparaat veilig en
storingsvrij gebruikt kan worden.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
herbruikbaar. Deponeer het
verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

>4 £0

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het toestel

Geen brandende of gloeien-
de voorwerpen opvegen zo-
als bijvoorbeeld sigaretten,
lucifers e.d.

Gevaar van kneuzingen en
schuurwonden door riemen,
Zijborstels, reservoirs, duw-
beugels.




Veiligheidsinstructies

Veiligheidsinstructies voor de
bediening

Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebrui-
ken.

Bij gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke omgevingen (bijvoorbeeld tanksta-
tions) moeten de overeenkomstige vei-
ligheidsvoorschriften in acht genomen
worden. Niet gebruiken in ruimtes met
ontploffingsgevaar.

Degene die het apparaat bedient dient
het te gebruiken volgens de voorschrif-
ten. Deze dient rekening te houden met
de plaatselijke omstandigheden en bij
het werken met het apparaat te letten
op derden, speciaal op kinderen.

Voor de aanvang van de werkzaamhe-
den moet de bediener zich ervan verge-
wissen dat alle veiligheidsinrichtingen
volgens de voorschriften zijn aange-
bracht en functioneren.

De bediener van het apparaat is verant-
woordelijk voor ongevallen met andere
personen of hun eigendom.

Erop letten dat de bediener nauw aan-
sluitende kledij draagt. Stevig schoeisel
dragen en losse kledij vermijden.

Voor het starten de onmiddellijke om-
geving van het apparaat controleren
(bv. kinderen). Letten op voldoende
zichtbaarheid!

Om onbevoegd gebruik van het appa-
raat te voorkomen, dient men de con-
tactsleutel te verwijderen.

Het apparaat dient bij het verlaten te
worden geborgd tegen onbedoelde be-
wegingen.

Het apparaat mag alleen door perso-
nen worden gebruikt die voor de om-
gang ermee zijn opgeleid of hun vaar-
digheden in het bedienen hebben aan-
getoond en uitdrukkelijk de opdracht
hebben gekregen voor het gebruik.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt
door personen (inclusief kinderen) met
een lichamelijke, sensorische, verstan-
delijke of mentale beperking of een ge-
brek aan ervaring en kennis.

Over kinderen dient toezicht te worden
gehouden, om te waarborgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

Veiligheidsinstructies voor de
rijmodus

A Gevaar
Verwondingsgevaar!
Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

Er mogen enkel hellingen en dalingen
in rijrichting tot 12% bereden worden.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Kantelgevaar bij de zijwaartse hellingen.

Dwars op de rijrichting alleen hellingen
tot maximaal 12% nemen.

De rijsnelheid moet aan de omstandighe-
den van dat moment aangepast worden.

Veiligheidsinstructies over het
transport van het apparaat

Neem bij het transport het gewicht van
het apparaat in acht.

Klem voor het transport van het appa-
raat de batterij af en zet het apparaat
veilig vast.

Veiligheidsinstructies voor
batterijgedreven apparaten

Instructie: Alleen als u de door Kércher
aanbevolen batterijen en oplaadapparaten
gebruikt, kunt u garantie inroepen.

De gebruiksinstructies van de fabrikant
van de batterij en van het oplaadappa-
raat moeten in elk geval nageleefd wor-
den. Neem de aanbevelingen van de
wetgever betreffende de omgang met
batterijen in acht.

Batterijen nooit in ontladen toestand la-
ten staan, maar zo snel mogelijk op-
nieuw opladen.

Ter voorkoming van lekstroom de batte-
rijen steeds proper en droog houden.
Beschermen tegen verontreiniging bij-
voorbeeld door metaalstof.

Geen werktuig e.d. op de batterij leg-
gen. Gevaar van Kortsluiting en explo-
sie.

Gebruik altijd 2 batterijen van hetzelfde
type!

In geen geval in de omgeving van een
batterij of in een batterijlaadruimte wer-
ken met open vlammen, vonken vor-
men of roken. Explosiegevaar.

Gebruik enkel batterijen met poolafdek-
king. Vervang de poolafdekking in ge-
val van verlies.

Hete onderdelen, zoals de aandrijfmo-
tor, niet aanraken (gevaar voor brand-
wonden).

Wees voorzichtig bij het hanteren van
batterijzuur. Volg de betreffende veilig-
heidsvoorschriften op!

Verbruikte batterijen moeten volgens
de Europese richtlijn 91/ 157 EWG op
milieuvriendelijke wijze verwijderd wor-
den.

Veiligheidsinstructies over
verzorging en onderhoud

Voor reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden van het apparaat, het ver-
vangen van onderdelen of het ombou-
wen voor een andere functie moet het
apparaat uitgeschakeld en de contact-
sleutel verwijderd worden.

Bij werkzaamheden aan de elektrische
installatie moet de batterij afgeklemd
worden.

Het schoonmaken van het apparaat
mag niet met een waterslang of hoge-
drukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schades).
Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

Veiligheidscontrole volgens de plaatse-
lijk geldige voorschriften voor van
plaats veranderlijke, industrieel benutte
apparaten opvolgen.

Werkzaamheden aan het apparaat al-
tiid met geschikte handschoenen uit-
voeren.
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Elementen voor de bediening en de functies

A WON
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Schroef voor de bevestiging van de

duwbeugel (2x)
Stoffilter
Veeggoedcontainer

Achterste afdichtlijst (aan veeggoedre-

servoir)

Oplaadapparaat

(enkel KM 75/40 W Bp Pack)
Accu's

(enkel KM 75/40 W Bp Pack)
Aandrijfwielen

Zijdelingse afdichtlijst
Veegrol

Voorste afdichtlijst
Grofvuilklep

Zwenkwiel met parkeerrem
Bevestiging van de zijbezem
Zijbezem

Kapsluiting

Apparaatkap

Contactstop accu

(enkel KM 75/40 W Bp)
Duwbeugel

Hendel voor Vooruitrijden

o o b

Hendel voor het neerlaten en optillen

van de grof vuilklep

Hoofdschakelaar

Hendel voor het neerlaten en optillen
van de zijbezem

Sluitschroef van het deksel van de stof-
filter

Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
Filterreiniging voor stoffilter
Nat-/droogklep

NL -3

Hoofdschakelaar

0/OFF |Motor uit

1 Motor aan

A Sleutel eruit halen
B Storingsindicatie

Batterijweergave

Sleutel eruit halen

=> sleutel van de hoofdschakelaar over
stand ,0“ draaien en uittrekken.




Apparaatkap openen
Tip
De apparaatkap wordt met de sleutel van
de hoofdschakelaar ontgrendeld.

= Sleutel van de hoofdschakelaar in de
kapafsluiting steken en 90° in de rich-
ting van de wijzers van de klok draaien.

=> Kapafsluiting met de sleutel eruit trek-
ken.

= Apparaatkap openen.

Apparaatkap sluiten

= Apparaatkap sluiten, kapsluiting ver-
grendelt vanzelf.

Voor de inbedrijfstelling

Instructies inzake uitladen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar, beschadigingsge-
vaar!

Gewicht van het apparaat bij het verladen
in acht nemen!

Veiligheidsbril dragen!

Maximale batterijafmetingen

Lengte Breedte Hoogte
267 mm 177 mm 190 mm

Kinderen uit de buurt houden
van zuren en accu's!

Explosiegevaar!

Vuur, vonken, open licht en ro-
ken verboden!

Gevaar van brandwonden!

Eerste hulp!

Waarschuwingstekst!

Verwijdering!

Accu niet in vuilnisbak gooien!

A PPDHAPO P@ @

Leeggewicht (transportgewicht)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Toelaatbaar totaalgewicht

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Afladen

= Karton verwijderen.

=> Blokken voor de vergrendeling van de
wielen verwijderen en apparaat met de
hand van de pallet tillen.

= Parkeerrem losmaken.

Duwbeugel monteren

=>» Schroeven losdraaien.
= Duwbeugel naar boven brengen.
= Schroeven aandraaien.

Zijbezem monteren

Instructie: Voor het kippen van het appa-

raat veeggoedreservoir wegnemen en

duwbeugel naar voren zwenken. Apparaat

niet op de duwbeugel plaatsen.

= Zijbezem op meenemer steken en vast-
schroeven.

Accu's

Veiligheidsvoorschriften accu's

Let bij de omgang met accu's absoluut op
de volgende waarschuwingstip:

‘ Aanwijzingen voor de accu, in

de gebruiksaanwijzing en in de
voertuighandleiding opvolgen!

A Gevaar

Explosiegevaar! Geen materiaal of iets der-

gelijks op de accu, d.w.z. op de polen en

verbindingsstrips van accucellen leggen.

A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Wonden nooit in

contact met lood laten komen. Na het wer-

ken aan accu's altijd de handen reinigen.

A GEVAAR

Brand- en explosiegevaar!

— Roken en open vuur is verboden.

— Ruimtes waarin accu's opgeladen wor-
den, dienen goed geventileerd te zijn,
omdat bij het opladen zeer explosief
gas ontstaat.

A Gevaar

Gevaar voor invreten!

— Zuurspetters in het oog of op de huid
met veel schoon water uit- resp. af-
spoelen.

— Daarna direct een dokter raadplegen.

— Verontreinigde kleding met water uit-
wassen.

Aanbevolen accu's

Bestel-nr. |Volume |Lucht-
stroom
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66**
onder- 226.0*
houdsuvrij

* Apparaat heeft 2 batterijen nodig
**in m?
***in m3h

Aanbevolen oplaadapparaten

Bestel-nr.
6.654-225.0

Oplaadapparaat

Accu's in apparaat plaatsen en
aansluiten

Bij de KM 75/40 W Bp Pack zijn de batterij-

en en het oplaadapparaat reeds inge-

bouwd.

= Apparaatkap openen.

= Accu's op de motordrager stellen.

= Accu's met de voorhanden zijnde band
zekeren.

(+) aansluiten.
=> Verbindingsleiding aan accu's schroe-
ven.
= Poolklem op minpool (-) aansluiten.
Instructie: Controleren of de batterijpolen
en poolklemmen voldoende door poolbe-
schermingsvet beschermd worden.
Gebruik enkel batterijen met poolafdek-
king. Vervang de poolafdekking in geval
van verlies.
VOORZICHTIG
Voor inbedrijffname van het apparaat ac-
cu's opladen.
Accu's opladen
A Gevaar
Verwondingsgevaar! Het oplaadapparaat
mag alleen in bedrijf genomen worden als
de stroomkabel niet beschadigd is. Een be-
schadigde stroomkabel moet onmiddellijk
door de fabrikant, de klantendienst of een
gekwalificeerd persoon vervangen worden.
A GEVAAR
Gevaar door elektrische schok. Elektrici-
teitsnet en beveiliging in acht nemen. Op-
laadapparaat alleen in een droge omgeving
met voldoende verluchting gebruiken.
Instructie: De oplaadtijd bedraagt bij een
lege accu ca. 12 uur.
A Gevaar
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Verwondingsgevaar! Veiligheidsvoorschrif-
ten bij de omgang met batterijen in acht ne-
men. Gebruiksaanwijzing van de fabrikant
van het oplaadapparaat in acht nemen.
Laadproces - KM 75/40 W Bp Pack
Attentie: batterijen mogen alleen bij ka-
mertemperatuur worden opgeladen!
Instructie: Het apparaat is in de serie-uit-
rusting voorzien van een onderhoudsvrije
batterij.
= Apparaatkap openen.
= Stekker van het oplaadapparaat in
stopcontact steken.
Instructie: Het oplaadapparaat is elektro-
nisch geregeld en beéindigt het laadproces
zelfstandig. Alle functies van het apparaat
worden tijdens het laadproces automatisch
onderbroken.
De batterijweergave geeft bij een aange-
sloten stekker het verloop van het laadpro-
ces weer:

Accu's worden opgeladen |brandt geel

Accu's zijn opgeladen brandt groen

Storingsindicatie:

AN

Laadapparaat of motor- |brandt rood

besturing gestoord

Laadproces - KM 75/40 W Bp

= Apparaatkap openen.

= Laadkabel van oplaadapparaat in de
laadbus van de veegmachine steken

=>» Stroomstekker van het oplaadapparaat
insteken en oplaadapparaat inschake-
len.

Na het laadproces

m KM 75/40 W Bp Pack

= Netkabel uit de wandcontactdoos ha-
len.

= Stroomkabel rond de kabelhouder van

het oplaadapparaat wikkelen.

Apparaatkap sluiten.

KM 75/40 W Bp

Oplaadapparaat uitschakelen en van

het stroomnet scheiden.

Laadkabel van het apparaat trekken.

Apparaatkap sluiten.

Batterij demonteren

Apparaatkap openen.

Poolklem op minpool (-) afklemmen.

Verbindingsleiding van de batterijen

schroeven.

Poolklem op pluspool (+) afklemmen.

Tape losmaken.

Batterij eruit nemen.

Verbruikte batterij conform de geldende

bepaleingen verwijderen.

vy v ey
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Inbedrijfstelling

Algemene aanwijzingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-

len vooraleer het veeggoedreservoir weg-

genomen wordt

Instructie: Inbedrijfstelling alleen met ge-

sloten apparaatkap.

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= Motor uitzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

Controle- en
onderhoudswerkzaamheden

Laadtoestand van de accu's controle-
ren.

Zijbezems controleren.

Keerrol controleren.

Stoffilter reinigen.

Veeggoedcontainer legen.

Instructie: Beschrijving zie hoofdstuk Re-
paraties en onderhoud.

A Gevaar

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de vibraties leiden tot doorbloe-

dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebe-
len van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

L0

Apparaat starten

=>» Parkeerrem losmaken.

Motor starten.

= Hoofdschakelaar in stand '1' draaien.
Instructie: Keerrol en zijbezem draaien.

Apparaat verrijden

Vooruit rijden

=>» Hendel voor Vooruitrijden aantrekken.
Instructie: De rijsnelheid kan - athankelijk
van de stand van de hendel - voor vooruit
rijden traploos geregeld worden.

Leegloop

=> Hendel voor Vooruitrijden loslaten. Ap-
paraat blijft staan.

Over hindernissen heen rijden

Over vaststaande hindernissen tot 30 mm

heen rijden:

=> Grof vuilklep optillen.

= Langzaam en voorzichtig in voorwaart-
se richting overheen rijden.
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Over vaststaande hindernissen boven 30
mm heen rijden:
= Er mag alleen over hindernissen heen
gereden worden met een geschikte op-
rijdrempel.
Veegbedrijf
A Gevaar
Gevaar voor verwonding! Bij geopende
grofvuilklep kan de veegwals stenen of split
naar voren wegslingeren. Erop letten, dat
geen mensen, dieren of voorwerpen in ge-
vaar gebracht worden.
VOORZICHTIG
Geen pakbanden, draden of soortgelijk ma-
teriaal opvegen; dit kan leiden tot een be-
schadiging van het veegmechanisme.
Instructie: Om een optimaal reinigingsre-
sultaat te krijgen, moet de rijsnelheid aan
de omstandigheden aangepast worden.
Vegen met opgeheven grofvuilklep
Instructie: Voor het opvegen van grotere
deeltjes tot een hoogte van 50 mm, bv. si-
garettenpakjes, moet de grofvuilklep kort
opgeheven worden.
Grofvuilklep opheffen:
= Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep aantrekken.
Grof vuilklep neerlaten:
= Hendel voor het optillen van de grof
vuilklep loslaten.
Instructie: Alleen bij volledig naar bene-
den gelaten grofvuilklep ist een optimaal
reinigingsresultaat te bereiken.

Vegen met zijbezems

]

=> Hendel voor het neerlaten van de zio-
bezem naar voren stellen. Zijbezem
gaat naar beneden.

Droge bodem vegen

Instructie: Tijdens het gebruik moet het

veeggoedreservoir op gezette tijden gele-

digd worden.

Instructie: Tijdens het gebruik moet de

stoffilter op gezette tijden gereinigd wor-

den.

ol
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=> Nat-/droogklep sluiten.
Vochtige of natte bodem vegen
= Nat-/droogklep openen.
Instructie: De filter wordt zo tegen vochtig-
heid beschermd.
Batterijweergave

De accuaanduiding geeft tijdens de wer-
king de laadtoestand van de accu weer:

vol brandt groen
30% restcapaciteit brandt geel
10% restcapaciteit knippert rood




Bescherming tegen vol- |brandt rood
ledige ontlading, appa-
raat schakelt uit

Stoffilter reinigen

ooo-l
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= Greep van de filterreiniging meermaals

uittrekken en inschuiven.

Veeggoedcontainer leegmaken

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat uitschake-
len vooraleer het veeggoedreservoir weg-
genomen wordt

Instructie: Bij het leegmaken van het
veeggoedreservoir erop letten dat de af-
dichtlijst niet beschadigd wordt.
Instructie: De max. toegelaten lading van
het veeggoedreservoir bedraagt 40 kg.
Stoffilter reinigen.

Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
naar boven trekken.
Veeggoedreservoir eruit trekken.
Veeggoedcontainer legen.
Veeggoedreservoir erin schuiven.
Sluitbeugel van het veeggoedreservoir
naar beneden duwen.
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Apparaat uitschakelen
Motor uitzetten.
=>» Hoofdschakelaar in stand '0' draaien.
4
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= Zijbezems opheffen.

=>» Parkeerrem vastzetten.

=> sleutel van de hoofdschakelaar over
stand ,0“ draaien en uittrekken.

Transport

A GEVAAR

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

Motor uitzetten.

sleutel van de hoofdschakelaar over
stand ,0“ draaien en uittrekken.
Parkeerrem vastzetten.

Apparaat aan de wielen met spieén
vastzetten.

Apparaat met spankabels of koorden
vastzetten.

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

v v v VY

1 Bevestigingspunten boven duwbeugel

2 Bevestigingspunt onder apparaatkap
Instructie: Markeringen voor bevestigings-
punten op het basisframe in de gaten hou-
den (kettingsymbolen).

Instructie: Geen Bowdenkabels of kabel-
lopen knikken.

Opslag
A GEVAAR
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het

gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Stillegging

Als de veegmachine voor langere tijd niet
gebruikt wordt, let dan op de volgende pun-
ten:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

Motor uitzetten.

sleutel van de hoofdschakelaar over
stand ,0“ draaien en uittrekken.
Parkeerrem vastzetten.

Veegmachine tegen wegrollen beveili-
gen.

Veegrol omhoog brengen. Daartoe bei-
de instelhendels in het bovenste boor-
gat laten vastklikken.

Zijbezems opheffen.

Veegmachine aan de binnen- en bui-
tenkant reinigen.

Apparaat op een beschutte en droge
plaats neerzetten.

Accu's afklemmen.

Accu's laden en ongeveer elke 2 maan-
den opnieuw opladen.

Onderhoud

Algemene aanwijzingen

— Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

— Mobiel commercieel geéxploiteerde ap-
paratuur dient volgens VDE 0701 op
veiligheid te worden gecontroleerd.

Reiniging

VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar! De reiniging van het

apparaat mag niet met een waterslang of

hogedrukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schade).

LET OP

V66r reinigingswerkzaamheden de stekker

van het oplaadapparaat uit het stopcontact

trekken.

V66r reinigingswerkzaamheden de plus-

pool van de batterij losmaken.

Reiniging binnenkant apparaat

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Stofmasker en veilig-

heidsbril dragen.

= Apparaatkap openen.

= Apparaat met een doek reinigen.

=>» Apparaat met perslucht uitblazen.

=> Apparaatkap sluiten.

v oV VvV
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Reiniging buitenkant apparaat

= Apparaat met een vochtige, in een mild
zeepsopje gedrenkte doek reinigen.

Instructie: Geen agressieve reinigings-

middelen gebruiken.

Onderhoudsintervallen

Onderhoud door de klant

Onderhoud dagelijks:

= Keerwals en zijborstel controleren op
slijtage en in elkaar gewikkelde ban-
den.

= Werking van alle bedieningsonderdelen
controleren.

= Functionaliteit van alle controlelampjes
controleren.

Onderhoud wekelijks:

=> Spanning, slijtage en functionaliteit van
de aandrijfriemen controleren.

= Bowdenkabels en bewegende delen op
flexibiliteit controleren

=> Afdichtlijsten in het veegbereik contro-
leren op instelling en slijtage.

= Keerspiegel van de keerrol controleren.

= Stoffilter reinigen.

Instructie: Beschrijving zie hoofdstuk On-

derhoudswerkzaamheden.

Instructie: Alle service- en onderhouds-

werken bij onderhoud door de klant, dienen

door een gekwalificeerde vakman uitge-

voerd te worden. Indien nodig kan altijd een

Karcher-specialist geraadpleegd worden.

Onderhoud door de klantenservice

Onderhoud na de eerste maand of na 5 be-

drijfsuren:

= Eerste inspectie uitvoeren.

Onderhoud om de 50 bedrijfsuren

Onderhoud alle 100 bedrijfsuren resp. half-

jaarlijks

Onderhoud alle 300 bedrijfsuren

Onderhoud alle 500 bedrijfsuren resp. jaar-

lijks

Instructie: Om aanspraken op garantie te

behouden, moeten tijdens de garantietijd

alle service- en onderhoudswerken door de

geautoriseerde Karcher-klantendienst

overeenkomstig het onderhoudsboekje ge-

daan worden.

Onderhoudswerkzaamheden

Voorbereiding:

= Veegmachine op een egaal opperviak
neerzetten.

= sleutel van de hoofdschakelaar over
stand ,0“ draaien en uittrekken.

= Parkeerrem vastzetten.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

De motor heeft ca. 3 - 4 seconden naloop

nodig na het uitzetten. In deze tijd absoluut

uit de buurt blijven van het aandrijfbereik.

&N WAARSCHUWING

Voor alle onderhouds- en reparatiewerk-

zaamheden apparaat voldoende laten af-

koelen.

Hete onderdelen, zoals aandrijffmotor niet

aanraken.

LET OP
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V66r onderhoudswerkzaamheden de stek-
ker van het oplaadapparaat uit het stopcon-
tact trekken.

V66r onderhoudswerkzaamheden de plus-
pool van de batterij losmaken.

LET OP

Voor het leegstorten van het apparaat de
batterijen en het vuilreservoir eruit halen en
de duwbeugel naar voren zwenken. Appa-
raat niet op de duwbeugel neerzetten.
Voor het reinigen en onderhouden van het
apparaat en het vervangen van onderdelen
moet het apparaat uitgeschakeld worden.
Bowdenkabel van de aandrijving
instellen

Een herinstelling is noodzakelijk indien bij
ritten op hellingen de trekkracht van het ap-
paraat niet volstaat.

>

= Apparaatkap openen.

= Contramoer lossen.

= Instelschroef verstellen.

=> Contramoer vastschroeven.

Veegrol controleren

= Parkeerrem vastzetten.

= Veeggoedreservoir verwijderen.

= Banden of snoeren van veegrol verwij-
deren.

Veegrol verwisselen

Het verwisselen is nodig, als door het ver-

slijten van de borstels het veegresultaat

zichtbaar minder wordt.

LET OP

V6or het leegstorten van het apparaat,

moeten de batterijen eruit worden gehaald.

Apparaat niet op de duwbeugel neerzetten.

= Parkeerrem vastzetten.

= Keergoedreservoir wegnemen.

=> Batterijen eruit halen.

=>» Apparaat naar achteren kantelen.

4
Grofvuilklep optillen, lagerschaal indu-
wen en veegrol naar voren zwenken.
Veegrol uithemen.

Nieuwe veegrol op de aandrijfpen
(links) steken.

Aan de tegenoverliggende kant de la-
gerschaal in het boorgat van de vee-
grolcoulisse laten vastklikken.
VOORZICHTIG

v oYY W
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Beschadigingsgevaar! Erop letten dat geen
borstelharen vastgeklemd worden in het
boorgat van de veegrolcoulisse.
Instructie: Na het inbouwen van de nieu-
we veegrol moet de veegspiegel opnieuw
ingesteld worden.

Veegspiegel van de veegrol controleren
en instellen

= Veegmachine vooraan optillen en op
een egale en gladde bodem rijden die
duidelijk met stof of krijt bedekt is.
Parkeerrem vastzetten.

Keerrol ca. 15-30 seconden laten draai-
en.

Veegmachine vooraan optillen en opzij
rijden.

>
>
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o-40 M

- |3
De vorm van de veegspiegel vormt een ge-
lijkmatige rechthoek die tussen 30 -40 mm
breed is.

Instelbereik (-) 1...10 (+)
Min. veegspiegel 1

Max. veegspiegel 10

Nieuwe veegrol 1.3

Keerspiegel instellen:

= Apparaatkap openen.

=> Linker- en rechterinstelhendel verstel-
len en in hetzelfde boorgat laten vast-
klikken.

— Instelhendel in diepste boorgat laten
vastklikken (+): veegspiegel wordt gro-
ter

— Instelhendel in hoogste boorgat laten
vastklikken (-): veegspiegel wordt klei-
ner

= Veegspiegel controleren.

Zijbezem verwisselen

Het verwisselen is nodig, als door het ver-

slijten van de borstels het veegresultaat

zichtbaar minder wordt.

Instructie: Voor het kippen van het appa-

raat veeggoedreservoir wegnemen en

duwbeugel naar voren zwenken. Apparaat
niet op de duwbeugel plaatsen.

= 3 Schroeven aan de zijkanten van de
Zijpezem losschroeven.

= zijbezem erafnemen.

= Nieuwe zijbezem op meenemer steken
en vastschroeven.
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Omlaag brengen zijbezem instellen

Het herinstellen is nodig, als door het ver-
slijten van de borstels het veegresultaat
van de zijbezem zichtbaar minder wordt.

= Apparaatkap openen.

= Vleugelmoer lossen.
AP

=z

= Instelschroef verstellen.

= Vleugelmoer aanspannen.

Omhoog brengen van de grof vuilklep

instellen

— Het herinstellen is nodig als de grof vuil-
klep niet ver genoeg naar omhoog ge-
bracht kan worden.

— Indien het veegresultaat slechter wordt,
bijvoorbeeld door slijtage van de voor-
ste lip, moet de bowdenkabel een beet-
je ontspannen.

X
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= Apparaatkap openen.

= Contramoer lossen.

= Instelschroef verstellen.

=> Contramoer vastschroeven.

Afdichtlijsten instellen en verwisselen

Instructie: Voor het kippen van het appa-

raat veeggoedreservoir wegnemen en

duwbeugel naar voren zwenken. Apparaat

niet op de duwbeugel plaatsen.

B Voorste afdichtlijst

= Bevestiging van de afdichtlijst losma-
ken.

=> Afdichtlijst regelen of vervangen.

N S

0-10 mm 0-10 mm

_

Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-
stellen dat hij met een naloop van 0-10
mm naar achteren ligt.

Afdichtlijst richten.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

Achterste afdichtlijst
Veeggoedreservoir verwijderen.

vV v
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=> Bevestiging van de afdichtlijst losma-

ken.

Afdichtlijst regelen of vervangen.

Bodemafstand van de afdichtlijst zo in-

stellen dat hij met een naloop van 0-10

mm naar achteren ligt.

Bevestiging van de afdichtlijst aanha-

len.

Zijdelingse afdichtlijsten

Bevestiging van de afdichtlijst losma-

ken.

Afdichtlijst regelen of vervangen.

Ondergrond met max. 2 mm sterkte on-

derschuiven om de bodemafstand in te

stellen.

=> Afdichtlijst richten.

=>» Bevestiging van de afdichtlijst aanha-
len.

Stoffilter verwisselen

&N WAARSCHUWING

Voor aanvangen van het verwisselen van

de stoffilter veeggoedcontainer legen. Bij

werkzaamheden aan de filterinstallatie

stofmasker dragen. Veiligheidsvoorschrif-

ten over de omgang met fijne stoffen in acht

nemen.

= Parkeerrem vastzetten.

=> Stoffilter reinigen.

L 7
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=>» Sluitschroef van het stoffilterdeksel te-
gen de richting van de wijzers van de
klok draaien.

=>» Stoffilterdeksel optillen.

= Stoffilter vervangen. Letten op een cor-
recte inbouwpositie van de stoffilter (zie
afbeelding).

=>» Sluitschroef tot aan de aanslag dicht-
draaien.

VOORZICHTIG

Indien de sluitschroef niet tot aan de aan-

slag wordt dichtgedraaid, kunnen bescha-

digingen ontstaan.

Instructie: Bij het aanbrengen van een

nieuwe filter erop letten dat de lamellen on-

beschadigd blijven.

Zekering / relais vervangen
B KM 75/40 W Bp

5|
1 Zekering F1 (50 A)
2 Zekering F2 (2 A)
3 Relais
4 Contactstop accu

= Apparaatkap openen.

= Defecte zekering of relais vervangen.
® KM 75/40 W Bp Pack

De zekeringen bevinden zich in het oplaad-
apparaat.

Zijbezem, zacht ‘ 6.905-626.0
Voor fijn stof binnen, vochtvast.

Keerrol, zacht |6.906-886.0

Met natuurhaar: speciaal voor het opve-

gen van fijn stof op gladde ondergronden
binnen.

Niet vochtbestendig, niet gebruiken voor
abrasieve oppervlakken!

Keerrol, hard ‘ 6.906-885.0

Voor het verwijderen van vastzittend vuil
buiten, vochtvast.

Veegrol, antistatisch ‘6.906-950.0

Voor statisch oplaadbare opperviakken
zoals tapijten en kunstgras

Veegeenheid tapijt ‘2.641-571 .0

Omvat: Pluisjesfilter, antistatische veeg-
wals, drievoudig zwenkwiel

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.
Product:

Type:

Veegstofzuiger
1.049-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 83

Gegaran- 86

deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

F/;Z — W isec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Hulp bij storingen

Storing
Apparaat wil niet starten.

Oplossing
Apparaatkap sluiten

Accu's opladen

Overbelastingsbeveiliging controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Motor loopt, maar apparaat rijdt
niet

Bowdenkabel van de aandrijving instellen

V-snaar controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat blijft bij het oprijden van
een helling staan

Rijweg met een lichte helling berijden

Overbelastingsbeveiliging controleren

Bowdenkabel van de aandrijving instellen

V-snaar controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Keerrol blijft staan, storingsindica-
tie brandt rood

Hoofdschakelaar op ,OFF* draaien, borstel controleren op vastzittende voorwerpen. Indien nodig
kleinere helling berijden. Hoofdschakelaar opnieuw inschakelen. Nadat dat proces vier keer werd
herhaald, voegt de besturing ter afkoeling een geforceerde pauze van 2 Minuten in. Gedurende die
tijd kan het apparaat niet gestart worden.

Apparaat veegt niet goed

Veegrol en zijbezems controleren op slijtage, indien nodig verwisselen

Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Riem op spanning en functionaliteit controleren, indien nodig vervangen

Keerspiegel bijstellen

Keerrol vervangen

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Apparaat stoft

Werking van de grofvuilklep controleren

Bowdenkabel van de grof vuilklep ontspannen (instelschroef)

Stoffilter controleren, reinigen of verwisselen

Veeggoedcontainer legen

Afdichtingsprofiel op het veeggoedreservoir vervangen

Afdichting aan de stoffilter controleren

Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig instellen of vervangen

Slecht vegen aan de randen

Omlaag brengen zijbezem regelen

Zijbezems vervangen

Zijbezem laten zakken

Aandrijfriem van de zijbezem controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Omhoog brengen van de zijbezem
functioneert niet

Bowdenkabel voor het omhoog brengen van de zijbezem controleren

Karcher-klantenservice op de hoogte brengen

Nieuwe veegrol schuurt langs het
veeggoedreservoir

Instelling van de veegspiegel corrigeren, daartoe beide instelhendels laten vastklikken in het telkens
hogere boorgat (1...3)
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Technische gegevens

‘KM 75/40 W Bp |KM 75/40 W Bp Pack
Apparaatgegevens
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel uitgeklapt) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Lengte x breedte x hoogte (duwbeugel ingeklapt) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Gewicht (excl. accu's) kg 79 79
Geuwicht (incl. accu's) kg 125 125
Toelaatbaar totaalgewicht kg 205 205
Rij- en veegsnelheid km/h 4.5 4.5
Klimvermogen (max.) % 12 12
Veegrol-diameter mm 265 265
Zijbezem-diameter mm 410 410
Oppervlaktecapaciteit max. mz2/h 3400 3400
Werkbreedte zonder zijbezems mm 550 550
Werkbreedte met zijpezems mm 750 750
Volume van de veeggoedcontainer I 40 40
Beveiligingsklasse beschermd tegen spatwater - IPX 3 IPX 3
Motor
Type -- Gelijkstroompermanentmagneetmotor
Draairichting rechts
Spanning \% 24 24
Nominale stroom A 22 22
Nominaal vermogen w 400 400
Toerental 1/min 2750 2750
Beveiligingsklasse - IP 20 IP 20
Accu
Type - -- 2x 12V GiV
Capaciteit Ah - 60 (5h)
Gewicht kg -- 23
Oplaadtijd bij een volledig ontladen batterij h - 12
Bedrijfsduur na meermaals opladen h - ca. 1,5-2
Oplaadapparaat
Netspanning V-~ -- 230
Uitgangsspanning \% -- 24
Laadstroom A -- 10
Netfrequentie Hz -- 50/60
Elektrische beveiliging
Centraal A 50 50
Zekering besturing A 2 --
Beveiliging tegen volledige ontlading -- Via relais Via relais
Oplaadapparaat - T4A /250 V AC
Filter- en zuigsysteem
Filtervlak fijnstoffilter m? 1,8 1,8
Gebruikscategorie filters voor stoffen die niet schadelijk zijn voor de ge- |-- L L
zondheid
Nominale onderdruk zuigsysteem mbar 5 5
Nominale volumestroom zuigsysteem I's 45 45
Omgevingsvoorwaarden
Bedrijfstemperatuur °C -5 tot +40 -5 tot +40
Oplaadtemperatuur - Kamertemperatuur
Luchtvochtigheid, niet bedauwend % 0-90 0-90
Berekende waarden volgens EN 60335-2-72
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 71 71
Onzekerheid K, dB(A) 3 3
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, dB(A) 86 86
Onveiligheid Ky, 2 2
Hand-arm vibratiewaarde m/s? 3,7 3,7
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2

Technische wijzigingen voorbehouden.

NL -10
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A |!L!]_| Antes del primer uso de_ su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Usoprevisto. . ............. ES 1
Funcion .................. ES 1
Indicaciones generales . . . ... ES 1
Indicaciones de seguridad. ... ES 2
Elementos de operacién y fun-

cionamiento............... ES 3
Antes de la puesta en marcha. ES 4
Puestaenmarcha.......... ES 5
Funcionamiento............ ES 5
Parada................... ES 6
Cuidados y mantenimiento ... ES 6
Accesorios. . .............. ES 8
Declaracion UE de conformidadES 8
Ayuda en caso de averia. . . .. ES 9
Datos técnicos. ............ ES 10

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Esta escoba mecanica esta disefiada
para barrer superficies sucias en la
zona interior y exterior.

— Este equipo es apto para el uso indus-
trial, por ejemplo, en hoteles, escuelas,
hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y
negocios de alquiler.

— Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— El aparato no es apto para aspirar pol-
VOS nocivos para la salud.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato.

— El aparato es apto unicamente para los
revestimientos indicados en el manual
de instrucciones.

— La maquina debe ser conducida Unica-
mente sobre las superficies especifica-
das por la empresa o su representante.

— Norma de validez general: Mantenga
lejos del aparato los materiales facil-
mente inflamables (peligro de explo-
sion/incendio).

Uso erréneo previsible

— iNo aspire/barra nunca liquidos explo-
sivos, gases inflamables ni acidos o di-
solventes sin diluir! Entre éstos se en-
cuentran la gasolina, los diluyentes o el
fuel, que pueden mezclarse con el aire
aspirado dando lugar a combinaciones
o vapores explosivos. No utilice tampo-
co acetona, acidos ni disolventes sin di-
luir, ya que ellos atacan los materiales
utilizados en el aparato.

— No barrer/aspirar nunca polvos de me-
tal reactivos (p. €j. aluminio, magnesio,
zinc), en combinacion con detergentes
muy alcalinos o acidos forman gases
explosivos.
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— No aspire/barra objetos incandescen-
tes, con o sin llama.

— Esta prohibido permanecer en la zona
de peligro. Esta prohibido usar el apa-
rato en zonas en las que exista riesgo
de explosiones.

Revestimientos adecuados

— Asfalto

— Piso industrial
— Pavimento

— Hormigdn

— Adoquin

La escoba mecanica funciona segun el

principio de rosca.

— Las escobas laterales (1) limpian rinco-
nes y bordes de la superficie de barrido
y transportan la suciedad hacia la ban-
da del cepillo rotativo.

— El cepillo rotativo (2) transporta la su-
ciedad directamente hacia el depésito
de basura (3).

— Elpolvo arremolinado en el deposito se
separa a través del filtro (4), y el aire
puro filtrado es succionado por el aspi-
rador (5).

Indicaciones generales

Si al desembalar el aparato comprueba da-
fios atribuibles al transporte, rogamos se
dirija a su vendedor.

— Leery tener en cuenta el manual de
instrucciones e indicaciones de seguri-
dad de los dispositivos de trabajo colo-
cados en el aparato.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademasde las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencién de
accidentes.

Accesorios y piezas de repuesto

A PELIGRO

Para evitar riesgos, es necesario que las

reparaciones y el montaje de piezas de re-

puesto sean realizados tnicamente por el
servicio técnico autorizado.

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

ES -1

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su
reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacién que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

PRECAUCION

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Simbolos en el aparato

No barrer objetos incendia-
dos o ardiendo, como ciga-
rrillos, cerilla o similares.

Riesgo de aplastamiento y
cortes en la correa, escobilla
lateral, recipiente y estribo
de empuje.




Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad para el
manejo

— Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. ej., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de sequridad correspondientes.
Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas, so-
bre todo a nifios.

— Antes de comenzar el trabajo, el opera-
rio se tiene que asegurar de que todos
los dispositivos protectores estén colo-
cados correctamente y funcionan.

— El operario del aparato es responsable
de cualquier accidente que ocurra con
otras personas o sus propiedades.

— Eloperario debe utilizar ropa pegada al
cuerpo. Utilizar calzado fuerte y evitar
llevar ropa holgada.

— Comprobar la zona cercana antes de
desplazarse (ej. nifios). jAsegurarse de
disponer siempre de suficiente visibili-
dad!

— Para evitar un uso no autorizado, saque
la llave.

— Al dejar el equipo, hay que asegurarlo
frente a movimientos involuntarios.

— El aparato sélo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utiliza-
cion.

— El uso de este equipo esta prohibido
para personas (incluidos nifios) con ca-
pacidades fisicas, sensoriales o psiqui-
cas limitadas o que carezcan de expe-
riencia o conocimiento.

— Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.

Indicaciones de seguridad para el
modo de desplazamiento

A Peligro

Peligro de lesiones

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

— Enladireccion de marcha solo se admi-
ten pendientes de hasta 12%.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

— Mueva el aparato tnicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

— Ensentido transversal a la marcha sélo
se admiten pendientes de hasta 12%.

La velocidad de marcha se tiene que adap-

tar a las particularidades.

Indicaciones de seguridad para el
transporte del aparato

— Respetar el peso del aparato para el
transporte.

— Para transportar el aparato, desengan-
char la bateria y fijar el aparato de for-
ma segura.

Indicaciones de seguridad sobre
aparatos operados con bateria

Nota: Tendra derecho de garantia sélo si
utiliza baterias y cargadores recomenda-
dos por Karcher.

— Es imprescindible respetar las indica-
ciones de funcionamiento del fabrican-
te de la bateria y del cargador. Es im-
prescindible respetar las recomenda-
ciones vigentes para la manipulacion
de baterias.

— No dejar las baterias descargadas, car-
garlas de nuevo tan pronto como sea
posible.

— Para evitar corrientes de fuga, mante-
ner las baterias siempre limpias y se-
cas. Proteger de suciedades, por ejem-
plo con polvo de metal.

— No colocar herramientas o similares so-
bre la bateria. Riesgo de cortocircuito y
explosion.

— jUtilizar siempre 2 baterias del mismo
tipo!

— No manipular con llama directa, ni ge-
nerar chispas o fumar cerca de una ba-
teria o en el lugar donde se cargue la
bateria. Peligro de explosiones.

— Utilizar solo baterias con cubierta de
polo. Cambiar la cubierta del polo en
caso de pérdida.

— Notoque componentes calientes, como
el motor de accionamiento (peligro de
quemaduras).

— Tenga precaucion cuando trate con aci-
do de baterias. jEs imprescindible res-
petar las normativas de seguridad co-
rrespondientes!

— Se deben eliminar las baterias usadas
respetando el medioambiente y de
acuerdo con la normativa de la UE 91/
157 CEE.

ES -2

Indicaciones de seguridad para
cuidar y mantener

Antes de realizar las tareas de limpieza
y mantenimiento, de reemplazar alguna
pieza o reajustar otra funcién, desco-
necte el aparato y, en caso necesario,
saque la llave de encendido.

Para trabajar con la instalacién eléctri-
ca se debe desenganchar la bateria.
La limpieza del aparato nunca se debe
llevar a cabo con una manguera o un
chorro de agua a alta presién (peligro
de cortocircuitos y otros dafios).

El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

Respetar el control de seguridad con-
forme a las normativas locales vigentes
para equipos ambulantes usados in-
dustrialmente.

Llevar a cabo los trabajos en el aparato
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.
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Elementos de operacién y funcionamiento

A WON
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Tornillo para fijar el estribo de empuje
(2)

Filtro de polvo

Deposito de basura

Cubrejuntas trasera (en el depésito de
suciedad)

Cargador

(Solo KM 75/40 W Bp Pack)

Baterias

(Solo KM 75/40 W Bp Pack)

Ruedas de accionamiento
Cubrejuntas laterales

Cepillo rotativo

Cubrejuntas delantero

Tapa de suciedad basta

Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento

Fijacion de la escoba lateral

Escoba lateral

Cierre del capo

Capo del aparato

Clavija de carga de la bateria

(Solo KM 75/40 W Bp)

Estribo de empuje

Palanca para avance hacia delante
Palanca para elevary bajar la tapa para
suciedad gruesa

o O b

Interruptor principal

Palanca para bajar y elevar la escoba
lateral

Tornillo de cierre de la tapa del filtro de
polvo

Estribo de cierre del depésito de basura
Limpieza de filtro para filtro de polvo
Tapa de variante en humedo/en seco

ES

Interruptor principal

0/OFF |Motor desconectado
1 Motor encendido

A Retire la llave

B Indicacion de averias

Indicacion de bateria

Retire la llave

=>» Girar hacia afuera la llave del interrup-
tor principal por la posicion "0" y ex-
traer.




Abrir el capé del aparato

Nota
El capo6 del aparato se desbloquea con la
llave del interruptor principal.

= Introducir la llave del interruptor princi-
pal en el cierre del capd y girar 90° en
el sentido de las agujas del reloj.
Extraer la llave del cierre del capo.
Abrir el capé del aparato.

Cierre el capé del aparato

= Cerrar cap6 del aparato, el cierre del
capo se bloquea de manera automati-
ca.

Antes de la puesta en marcha

Indicaciones de descarga

A PELIGRO
Peligro de lesiones, peligro de dafios.
Respetar el peso del aparato para la carga.

Use proteccion para los ojos

Dimensiones maximas de la bateria

Longitud Anchura Altura
267 mm 177 mm 190 mm

Mantenga a los nifios alejados
del acido y las baterias

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir
chispas, aplicar una llama di-
recta y fumar

iPeligro de causticacion!

Primeros auxilios

Peso en vacio (peso de transporte)

Nota de advertencia

Eliminacién de desechos

No tire la bateria al cubo de la
basura

A PPDHAPO P@@

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Peso total admisible

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Descarga

= Retirar la caja.

=>» Retirar las cuiias para asegurar las rue-
das y elevar el aparato con mano del
palet.

= Suelte el freno de estacionamiento.

Montar el estribo de empuje

=> Aflojar los tornillos.
=> Alinear el estribo de empuje.
=> Apretar los tornillos.

Montar la escoba lateral
Nota: Antes de bascular el aparato y ex-
traer el depésito de suciedad y girar hacia
delante el estribo de empuje. No colocar el
aparato sobre el estribo de empuje.
= Coloque la escoba lateral en el arras-

trador y atornille.

Baterias

Indicaciones de seguridad para las
baterias

Al manipular baterias, tenga siempre en
cuenta las siguientes advertencias:

‘ Tenga en cuenta las indicacio-

nes presentes en la bateria, en
las instrucciones de uso y en el
manual del vehiculo.

A Peligro

Peligro de explosiones. No coloque herra-

mientas u otros objetos similares sobre la

bateria, es decir, sobre los terminales y el
conector de elementos.

A Peligro

Peligro de lesiones No deje nunca que el

plomo entre en contacto con las heridas.

Luego de trabajar con las baterias, limpie-

se siempre las manos.

A PELIGRO

jPeligro de incendios y explosiones!

— Esta prohibido fumar y exponer el lugar
a una llama directa.

— Los lugares en los que se cargue bate-
rias tienen que estar bien ventilador ya
que se genera un gas muy explosivo a
la hora de cargar.

A Peligro

iPeligro de causticacion!

— Enjuagar con agua las salpicaduras de
&cido en los ojos o en la piel.

— A continuacién llamar inmediatamente
al médico.

— Lavar la ropa sucia con agua.

Baterias recomendadas

N° referen- |Volu- Co-
cia men rriente
de aire
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***
Libre de |226.0*
manteni-
miento
* El aparato necesita 2 baterias
**en m3
*** en m3/h

Cargadores recomendados

N° referencia
6.654-225.0

Montaje y conexion de las baterias

Cargador

Nota

En el caso del modelo KM 75/40 R W Bp

Pack ya vienen integradas las baterias y el

cargador.

=> Abrir el cap6 del aparato.

= Colocar las baterias sobre el soporte
del motor.

= Asegurar las baterias con la cinta de
sujecion correspondiente.

polo positivo (+).
=> Atornillar el conducto de conexion con
las baterias.
=> Conecte el borne de polo al polo nega-
tivo (-).
Nota: Controle que los polos y los respec-
tivos bornes tengan suficiente proteccion
mediante grasa.
Utilizar solo baterias con cubierta de polo.
Cambiar la cubierta del polo en caso de
pérdida.
PRECAUCION
Cargar las baterias antes de poner el apa-
rato en funcionamiento.
Cargar las baterias
A Peligro
iPeligro de lesiones! El aparato sélo se
puede poner en funcionamiento si el cable
no esta dafado. Si el cable esta dafado,
tiene que ser sustituido inmediatamente
por el fabricante, servicio técnico o una
persona cualificada.
A PELIGRO
Peligro por descarga eléctrica. Tener en
cuenta la linea eléctrica la proteccion por
fusible. jUtilice el cargador Gnicamente en
cuartos secos dotados de suficiente venti-
lacién!
Nota: El tiempo de carga cuando la bateria
esté vacia es de aprox. 12 horas.
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A Peligro

jPeligro de lesiones! Al manipular baterias,
tenga en cuenta las normas de seguridad.
Observe las instrucciones del fabricante
del cargador.

Proceso de carga - KM 75/40 W Bp Pack
Atencion: Las baterias deben cargarse
Unicamente a temperatura interior.

Nota: El aparato esta dotado de serie con
baterias que no precisa mantenimiento.
=> Abrir el cap6 del aparato.

= Enchufar el cargador en la clavija.
Nota: El cargador esta regulado electréni-
camente y finaliza el proceso de carga au-
tomaticamente. Todas las funciones del
aparato se interrumpen automaticamente
durante el proceso de carga.

El indicador de la bateria muestra el avan-
ce del proceso de carga si se tiene el en-
chufe conectado:

Se estan cargando las ba- |se ilumina en
terias amarillo

Las baterias estan carga- |se ilumina en
das verde

Indicacién de averias:

AN

Cargador o control de
motor averiados

se ilumina en

rojo

Proceso de carga - KM 75/40 W Bp

=> Abrir el cap6 del aparato.

=>» Insertar el cable de carga del cargador
en la clavija de carga de la escoba me-
canica

=> Enchufe la clavija de red y encienda el
cargador.

Después del proceso de carga

KM 75/40 W Bp Pack

Desenchufe el cable de red.

Enrollar el cable de red alrededor del

portacables del cargador.

Cierre el cap6 del aparato.

KM 75/40 W Bp

Apagar el cargador y desenchufar.

Desenchufar el cable del aparato.

Cierre el cap6 del aparato.

Desmontar la bateria

Abrir el capé del aparato.

Enganchar el borne de polo al polo ne-

gativo (-).

Desatornillar el conducto de conexion

con las baterias.

Enganchar el borne de polo al polo po-

sitivo (+).

Soltar la cinta de sujecion.

Extraer la bateria.

Eliminar la bateria usada de acuerdo

con las normativas vigentes.

Yevevey vy nm
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Puesta en marcha

Indicaciones generales

A PELIGRO

Peligro de lesiones Desconectar el aparato

antes de retirar el depdsito de basura.

Nota: Puesta en marcha sélo con el capo

del aparato cerrado.

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Apague el motor.

= Active el freno de estacionamiento.

Trabajos de inspeccién y
mantenimiento

Comprobar el estado de carga de la ba-
teria.

Controle las escobas laterales.
Controle el cepillo rotativo.

Limpiar el filtro de polvo.

Vacie el dep6sito de basura.

Nota: Descripcion, véase el capitulo "Cui-
dado y mantenimiento"

Funcionamiento

A Peligro

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacién en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de hormi-
gueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revision médica.

L0 L

Puesta en marcha del aparato

=> Suelte el freno de estacionamiento.

Arrancar el motor.

=> Girar el interruptor principal en la posi-
cién "1".

Nota: Los cepillos rotativos y las escobas

laterales giran.

Conduccion del aparato

Avance

=> Tirar de la palanca para avance hacia
delante.

Nota: La velocidad de desplazamiento se

puede regular por niveles segun la posicion

de la palanca para desplazamiento hacia

delante.

Marcha en vacio

=>» Soltar de la palanca para avance hacia
delante. El aparato se para.

ES -5

Pasaje por encima de obstaculos

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

hasta 30 mm:

= Levante la tapa de suciedad basta.

= Pase hacia delante lenta y cuidadosa-
mente.

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

méas de 30 mm:

=>» Los obstaculos deben superarse sélo
con una rampa adecuada.

Servicio de barrido

A Peligro

Peligro de lesiones Cuando la tapa de su-

ciedad basta esta abierta, el cepillo rotativo

puede arrojar piedras o gravilla hacia de-

lante. Cerciérese de que no exista riesgo

para personas, animales u objetos.

PRECAUCION

No barra cintas de embalaje, alambres o si-

milares, ya que ello puede provocar dafios

en el sistema mecanico.

Nota: Para obtener un éptimo resultado de

limpieza, hay que adaptar la velocidad a

las particularidades.

Barrido con tapa de suciedad basta

levantada

Nota: Para barrer elementos mas grandes,

con una altura de hasta 50 mm, por ejem-

plo, cajetillas de tabaco, es necesario le-

vantar brevemente la tapa de suciedad

gruesa.

Levante la tapa de suciedad basta:

=>» Tirarde la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

Bajar la tapa de suciedad gruesa:

=» Soltar la palanca para levantar la tapa
de suciedad gruesa.

Nota: Sélo podra obtenerse un resultado

de limpieza 6ptimo cuando la tapa de su-

ciedad basta esté completamente abajo.

Barrido con escobas laterales

]

=>» Poner la palanca hacia delante para ba-
jar la escoba lateral. La escoba lateral
se baja.

Barrido de pisos secos

Nota: Durante el funcionamiento, el depo-

sito de basura debe vaciarse a intervalos

regulares.

Nota: Durante el funcionamiento, el filtro

de polvo debe limpiarse a intervalos regu-

lares.

ol
1111/

=>» Cerrar la tapa de variante en humedo/
en seco.

Barrido en pisos himedos o mojados

=>» Abrir la tapa de variante en humedo/en
seco.

Nota: De este modo, el filtro esta protegido

contra la humedad.



Indicacion de bateria

Elindicador de la bateria muestra el estado
de carga de las baterias durante el funcio-
namiento:

lleno se ilumina en
verde

30% de capacidad res- |se ilumina en

tante amarillo

10% de capacidad res- |parpedeo en rojo

tante

se ilumina en
rojo

proteccién contra des-
carga total, el aparato
se apaga

Limpiar el filtro de polvo

o000
' X Q]

00O

= Mover varias veces el mango de limpie-

za de filtro de un lado a otro.

Vaciado del depédsito de basura

A PELIGRO

Peligro de lesiones Desconectar el aparato
antes de retirar el depdésito de basura.
Nota: Al vaciar el depésito de basura se
debe procurar no dafar el cubrejuntas.
Nota: La carga maxima permanente del
depdosito de suciedad es de 40 kg.
Limpiar el filtro de polvo.

Tirar hacia arriba del estribo de cierre
del depésito de suciedad.

Extraiga el depdsito de suciedad.
Vacie el depésito de basura.

Introducir el depésito de suciedad.
Presionar hacia abajo el estribo de cie-
rre del depdsito de suciedad.

Desconexion del aparato

Apague el motor.
=>» Girar el interruptor principal en la posi-
cion "0".
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=> Elevar la escoba lateral.

=>» Active el freno de estacionamiento.

=>» Girar hacia afuera la llave del interrup-
tor principal por la posicion "0" y ex-
traer.

Transporte

A PELIGRO

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Apague el motor.

=>» Girar hacia afuera la llave del interrup-
tor principal por la posicion "0" y ex-
traer.

= Active el freno de estacionamiento.

=> Fije el aparato con calzos en las rue-
das.

= Asegure el aparato con cinturones de
sujecion o cuerdas.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

1 Area de fijacion sobre el estribo de em-
puje.

2 Area de fijacién bajo el capé del apara-
to

Nota: Tenga en cuenta las marcas de suje-

cién en el bastidor base (simbolos de cade-

nas).

Nota: No doblar los cables Bowden ni los

cables de mando.

Almacenamiento

A PELIGRO
iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Cuando la escoba mecanica no se usa du-

rante un periodo prolongado, tenga en

cuenta los siguientes puntos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

= Apague el motor.

=> Girar hacia afuera la llave del interrup-

tor principal por la posicién "0" y ex-

traer.

Active el freno de estacionamiento.

Asegurar la escoba mecanica contra

movimientos accidentales.

Levante el cepillo rotativo. Encajar para

ello ambas palancas de ajuste en el ori-

ficio superior.

Elevar la escoba lateral.

Limpie el aparato por dentro y por fue-

ra.

Coloque el aparato en un lugar seco y

protegido.

Desemborne las baterias.

Cargue las baterias aproximadamente

cada dos meses.

Cuidados y mantenimiento

Indicaciones generales

— El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma VDE 0701.

Limpieza

L7
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PRECAUCION

jPeligro de darios en la instalacién! La lim-
pieza del aparato nunca se debe llevar a
cabo con una manguera o un chorro de
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agua a alta presion (peligro de cortocircui-

tos y otros dafios).

CUIDADO

Antes de realizar labores de limpieza, ex-

traer el conector del cargador del enchufe.

Antes de realizar labores de limpieza, des-

conectar el polo positivo de la bateria.

Limpieza interna del equipo

A Peligro

Peligro de lesiones Utilice mascara antipol-

vo y gafas protectoras.

= Abrir el cap6 del aparato.

= Limpie el aparato con un trapo.

= Aplique aire comprimido.

= Cierre el cap6 del aparato.

Limpieza externa del equipo

= Limpie el aparato con un trapo humedo,
embebido en una solucién jabonosa
suave.

Nota: No utilice detergentes agresivos.

Intervalos de mantenimiento

Mantenimiento a cargo del cliente

Mantenimiento diario:

= Comprobar el desgaste de los cepillos
rotativos y la escoba lateral y si hay cin-
tas enrolladas.

= Compruebe el funcionamiento de todos
los elementos de mando.

= Compruebe el funcionamiento de todos
los pilotos de control.

Mantenimiento semanal:

= control de la tension, grado de desgas-
te y funcionamiento de las correas de
accionamiento.

= Compruebe la facilidad de movimiento
de las piezas méviles y los cablen Bow-
den.

= Compruebe el ajuste y el grado de des-
gaste de los cubrejuntas en la zona de
barrido.

= Comprobar el nivel de barrido del cepi-
llo rotativo.

=> Limpiar el filtro de polvo.

Nota: Descripcion, véase el capitulo "Tra-

bajos de mantenimiento".

Nota: Todos los trabajos de servicio y

mantenimiento a cargo del cliente deben

ser realizados por personal especializado

con la debida qualificacion. En caso de ne-

cesidad, un distribuidor de Karcher siem-

pre estara a disposicion para cualquier

consulta.

Mantenimiento a cargo del servicio de

atencion al cliente

Mantenimiento tras el primer mes o 5 horas

de servicio:

=>» Realizacién de la primera inspeccion

Mantenimiento cada 50 horas de servicio

Mantenimiento cada 100 horas de servicio

o bianualmente

Mantenimiento cada 300 horas de servicio

Mantenimiento cada 500 horas de servicio

o anualmente

Nota: Para conservar la garantia, es nece-

sario que durante el tiempo de su vigencia

todos los trabajos de servicio y manteni-

miento sean llevados a cabo por un servi-

cio técnico autorizado de Karcher confor-

me al cuaderno de mantenimiento.
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Trabajos de mantenimiento

Preparativos:

= Coloque la escoba mecanica sobre una
superficie plana.

=>» Girar hacia afuera la llave del interrup-
tor principal por la posicién "0" y ex-
traer.

=> Active el freno de estacionamiento.

Indicaciones generales de seguridad

A PELIGRO

Peligro de lesiones

El motor requiere aprox. 3-4 segundos de

marcha por inercia tras la detencién. Du-

rante este intervalo de tiempo es impres-

cindible mantenerse alejado de la zona de

accionamiento.

A& ADVERTENCIA

Antes de realizar cualquier trabajo de man-

tenimiento y reparacion, deje que el apara-

to se enffrie lo suficiente.

No toque componentes calientes, como el

motor de accionamiento.

CUIDADO

Antes de realizar labores de mantenimien-

to, extraer el conector del cargador del en-

chufe.

Antes de realizar labores de mantenimien-

to, desconectar el polo positivo de la bate-

ria.

CUIDADO

Antes de descargar el equipo, retirar las

baterias y el recipiente para la suciedad y

girar el asa de empuje hacia delante. No

colocar el equipo sobre el asa de empuje.

Antes de realizar tareas de limpieza y man-

tenimiento o cambiar piezas, se debe des-

conectar el aparato.

Ajustar el cable Bowden del

accionamiento de avance.

Es necesario ajustar cuando al subir una

cuesta la fuerza propulsora del aparato no

es suficiente.

=>» Abrir el cap6 del aparato.

=> Suelte las contratuercas.

= Ajustar el tornillo de ajuste.

= Apriete la contratuerca.

Control del cepillo rotativo

=> Active el freno de estacionamiento.

= Extraer el depésito de basura.

=> Extraiga las cintas y los cordones del
cepillo rotativo.

Reemplazo del cepillo rotativo

Es necesario realizar el cambio cuando el

resultado del barrido empeora ostensible-

mente debido al desgaste de las cerdas.

CUIDADO

Antes de descargar el equipo, se deben re-

tirar las baterias.
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No colocar el equipo sobre el asa de empu-
je.

= Active el freno de estacionamiento.

= Extraer el depdsito de basura.

= Extraer las baterias.

=>» Inclinar el aparato hacia atras.

= Levantar la tapa para suciedad gruesa,
presionar los cuencos sobre rodamien-
tos y girar hacia delante el cepillo rota-
tivo.

= Quite el cepillo rotativo.

=>» Insertar un nuevo cepillo rotativo sobre
la espiga de transmision (izquierda).

=> Encajar el cuenco sobre rodamientos
en el lado opuesto en el orificio de la
biela del cepillo rotativo.

PRECAUCION

iPeligro de dafios en la instalacion! Prestar

atencién para que no entre ninguna cerda

en el orificio de la biela del cepillo rotativo y

quede atascada.

Nota: Tras el montaje del nuevo cepillo ro-

tativo, la superficie de barrido debe reajus-

tarse.

Control y ajuste de la superficie de

barrido del cepillo rotativo

= Elevar la parte delantera y trabajar con
la escoba mecanica sobre un suelo liso
y plano, que esté cubierto de forma vi-
sible con polvo o arcilla.

= Active el freno de estacionamiento.

=>» Girar el cepillo rotativo aprox. 15-30 se-
gundos.

=>» Elevar la parte delantera de la escoba
mecanica y desplazar hacia el lateral.

La superficie de barrido forma un rectangu-
lo regular, que tiene entre 30 y 40 mm de
ancho.

— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio profundo (+): La superficie de barri-
do aumenta

— Encajar la palanca de ajuste en el orifi-
cio superior (+): La superficie de barrido
disminuye

= Comprobar el nivel de barrido.

Reemplazo de la escoba lateral

Es necesario realizar el cambio cuando el

resultado del barrido empeora ostensible-

mente debido al desgaste de las cerdas.

Nota: Antes de bascular el aparato y ex-

traer el depdsito de suciedad y girar hacia

delante el estribo de empuje. No colocar el
aparato sobre el estribo de empuije.

=>» desenroscar 3 tornillos de la parte infe-
rior de la escobilla lateral.

=> Extraer la escoba lateral.

=> Coloque la escoba lateral nueva en el
arrastrador y atornille.

Ajustar la bajada de la escoba lateral

Es necesario reajustar cuando el resultado
del barrido empeora ostensiblemente debi-
do al desgaste de las cerdas.

=>» Abrir el cap6 del aparato.

=>» Suelte las tuercas de mariposa.

.
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=> Ajustar el tornillo de ajuste.
=> Apriete las tuercas de mariposa.

Ajustar la elevacion de la tapa de

suciedad gruesa.

— Es necesario reajustar cuando no se
puede elevar lo suficiente la tapa de su-
ciedad gruesa.

— Si el resultado de barrido empeora,
p.ej. por desgaste del labio delantero,
se debe soltar ligeramente el cable
Bowden.

Zona de ajuste (-)1..10 (+)
Zona de barrido minimo 1
Zona de barrido maximo 10

Nuevo cepillo rotativo 1..3

Ajuste la superficie de barrido:

= Abrir el cap6 del aparato.

=>» Reajustar la palanca de ajuste izquier-
da y derecha y encajar en el mismo ori-
ficio.
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=> Abrir el cap6 del aparato.




=> Suelte las contratuercas.

= Ajustar el tornillo de ajuste.

= Apriete la contratuerca.

Ajuste y cambio de los cubrejuntas

Nota: Antes de bascular el aparato y ex-

traer el depésito de suciedad y girar hacia

delante el estribo de empuje. No colocar el

aparato sobre el estribo de empuije.

B Cubrejuntas delantero

=> Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.

= Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

A

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

= Ajuste la distancia al suelo de manera
tal que se pliegue hacia atras con un
juego de 0-10 mm.

=> Alinee el cubrejuntas.

=> Apretar la fijacion de la lamina de es-
tanqueidad.

B Cubrejuntas trasero

= Extraer el depdsito de basura.

= Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.

=> Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

=> Ajuste la distancia al suelo de manera
tal que se pliegue hacia atras con un
juego de 0-10 mm.

= Apretar la fijacion de la lamina de es-
tanqueidad.

B Cubrejuntas laterales

=> Aflojar la fijacion de la lamina de estan-
queidad.

= Reajustar el cubrejuntas o cambiarlo.

=>» Para ajustar la distancia al suelo, inter-

cale un elemento de max. 2 mm de es-
pesor.
= Alinee el cubrejuntas.
= Apretar la fijaciéon de la lamina de es-
tanqueidad.
Cambio del filtro de polvo
AN ADVERTENCIA
Antes de cambiar el filtro de polvo, vacie el
depdsito de basura. Para efectuar trabajos
en el sistema de filtro, utilice una mascara
antipolvo. Observe las normas de seguri-
dad referidas al tratamiento de polvos fi-
nos.
=>» Active el freno de estacionamiento.
=>» Limpiar el filtro de polvo.

=> Girar el tornillo de cierre de la tapa del
filtro de polvo en la direccién contraria a
las agujas del reloj.

=>» Levantar la tapa del filtro de polvo.

= Cambio del filtro de polvo. Procurar
montar correctamente el filtro de polvo
(véase figura).

=> Girar el tornillo de cierre hasta el tope.

PRECAUCION

Si no se gira el tornillo de cierre hasta el to-

pe, se pueden producir dafios.

Nota: En el montaje del nuevo filtro, evitar

que se dafien las laminas.

Cambiar el seguro/relé
m KM 75/40 W Bp

1
2 Fusible F2 (2 A)

3 Relé

4 Clavija de carga de la bateria

= Abrir el cap6 del aparato.

= Renovar el fusible defectuoso o el relé.
m KM 75/40 W Bp Pack

Los fusibles se encuentran en el cargador.

Accesorios

Escoba lateral, suave ‘6.905-626.0

Para polvo fino en superficies interiores,
resistente a la humedad.

Rodillo rotativo suave |6.906-886.0

Con cerdas naturales: especial para ba-
rrer polvo fino en suelos lisos de superfi-
cies interiores.

iNo resistente a la humedad, ni a las su-
perficies abrasivas!

Rodillo rotativo duro ‘6.906-885.0
Para eliminar la suciedad resistente en ex-
teriores, resistente a la humedad.

Cepillo rotativo, antiesta-|6.906-950.0
tico
Para superficies que se pueden cargar
estaticamente como alfombras o césped
artificial

Unidad de barrido para |2.641-571.0

alfombras
Contiene: filtro para pelusas, rodillo rotati-
vo antiestatico, rueda triple
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.

Producto:  Maquina barredora-aspira-
do

Modelo: 1.049-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 83

Garantizado: 86

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

. I/ {sec
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralke 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Ayuda en caso de averia

Averia

No se puede poner en marcha el
aparato

Modo de subsanarla
Cierre el cap6 del aparato

Cargar las baterias

Comprobar el fusible de sobrecarga

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

EI motor funciona, pero el equipo
no se pone en marcha

Ajustar el cable Bowden del accionamiento de avance.

Comprobar las correas trapezoidales.

Pongase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato se para al subir por una
cuesta

Desplazarse por un camino menos inclinado

Comprobar el fusible de sobrecarga

Ajustar el cable Bowden del accionamiento de avance.

Comprobar las correas trapezoidales.

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El cepillo rotativo se queda parado,
elindicador de averia se ilumina en
rojo

Gire el interruptor principal hasta la posicion "OFF", compruebe si hay objetos atascados en el ce-
pillo. Si es necesario puede subir pendientes ligeras. Volver a encender el interruptor principal. Tras
repetir cuatro veces esta secuencia el control realiza una pausa obligatoria de 2 minutos para en-
friar. Durante este tiempo no se puede arrancar el aparato.

El aparato no barre bien

Compruebe el grado de desgaste en el cepillo rotativo y las escobas laterales; en caso necesario,
realice el cambio

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Soltar el cable de Bowden de la tapa de suciedad gruesa (tornillo de ajuste)

Comprobar la tensién de la correa y su funcionamiento, cambiar si es necesario

Reajuste la superficie de barrido

Reemplazo del cepillo rotativo

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El aparato levanta polvo

Compruebe el funcionamiento de la tapa de suciedad basta

Soltar el cable de Bowden de la tapa de suciedad gruesa (tornillo de ajuste)

Revise el filtro de polvo; limpielo o cdmbielo

Vacie el depésito de basura

Cambiar el perfil obturador del depdsito de suciedad

Comprobar la junta del filtro de polvo.

Compruebe el grado de desgaste en los cubrejuntas; en caso necesario, realice el ajuste o el cam-
bio

Barrido deficiente en los costados

Reajustar la bajada de la escoba lateral

Reemplace las escobas laterales

Bajar las escobas laterales

Comprobar las correas trapezoidales de la escoba lateral

Pdongase en contacto con el servicio técnico de Karcher

La elevacion de la escoba lateral
no funciona

Comprobar el cable Bowden de la elevacion de la escoba lateral

Pdngase en contacto con el servicio técnico de Karcher

El nuevo cepillo rotativo roza el de-
posito de basura

Corregir el ajuste de la zona de barrido, encajar para ello ambas palancas de ajuste en el orificio
inmediatamente superior de cada uno (1...3)
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Datos técnicos

Datos del equipo

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Longitud x anchura x altura (estribo de empuje abierto) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Longitud x anchura x altura (estribo de empuje cerrado) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Peso (sin baterias) kg 79 79
Peso (con baterias) kg 125 125
Peso total admisible kg 205 205
Velocidad de desplazamiento y barrido km/h 4.5 4.5
Capacidad ascensional (max.) % 12 12
Diametro del cepillo rotativo mm 265 265
Diametro de las escobas laterales mm 410 410
Potencia max. m%h 3400 3400
Anchura de trabajo sin escobas laterales mm 550 550
Ancho de trabajo con escoba lateral mm 750 750
Capacidad del depdsito de basura I 40 40
Clase de proteccion contra caida de gotas de agua - IPX 3 IPX 3
Motor
Modelo - Motor de reluctancia permanente de c.c.
Direccién de giro derecha
Tension \Y 24 24
Corriente nominal A 22 22
Potencial nominal w 400 400
Numero de revoluciones 1/min 2750 2750
Categoria de proteccion - IP 20 IP 20
Bateria
Modelo -- -- 2x 12V GiV
Capacidad Ah - 60 (5h)
Peso kg -- 23
Tiempo de carga cuando la bateria esté completamente vacia. h - 12
Tiempo de funcionamiento tras varias recargas h - ca. 1,5-2
Cargador
Tension de red V-~ -- 230
Tension de salida \% -- 24
Corriente de carga A -- 10
Frecuencia de alimentacion Hz -- 50/60
Fusible de red eléctrico
Central A 50 50
Fusible control A 2 --
Proteccion contra la descarga total -- mediante relé mediante relé
Cargador - T4A /250 V AC
Sistema de filtrado y aspiracion
Superficie activa del filtro para polvo fino m2 1,8 1,8
Categoria de aplicacion: filtro para polvos no nocivos para la salud - L L
Depresion nominal del sistema de aspiracion mbar 5 5
Caudal volumétrico nominal del sistema de aspiracion I/s 45 45
Condiciones ambientales
Temperatura de funcionamiento °C Desde -5 hasta +40  |Desde -5 hasta +40
Temperatura de carga - Temperatura interior
Humedad del aire, sin condensacion % 0-90 0-90
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72
Nivel de presion acustica L, dB(A) 71 71
Inseguridad K, dB(A) 3 3
Nivel de potencia acustica L, + inseguridad K, dB(A) 86 86
Inseguridad Ky, 2 2
Valor de vibracion mano-brazo m/s? 3,7 3,7
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2
Sujeto a modificaciones técnicas.
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A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme o fim a que

se destina a maquina ....... PT 1
Funcionamento ............ PT 1
Instrugbes gerais. .. ........ PT 1
Avisos de segurangca. ....... PT 2
Elementos de comando e de
funcionamento............. PT 3
Antes de colocar em funciona-

mento. . .................. PT 4
Colocagao em funcionamento. PT 5
Funcionamento ............ PT 5
Desactivagdo da maquina. ... PT 6
Conservagao e manutencdo .. PT 6
Acessorios. . .............. PT 8
Declaragao UE de conformida-

de....... .. PT 8
Ajuda em caso de avarias. ... PT 9
Dados técnicos . ........... PT 10

Utilizacao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— Esta vassoura mecénica foi concebida
para varrer superficies em zonas inter-
nas e externas.

— O aparelho destina-se a utilizagéo in-
dustrial em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritdrios e agéncias
imobiliarias.

— Antes de utilizar o aparelho € os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize.

— O aparelho nao é apropriado para a as-
piragdo de poeiras nocivas a saude.

— No aparelho ndo podem ser executa-
das alteragoes.

— Este aparelho s6 é apropriado para os
pavimentos enunciados no presente
Manual de Instrugdes.

— O aparelho sé pode passar por superfi-
cies que o proprietario ou responsavel
pela utilizagédo do aparelho aprovou
para este fim.

— De um modo geral vale o seguinte:
Manter afastados do aparelho quais-
quer materiais facilmente inflamaveis
(perigo de explosao/de incéndio).

Utilizacao inadequada previsivel

— Nunca varrer/aspirar liquidos explosi-
vos, gases inflamaveis nem &cidos ou
solventes néo diluidos. Tais como ga-
solina, diluentes de tinta ou 6leo com-
bustivel que podem formar gases ou
misturas explosivas quando misturados
com o ar aspirado, assim como aceto-
na, acidos e solventes nio diluidos,
dado que estas substancias prejudicam
os materiais utilizados no aparelho.
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— Nunca varrer/aspirar pos reactivos de
metal (p. ex. aluminio, magnésio, zin-
co). Estes, em combinacdo com deter-
gentes altamente alcalinos e 4cidos,
formam gases explosivos.

— Nao varrer/aspirar objectos que estdo a
queimar ou em brasa.

— E proibida a permanéncia nas zonas de
perigo. E proibido usar o aparelho em
locais onde ha perigo de explosao.

Pavimentos adequados

— Asfalto

— Piso industrial

— Laje

— Betéo

— Paralelepipedos

Funcionamento

A vassoura mecanica langa a sujidade

para cima no recipiente.

— Avassoura lateral (1) limpa as esqui-
nas e os cantos da area varrida e leva
a sujidade para a faixa do rolo varredor.

— O rolo varredor em rotagao (2) trans-
porta a sujidade directamente para o
colector de lixo (3).

— O po dispersado no colector é separa-
do através do filtro de p6 (4) e o ar limpo
filtrado é aspirado pelo aspirador-co-
Ihedor (5).

Instrugoes gerais

Se, ao desembalar a maquina, constatar a
existéncia de danos de transporte, comuni-
que o facto a casa comercial onde adquiriu
o aparelho.

— Ler e respeitar o manual de instrugdes
€ 0s avisos de seguranca dos dispositi-
vos de trabalho montados no aparelho.

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento segu-
ro.

— Além das instrugdes do presente ma-
nual de instrugbes deverdo ser respei-
tadas as regras gerais de seguranga e
de prevencgao de acidentes em vigor.

Acessorios e pecgas sobressalentes

A PERIGO

De modo a evitar riscos, as reparagées e a

montagem de pecgas sobressalentes s6 po-

dem ser efectuadas pelo servigo de assis-
téncia autorizado.

— S0 devem ser utilizados acessadrios e
pecas de reposi¢ao autorizadas pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposi¢des Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho
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possa ser operado seguro e isentos de
falhas.

— Para mais informagdes sobre pecas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOs.

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
sdo reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deveréo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simi-
lares n&o podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos velhos
através de sistemas de recolha
de lixo adequados.
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Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais sao validas as respectivas
condi¢bes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessoério duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Simbolos no Manual de Instrugoes

A PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Para uma possivel situacdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

CUIDADO

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

N&o varrer objectos em cha-
ma ou incandescentes co-
mo, por exemplo, cigarros,
fésforos ou similares.

Perigo de esmagamento e
cortes nas correias, escova
lateral, recipiente e alavanca
de avanco.




Avisos de seguranga

Avisos de seguranga sobre o
manuseamento

— Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver dividas
quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize.

— Na utilizagéo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verao ser observadas as respectivas
normas de seguranga. E proibido usar
o aparelho em locais onde ha perigo de
exploséo.

— O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Deve
observar as condig¢bes locais e prestar
atencgdo a terceiros e especialmente a
criangas quando trabalhar com o apa-
relho.

— Antes de iniciar os trabalhos o operador
deve assegurar que todos os dispositi-
vos de protecg¢do estao correctamente
montados e que funcionam correcta-
mente.

— O operador do aparelho é responsavel
por acidentes com outras pessoas ou
com propriedade das mesmas.

— Ter atengéo que o operador utilize rou-
pa justa. Utilizar calgado seguro e rou-
pa ligeira.

— Controlar as imediag6es antes de ar-
rancar (p. ex. criangas). Ter atengéo a
suficiente visibilidade!

— Retire a chave, de modo a evitar a utili-
zag&o do aparelho por pessoas ndo au-
torizadas.

— Ao abandonar o aparelho, proteger o
mesmo contra movimentos involunta-
rios.

— O aparelho s6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas
especialmente para o efeito ou por pes-
soas que ja comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que
estejam expressamente autorizados
para utilizarem o mesmo.

— Este aparelho ndo pode ser utilizado
por pessoas (inclusivamente criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com pouca expe-
riéncia ou conhecimentos.

— As criangas devem ser supervisiona-
das, de modo a assegurar que néo brin-
cam com o aparelho.

Avisos de seguranga sobre o
funcionamento de marcha

A Perigo

Perigo de lesbes!

Perigo de capotamento em subidas fortes.

— Percorrer apenas inclinagbes até 12%
na direc¢do de marcha.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

— Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢dao lateral demasiado forte.

— Em posigao perpendicular em relagdo
ao sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 12%.

A velocidade de marcha devera ser adap-

tada as respectivas condigbes.

Avisos de seguranga sobre o
transporte do aparelho

— Ter atengéo ao peso do aparelho du-
rante o transporte.

— Para transportar o aparelho, desligar a
bateria e fixar o aparelho de forma se-
gura.

Avisos de segurancga para
aparelhos a baterias

Aviso: A garantia sO sera valida se utilizar
as baterias e os carregadores recomenda-
dos pela Karcher.

— E absolutamente imprescindivel respei-
tar as instrugdes do fabricante da bate-
ria e do carregador. Ao lidar com bate-
rias, siga as recomendacgdes do legisla-
dor.

— Nunca deixe as baterias por muito tem-
po descarregadas, recarregue-as o
mais rapidamente possivel.

— Mantenha as baterias sempre limpas e
secas para evitar correntes de fuga.
Proteger contra impurezas, tais como
po6 de metal.

— Nao colocar ferramentas ou similares
sobre a bateria. Curto-circuito e perigo
de exploséo.

— Utilizar sempre 2 baterias do mesmo ti-
po!

— Nunca trabalhe com chamas abertas
ou faiscas e nunca fume na proximida-
de das baterias ou da sala onde seréo
carregadas. Perigo de explosao

— Utilizar exclusivamente baterias com
coberturas dos pélos. Substituir cober-
turas dos podlos danificadas ou perdi-
das.

— Na&o tocar em pegas quentes, por
exemplo, no motor de accionamento
(perigo de queimadura)

— Tenha o maximo cuidado ao manusear
acido da bateria. Respeite as respecti-
vas indica¢des de seguranca!

— As baterias gastas devem ser elimina-
das sem prejudicar o ambiente e de
acordo com a directiva CE 91/ 157
CEE
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Avisos de seguranga sobre a
conservagao e manutencgao

Antes da limpeza e manutengéo do
aparelho, da substituicdo de pecas ou
da modificagdo para uma outra fungao,
o aparelho deve ser desligado e a cha-
ve retirada da ignigéo.

A bateria deve ser desconectada sem-
pre que forem realizados trabalhos no
sistema eléctrico.

A limpeza do aparelho nao pode ser
executada com uma mangueira ou com
um jacto de agua de alta pressao (peri-
go de curtos-circuitos ou de outros da-
nos).

As reparagbes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta area, que estejam devi-
damente familiarizados com as princi-
pais normas de seguranca.

Ter atencéo ao controlo de seguranca
de acordo com as prescrigdes locais
em vigor referentes a aparelhos profis-
sionais moveis.

Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.
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Elementos de comando e de funcionamento

10

A WON
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Parafuso para a fixagao da alavanca de
avango (2x)

Filtro do p6

Recipiente de material varrido

Régua de vedacao traseira (no reci-
piente do material varrido)
Carregador

(Apenas KM 75/40 W Bp Pack)
Baterias

(Apenas KM 75/40 W Bp Pack)
Rodas de accionamento

Régua de vedacao lateral
Rolo-escova

Régua de vedagao frontal

Flap de sujidade grossa

Rolo de guia com travao de imobiliza-
cao

Fixacdo da vassoura lateral
Vassoura lateral

Fecho da tampa

Tampa da maquina

Conector do carregador da bateria
(Apenas KM 75/40 W Bp)

Alavanca de avango

Alavanca para a marcha em frente
Alavanca para rebaixar e elevar a co-
bertura da sujidade grossa

o o b

Interruptor principal

Manivela para o rebaixamento e eleva-
¢ao da vassoura lateral

Parafuso de fechamento da tampa do
filtro do po

Arco de fecho do colector de lixo
Limpeza de filtro para o filtro do p6
Tampa humida/seca

PT

Interruptor principal

0/OFF |Motor desligado

1 Motor ligado

A Retire a chave

B Indicacdo de avarias
C Indicador da bateria

Retire a chave
=>» rodar a chave do interruptor principal
além do ponto "0" e retirar.



Abrir a tampa do aparelho

Aviso
A cobertura do aparelho é desbloqueada
com a chave do interruptor principal.

=> Inserir a chave do interruptor principal
no fecho da tampa e rodar no sentido
dos ponteiros do relégio em 90°.
Retirar o fecho da tampa na chave.
Abrir a tampa do aparelho.

Fechar a tampa do aparelho

= Fechar a cobertura do aparelho, o fe-
cho da cobertura bloqueia automatica-
mente.

Antes de colocar em
funcionamento

Instrugdes de descarga
A PERIGO
Perigo de ferimentos, perigo de danos!
Ter atengéo ao peso do aparelho durante
os trabalhos de carregamento/descarrega-
mento.

Tara (peso de transporte)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Peso total admissivel

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Descarregar

=> Abrir a caixa de cartéo.

= Remova os calgos de travamento das
rodas e levante manualmente a maqui-
na da palete.

=>» Soltar o travao de imobilizagao.

Montar a alavanca de avango

Soltar os parafusos.
Ajustar a alavanca de avanco.
Apertar os parafusos.

Montar a vassoura lateral

Aviso: Antes de bascular o aparelho, reti-

rar o colector de lixo e girar a alavanca de

avango para a frente. Nao guardar o apare-

Iho sobre a alavanca de avancgo.

=>» Encaixar a escova lateral sobre o arras-
tador e aparafusa-la.

Baterias

vy

Avisos de seguranca relativos a baterias

Observar impreterivelmente os seguintes
avisos de adverténcia ao manusear bate-
rias:

@

Observar os avisos na bateria,
no manual de instrugbes e nas
instrugées de funcionamento
do veiculo!

Usar 6culos de protecgéo!

Manter o acido e as baterias
fora do alcance das criangas

Perigo de exploséo!

E proibido fogo, faiscas, luz
aberta e fumar!

Perigo de queimaduras!

Primeiro socorro!

Sinal de aviso!

Eliminagéo!

Nao eliminar a bateria no lixo
domeéstico!

A PPDHAPO P@ @

A Perigo

Perigo de explosdo! N&o colocar ferramen-

tas ou objectos semelhantes sobre a bate-

ria, ou seja, sobre os polos finais e os co-
nectores de células.

A Perigo

Perigo de lesbes! Em caso de ferimentos,

evitar o contacto com chumbo. Depois de

execultar trabalhos na bateria, lavar sem-
pre as maos.

A PERIGO

Perigo de incéndio e explosdo!

— Proibido fumar e fogo aberto.

— Osespacos onde as baterias séo carre-
gadas devem estar bem arejados, ja
que o processo de carga cria um gas al-
tamente explosivo.

A Perigo

Perigo de queimaduras!

— Lavar ou enxugar respingos de acido
nos olhos ou na pele com muita agua
limpa.

— De sequida, consultar imediatamente
um médico.

— As roupas sujas com acido devem ser
lavadas com agua.

Baterias recomendadas

N° de en- |Volume |Corren-
comenda te de ar
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***
Sem ma- |226.0*
nutencao

* O aparelho necessita de 2 baterias
**em m3
***em m3/h
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Dimensdes maximas da bateria

Comprimen- |Largura Altura
to
267 mm 177 mm 190 mm
Aparelhos de carregamento
recomendados

N° de encomenda
Carregador 6.654-225.0

Montar e conectar as baterias

Aviso

No modelo KM 75/40 W Bp Pack, as bate-

rias e o carregador ja vém montados.

=> Abrir a tampa do aparelho.

=> Colocar as baterias sobre o suporte do
motor.

= Segurar as baterias com as respectivas
cintas.

Iho) ao pdlo positivo (+).
= Aparafusar o cabo de ligacédo as bate-
rias.
= Conectar o borne de pélo ao pdlo nega-
tivo (-).
Aviso: verificar se os pélos da bateria e os
bornes de podlo tém bastante massa de pro-
teccao.
Utilizar exclusivamente baterias com co-
berturas dos pélos. Substituir coberturas
dos pélos danificadas ou perdidas.
CUIDADO
Antes da colocagdo em operagéo do apa-
relho carregar as baterias.
Carregar as baterias
A Perigo
Perigo de lesbes! O carregador s6 pode
ser utilizado se o cabo de rede ndo estiver
danificado. Um cabo de rede danificado
deve ser imediatamente substituido pelo
fabricante, pelo servigo de assisténcia ou
por uma pessoa qualificada.
A PERIGO
Perigo devido a choque eléctrico. Ter aten-
¢do a alimentagéo da corrente e a protec-
¢do fusivel. Utilizar o carregador unica-
mente em locais secos suficientemente
ventilados.
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Aviso: O tempo de carga de uma bateria
acumuladora é de aprox. 12 horas.

A Perigo

Perigo de lesbes! Observar as prescrigbes
de seguranga para 0 manuseamento de
baterias. Observar as instrugées de uso do
fabricante do carregador.

Processo de carregamento - KM 75/40 W

Bp Pack

Atengao: As baterias s6 podem ser carre-

gadas a temperatura ambiente!

Aviso: O aparelho esta equipado com ba-

terias que nao requerem qualquer manu-

tengao.

=>» Abrir a tampa do aparelho.

= Meter a ficha de rede do carregador na
tomada de corrente.

Aviso: O carregador é regulado electroni-

camente e termina automaticamente o pro-

cesso de carregamento. Todas as fungbes

do aparelho serao interrompidas automati-

camente durante o processo de carrega-

mento.

A indicacao da bateria informa sobre o an-

damento do processo, se a ficha de rede

estiver inserida.

As baterias estao a carre-|brilha amarelo
gar

Baterias estdo carrega- |brilha verde

das

Indicagao de avarias:

AN

Carregador ou coman- |brilha vermelho

do do motor com avaria

Processo de carregamento - KM 75/40 W

Bp

= Abrir a tampa do aparelho.

=>» Inserir o cabo de carga do carregador
no conector fémea da vassoura meca-
nica

=> Inserir a ficha de rede do carregador e
ligar o carregador.

Depois do carregamento

KM 75/40 W Bp Pack

Tirar o cabo de rede.

Enrolar o cabo de rede em torno do su-

porte do carregador.

Fechar a tampa do aparelho.

KM 75/40 W Bp

Desligar o carregador e separar da re-

de.

=>» Retirar o cabo do carregador do apare-
Iho.

= Fechar a tampa do aparelho.

Desmontar a bateria

=> Abrir a tampa do aparelho.

= Desconectar o borne de pdélo no pélo
negativo (-).

=>» Desaparafusar o cabo de ligagao das

>
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baterias.
Desconectar o borne de pdlo no pdlo
positivo (+).
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=> Soltar a cinta.

=> Retirar a bateria.

=> Eliminar a bateria gasta de acordo com
a legislacdo em vigor.

Colocagao em funcionamento

Instrugdes gerais

A PERIGO

Perigo de lesées! Desligar o aparelho an-

tes de retirar o colector do lixo varrido.

Aviso: Colocagdo em funcionamento ape-

nas com a cobertura do aparelho fechada.

= Estacionar a vassoura mecéanica sobre
uma superficie plana.

=>» Desligar o motor.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

Trabalhos de verificagao e de
manutencgao

Verificar o estado de carregamento das
baterias.

Verificar as escovas laterais.

Verificar o rolo varredor.

Limpar o filtro de pé.

Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Aviso: descrigéo, veja capitulo Conserva-
¢ao e manutengéo.

Funcionamento

A Perigo

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-

Iho pode causar problemas de circulagdo

do sangue nas maos.

Nao é possivel determinar, de um modo

geral, um limite de tempo para a utilizagéo

da maquina porque depende de varios fac-
tores:

— Predisposicao para perturbagdes circu-
latorias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.

— Recomenda-se fazer pausas de vez
em quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Arrancar o aparelho

= Soltar o travao de imobilizagao.

Colocar o motor em funcionamento.

= Rodar o interruptor principal para a po-
sicéo "1".

Aviso: O rolo da vassoura e as vassouras

laterais rodam.

Conduzir o aparelho

L0 L

Marcha para a frente

=>» Puxar a alavanca para a marcha em
frente.

Aviso: A velocidade de marcha pode ser

regulada continuamente para a frente, con-

soante a posi¢do da alavanca.

Ralenti

=>» Soltar a alavanca para a marcha em
frente. O aparelho para.
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Passar por cima de obstaculos

Passar por cima de obstaculos fixos até 30

mm de altura:

= Elevar tampa de sujidade grossa.

= Passar, em marcha para a frente, de
vagar e com cuidado por cima de obs-
taculos.

Passar por cima de obstaculos fixos com

altura superior a 30 mm:

= Para passar por cima de obstaculos
maiores é requerida uma rampa apro-
priada.

Operagao de varrer

A Perigo

Perigo de lesées! Enquanto a flap de suji-

dade grossa estiver aberta, existe o risco

do rolo-escova langar pedras ou cascalho

para a frente. Tenha cuidado que nenhuma

pessoa, animal ou objectos sejam expos-

tos a perigos.

CUIDADO

N&o varrer fitas de empacotar, arames ou

objectos semelhantes, para evitar danos

no sistema mecéanico da maquina.

Aviso: para conseguir 6ptimos resultados

de limpeza, deve andar-se a uma velocida-

de adequada as condigdes da superficie a

ser limpa.

Varrer com a flap de sujidade grossa

elevada

Aviso: para varrer particulas maiores com

uma altura até 50 mm, tal como caixas de

cigarros, levantar brevemente a flap de su-

jidade grossa.

Levantar a flap de sujidade grossa:

= Puxar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Baixar o flap (tampa) de sujidade grossa:

=>» Soltar a alavanca para abrir o flap (tam-
pa) de sujidade grossa.

Aviso: um resultado optimizado de limpe-

za s6 se consegue com a tampa da sujida-

de grosseira completamente baixada.

Varrer com as escovas laterais

M

= Ajustar a alavanca na posicao frontal
para descer a vassoura lateral. A vas-
soura lateral é baixada.

Varrer chao seco

Aviso: esvaziar em intervalos regulares o

colector de lixo durante o periodo de ope-

racgao.

Aviso: esvaziar regularmente o filtro de p6

durante o funcionamento.

s
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=> Fechar a tampa humida/seca.
Varrer chao humido ou molhado

=> Abrir a tampa humida/seca.
Aviso: desta forma o filtro é protegido con-
tra humidade.



Indicador da bateria

A indicacao da bateria mostra, durante o
funcionamento, o estado de carga das ba-
terias:

cheia brilha verde

30% capacidade residu- |brilha amarelo
al

10% capacidade residu- | pisca em verme-
al Iho

Proteccgédo contra des- |brilha vermelho
carga profunda, apare-
Iho desliga

Limpar o filtro de p6

R4

000
= Mover o manipulo da limpeza de filtros
varias vezes para dentro e para fora.

Esvaziar o recipiente de material
varrido

A PERIGO

Perigo de lesbes! Desligar o aparelho an-
tes de retirar o colector do lixo varrido.
Aviso: Nao danificar a régua de vedagéo
durante o esvaziamento do colector de lixo.
Aviso: A carga maxima adicional do colec-
tor de lixo é de 40 kg.

Limpar o filtro de pé.

Puxar o arco de fecho do colector de
lixo para cima.

Extrair o colector de lixo varrido.
Esvaziar o recipiente de material varri-
do.

Voltar a introduzir o colector de lixo.
Puxar o arco de fecho do colector de
lixo para baixo.

Desligar o aparelho

Desligar o motor.
=>» Rodar o interruptor principal para a po-
sicao "0".

[f
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=> Levantar as vassouras laterais.

=>» Activar o travao de imobilizagao.

=>» rodar a chave do interruptor principal
além do ponto "0" e retirar.

Transporte

A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢80 ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

Desligar o motor.

rodar a chave do interruptor principal
além do ponto "0" e retirar.

Activar o travao de imobilizagao.
Travar as rodas do aparelho com cal-
GOs.

Segurar o aparelho com correias tenso-
ras ou cabos.
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=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

1 Areade fixagdo via alavanca de avanco

2 Area de fixagdo por baixo da tampa do
aparelho

Aviso: Observar as marcagdes para as zo-

nas de fixagdo no chassis (simbolos de

corrente).

Aviso: Nao dobrar os cabos de tracgao ou

Bowden.

Armazenamento

A PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Desactivagao da maquina

Se a vassoura mecanica néo for utilizada
por muito tempo, observar os seguintes
itens:

=>» Estacionar a vassoura mecanica sobre
uma superficie plana.

Desligar o motor.

rodar a chave do interruptor principal
além do ponto "0" e retirar.

Activar o travao de imobilizagao.
Travar a vassoura mecanica de forma
que nao se possa deslocar.

Elevar o rolo varredor. Para tal, encai-
xar as duas alavancas de ajuste no furo
superior.

Levantar as vassouras laterais.
Limpar a vassoura mecanica por dentro
e por fora.

Estacionar o aparelho num lugar prote-
gido e seco.

Desligar os bornes das baterias.
Carregar as baterias e, em intervalo de
aprox. 2 meses, recarrega-las.

Conservagao e manutengao

Instrucoes gerais

— As reparagdes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta area, que estejam devi-
damente familiarizados com as princi-
pais normas de seguranca.

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizagado industrial estao
sujeitos a uma inspecc¢éo de segurancga
segundo a Norma VDE 0701.

Limpeza

v oV VvV
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CUIDADO

Perigo de danos! A limpeza do aparelho
néo pode ser executada com uma man-
gueira ou com um jacto de agua de alta
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presséo (perigo de curto-circuitos ou de
outros danos).

ADVERTENCIA

Antes dos trabalhos de limpeza, retirar a fi-
cha do carregador da tomada.

Antes dos trabalhos de limpeza, desligar o
polo positivo da bateria.

Limpeza interior do aparelho

A Perigo

Perigo de lesées! Utilizar mascara de pro-
tecgao contra poeiras e 6culos de protec-
¢éao.

= Abrir a tampa do aparelho.

= Limpar o aparelho com um pano.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.
= Fechar a tampa do aparelho.

Limpeza exterior do aparelho
=>» Limpar o aparelho com um pano molha-

do de agua com detergente suave.
Aviso: ndo utilizar detergentes agressivos.

Intervalos de manutencgao

Manutengao efectuada pelo cliente

Manutencgéao diaria:

=> Verifique se o rolo-escova e a escova
lateral apresentam desgaste e ou se ha
fitas enroladas nelas.

=>» Verificar se todos os elementos de co-
mando funcionam.

=>» Controlar o funcionamento de todas as
ldampadas de controlo.

Manutenc¢édo semanal:

=> Verificar tensdo, desgaste e funciona-

mento das correias de accionamento.

Verifigue a mobilidade dos cabos Bow-

den e das partes méveis.

Verificar 0 ajuste e o desgaste das ré-

guas de vedagéo na zona de varredura.

Verificar simetria do rolo da vassoura.

Limpar o filtro de po.

Aviso: descricao, veja capitulo "Trabalhos

de Manutengao".

Aviso: caso a manutencgio seja efectuada

pelo cliente, todos os trabalhos de assis-

téncia técnica e manutengdo devem ser

efectuados por técnicos qualificados. Se

necessario, consulte, a qualquer altura, um

revendedor da Karcher.

Manutencgao pelo servigo de assisténcia
técnica

Manutengao apés o primeiro més ou

5 horas de servigo:

= Realizar a primeira inspecgéo.
Manutenc¢do em cada 50 horas de servigo
Manutencéo a cada 100 horas de servico
ou semestralmente

Manuteng¢ao em cada 300 horas de servigo
Manutengao a cada 500 horas de servigo
ou anualmente

Aviso: para preservar o direito a garantia,
todos os trabalhos de assisténcia técnica e
manutengao deverao ser executados, du-
rante o prazo de garantia, pela assisténcia
técnica autorizada da Karcher e de acordo
com o livro de manuteng&o.

L 720 N 7
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Trabalhos de manutengao

Preparacéo:
=>» Estacionar a vassoura mecéanica sobre

uma superficie plana.
=>» rodar a chave do interruptor principal

além do ponto "0" e retirar.
=> Activar o travao de imobilizagao.
Indicagdes gerais de seguranga
A PERIGO
Perigo de lesées!
O motor precisa de um funcionamento por
inércia de aprox. 3 - 4 segundos depois da
sua paragem. Mantenha-se afastado da
zona de trabalho durante esse periodo.
AN ATENGAO
Antes de todos os trabalhos de manuten-
¢ao e de reparacgao, deixar arrefecer sufi-
cientemente o aparelho.
Né&o tocar em pecas quentes, como p. ex.
0 motor de accionamento
ADVERTENCIA
Antes dos trabalhos de manutencgéo, retirar
a ficha do carregador da tomada.
Antes dos trabalhos de manutengéo, desli-
gar o pdlo positivo da bateria.
ADVERTENCIA
Antes de bascular o aparelho, remover as
baterias e o depdsito de detritos e rodar a
alavanca de avancgo para a frente. Ndo co-
locar o aparelho sobre a alavanca de avan-
¢o.
Desligar o aparelho antes de o sujeitar aos
trabalhos de limpeza ou de manutencéo e
antes de substituir pegas.
Ajustar o cabo Bowden do
accionamento de translado
E necessario um ajuste se, ao subir gran-
des inclinagdes, a forga motora do apare-
Iho for insuficiente.

=>» Abrir a tampa do aparelho.

=>» Soltar a contra-porca.

=>» Ajustar o parafuso de ajuste.
=>» Parafusar firme a contraporca.

Verificar o rolo-escova

= Activar o travao de imobilizagao.

= Remover o colector de lixo.

=>» Retirar fitas ou fios do rolo-escova.
Substituir o rolo-escova

A substituigao é necessaria quando devido
ao desgaste das cerdas o resultado de var-
redura comega a piorar.

ADVERTENCIA

Antes de bascular o aparelho, remover as
baterias.

Né&o colocar o aparelho na alavanca de
avancgo.

= Activar o travao de imobilizagao.

=>» Retirar o recipiente do material varrido.
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= Remover as baterias.
=> Inclinar o aparelho para tras.

=> Levantar a portinhola para lixo de maio-

res dimensbes, pressionar a tampa do

mancal e girar o cilindro varredor para a

frente.

Retirar o rolo-escova.

Posicionar um novo cilindro varredor

em cima do pino de accionamento (es-

querda).

= Encaixar, do lado oposto, a tampa do
mancal no furo do balango do cilindro
de varredura.

CUIDADO

Perigo de danos! Ter em atencéo que ne-

nhuma cerda fique empancada no furo do

balancgo do cilindro de varredura.

Aviso: Apds montar o novo rolo-escova é

imprescindivel ajustar a simetria da vas-

soura.

Verificar e ajustar a simetria do rolo-

escova

= Levantar a vassoura mecanica na fren-
te e conduzi-la até um piso plano e liso
que esteja visivelmente coberto de po
ou cal.

= Activar o travao de imobilizagao.

=>» Deixar o rolo da vassourarodar durante
cerca de 15-30 segundos.

= Eleve a vassoura mecanica na parte da
frente e conduza-a para o lado.

vV

A simetria da vassoura forma um rectangu-
lo uniforme com uma largura entre 30 e 40
mm.

Gama de ajuste (-)1...10 (+)
Simetria minima da vas- 1

soura

Simetria maxima da vas- |10

soura

Novo cilindro de varredura |1...3

Regular a simetria da vassoura:

=> Abrir a tampa do aparelho.

=> ajustaraalavanca de ajuste esquerda e
direita e encaixar no mesmo furo.
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— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais abaixo (+): a simetria da vassoura
torna-se maior

— Encaixar a alavanca de ajuste no furo
mais acima (-): a simetria da vassoura
torna-se menor

=> Verificar simetria da vassoura.

Substituir as escovas laterais

A substituigdo é necessaria quando devido

ao desgaste das cerdas o resultado de var-

redura comega a piorar.

Aviso: Antes de bascular o aparelho, reti-

rar o colector de lixo e girar a alavanca de

avanco para a frente. Ndo guardar o apare-

Iho sobre a alavanca de avango.

= Desaparafusar 3 parafusos na face in-
ferior da vassoura lateral.

=> Retirar a vassoura lateral.

= Encaixar a nova escova lateral sobre o
arrastador e aparafusa-la.

Ajustar a descida da escova lateral

Uma regulagéo € necessaria quando, devi-

do ao desgaste das cerdas da vassoura la-

teral, o resultado de varredura comega a

piorar.

=>» Abrir a tampa do aparelho.

= Desapertar as porcas de orelhas.

= Ajustar o parafuso de ajuste.
= Apertar a porca de orelhas.

Ajustar a elevagao da tampa de sujidade

grossa

— Um ajuste é necessario se nao for pos-
sivel elevar suficientemente a cobertu-
ra de sujidade grossa.

— Se o desempenho ao varrer piorar,
p.ex. através do desgaste dos labios
frontais, o cabo Bowden tem que ser li-
geiramente afrouxado.




=>» Abrir a tampa do aparelho.

=> Soltar a contra-porca.

= Ajustar o parafuso de ajuste.
=>» Parafusar firme a contraporca.

Ajustar e substituir as réguas de

vedagao

Aviso: Antes de bascular o aparelho, reti-

rar o colector de lixo e girar a alavanca de

avango para a frente. Nao guardar o apare-

Iho sobre a alavanca de avanco.

B Régua de vedagao frontal

= Afrouxar a fixagdo da régua de veda-
¢ao.

=> Reajustar ou substituir a régua de ve-

dacéo.
SR

N A\

0-10 mm 0-10 mm

—

=>» Ajustar a distancia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para tras com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Endireitar a régua de vedacao.

Apertar a fixagdo da régua de vedagao.
Régua de vedagao traseira

Remover o colector de lixo.

Afrouxar a fixagédo da régua de veda-
¢ao.

Reajustar ou substituir a régua de ve-
dagéo.

Ajustar a distancia da régua de veda-
¢ao ao piso, de maneira que esta se
vire para tras com um movimento de re-
tardamento de 0- 10 mm.

Apertar a fixagdo da régua de vedagao.
Réguas de vedacgao laterais

Afrouxar a fixagdo da régua de veda-
Géo.

Reajustar ou substituir a régua de ve-
dacgéo.

Introduzir, por debaixo, um apoio com
uma espessura de 2 mm para ajustar a
distancia ao piso.

=>» Endireitar a régua de vedagao.

= Apertar a fixagao da régua de vedacgio.
Trocar o filtro de p6

AN ATENGAO

Antes de trocar o filtro de po, esvaziar o re-
cipiente de material varrido. Usar uma
mascara de protec¢do contra poeiras ao
trabalhar no sistema de filtros. Observar as
prescrigbes de seguranga sobre 0 manuse-
amento de poeiras finas.

=> Activar o travao de imobilizagao.

= Limpar o filtro de p6.

| 0-2 mm
I

v v YRy

v v v ey
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=> Abrir o parafuso de fechamento da tam-
pa do filtro do p6 através de revolugdes
no sentido anti-horério.

=>» Levantar a tampa do filtro do pé.

=> Trocar o filtro de pd. Ter atengdo a uma
posigdo de montagem correcta do filtro
do po (ver figura).

= Fechar o parafuso de fechamento até
ao batente.

CUIDADO

Se o parafuso de fechamento néo for fe-

chado até ao batente, as consequéncias

podem ser danos no equipamento.

Aviso: tomar cuidado para ndo danificar as

lamelas durante a montagem do novo filtro.

Substituir fusivel/relé
B KM 75/40 W Bp

1 Fusivel F1 (50 A)

2 Fusivel F2 (2 A)

3 Relé

4 Conector do carregador da bateria

=> Abrir a tampa do aparelho.

=> Substituir fusiveis e relés com defeito.
m KM 75/40 W Bp Pack

Os fusiveis encontram-se no carregador.

Acessorios

Vassoura lateral mole ‘6.905-626.0
Para p6 fino em superficies interiores, re-
sistente a humidade.

Rolo de varredor macio |6.906-886.0

Com cerdas naturais: especialmente ade-
quadas para varrer p6 fina em pisos lisos
interiores.

N&o s&o a prova de humidade nem apro-
priadas para superficies abrasivas!

Rolo varredor duro ‘6.906-885.0

Para varrer sujidade de dificil remogao no
exterior, a prova de humidade.

6.906-950.0

Cilindro varredor, antis-
tatico

Para superficies de carga estatica como,
por exemplo, tapetes ou relva artificial

2.641-571.0

Unidade de varredura
para tapete

Inclui: filtro de fios, rolo de vassoura antis-
tatico, rolo dirigivel de 3 vias
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Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de salde basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepg¢éao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Vassoura-aspiradora meca-
nica
Tipo: 1.049-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 83

Garantido: 86

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagéo do Conselho de Administragéo.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagio:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Ajuda em caso de avarias

Avaria Eliminagao da avaria
O aparelho ndo entra em funciona- | Fechar a tampa do aparelho
mento

Carregar as baterias

Verificar o fusivel contra sobrecargas

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado
Verificar a correia trapezoidal

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Circular em percursos com pouca inclinagao

Verificar o fusivel contra sobrecargas

Ajustar o cabo Bowden do accionamento de translado
Verificar a correia trapezoidal

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Ajustar o interruptor principal em "OFF", verificar o rolo relativamente a objectos encravados. Cir-
cular eventualmente por uma inclinagéo mais reduzida. Ligar novamente o interruptor principal.
Apds quatro repetigdes deste processo, 0 comando inicia uma pausa forgada de 2 minutos para
fins de refrigeragdo. Durante este periodo néo é possivel ligar o aparelho.

Verificar o rolo-escova e as escovas laterais a respeito de desgaste; caso necessario, substituir.

O motor trabalha, mas o aparelho
nao arranca

O aparelho péara ao subir uma incli-
nacgao

Rolo varredor para, indicagéo de
avaria brilha a vermelho

O aparelho nao varre correcta-

mente

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar a tensao e fungdo das correias e, caso necessario, mudar

Regular a simetria da vassoura

Substituir o rolo varredor

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

O aparelho levanta p6

Controlar o funcionamento da flap de sujidade grossa.

Afrouxar o cabo Bowden da tampa da sujidade grossa (parafuso de ajuste)

Verificar o filtro de poeira, limpar ou substituir

Esvaziar o recipiente de material varrido

Substituir os perfis de vedagéo no colector de lixo varrido

Verificar o vedante no filtro do p6

Verificar as réguas de vedagao quanto a desgaste; se necessario, ajustar ou substituir

Zonas marginais sdo mal varridas

Reajustar o rebaixamento da vassoura lateral

Substituir a escova lateral

Baixar a vassoura lateral

Verificar a correia de accionamento da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Aelevagao davassoura lateral ndo
funciona

Controlar o cabo Bowden da elevagéo da vassoura lateral

Avisar a Assisténcia Técnica Karcher

Novo cilindro de varredura raspa
no colector de lixo

Corrigir o ajuste da simetria da vassoura, encaixando para isso as duas alavancas de ajuste no res-

pectivo furo mais acima (1...3)
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Dados técnicos

Dados do aparelho

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avango aberta) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Comprimento x Largura x Altura (alavanca de avango fechada) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Peso (sem baterias) kg 79 79
Peso (com baterias) kg 125 125
Peso total admissivel kg 205 205
Velocidade de marcha e de varredura km/h 4.5 4.5
Capacidade de subida (max.) % 12 12
Diametro do rolo-escova mm 265 265
Diametro das escovas laterais mm 410 410
Rendimento max.por superficie mz2/h 3400 3400
Largura de trabalho sem escovas laterais mm 550 550
Largura de trabalho com escovas laterais mm 750 750
Volume do colector de lixo I 40 40
Tipo de protecgéo a prova de agua de gotejamento - IPX 3 IPX 3
Motor
Tipo -- Motor de relutancia permanente a corrente

continua

Sentido de rotagao a direita
Tenséo \% 24 24
Corrente nominal A 22 22
Poténcia nominal w 400 400
Numero de rotagbes 1/min 2750 2750
Tipo de protecgéo -- IP 20 IP 20
Bateria
Tipo - - 2x 12V GiV
Capacidade Ah - 60 (5h)
Peso kg -- 23
Duragao do carregamento quando a bateria esta completamente descar- |h -- 12
regada.
Duracao de funcionamento apds carregar varias vezes h -- ca. 1,5-2
Carregador
Tensao da rede V~ -- 230
Tensao de saida \Y -- 24
Corrente de carga A -- 10
Frequéncia de rede Hz - 50/60
Proteccgéo eléctrica
Central A 50 50
Fusivel do comando A 2 -
Protecgdo de descarga profunda - via relé via relé
Carregador --- T4A /250 V AC
Sistema de filtragem e de aspiragao
Superficie filtrante do filtro de poeira fina m? 1,8 1,8
Categoria de utilizagéo do filtro para os p6s que ndo nocivos a saude |- L L
Baixa pressdo nominal do sistema de aspiragéo mbar 5 5
Corrente volumétrica nominal do sistema de aspiragao I/s 45 45
Condigdes ambientais
Temperatura de servigo °C -5 até +40 -5 até +40
Temperatura de carregamento - Temperatura ambiente
Humidade do ar, sem formar condensagao % 0-90 0-90
Valores obtidos segundo EN 60335-2-72
Nivel de pressao acustica L, dB(A) 71 71
Inseguranca K, dB(A) 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguranca Ky, dB(A) 86 86
Inseguranca Ky, 2 2
Valor de vibragdo méao/brago m/s? 3,7 3,7
Inseguranga K m/s? 0,2 0,2

O fabricante reserva-se o direito de proce-

PT
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Lees original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den naeste ejer.

Bestemmelsesmeaessig anven-

delse .................... DA 1
Funktion.................. DA 1
Generelle henisninger . . ... .. DA 1
Sikkerhedsanvisninger ... ... DA 2
Betjenings- og funktionselemen-

ter ... DA 3
Inden ibrugtagning. . ........ DA 4
Ibrugtagning. . . ............ DA 5
Drift . ... ..o DA 5
Afbrydning/nedlaeggelse . . . . . DA 6
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 6
Tilbehor.................. DA 8
EU-overensstemmelseserklae-

Ng. ... DA 8
Hjeelp ved fejl. . ... ....... .. DA 9
Tekniskedata ............. DA 10

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Denne fejemaskine er beregnet il fej-
ning af tilsmudsede indendars og uden-
dars arealer.

— Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug i hoteller, skoler,
hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.

— Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Maskinen er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stav.

— Der ma ikke foretages eendringer pa
maskinen.

— Maskinen er kun egnet til de typer un-
derlag, der er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

— Der ma kun kares pa de arealer, som
producenten eller dennes repraesen-
tanter har frigivet hertil.

— Generelt gaelder: Maskinen ma ikke
komme i naerheden af letantaendelige
stoffer (eksplosions-, brandfare).
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Forudseligt misbrug

— Fejlopsug aldrig eksplosive veesker,
breendbare gasser eller ufortyndede sy-
rer og oplgsningsmidler! Dertil hgrer
benzin, farvefortynder og fyringsolie,
som ved ophvirvling med sugeluften
kan danne eksplosive dampe eller blan-
dinger. Det samme geelder for acetone,
ufortyndede syrer og oplgsningsmidler,
som angriber de materialer, maskinen
er fremstillet af.

— Reaktive metalstgv (f.eks. aluminium,
magnesium, zink) i forbindelse med
steerk alkaliske eller sure rengarings-
midler ma aldrig opsuges/opsamles.

— Fejlopsug ikke breendende eller glg-
dende genstande.

— Deterforbudt at opholde sig i fareomra-
det. Det er forbudt at bruge maskinen i
rum med eksplosionsrisiko.

Egnede underlag

— Asfalt

— Industrigulve
— Afretningslag
— Beton

— Brosten

Fejemaskinen arbejder ud fra overthrow-

princippet.

— Sidebgrsterne (1) renger hjgrner og
kanter pa fejearealet og transporterer
snavset ind i fejevalsens bane.

— Den roterende fejevalse (2) transporte-
rer snavset direkte ind i smudsbeholde-
ren (3).

— Det stav, der hvirvles op i beholderen,
udskilles via et stgVfilter (4) og den fil-
trerede rene luft suges ud gennem su-
geblaeseren (5).

Generelle henisninger

Kontakt venligst forhandleren, safremt De
under udpakningen konstaterer evt. trans-
portskader.

— Driftsvejledningen og sikkerhedsanvis-
ningerne til arbejdsanordningerne pa
maskinen, skal laeses og overholdes.

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Tilbehar og reservedele

A FARE

Forat undgé truende farer, ma reparationer

0g udskiftning af reservedele pad maskinen

kun gennemfares af en godkendt kunde-
service.

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bear afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.
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Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dad.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.
FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fgre til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa maskinen

Breendende eller gledende
genstande, som f.eks. ciga-
retter, teendstikker eller lig-
nende, ma ikke fejes op.

Kveestelse og skeerefare pa
rem, sidekoste, beholder,
Skydebagjlen.




Sikkerhedsanvisninger

Sikkerhedshenvisninger til
betjeningen

— Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejifri tilstand, mé den ikke benyttes.

— Overhold de gaeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af apparatet i
fareomréader (f.eks. tankstationer). Det
er forbudt at bruge apparatet i rum med
eksplosionsrisiko.

— Brugeren skal anvende maskinen iht.
dens anvendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale forhold og
under arbejdet med apparatet vaere op-
maerksom pé& andre personer, isaer
barn

— For begyndelse af arbejdet skal opera-
taren/brugeren kontrollere, om alle be-
skyttelsesanordninger er korrekt mon-
teret og fungerer.

— Maskinens operatgr/bruger er ansvar-
ligt for ulykker med andre personer eller
deres ejendom.

— Hold gje med om operataren bruger
snzever bekleedning. Brug fast skotgj
0g undga sneever bekleedning.

— Kontroller lokalomradet (f.eks. for barn)
inden maskinen startes. Hold gje med
tilstreekkelig sigtbarhed!

— Startnaglen skal fiernes for at garantere
for at ingen uvedkommende kan bruge
maskinen.

— Maskinen skal sikres mod utilsigtet be-
vaegelse, nar den forlades.

— Maskinen ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betjene maskinen og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen.

— Denne maskine ma ikke anvendes af
personer (inklusive barn) med begreen-
sede fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og vi-
den.

— Born skal vaere under opsyn for at sor-
ge for, at de ikke leger med maskinen.

Sikkerhedshenvisninger til korsel

A Risiko

Fysisk Risiko!

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

— | kerselsretning ma der kun kares pa
stigninger eller heeldninger op til 12%.

Risiko for at veelte ved ustabilt underlag.

— Kor kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

Risiko for at veelte ved for stor heeldning til

siden.

— Kor kun ad stigninger pé op til 12% péa
tvaers af karselsretningen.

Karehastigheden skal tilpasses til de pa-

geeldende betingelser.

Sikkerhedshenvisninger til
maskinens transport

Hold gje med maskinens vaegt ved
transporten.

— Til transport af maskinen skal batteriet
frakobles og maskinen fastgares sik-
kert.

Sikkerhedsanvisninger til
batteridrevne apparater

Bemaerk: Der er kun garanti hvis du bruger
batterier og ladeaggregater som anbefales
af Karcher.

— Der skal tages hensyn til batteriprodu-
centens brugervejledning og til bruger-
vejledningen fra opladerens producent.
Tag hensyn til myndighedernes anbefa-
linger med hensyn til handtering med
batterier.

— Batterier bar ikke forblive i afladet til-
stand, men bar oplades sa hurtigt som
muligt.

— For at forhindre elektrolytkrypning skal
batterierne altid veere ren og ter. Skal
beskyttes imod tilsmudsning, f.eks.
igennem metalstgv.

— Veerktgj eller lignende ma ikke laegges
pa batteriet. Risiko for kortslutning og
eksplosion.

— Brug altid 2 batterier af samme type!

— | neerheden af et batteri eller et batteri-
laderum ma der aldrig handteres med
aben flamme, produceres gnist eller ry-
ges. Eksplosionsfare.

— Brug kun batterier med polafdaekning.
Udskift polafdeekningen i tilfeelde af tab.

— Varme dele som f.eks motoren ma ikke
bergres (skoldningsfare).

— Veerforsigtig ved handtering med batte-
risyre. Hold gje med de tilsvarende sik-
kerhedshenvisninger!

— Brugte batterier skal bortskaffes miljo-
rigtigt ifelge EU-direktiv 91/ 157 EQF.

Sikkerhedshenvisninger til pleje og
vedligeholdelse

— Inden maskinen renses eller vedlige-
holdes, udskiftning af komponenter el-
ler omstilling til en anden funktion, skal
maskinen slukkes og evt. traekkes start-
naglen ud.

— Ved arbejder pa el-anlaegget skal batte-
riet udkobles.

— Maskinen ma ikke renggres med en
vandslange eller hgjtryksvandstrale (ri-
siko for kortslutning eller andre skader).

— Istandsaettelser ma kun gennemfares
af den godkendte kundeservice eller
fagkyndige personer, som er fortroligt
mit alle geeldende sikkerhedsbestem-
melser.

— Sikkerhedskontrollerne ifalge de lokale
geeldende forskrifter til mobile industri-
maskiner skal overholdes.

— Arbejder pa apparatet skal altid gen-
nemfgres med egnede handsker.
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Betjenings- og funktionselementer

1 Skrue til fastggrelse af skubbebgjlen
(2x)
Stavfilter
Smudsbeholder
Teetningsliste i bagen (pa snavsbehol-
deren)
5 Oplader
(Kun KM 75/40 W Bp Pack)
6 Batterier
(Kun KM 75/40 W Bp Pack)
Drivhjul
Taetningslister i siden
9 Fejevalse
10 Forreste taetningsliste
11 Grovsmudslage
12 Styringshjul med stopbremse
13 Fastspeending af sidekosten
14 Sidekost
15 Skeermlas
16 Skeerm
17 Batteriopladestik
(Kun KM 75/40 W Bp)
18 Bgijle
19 Handtag til fremkgrsel
20 Handtag til Igftning og saenkning af
grovsmudslaget.

A WON
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Hovedafbryder

Handtag til Ieftning og saenkning af si-
dekosten

Stovfilterdaekslets skrueprop
Snavsbeholderens lasebgjle
Filterensning til stavfilteret

Vad-, terklap

DA

Hovedafbryder

0/OFF |Motor slukket
1 Motor taendt
A Fjern ngglen
B Fejlvisning

C Batteridisplay

Fjern ngglen
= Drej hovedafbryderens nggle ud over
stilling "0" og fjern den.



Abne maskinens hatte

OBS
Maskinens heette lases op med hovedaf-
bryderens nagle.

= Sat hovedafbryderens nggle ind i haet-
teléset og drej den 90° med uret.

= Treek haettelaset ud ved neglen.

2 Abn apparatets heette.

Lukke maskinens hatte

= Las maskinens heaette, lasemekanis-
men lases automatisk.

Inden ibrugtagning

Anvisninger til aflasning
A FARE
Fare for tilskadekomst, fare for beskadigel-
se!
Hold gje med maskinens veegt ved leesnin-
gen!
Tomveegt (transportvagt)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Tilladt totalvaegt

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Afleesning

= Fjern papaesken.

= Fjern traeklodserne til sikring af hjulene
og lgft maskinen manuelt fra pallen.

= Lasn stopbremsen.

Monter forskydningsbgjlen

= Losn skruerne.
= Rejs skubbebgjlen.
=>» Stram skruerne.

Montere sidekosten

Bemaerk: Inden maskinen vippes, fiern

snavsbeholderen og drej skubbebgijlen

fremad. Saet maskinen ikke pa skubbebgj-

len.

= Seaet sidebgrsten pa medbringeren og
skru den fast.

Batterier

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende
batterierne

Overhold altid nedenstaende advarsels-
henvisninger ved handtering af batterier:
Falg anvisningerne pa batteri-
erne, i brugsanvisningen og i
koretgjets driftsvejledning!

Brug gjenvaern!

©® @G

Hold barn veek fra syre og bat-
terier!

Eksplosionsrisiko!

Gnister, aben ild og rygning for-
budt!

AEtsningsfare!

Forstehjaelp!

Advarselsnotat!

Bortskaffelse!

Smid ikke batterier i affaldston-
den!

P HAP O P@

A Risiko

Eksplosionsrisiko! Laeg ikke veerktaj eller

lignende pa batteriet, dvs. pa endepoler og

cellebroer.

A Risiko

Fysisk Risiko! Sar ma aldrig komme i berg-

ring med bly. Vask altid haender efter arbej-

de med batterierne.

A FARE

Brand- og eksplosionsfare!

— Rygning og aben ild er forbudt.

— Batterier mé kun oplades i rum som er
godt ventileret fordi der opstar eksplosi-
ve gas under opladningen.

A Risiko

AEtsningsfare!

— Syresprajt i gjne eller pa huden skal
skyldes med meget klar vand.

— Sag derefter omgaende en leege.

— Tilsmudset tgj vaskes med vand.

Anbefalede batterier

Bestil- Volu- Luft-
lingsnr. men stream
60 Ah, |6.654- 1,65** 0,66***
vedlige- [226.0*
holdel-
sesfri

* Maskinen har behov for 2 batterier
*% | m3

**imd/h

Maksimale batterimal

Leengde Bredde Hgjde
267 mm 177 mm 190 mm

Anbefalede oplader

Bestillingsnr.
6.654-225.0

Oplader

Montering og tilslutning af batterierne

OBS

Ved variant KM 75/40 W Bp Pack er batte-

rierne og opladeren allerede integreret.

2 Abn apparatets hzette.

= Seet batteriet pa motorstgotten.

= Batterierne skal sikres med de tilsva-
rende laseband.

pluspol (+).
=>» Skru forbindelsesledningen pa batteri-
et.
=> Slut polklemmen til minuspol (-).
Bemaerk: Kontroller, at batteripolerne og
polklemmerne er tilstrackkelig beskyttet
med polbeskyttelsesfedt.
Brug kun batterier med polafdaekning. Ud-
skift polafdaekningen i tilfaelde af tab.
FORSIGTIG
Lad batterierne op, far maskinen tages i
brug.
Opladning af batterier
A Risiko
Fysisk Risiko! Opladeren mé kun tages i
drift, hvis netkablet ikke har skader. Et net-
kabel med skader skal omgaende udskiftes
af producenten, kundeservice eller en ud-
dannet person.
A FARE
Fare pa grund af elektrisk stgd. Tag hensyn
til stramledningsnettet og afsikringen. Brug
kun opladeren i tarre rum med tilstraeekkelig
ventilation.
Bemaerk: Opladningstiden er ca. 12 timer
ved et tomt batteri.
A Risiko
Fysisk Risiko! Overhold sikkerhedsbe-
stemmelserne ved omgang med batteriet.
Overhold opladerproducentens brugsvej-
ledning.
Opladeproces - KM 75/40 W Bp Pack
Bemaerk: Batterierne ma kun oplades ved
stuetemperatur!
Bemaerk: Maskinen er seriemeessigt ud-
styret med servicefrie batterier.
2 Abn apparatets hzette.
= Ladeaggregatets netstik stikkes i stik-
dasen.
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Bemaerk: Ladeaggregatet styres elektro-
nisk og afslutter ladeprocessen automatisk.
Under ladeprocessen afbrydes alle andre
funktioner automatisk.

Med isat netstik viser batteriets kontroldis-
play ladeprocessens fremskridt:

Batterierne lades lyser gult
Batterierne er ladet lyser gront
Fejlvisning:

Opladeren eller motor- |lyser rgdt

styringen har en fejl

Opladeproces - KM 75/40 W Bp

> Abn apparatets haette.

=> Stik ladekablet ind i fejemaskinens op-
ladningsb@sning

= Seaet netstikket i og teend for opladeren.

Efter opladningen

KM 75/40 W Bp Pack

Treek netstikket ud.

Vikl netkablet omkring opladerens ka-

belholder.

Luk skeermen.

KM 75/40 W Bp

Sluk ladeaggregatet og afbryd den fra

stremnettet.

Treek ladekablet ud af apparatet.

Luk skeermen.

Afmontere batteriet

Abn apparatets hzette.

Afbryd polklemmen fra minuspol (-).

Skru batteriets forbindelsesledning af.

Afbryd polklemmen fra minuspol (+).

Lasn holdebandet.

Fjern batterierne.

Gamle batterier skal bortskaffes ifelge

de geeldende bestemmelser.

Ibrugtagning

Generelle henisninger

A FARE

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden
snavsbeholderen fjernes.

Bemaerk: |driftsaettelse kun med lukket
maskinhaette.

=>» Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
=> Sluk for motoren.

= Aktiver stopbremsen.

Kontrol- og
vedligeholdelsesarbejder

=>» Kontroller batteriernes ladetilstand.

= Kontroller sidebgrsterne.

= Kontroller fejevalsen.

= Rense staVfilteret.

= Tom smudsbeholderen.

Bemaerk: Beskrivelse se kapitlet Pleje og
vedligeholdelse.

L0 2 L

Vv v Y

76

A Risiko

Hvis maskinen bruges over et leengere tids-

rum, kan det kompromittere heendernes

blodtilforsel pa grund af vribrationerne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er athaengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr beere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Etuafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en leege.

Start maskinen

= Lgsn stopbremsen.

Taend motoren

= Drej hovedafbryderen til position 1.
Bemaerk: Fejevalse og sidekost roterer.

Korsel med maskinen

Kor frem

= Traek handtaget til fremkgarsel.
Bemaerk: Afhaengig af handtagets positi-
on, kan kgrehastigheden justeres trinlgs til
fremadgaende karsel.

Tomgang

=> Giv slip for handtaget til fremkersel. Ma-
skinen standser.

Kersel over forhindringer

Kersel over faste forhindringer op til 30

mm:

= Lgft grovsmudslagen.

= Kar langsomt og forsigtigt fremad og
over forhindringen.

Kgrsel over faste forhindringer over 30 mm:

= Der ma kun kegrer hen over sadanne
forhindringer ved hjeelp af en dertil eg-
net rampe.

Fejefunktion

A Risiko

Fysisk Risiko! Nar grovsmudslagen star

aben, kan fejevalsen slynge sten eller sin-

gels fremefter. Sarg for, at mennesker, dyr

og genstande ikke kan komme i fare.

FORSIGTIG

Undga at feje pakband, trad eller lignende

op, da det kan beskadige det mekaniske fe-

jesystem.

Bemaerk: For at fa et optimalt renggrings-

resultat bar karselshastigheden tilpasses

forholdene

Fejning med laftet grovsmudslage

Bemaerk: For at kunne feje storre dele

med en hgjde op til 50 mm, f.eks. cigaret-

pakker, skal grovsmudslaget kortvarigt Iaf-

tes op.

Left grovsmudslagen:

= Traek handtaget til Iaftning af grov-
smudslagen.

Sanke grovsmudslagen:

DA -5

= Giv slip for handtaget til Igftning af grov-
smudslagen.

Bemaerk: Der kan kun opnas et optimalt

reng@ringsresultat, nar grovsmudslaget er

saenket helt ned.

Fejning med sidebgrste

]

= Seet handtaget til seenkning af sideko-
sten fremad. Sidekosten saenkes ned.

Fejning af terre underlag

Bemaerk: Smudsbeholderen bgr temmes

jeevnligt under drift.

Bemaerk: Stgvfilteret ber renses jeevnligt

under drift.

el
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= Lukke vad-/tgrklappen
Fejning af fugtige eller vade underlag
= Abne vad-/tarklappen.
Bemaerk: Pa den made beskyttes filteret
mod fugt.

Batteridisplay

Batteridisplayet viser under driften batteri-
ernes opladningsstatus:

- +|

fuld lyser grgnt
30% restkapacitet lyser gult
10% restkapacitet blinker radt
Beskyttelse imod dyb  |lyser radt
afladning, apparatet

slukkes.

Rense stovfilteret

EA

33%

= Handtaget il filterrensningen treekkes
flere gange ud og skubbes tilbage.

Temning af smudsbeholderen

A FARE

Fysisk Risiko! Afbryd maskinen inden
snavsbeholderen fjernes.

Bemaerk: Hold gje med at teetningslisten
ikke beskadiges, hvis snavsbeholderen
temmes.

Bemaerk: Snavsbeholderens max. nytte-
last er 40 kg.

Rense stoVfilteret.

Traek snavsbeholderens lasebgjle op-
ad.

Treek snavsbeholderen ud.

Tem smudsbeholderen.

Skub snavsbeholderen ind.

Tryk snavsbeholderens lasebgjle ned.
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Sluk for maskinen
Sluk for motoren.
= Drej hovedafbryderen til position 0.
—
YTITIN

= Loft sidekosterne.

= Aktiver stopbremsen.

=>» Drej hovedafbryderens nggle ud over
stilling "0" og fijern den.

Transport

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved transporten.
Sluk for motoren.

Drej hovedafbryderens nggle ud over
stilling "0" og fijern den.

Aktiver stopbremsen.

Sarg for at sikre maskinen med kiler
ved kanterne.

Sgrg for at sikre maskinen med spaen-
deseler eller wirer.

Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

v v v VY

1 Fastspaendingsomrade over skubbe-
bgjlen

2 Fastspaendingsomrade under maski-
nens heette

Bemaerk: Brug markeringerne for fastge-

relsesomrader pa maskinrammen (keede-

symboler).

Bemaerk: Bowden- eller tovtraek ma ikke

knaekkes.

Opbevaring

A FARE
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis fejemaskinen ikke skal bruges i en
leengere periode, skal nedenstaende punk-
ter overholdes:

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
Sluk for motoren.

Drej hovedafbryderens nggle ud over
stilling "0" og fijern den.

Aktiver stopbremsen.

Fejemaskinen sikres mod at rulle vaek.
Loft fejevalsen op. Dertil skal indstil-
lingsgrebet ga i hak i det gverste hul.
Loft sidekosterne.

Rengear fejemaskinen indvendigt og ud-
vendigt.

Stil maskinen et beskyttet og tert sted.
Afbryd batteriet.

Oplad batteriet og oplad igen ca. hver 2.
maned.
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Pleje og vedligeholdelse

Generelle henisninger

— Istandseettelser ma kun gennemfares
af den godkendte kundeservice eller
fagkyndige personer, som er fortroligt
mit alle gaeldende sikkerhedsbestem-
melser.

— Stedforandrede maskiner der bruges til
erhverv skal kontrolleres me hensyn til
sikkerhed ifalge VDE 0701.

Rensning

FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse! Maskinen méa ikke

rengares med en vandslange eller hgj-

tryksvandstréle (risiko for kortslutning eller

andre skader).

BEMAERK

Treek netstikket til ladeaggregatet ud af

stikkontakten inden rengaringsarbejder.

Frakobl pluspolen pé batteriet inden rengo-

ringsarbejder.

Indvendig rengering af maskinen

A Risiko

Fysisk Risiko! Beer stavmaske og beskyt-

telsesbriller.

> Abn apparatets heette.

= Tor maskinen af med en klud.

=> Blaes maskinen ren med trykluft.

= Luk skeermen.

Rengering a maskinens udvendige side

= Renger maskinen udvendigt med en
fugtig klud veedet i mild vaskelud.

Bemaerk: Brug ingen aggressive rengg-

ringsmidler.

Vedligeholdelsesintervaller

Vedligeholdelse udfert af kunden

Daglig vedligeholdelse:

=>» Kontroller fejevalsen og sidebgrsten for
slid og indviklede band.

=>» Kontroller alle betjeningselementers
funktion.

= Kontroller funktionen af alle kontrollam-
per.

Ugentlig vedligeholdelse:

Kontroller drivremmen med hensyn il

speending, slitage og funktion.

Kontroller, om de bevaegelige dele gar

let.

Kontroller teetningslisterne i fejeomra-

det med henblik pa indstilling og slitage.

Kontrollér fejevalsens fejeprofil.

Rens stgvfilteret.

Bemazerk: Beskrivelse, se kapitlet Vedlige-

holdelsesarbejder.

Bemeerk: Alle service- og vedligeholdel-

sesarbejder, der skal udferes af kunden,

skal udfgres af uddannet fagpersonale.

Kontakt Karcher-forhandleren, safremt der

er behov herfor.

Vedligeholdelse udfert af kundeservice

Efter farste maned eller 5 driftstimer:

=> Udfer farste inspektion.

Service for hver 50 driftstimer

Vedligeholdelse for hver 100 driftstimer,

hhv. en gang hvert halvt ar

Service for hver 300 driftstimer

L 7% L 2R
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Vedligeholdelse for hver 500 driftstimer,
hhv. en gang om ar

Bemaerk: For at opretholde muligheden for
at stille krav til garantien skal alle service-
og vedligeholdelsesarbejder i garantiperio-
den udferes af en autoriseret Karcher-kun-
deservice iht. serviceheftet.

Vedligeholdelsesarbejder

Klarggring:
> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
> Drej hovedafbryderens nggle ud over

stilling "0" og fjern den.
= Aktiver stopbremsen.
Generelle sikkerhedsanvisninger
A FARE
Fysisk Risiko!
Motoren har et efterlgb pa ca. 3 - 4 sekun-
der, efter at der er slukket for den. Det er
meget vigtigt at holde afstand til arbejds-
omradet i den tid.
&N ADVARSEL
Lad maskinen kgle tilstraekkelig af, inden
vedligeholdelses- og reparationsarbejder-
ne pdbegyndes.
Rar ikke ved varme komponenter, som
f.eks. motoren.
BEMAERK
Treek netstikket til ladeaggregatet ud af
stikkontakten inden vedligeholdelsesarbej-
der.
Frakobl pluspolen pé batteriet inden vedli-
geholdelsesarbejder.
BEMAERK
Tag batterier og snavsbeholder ud, og drej
skubbebgjlen fremad, inden maskinen tip-
pes. Stil ikke maskinen pa skubbebgjlen.
Inden maskinen renses og vedligeholdes
og inden komponenter udskiftes, skal ma-
skinen afbrydes.

Indstille keredrevets bowdentraek

En justering er ngdvendigt, hvis maskinens
drivkraft er utilstreekkeligt ved bakkekgrsel.

2 Abn apparatets hzette.

= Lgsne kontramatrikken.

=> Juster stilleskruen.

=> Stram kontramgatrikken.

Kontrol af fejevalsen

= Aktiver stopbremsen.

= Fjern snavsbeholderen.

= Fjern band og snore fra fejevalsen.
Udskiftning af fejevalsen

Udskiftningen er ngdvendig, hvis fejeresul-
tatet pa grund af slitage pa barsterne bliver
synligt darligere.

BEMAERK

Batterierne skal tages ud, inden maskinen
tippes.

Stil ikke maskinen p& skubbebgjlen.
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= Aktiver stopbremsen.

=> Udtag snavsbeholderen.
= Tag batterierne ud.

=> Vip maskinen tilbage.

Loft grovsmudslaget, tryk lejeskalen ind
og sving fejevalsen fremad.

Tag fejevalsen ud.

Seet en ny fejevalse pa drivtappen (ven-
stre).

Pa den anden side skal lejeskalen ga i
hak i fejevalsevingens hul.
FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse! Hold gje med, at
barster ikke klemmes fast fejevalsevingens
hul.

Bemaerk: Efter indbygningen af den nye
fejevalse skal fejebanen indstilles pa ny.
Kontrol og indstilling af fejevalsens
fejebane

= Kaor fejemaskinen hen pé et jeevnt og
glat underlag, der er synligt deekket
med stgv eller kridt.

Aktiver stopbremsen.

Fejevalsen skal dreje for ca. 15-30 se-
kunder.

Loft fejemaskinen i foran og ker til si-
den.

L 2 7 27
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Fejebanens form danner en ensartet fir-
kant, som er mellem 30-40 mm bred.

Justeringsomrade (-)1...10 (+)
Minimal fejebane 1

Maksimal fejebane 10

Ny fejevalse 1.3

Justere fejebanen:

2 Abn apparatets heette.

=>» Juster venstre og hgjre indstillingsgreb
og lad den ga i hak i samme hul.

— Indstillingsgrebet gar i hak i det dyb lig-
gende hul (+): Fejebanen forstgrres

— Indstillingsgrebet gar i hak i det hgj lig-
gende hul (-): Fejebanen reduceres

= Kontroller fejeomradet.

Udskiftning af sideberste

Udskiftningen er ngdvendig, hvis fejeresul-

tatet pa grund af slitage pa barsterne bliver

synligt darligere.

Bemaerk: Inden maskinen vippes, fiern

snavsbeholderen og drej skubbebgijlen

fremad. Saet maskinen ikke pa skubbebgj-

len.

=>» Skru de 3 skruer pa sidekostens bund
ud.

=> Fjern sidekosten.

= Seet ny sidekost pa medbringeren og
skru den fast.

Justere sidekostsankningen

Justering er ngdvendig, hvis fejeresultatet

pa grund af slitage pa bgrsterne bliver syn-

ligt darligere.

2 Abn apparatets hzette.

= Lgsn vingemetrikken.

=> Juster stilleskruen.

=>» Stram vingematrikken.

Indstille laftningen af grovsmudslagen

— En justering er ngdvendig, hvis grov-
smudslagen ikke kan lgftes langt nok.

— Huvis fejeresultatet bliver darligere,
f.eks. pa grund af forleebernes slitage,
skal bowdentreekken justeres en lille
smule.

!
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2 Abn apparatets hzette.
=>» Lasne kontramgtrikken.
=> Juster stilleskruen.

=>» Stram kontrameatrikken.

Indstilling og udskiftning af

taetningslister

Bemaerk: Inden maskinen vippes, fijern

snavsbeholderen og drej skubbebgjlen

fremad. Szt maskinen ikke pa skubbebgj-

len.

B Forreste taetningsliste

= Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

=> Juster eller udskift taetningslisten.

N N

0-10 mm 0-10 mm

_

Indstil taetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 0 - -10 mm bagud.
Juster taetningslisten.

Traek taetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Bageste taetningsliste

Fjern snavsbeholderen.

Lasn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Juster eller udskift teetningslisten.
Indstil taetningslistens afstand til under-
laget, sa den slaeber 0 - -10 mm bagud.
Treek teetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

Taetningslister i siden

Lesn teetningslistens fastspaendings-
skrue.

Juster eller udskift teetningslisten.

Skub et max. 1 - 2 mm tykt underlag un-
der for at indstille afstanden til gulvet.
Juster taetningslisten.

Traek taetningslistens fastspaendings-
skrue fast.

L 20 2
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Udskiftning af stevfilter

AN ADVARSEL

Tom smudsbeholderen, inden stoVfilteret
Skiftes ud. Beer stgvbeskyttelsesmaske ved
alle arbejder pa filteranleegget. Overhold
sikkerhedsbestemmelserne vedrarende
handtering af finstov.

= Aktiver stopbremsen.

= Rense staVfilteret.

= Skru stevfilterdaekslets skrueprop pa
imod uret.

= Loft stovfilterdaekslet.

=> Udskift staVfilteret. Hold gje med stavfil-
terets korrekte placering (se figuren).

= Skru skrueproppen fast indtil anslaget.

FORSIGTIG

Hvis skrueproppen ikke skrues fast indtil

anslaget, kan der opsta skader.

Bemaerk: Pas pa at lamellerne ikke bliver

beskadiget, nar det nye filter saettes i.

Udskifte sikring/rela
B KM 75/40 W Bp

\ i
Sikring F1 (50 A)
Sikring F2 (2 A)
Relze
Batteriopladestik

AON -

2 Abn apparatets heette.

=> Udskifte defekt sikring eller relee.
m KM 75/40 W Bp Pack
Sikringerne sidder i opladeren.

Tilbehor

Sidekost, blad ‘6.905-626.0

Til fintstgv pa indendgrs arealer, fugtig-
hedsbestandig.

Fejevalse, blod |6.906-886.0

Med naturbegrster: Specielt til fejning af fin-
stav pa glatte gulve og indvendige flader.
Ikke modstandsdygtig overfor fugt, ma
ikke anvendes til slibende overflader!

Fejevalse, hardt ‘6.906-885.0
Til fiernelse af fast siddende snavns i

udendgrsomradet, fugtighedsbestandig.
Fejevalse, antistatisk ‘6.906-950.0

Til overflader som kan oplades statisk
som f.eks. taepper eller kunstige graespla-
ner

Fejeenhed til gulvtaepper ‘2.641 -571.0

Indeholder: Fnugsi, antistatisk fejevalse,
3-dobbelt styringsrulle

DA -8

EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Fejesugemaskine

Type: 1.049-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 83

Garanteret: 86

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

%e%er{ 14 {@sfa(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01

79



Hjaelp ved fejl

Fejl
Maskinen kan ikke startes

Afhjzelpning
Luk maskinhaetten.

Opladning af batterier

Kontroller overlastsikringen

Kontakt Karcher-kunderservice.

Motoren er i gang, men maskinen
karer ikke

Indstille kgredrevets bowdentraek

Kontroller kilerem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen standser ved kgrsel op
ad bakker

Kar med ringere heeldning

Kontroller overlastsikringen

Indstille kgredrevets bowdentraek

Kontroller kilerem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Fejevalsen standser, fejlindikato-
ren lyser rgdt

Saet hovedafbryderen til "OFF", kontroller bgrsten for genstande som sidder fast. Kar evt. med en
ringere stigning. Taend igen for hovedafbryderen. Hvis denne procedure gentages fire gange, gen-
nemfgrer styringen en tvangspause pa 2 minutter for at kale ned. Under denne tid kan maskinen
ikke startes.

Maskinen fejer ikke ordentligt

Kontroller fejevalse og sidebarster med henblik pa slitage. Skift dem om ngdvendigt ud.

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentraek (justeringsskrue)

Kontroller rem for speending og funktion, udskift efter behov

Fejebanen justeres

Udskiftning af fejevalsen

Kontakt Karcher-kunderservice.

Maskinen stgver

Kontroller grovsmudslagens funktion.

Justere grovsmudslagens bowdentraek (justeringsskrue)

Kontroller, rens eller udskift stavfilteret.

Tom smudsbeholderen.

Udskift teetningsprofilen pa snavsbeholderen

Kontroller teetningen péa stevfilteret

Kontroller teetningslisterne for slid. Juster eller udskift dem, safremt det er ngdvendigt.

Darligt fejeresultat i kantomrader-
ne

Justere sidekostsaenkningen

Skift sidebarsterne ud.

Seaenke sidekosten

Kontroller sidekostens drivrem

Kontakt Karcher-kunderservice.

Sidekostlgftningen fungerer ikke

Kontroller sidekostlgftningens bowdentraek

Kontakt Karcher-kunderservice.

Ny fejevalse stryger hen ad snavs-
beholderen

Korriger fejebanens indstilling, hertil skal begge indstillingsgreb ga i hak i hver det hgjere liggende
hul (1...3)
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Tekniske data

‘KM 75/40 W Bp |KM 75/40 W Bp Pack
Maskindata
Leengde x bredde x hgjde (med udstrakt skubbebgijle) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Leengde x bredde x hgjde (med foldet skubbebgijle) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Veaegt (uden batterier) kg 79 79
Veegt (med batterier) kg 125 125
Tilladt totalveegt kg 205 205
Kgre- og fejehastighed km/h 4,5 4,5
Stigningsevne maks. % 12 12
Fejevalsens diameter mm 265 265
Sidebarstens diameter mm 410 410
Maksimal fladekapacitet m2/h 3400 3400
Arbejdsbredde uden sidebgarster mm 550 550
Arbejdsbredde med sidekost mm 750 750
Smudsbeholderens volumen I 40 40
Beskyttelsesklasse, drypteet - IPX 3 IPX 3
Motor
Type -- Ligestrempermanentmagnetmotor
Drejeretning hgjre
Spaending \Y 24 24
Meerkestram A 22 22
Nominel ydelse w 400 400
Omdrejningstal 1/min 2750 2750
Kapslingsklasse -- IP 20 IP 20
Batteri
Type - -- 2x 12V GiV
Kapacitet Ah -- 60 (5h)
Veegt kg -- 23
Ladetid ved fuldstaendig afladet batteri h - 12
Driftstid efter flere gange opladning h - ca. 1,5-2
Oplader
Netspaending V-~ -- 230
Udgangsspaending \% -- 24
Ladestrgm A -- 10
Netfrekvens Hz -- 50/60
El-sikring
Central A 50 50
Sikring styringen A 2 --
Fuldafladningsbeskyttelse -- via relee via relee
Oplader - T4A /250 V AC
Filter- og sugesystem
Filterflade finstavfilter m? 1,8 1,8
Anvendelseskategori filter for ikke sundhedsskadelig stov - L L
Nominelt vakuum sugesystem mbar 5 5
Nominel volumenstrgm for sugesystemet I's 45 45
Omgivende betingelser
Driftstemperatur °C -5 til +40 -5 til +40
Opladningstemperatur - Stuetemperatur
Luftfugtighed, ikke-kondenserende % 0-90 0-90
Oplyste vaerdier ifalge EN 60335-2-72
Lydtryksniveau L,, dB(A) 71 71
Usikkerhed K, dB(A) 3 3
Lydeffektniveau L, + usikkerhed Ky, dB(A) 86 86
Usikkerhed Kya 2 2
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? 3,7 3,7
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2

Der tages forbehold for tekniske aendrin-
ger.
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Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Forskriftsmessig bruk ....... NO 1
Funksjon ................. NO 1
Generelle merknader. . ... ... NO 1
Sikkerhetsanvisninger . .. .. .. NO 2
Betjenings- og funksjonelemen-

ter ... NO 3
Fordentasibruk .......... NO 4
Taibruk.................. NO 5
Drift .......... ... ... ..... NO 5
Settebort................. NO 6
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 6
Tilbeher. . ................ NO 8
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO 8
Feilretting. . ............... NO 9
Tekniskedata ............. NO 10

Forskriftsmessig bruk

Bruk av denne maskinen méa utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Denne feiemaskinen er beregnet for fei-
ing av skitne flater innenders og uten-
dars.

— Dette apparatet er egnet for kommersi-
ell bruk, f.eks. pa hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og for
utleiere.

— For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehgr ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Maskinen er ikke egnet til oppsuging av
helsefarlig stav.

— Det er ikke tillatt & utfare endringer pa
maskinen.

— Maskinen er kun egnet for de overflate-
ne som er angitt i bruksanvisningen.

— Detma kun kjeres pa de flater eieren el-
ler dennes representant har tillatt at
maskinen brukes pa.

— Generelt gjelder falgende: Hold lett an-
tennelige stoffer pa avstand fra maski-
nen (eksplosjons-/brannfare).

Forutsebar feilbruk

— Fei/sug aldri opp eksplosive vaesker,
brennbare gasser eller ufortynnet syre
eller Igsningsmidler! Til dette harer ben-
sin, tynner og fyringsolje, som blandet
med innsugningsluft kan danne eksplo-
sive damper og blandinger. Dette gjel-
der ogsa aceton, ufortynnede syrer og
lgsemidler som angriper materialene
som er brukt p& maskinen.

— Fei eller sug aldri opp reaktivt metall-
stav (f.eks. aluminium, magnesium el-
ler sink), de vil i forbindelse med sterkt
alkaliske eller sure rengjgringsmidler
danne eksplosive gasser.

— Brennende eller glgdende gjenstander
ma ikke suges opp.

— Det er forbudt & oppholde seg i fareom-
radet. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er
forbudt.
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Egnede overflater

— Asfalt

— Industrigulv
— Stepte gulv
— Betong

— Brostein

Feiemaskinen arbeider etter overlappings-

prinsippet.

— Sidekostene (1) rengjar hjgrner og kan-
ter pa feieflaten og frakter smuss inn i
banen til feievalsen.

— Den roterende feievalsen (2) frakter
smuss direkte inn i feieavfallsbeholde-
ren (3).

— Stevet som virvles opp i beholderen,
blir skilt ut via steVfilteret (4), og sugd ut
via sugeviften (5).

Generelle merknader

Ta kontakt med forhandleren hvis du kon-

staterer transportskader etter utpakking.

— Bruksanvisning og sikkerhetsanvisnin-
ger for arbeidsinnretnigner montert pa
maskinen ma leses og felges.

— Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— | tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Tilbehgr og reservedeler

A FARE

For & unngé farer, skal reparasjon og skifte

av reservedeler pa maskinen kun utfgres

av autorisert kundeservice.

— Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballa-
sjenihusholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bgr leveres
inn til gjenvinning. Batterier, olje
og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle mas-
kiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.

>4 &

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dgd.

&N ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
FORSIKTIG

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

Symboler pa maskinen

Ikke fei opp brennende eller
gladende gjenstander som
f.eks. sigaretter, fyrstikker
eller lignende.

Klem- og kulttfare fra reimer,
sidebgrster, beholder og
skyvebayle.




Sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetsanvisninger for betjening

— For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehgr ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Ved bruk av maskinen pé farlige steder
(f.eks. bensinstasjoner etc.), ma det tas
hensyn til gjeldende sikkerhetsforskrif-
ter. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er for-
budt.

— Apparatet ma brukes pa korrekt mate.
Du ma ta hensyn til forholdene péa det
aktuelle bruksstedet, og vaere opp-
merksom pa andre personer, og spesi-
elt barn.

— For arbeidet startes skal brukeren forsi-
kre seg om at alle sikkerhetsinnretnin-
ger er korrekt pasatt og fungerer.

— Brukeren av maskinen er ansvarlig for
skader pa andre personer eller materi-
elle skader.

— Pass pa at brukeren har tettsittende
kilzer. Bruk kraftige sko og unngé last-
hengende klzer.

— Kontroller omradet rundt for start (f.eks.
barn). Pass pa & ha tilstrekkelig sikt!

— For & forhindre uberettiget bruk av mas-
kinen, ta ut tenningsngkkelen.

— Apparatet skal sikres mot ugnsket be-
vegelse nar det forlates.

— Apparatet skal bare brukes av personer
som er oppleert i eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag & bruke apparatet.

— Denne enheten ma ikke brukes av per-
soner (inkludert barn) med reduserte fy-
siske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og/eller kunn-
skap.

— Barn skal holdes under tilsyn for & sikre
at de ikke leker med apparatet.

Sikkerhetsanvisninger for kjgring

A Fare!

Fare for skade!

Veltefare ved for sterke stigninger.

— | kjgreretningen skal det ikke kjores
stigninger eller unnabakker over 12%.

Veltefare ved ustabilt underlag.

— Maskinen ma kun kjgres pa faste un-
derlag.

Veltefare ved for sterk sidehelling.

— Det ma bare kjores stigninger pa mak-
simalt 12% pa tvers av kjaretretningen.

Kjarehastigheten skal tilpasses de aktuelle

forholdene.

Sikkerhetsanvisninger for transport
av apparatet

— Pass pa vekten av apparatet ved trans-
port.

— Ved transport av maskinen skal batteri-
et kobles fra og maskinen skal festes
godt.

Sikkerhetsanvisninger om
batteridrevne apparater

Merk: Garantien gjelder bare dersom bat-
terier og ladere anbefalt av Kércher blir
brukt.

— Bruksanvisningene fra batteriprodusen-
ten og ladeapparat-produsenten ma
folges ubetinget. Folg lovens anbefa-
linger ved omgang med batterier.

— Batterier ma ikke bli stdende utladet,
men ma lades opp sa snart som mulig.

— For & unnga krypestream ma batteriene
alltid holdes rene og tarre. Beskytt mot
forurensing, for eksempel av metall-
stav.

— legg aldri verktay eller tilsvarende pa
batteriene. Fare for kortslutning og ek-
splosjon.

— Bruk alltid 2 batterier av samme type!

— Man ma ikke handtere apen flamme,
lage gnister eller rayke i neerheten av et
batteri eller i et batteriladerom. Eksplo-
sjonsfare.

— Bruk kun batterier med polhetter. Er-
statt polhetten dersom den gar tapt.

— Varme deler, for eksempel motoren, ma
ikke bergres (fare for forbrenning).

— Veer forsiktig ved omgang med batteri-
syre. Folg de gjeldende sikkerhetsfor-
skriftene!

— Brukte batterier skal handteres miljg-
vennlig i henhold til EU-retningslinje 91/
157 EWG.

Sikkerhetsanvisninger for pleie og
vedlikehold

— Farrengjaring og vedlikehold av maski-
nen, skifte av deler eller omstilling til an-
nen funksjon skal maskinen stoppes og
tenningsngkkelen tas ut.

— Ved arbeid pé det elektriske anlegget
skal batteriet kobles fra.

— Rengjering av maskinen ma ikke skje
med vannslange eller haytrykksvasker
(fare for kortslutning eller andre ska-
der).

— Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

— Sikkerhetskontroll skal gjores etter gjel-
dende lokale forskrifter for kommersiell
bruk av mobile apparater.

— Arbeid ved maskinen skal alltid utfgres
med egnede hansker.

83



Betjenings- og funksjonelementer

A ON -
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Skrue for fest av skyvebgyle (2x)
Stavfilter

Feieavfallsbeholder

Bakre tetningslist (pa feieavfallsbehol-
der)

Batterilader

(Kun KM 75/40 W Bp Pack)
Batterier

(Kun KM 75/40 W Bp Pack)
Drivhjul

Tetningslister pa siden

Feievalse

Fremre tetningslist
Grovsmusspjeld

Styrerulle med holdebremse
Feste av sidebgrster

Sidekoster

Hettelas

Maskinhette

Batteriladekontakt

(Kun KM 75/40 W Bp)
Skyvebgyle

Hendel for kjgring forover
Hendel for senking og heving av grov-
smussklaff

o Ol W

Hovedbryter

Hendel for senking og heving av side-
barstene

Laseskrue for stgvfilterdeksel
Lasebagyle for feieavfallsbeholderen
Filterrengjoring for stavfilter
Vat-/terrspjeld

NO

Hovedbryter

0/OFF |Motor av

1 Motor pa

A Trekk ut ngkkelen
B Feilindikator

C Batteriindikator

Trekk ut nokkelen
= Nokkel for hovedbryter dreies tilbake
over stilling "0" og trekkes ut.



Apne dekselet

Merknad
Maskindekselet lases opp med ngkkelen
for hovedbryter.

=>» Sett inn ngkkel for hovedbryter i dek-

sellasen og drei rundt 90° med klokka.
=> Trekk ut deksellasen ved ngkkelen.
> Apne dekselet pa maskinen.

Lukk maskindekselet.

=> Geratehaube schlielen, Haubenver-
schluss verriegelt selbststandig.

For den tas i bruk

Anvisning for avlossing

A FARE

Fare for personskade, fare for materiell
skade!

Pass pa vekten av maskinen ved lossing.

Eksplosjonsfare!

Apen ild, gnister, dpent lys og
rayking er forbudt!

Fare for skade!

Innsetting og tilkobling av batteri

Batterier ma ikke kastes i hus-
holdsningsavfallet!

P> OP @ P

Tom vekt (transportvekt)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Tillatt totalvekt

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Lossing

= Ta av kartongen.

=>» Ta bort treklossene som sikrer hjulene
og loft apparatet for hand fra pallen.

> Lgsne parkeringsbremsen.

Monter skyvebgylen

=>» Losne skruene.
=> Rett opp skyvebaylen.
= Trekk til skruene.

Montere sideborster

Merk: For apparatet vippes, ta av feieav-

fallsbeholder og sving skyvebgylen forover.

La ikke maskinen st& pa skyvebgaylen.

= Stikk sidekosten inn pa medbringeren
og skru den fast.

Batterier

Sikkerhetsanvisninger for batterier

Ved omgang med batterier ma det tas hen-
syn til:

Folg anvisningene pa batteriet,
i bruksanvisningen og i maskin-
bruksanvisningen!

Bruk vernebriller!

@ Hold barn unna syre og batteri-
er!

A Fare!

Eksplosjonsfare! Verktgy o.l. ma ikke leg-

ges pa batteriet, dvs. pa poler eller celle-

bro.

A Fare!

Fare for skader! Pass pa at sar aldri kom-

mer | kontakt med bly. Vask hendene godt

etter handtering av batterier.

A FARE

Brann- og eksplosjonsfare!

— Rayking og bruk av dpen ild er ikke til-
latt.

— Rom der det lades batterier ma veere
godt ventilerte, da det dannes hgyek-
splosive gasser ved lading.

A Fare!

Fare for skade!

— Syresprut i gyne eller pa huden skal
skylles ut/av med mye rent vann.

— Kontakt lege straks etterpa.

— Forurensede klazer mé vaskes med
vann.

Anbefalte batterier

Bestil- Volumer | Luft-
lingsnr. stream
60 Ah, |6.654- 1,65** 0,66***
Vedlike- |226.0*
holdsfritt
* Maskinen trenger 2 batterier
*ims
i meft
Maksimale mal for batteri
Lengde Bredde Hoyde
267 mm 177 mm 190 mm

Anbefalte batteriladere

Bestillingsnr.
6.654-225.0

Batterilader

Forstehjelp!
Merknad
Pa KM 75/40 R Bp Pack er batteriene og la-
deren allerede innebyggdet.
Varselmerket! = Apne dekselet pa maskinen.
= Sett batteriene pa motorbeereren.
= Sikre batteri med holderband.
Avhending!

\’..‘ R A4

polen (+).
= Skru fast tilkoblingsledningen til batteri-
ene.
=> Koble polklemmen til minuspolen (-).
Merk: Kontroller at batteripoler og polklem-
mer er tilstrekkelig beskyttet med polfett.
Bruk kun batterier med polhetter. Erstatt
polhetten dersom den gar tapt.
FORSIKTIG
Lad opp batteriene far maskinen tas i bruk.
Lading av batterier
A Fare
Fare for skader! Ladeapparatet ma bare
brukes nar stremledningen ikke er skadet.
En skadet stremledning ma erstattes av
produsenten, kundetjenesten eller av en
kvalifisert person.
A FARE
Fare for skade, fare for elektrisk stot. Pass
pa stramnettet og sikringene. Ladeappara-
tet mé kun brukes i torre rom med tilstrek-
kelig ventilasjon.
Merk: Ladetid for tomt batteri er pa ca. 12
timer.
A Fare
Fare for skader! Folg sikkerhetsanvisnin-
gene for handtering av batterier. Falg
bruksanvisningen for ladeapparatet.
Ladeprosedyre - KM 75/40 W Bp Pack
Obs: Batterier skal kun lades i romtempe-
ratur!
Merk: Maskinen er standardmessig utstyrt
med et vedlikeholdsfritt batteri.
2 Apne dekselet pa maskinen.
= Sett stopselet pa tilkoblingskabelen inn
i stikkontakten.
Merk: Laderen reguleres elektronisk, og
avslutter selv ladingen. Alle maskinens
funksjoner avbrytes automatisk ved lading.
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Nar stgpselet er satt inn, viser batteriindika-
toren fremdriften for ladingen.

Batterier lades lyser gult
Batteriene er ladet lyser grant
Feilindikator:

Lader eller motorstyring |lyser rgdt

feilet

Ladeprosedyre - KM 75/40 W Bp

2 Apne dekselet pa maskinen.

> Sett ladeledningen pa ladeapparatet
inn i ladebgssingen pa feiemaskinen

= Plugg inn nettstepselet pa ladeappara-
tet og sla ladeapparatet pa.

Nar ladingen er ferdig

KM 75/40 W Bp Pack

Trekk ut stremledningen.

Vikle opp stremledningen rundt kabel-

holderen pa laderen.

Lukk maskinhetten.

KM 75/40 W Bp

Sla av batteriladeren og trekk stgpselet

ut av stikkontakten.

Plasser ladekabelen pa apparatet.

Lukk maskinhetten.

Demontere batterier

Apne dekselet pa maskinen.

Koble polklemmen fra minuspolen (-).

Skru av tilkoblingsledningen til batterie-

ne.

Koble polklemmen fra plusspolen (+).

Lagsne holdebandet.

Ta ut batteriet.

Brukte batterier skal avhendes i hen-

hold til gjeldende bestemmelser.

Generelle merknader

A FARE

Fare for skader! Sla av apparatet for feie-

avfallsbeholderen tas ut.

Merk: Skal bare startes med maskindeksel
lukket.

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

Sla av motoren.

Trekk til holdebremsen.

Vedlikeholdsarbeider

Kontroller ladenivaet pa batteriene.
Kontroller sidekostene.

Kontroller feievalsen.

Rengjgre staVfilter.

Tem feieavfallsbeholderen.

Merk: Dette er beskrevet i kapittelet Stell
og vedlikehold.

vy Ve yy e
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A Fare!

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fgre til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlgp
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene, kal-

de fingre), vil vi anbefale undersgkelse av

lege.

Starte maskinen

= Lgsne parkeringsbremsen.

Starte motoren.

=> Sett hovedbryteren i posisjon "1”.
Merk: Feievalse og sidebgrste vil rotere.

Kjoring av maskinen

Kjore forover

= Trekk i hendel for kjgring forover

Merk: Kjgrehastigheten kan reguleres

trinnlgst ved stillingen av hendel for forvo-

erkjaring.

Tomgang

=> Slipp hendel for kjgring forover Appara-
tet blir stdende.

Kjore over hindre

Kjare over faste hindringer opp til 30 mm

hgyde:

= Lofte grovsmusspjeldet.

= Kjarlangsomt og forsiktig over hinderet.

Faste hindringer over 30 mm hgyde:

= Hindre ma bare kjares over med en eg-
net rampe.

Feiedrift

A Fare!

Fare for skader! Nar grovsmusspjeldet er

apnet, kan feievalsen slynge stein eller

splinter forover. Pass pa at ikke personer,

dyr eller gjenstander kan komme i fare.

FORSIKTIG

Fei ikke pakktape, trader eller noe lignende

da dette kan fare til skader pa feiemekanis-

men.

Merk: For & oppna optimal rengjaring, ber

kjgrehastigheten tilpasses de aktuelle for-

holdene.

Feiing med loftet grovsmusspjeld

Merk: Nar man vil feie inn starre deler med

en hgyde pa opptil 50 mm, f.eks. sigaret-

tesker, ma spjeldet for grovt smuss laftes

en kort tid.

Lafte grovsmusspjeldet:

= Trekk i hendelen for lafting av grov-
smussklaff.

Senke grovsmussklaff:

=> Slipp hendelen for lgfting av grov-
smussklaff.

NO -5

Merk: Optimal rengjering oppnar man bare
dersom grovsmusspjeldet er senket helt
ned.

Feiing med sidekost

]

=>» Still hendelen for senking av sidebgar-
ster forover. Sidebgrster senkes.

Feie torre gulv

Merk: Feieavfallsbeholderen bgr tammes

med jevne mellomrom under drift.

Merk: Stgvfilteret bgr tammes med jevne

mellomrom under drift.

<
11111

= Lukk vat-/tgrrspjeld

Feie fuktige eller vate gulv

> Apne vat-itarrspjeld

Merk: Filteret blir dermed beskyttet mot
fuktighet.

Batteriindikator

Batteriindikatoren viser ladetilstanden av
batteriet under driften.

- +|
fullt lyser grant
30% restkapasitet lyser gult
10% restkapasitet blinker radt
Beskyttelse mot dyp ut- |lyser rgdt
ladning. Apparatet slas
av

Rengjgre stovfilter

EA

332

= Beveg handtaket for filterrengjering fle-
re ganger inn og ut.

Temme feieavfallsbeholderen

A FARE

Fare for skader! Sla av apparatet for feie-
avfallsbeholderen tas ut.

Merk: Ved temming av feieavfallsbeholder,
pass pa at tetningslistene ikke skades.
Merk: Maksimal tillatt last pa feieavfallsbe-
holderen er pa 40 kg.

Rengjgre stgVfilter.

Trekk opp lasebgyle pa feieavfallsbe-
holderen.

Ta av avfallsbeholderen.

Tom feieavfallsbeholderen.

Skyv inn avfallsbeholder.

Skyv ned lasebgyle pa feieavfallsbehol-
deren.

L0

Sla maskinen av
Sla av motoren.
=>» Sett hovedbryteren i posisjon "0”.

1IN



= Loft sidebgrstene.

= Trekk til holdebremsen.

= Nokkel for hovedbryter dreies tilbake
over stilling "0" og trekkes ut.

Transport

A FARE

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved
transport.

Sla av motoren.

Nakkel for hovedbryter dreies tilbake
over stilling "0" og trekkes ut.

Trekk til holdebremsen.

Sikre maskinens hjul med kileklosser.
Sikre maskinen med stropper eller vai-
ere.

Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

S

1 Festeomrade over skyvebgayle.

2 Festeomrade under maskindeksel
Merk: Ta hensyn til markeringene for feste-
omradene pa grunnrammen (kjedesym-
bol).

Merk: Ikke brett slangewire eller trekksno-
rene.

Lagring
A FARE
Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Sette bort

Hvis feiemaskinen ikke skal brukes over
lengre tid, ma fglgende punkter falges:

=>» Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

Sla av motoren.

Ngkkel for hovedbryter dreies tilbake
over stilling "0" og trekkes ut.

Trekk til holdebremsen.

Sikre feiemaskinen mot rulling.

Laft feievalsen. Sett da begge regule-
ringshendelene i las i gvre hull.

Laft sidebarstene.

Rengjer feiemaskinen innvendig og ut-
vendig.

Parker maskinen pa en beskyttet og
tarr plass.

Koble fra batteriene.

Batteriet lades i mellomrom pa ca. 2
maneder.

Pleie og vedlikehold

Generelle merknader

— Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

L7 0 2R 7 R N T 2

— Kommersielt brukte maskiner som bru-
kes pa ulike steder skal sikkerhetskon-
trolleres i samsvar med VDE 0701.

Rengjgring

FORSIKTIG

Fare for skade! Rengjoring av maskinen

ma ikke skje med vannslange eller hay-

trykksvasker (fare for kortslutning eller an-
dre skader).

OBS

Trekk stapselet for laderen ut av stikkon-

takten for rengjaringsarbeider.

Koble fra batteriets plusspol far rengjo-

ringsarbeider.

Innvendig rengjgring

A Fare

Fare for skader! Benytt stovbeskyttelses-

maske og beskyttelsesbriller.

> Apne dekselet pa maskinen.

=> Rengjgr maskinen med en klut.

=> Blas den ut med trykkluft.

= Lukk maskinhetten.

Utvendig rengjoring av maskinen

= Rengjgr maskinen med en fuktig klut og
mild rengjeringsblanding.

Merk: Det ma ikke brukes aggressive ren-

gjeringsmiddel.

Vedlikeholdsintervaller

Vedlikehold utfert av kunden

Daglig vedlikehold:

=> Kontroller feievalse og sidekoster for
slitasje og sammenviklede band

= Kontroller funksjonen til alle betjenings-
elementer.

= Kontroller funksjonen til alle kontrollam-
pene.

Ukentlig vedlikehold:

= Kontroller strammingen og slitasjen pa
drivremmene, og kontroller at de funge-
rer.

= Kontrollere at Bowden-kabler og beve-
gelige deler lgper lett.

=>» Kontroller innstilling for og slitasje pa
tetningslister i feieomradet.

= Kontrollere feiemanster pa feievalsen.

= Rengjor stovfilter.

Merk: Beskrivelse av dette er a finne i ka-

pittelet Vedlikeholdsarbeid.

Merk: Alle service- og vedlikeholdsarbei-

der ma, nar kunden forestar vedlikehold,

utfgres av kvalifiserte fagfolk. Ved behov

kan man til enhver tid ta kontakt med en

Karcher-forhandler.

Vedlikehold utfert av kunden

Etter farste maned eller de ferste 5 driftsti-

mer:

= Utfar farste inspeksjon.

Vedlikeholdsarbeider hver 50. driftstime

Vedlikeholdsarbeider hver 100. driftstime

eller halvarlig

Vedlikeholdsarbeider hver 300. driftstime

Vedlikeholdsarbeider hver 500. driftstime

eller arlig

Merk: For at garantikrav skal aksepteres,

ma alle service- og vedlikeholdsarbeider

utfgres av autorisert Kércher-kundeservice

i lgpet av garantitiden.

NO -6

Vedlikeholdsarbeider

Forberedelser:

= Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

= Ngkkel for hovedbryter dreies tilbake
over stilling "0" og trekkes ut.

= Trekk til holdebremsen.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE

Fare for skade!

Motoren gér i ca. 3 - 4 sekunder etter av

den slas av. Hold deg alltid pa god avstand

fra arbeidsomradet i dette tidsrommet.

&N ADVARSEL

La maskinen kjgles tilstrekkelig ned for alle

vedlikeholds- og reparasjonsarbeider.

Varme deler som drivmotor ma ikke bero-

res.

OBS

Trekk stapselet for laderen ut av stikkon-

takten fgr vedlikeholdsarbeider.

Koble fra batteriets plusspol far vedlike-

holdsarbeider.

OBS

For apparatet tippes, ma batterier og mate-

rialbeholder tas ut og skyvebaylen ma svin-

ges forover. lkke plasser apparatet pa sky-

vebgylen.

Farrengjaring og vedlikehold av apparatet,

eller skifte av deler, skal apparatet vaere

avslatt.

Stille inn wirestrempe pa kjoredriften.

Innstilling er ngdvendig dersom det ved

bakkekjgring er utilstrekkelig drivkraft pa

maskinen.

Lz

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Lgsne kontramutter.

= Reguler stillskruen.

= Skru fast kontramutter.

Kontrollere feievalsen

= Trekk til holdebremsen.

=> Ta av avfallsbeholderen.

= Fjern band eller tau fra feievalsen.
Utskifting av feievalse

Utskiftning er negdvendig nar resultatet av
feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen
pa berstene.

OBS

For apparatet tippes, mé batteriene tas ut.
lkke plasser apparatet pa skyvebaylen.

= Trekk til holdebremsen.

=> Ta ut feiebeholderen.

= Ta ut batteriene.

= Tipp apparatet bakover.
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= Loft grovsmussklaffen, skyv inn lager-
skal og sving feievalsen forover.

= Ta av feievalsen.

= Sett inn ny feievalse pa drivtappen
(venstre).

= Pa motsatt side, la lagerskalen gailasi
hullet pa feievalsesvingarmen.

FORSIKTIG

Fare for skade! Pass da pa at ikke barstene

kommer i klem i hullene pa feievalsesving-

armen.

Merk: Etter montering av ny feievalse ma

feiemgnsteret stilles inn pa nytt.

Kontroll og innstilling av feiemoenster
= Loft feiemaskinen foran og trill den til et
jevntog glatt underlag, som er synlig

dekket av stav eller kritt.
=> Trekk til holdebremsen.
=> La feievalsen gd i ca. 15-30 sekunder.
=> Loft feiemaskinen foran og kjgr den si-
deveis.

O_Ag“

3

Feiemgnsteret danner en likesidet firkant
som er mellom 30 -40 mm bred.

Reguleringsomrade (-)1..10 (+)
Minimalt feiemgnster 1

Maksimalt feiemgnster 10

Ny feievalse 1.3

Still inn feiemanster:

> Apne dekselet pa maskinen.

=> Reguler venstre og hgyre regulerings-
hendel og la de ga i las i samme hull
(hayde).

— Lasereguleringshendel i lavere hull (+):
Feiemgansteret blir starre

— Lase reguleringshendel i hgyere hull (-
): Feiemgnster blir mindre

= Kontroller feiemgnster.
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Utskifting av sidekost

Utskiftning er nedvendig nar resultatet av

feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen

pa barstene.

Merk: For apparatet vippes, ta av feieav-

fallsbeholder og sving skyvebgylen forover.

La ikke maskinen sté pa skyvebaylen.

=> 3 skrer pa undersiden av sidebagrste
skrus ut.

=> Ta av sidebgrstene.

= Sett nye sidebgrster inn pd medbringe-
ren og skru fast.

Stille inn sideborstesenking

Regulering er ngdvendig nar resultatet av

feiingen tydelig avtar pa grunn av slitasjen

pa sidebgrstene.

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Lgsne vingemutteren.

= Reguler stillskruen.

=>» Stram vingemultter.

Stile inn loft av groivsmussklaff

— Regulering er ngdvendig nar grov-
smussklaffen ikke lar seg lgfte hgyt
nok.

— Dersom feieresultatet blir darligere,
f.eks. ved slitasje av fremre lippe, ma
wirestgmpen slippes noe ned.

l
=l
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2 Apne dekselet pa maskinen.
= Lasne kontramutter.

= Reguler stillskruen.

= Skru fast kontramutter.

Justering og utskiftning av
tetningslister

Merk: For apparatet vippes, ta av feieav-
fallsbeholder og sving skyvebgylen forover.
La ikke maskinen sta pa skyvebaylen.

B Fremre tetningslist

= Losne festet pa tetningslistene.

= Regulere eller skifte tetningslister.

N N

0-10 mm 0-10 mm

_

Gulvavstanden for tetningslisten skal
stilles inn slik at den brettes bakover
med et etterlep pa 0 -10 mm.

Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Bakre tetningslist

Ta av avfallsbeholderen.

Lasne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Gulvavstanden for tetningslisten skal
stilles inn slik at den brettes bakover
med et etterlgp pa 0 -10 mm.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Tetningslister pa siden

Lasne festet pa tetningslistene.
Regulere eller skifte tetningslister.
Skyv et 2 mm tykt underlag (maks.) un-
der for & stille inn avstanden til gulvet.
Rett inn tetningslisten.

Trekk til festet pa tetningslistene.
Skifte stavfilter

&N ADVARSEL

Tom feieavfallsbeholderen far du begynner
a skifte stovfilter. Benytt stovbeskyttelses-
maske ved arbeider pé filtersystemet. Veer
oppmerksom pa sikkerhetsforskriftene for
handtering av finstav.

= Trekk til holdebremsen.

= Rengjgre stoVfilter.

7
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=>» Skru av laseskruen for stevfilterdekse-
let mot klokka.

= Loft av stevfilterdeksel.

= Skifte stavfilter. Pass pa korrekt monte-
ring av steVfilter (se figur).

= Trekk til laseskruen til anslag.

FORSIKTIG

Dersom laseskruen ikke skrus inn til an-

slag, kan det bli skader.

Merk: Under monteringen av det nye filte-

ret ma du passe pa at lamellene ikke blir

skadet.




Skifte sikring/rele
m KM 75/40 W Bp

N\

Sikring F1 (50 A)
Sikring F2 (2 A)
Rele
Batteriladekontakt

A OWON -

2 Apne dekselet pa maskinen.

= Defekte sikringer eller rele skiftes.
® KM 75/40 W Bp Pack

Sikringene befinner seg i laderen.

Tilbehor

Sidebgrster, myke ‘6.905-626.0
For fint stgv innendgrs, vannfast.
Feievalse, myk ‘6.906-886.0

Med naturbgrster: spesiell for feiing av
fint stov pa glatte innendars gulv.

Ikke vannfast, ikke brukes pa ru overflater!
Feievalse, hard ‘6.906-885.0
For fiernign av fastsittende smuss uten-
dars, vannfast.

Feievalse, antistatisk ‘6.906-950.0
For statisk oppladbare overflater som tep-
per eller kunstgress

Teppe-feieenhet ‘2.641-571 .0

Inneholder: Lofilter, antistatisk feievalse,
3-dobbel styrerulle

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfgrt av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Feiesugemaskin

Type: 1.049-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 83

Garantert: 86

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

%2{ IV {esec
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Feilretting

Feil
Maskinen lar seg ikke starte

Retting
Lukk maskindekselet.

Lading av batterier

Kontroller overbelastningssikringen

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Motoren gar, men maskinen kjarer
ikke

Stille inn wirestrempe pa kjeredriften.

Kontroller kileremmer

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen blir stdende ved kjering i
bakke.

Kjar en rute med mindre stigning

Kontroller overbelastningssikringen

Stille inn wirestrempe pa kjeredriften.

Kontroller kileremmer

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Feievalse blir staende, feilindikator
lyser rgdt

Sett hovedbryter til "OFF", kontroller barster for fastklemte gjenstander. Kjar eventuelt i mindre bratt
stigning. Sla pa hovedbryteren igjen. Etter fire gangers gjentagelse av denne prosessen vil styrin-
gen ta en tvangspause pa 2 minutter for avkjgling. | denne tidsperioden kan apparatet ikke startes.

Maskinen feier ikke riktig

Kontroller feievalsen og sidekosten(e) for slitasje, skift dem ut ved behov

Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestrempe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller stramming og funksjon av reimene, skift ut ved behov.

Juster feienivaet

Utskifting av feievalse

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Maskinen stgver

Kontroller at grovsmusspjeldet fungerer

Slitt ut wirestrempe for grovsmussklaffen (reguleringsskruen)

Kontroller, rens eller skift ut stgvfilteret

Tem feieavfallsbeholderen

Skifte tetningsprofil pa avfallsbeholderen.

Kontroller pakning pa steVfilter

Kontroller tetningslistene for slitasje, juster eller skift ved behov.

Darlig feiing i randsonen

Stille inn sidebgrstesenking

Skift sidekostene

Senk sidebgrster

Kontroller drivreim pa sideberster

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Sidebgrstesenking fungerer ikke

Kontroller wirestrgmpe for sidebgrsteheving

Ta kontakt med Karchers kundetjeneste.

Ny feievalse streifer mot feieav-
fallsbeholderen

Korriger innstilling av feiemgnster, slik at begge reguleringshendelen er i las i hull i samme hgyde
(1...3)
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Tekniske data

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Maskindata
Lengde x bredde x hgyde (skyvebgyle utfoldet) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Lengde x bredde x hayde (skyvebgyle innfoldet) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Vekt (uten batterier) kg 79 79
Vekt (med batterier) kg 125 125
Tillatt totalvekt kg 205 205
Kjare- og feiehastighet km/h 4,5 4,5
Stigeevne (maks.) % 12 12
Feievalsediameter mm 265 265
Sidekostdiameter mm 410 410
Flatekapasitet maks. mz2/h 3400 3400
Arbeidsbredde uten sidekoster mm 550 550
Arbeidsbredde med sidebgrster mm 750 750
Volum i feieavfallsbeholder I 40 40
Beskyttelsesklasse beskyttet mot vanndrypp - IPX 3 IPX 3
Motor
Type -- Likestrsms-magnetmotor
Rotasjonsretning hayre
Spenning \Y 24 24
Nominell stram A 22 22
Nominell effekt w 400 400
Turtall 1/min 2750 2750
Beskyttelsestype - IP 20 IP 20
Batteri
Type - -- 2x 12V GiV
Kapasitet Ah -- 60 (5h)
Vekt kg -- 23
Ladetid ved helt flate batterier h - 12
Driftsvarighet etter flere gangers lading h - ca. 1,5-2
Batterilader
Nettspenning V-~ -- 230
Utgangsspenning \% -- 24
Ladestrgm A -- 10
Nettfrekvens Hz -- 50/60
Elektriske sikringer
Sentral A 50 50
Sikrig styring A 2 --
Dyputladingsbeskyttelse -- via rele via rele
Batterilader - T4A /250 V AC
Filter- og sugesystem
Filterflate, finstavfilter m? 1,8 1,8
Brukskategori Filter for ikke-helsefarlig stev - L L
Nominelt undertrykk, sugesystem mbar 5 5
Nominell volumstram, sugesystem I's 45 45
Omgivelsesbetingelser
Driftstemperatur °C -5 til +40 -5 til +40
Ladetemperatur Romtemperatur
Luftfuktighet, ikke duggende % 0-90 0-90
Registrerte verdier etter EN 60335-2-72
Staytrykksniva L, dB(A) 71 71
Usikkerhet K, dB(A) 3 3
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet K, dB(A) 86 86
Usikkerhet Ky, 2 2
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? 3,7 3,7
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2

Det tas forbehold om tekniske endringer.

NO -10
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Las bruksanvisning i original
A |!L!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Funktion.................. SV 1
Allmanna hanvisningar . . .. .. SV 1
Sékerhetsanvisningar ... .. .. SV 2
Mandovrerings- och funktionsele-
ment..................... SV

Fore ibruktagande . ......... SV
Idrifttagning . .. ............ SV

Drift . ... ..o SV
Nedstédngning ............. SV
Skoétsel och underhall .. ... .. SV
Tillbehor. ... .............. SV
EU-forsakran om 6verensstam-
melse.................... SV
Atgérder vid stérningar . . . ... 5\
Tekniskadata ............. SV

Andamalsenlig anvindning

Anvand maskinen enbart for de &ndamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Denna sopmaskin ar avsedd for sop-
ning av nedsmutsade ytor inom och ut-
omhus.

— Maskinen ar avsedd for yrkesmassig
anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa
sjukhus och fabriker, i butiker, pa kontor
och for uthyrningsfirmor.

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstdnd och
driftssékerhet fére anvandningen. Om
tillstandet inte ar korrekt far den inte tas
i bruk.

— Maskinen ar inte 1amplig fér uppsug-
ning av halsovadligt damm.

— Inga férandringar far géras pa maski-
nen.

— Maskinen far bara anvandas pa belagg-
ningar som beskrivs i bruksanvisning-
en.

— Endast ytor som godkants av foretaget
eller dess representanter far rengoras
med sopmaskinen.

— | princip galler: Hall l1attantandliga sub-
stanser pa avstand fran maskinen (ex-
plosions-/brandrisk).

Forutsagbar felanvandning

— Sug aldrig upp explosiva vatskor,
brannbara gaser, explosivt damm samt
outspadda syror och Iésningsmedel! Dit
réaknas bensin, fértunningsmedel eller
varmeledningsolja som kan bilda explo-
siva angor eller féreningar nar de blan-
das med sugluften, dessutom aceton,
outspadda syror och I6sningsmedel ef-
terom de kan fréta pa material pa ma-
skinen.

— Sopa/sug aldrig upp reaktivt metall-
damm (ex. aluminium, magnesium,
zink). De bildar explosiva gaser tillsam-
mans med starkt alkaliska och sura ren-
goéringsmedel.

— Sug aldrig upp bradnnande eller glédan-
de foremal.
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— Det ar forbjudet att uppehalla sig i risk-

fyllda omraden. Anvéandning av maski-
nen i utrymmen med explosionsrisk ar
forbjuden.

Lampliga underlag

— Asfalt

— Fabriksgolv

— Massagolv

— Betong

— Trottoarstenar

1 2 3

Sopmaskinen arbetar enligt dverkastprin-

cip.

— Sidoborstarna (1) rengér ytans hérn
och kanter och skickar in smutsen i
borstvalsens bana.

— Den roterande borstvalsen (2) transpor-
terar smutsen direkt till smutsbehalla-
ren (3).

— Det uppvirvlade dammet i behallaren
avskiljes i dammfiltret (4) och den filtre-
rade renluften sugs igenom sugflakten
(5).

Allmanna hanvisningar

Om du upptacker transportskador vid upp-
packningen bér du ta kontakt med forsalja-
ren.

— Las och folj bruksanvisningarna och sa-
kerhetsanvisningarna for de arbetsan-
ordningar som finns pa maskinen.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Foérutom anvisningarna i denna bruks-
anvisning ska allmanna sakerhets- och
olycksfallsforeskrifter tas i beaktande.

Tillbehor och utbytesdelar

A FARA

Fér att undvika risker far reparationer och

reservdelsmontering endast utféras av

auktoriserad kundservice.

— Anvand endast av tillverkaren godkan-
da tillbehor och reservdelar. Originaltill-
behor och originalreservdelar gor att
maskinen kan anvandas sakert och
utan stérning.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

SV -1

Miljéskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett [Amp-
ligt atervinningssystem.

>4 &

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkOpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad aterforsaljare.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

AN VARNING

Fér en mdojlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.
FORSIKTIGHET

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iétta skador eller materiella skador.

Symboler pa aggregatet

Suga ej upp brédnnande eller
glédande objekt, som t ex ci-
garetter, tédndstickor eller lik-
nande.

Risk fér kldm- och skérska-
dor vid remmar, sidoborstar,
behéllare, skjuthandtag.




Sakerhetsanvisningar

Sadkerhetsanvisningar for
manovreringen

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssékerhet fére anvdndningen. Om
tillstandet inte &r korrekt far den inte tas
i bruk.

— Vid anvéndning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sékerhetsféreskrifter beaktas.
Anvéndning av maskinen i utrymmen
med explosionsrisk &r forbjuden.

— Anvéndaren ska bruka maskinen enligt
féreskrift. Beakta lokala foreskrifter och
var, vid arbete med maskinen, upp-
mérksam pa personer i ndrheten, speci-
ellt barn.

— Innan arbetet pabdrjas maste operaté-
ren férvissa sig om att alla skyddsan-
ordningar &r ordentligt och féreskrif-
tensligt monterade och fungerar.

— Maskinoperatérren &r ansvarig om
olyckor med andra personer eller deras
egendom skulle intréffa.

— Se till att maskinoperatéren bar tatt at-
sittande kléder. Bér stabila skor och
undvik att béra I6st sittande kldder.

— Kontrollera ndromréadet (t.ex. barn) inn-
an maskinen startas. Se till att alltid ha
god sikt!

— Foratt férhindra otillaten anvdndning av
maskinen ska tdndningsnyckeln dras
ur.

— Maskinen maste sékras mot oavsiktliga
rérelser nér den ldmnas.

— Maskinen far endast anvdndas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvdnda denna.

— Denna maskin far inte anvdndas av per-
soner (inklusive barn) med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental forméaga el-
ler med begrédnsad kunskap och erfa-
renhet.

— Barn ska hallas under uppsikt fér att ga-
rantera att de inte leker med maskinen.

Sédkerhetsanvisningar for kérning

A Fara

Risk for skada!

Risk for véltning vid alltfér starka stigningar.

— Kor endast i lutningar eller sluttningar
paé upp till 12% i férdriktning.

Risk fér véltning pé instabila underlag.

— Anvénd maskinen bara pa fasta under-
lag.

Risk fér véltning vid for stark sidvértes lut-

ning.

— Vid kérning i sidled, mot férdriktningen,
kommer endast stigningar pd maximalt
12% i fraga.

Kérhastigheten maste anpassas till de ak-

tuella férhallandena.

Sidkerhetsanvisningar betraffande
fordonets transport

— Ténk pé& maskinens vikt vid transporten.

— Koppla bort batteriet och fixera maski-
nen ordentligt nér den ska transporte-
ras.

Sadkerhetsanvisningar betraffande
maskiner som drivs med batterier

Observera: Garantiansprak finns endast
om du anvander batterier och uppladd-
ningsaggregat som har rekommenderats
av Karcher.

— Driftsanvisningar fran batteritillverkaren
och tillverkaren av laddningsaggregatet
maste foljas. Beakta lagstiftares rekom-
mendationer angadende handhavande
av batterier.

— Lat aldrig batterier ligga oladdade utan
ladda upp dem sa snart som mgjligt.

— Hall alltid batterierna rena och torra for
att férhindra krypstrom. Skydda mot for-
oreningar, t.ex. metalldamm.

— La&gg inga verktyg eller liknande pa bat-
teriet. Risk for kortslutning och explosi-
on.

— Anvand alltid 2 batterier av samma typ!

— Oppen eld, gnistbildning eller rékning
far inte under nadgra omstandigheter f6-
rekomma i narheten av ett batteri eller i
ett utrymme dér ett batteri laddas upp.
Risk for explosion.

— Anvand bara batterier med polskydd.
Ersatt polskydd vid forlust.

— ROrinte varma delar, som t.ex. drivmo-
torn (risk for brénnskador).

— Varforsiktig nar du hanterar batterisyra.
Beakta motsvarande sakerhetsfore-
skrifter!

— Forbrukade batterier ska, enligt EU-di-
rektiv 91/ 157 EWG, tas om hand milj6-
vanligt.

Sédkerhetsanvisningar betraffande
skotsel och underhall

— Fore rengbring och underhall, byte av
delar eller omkoppling till annan funk-
tion ska maskinen stdngas av och ténd-
ningsnyckeln ska dras ur.

— Vid arbeten pa elsystemet ska batteriet
kopplas bort.

— Maskinen far inte rengéras med slang
eller hbégtryckstvaétt (risk for kortslutning
eller andra skador).

— Avhjélpande underhall far endast utfé-
ras av auktoriserad kundtjénst eller
fackkraft pa omradet, inférstadd med
alla relevanta sékerhetsforeskrifter.

— Sékerhetskontroll enligt lokalt géllande
féreskrifter ska beaktas fér yrkesmés-
sigt anvénda maskiner som anvédnds pé
olika orter.

— Anvénd alltid Idmpliga handskar vid ar-
beten pa aggregatet.
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Manodvrerings- och funktionselement

A ON =
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19
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Skruv till skjutbygelns fixering (2x)
Dammfilter

Sopbehallare

Bakre tatningslist (pa sopbehallaren)
Laddare

(Bara KM 75/40 W Bp Pack)
Batterier

(Bara KM 75/40 W Bp Pack)
Drivhjul

Tatningslister pa sidan

Sopvals

Framre tatningslist

Lucka for grovsmuts

Styrhjul med parkeringsbroms
Infastning av sidoborsten
Sidoborste

Huvtillslutning

Motorhuv

Kontakt till batteriladdare

(Bara KM 75/40 W Bp)
Skjuthandtag

Spak for framatkdrning

Spak for att lyfta/sdnka grovsmutsluck-
an

ool W

Huvudstrémbrytare

Spak for nedsankning och upphgjning
av sidoborsten

Tillslutningsskruv fér dammfiltrets lock
Lasbygel fér sopbehallare
Filterreng6ring fér dammfilter
Vat-/torrventil

Huvudstrombrytare

0/OFF |Motor av

1 Motor pa

A Dra ur nyckeln.
B Felmeddelande
C Batteridisplay

Dra ur nyckeln.
=>» vrid ur och tag bort nyckeln till huvud-
strombrytaren via lage "0".



Oppna maskinkapan
Héanvisning
Maskinkapan lases upp med nyckeln till hu-
vudbrytaren.

=>» Stick huvudbrytarens nyckel i laset till
kapan och vrid den 90° medsols.

=> Dra ut laset till kdpan med nyckeln.

2 Oppna aggregatkapa.

Stang maskinkapan

= Stang maskinkapan, kapans las forre-
glas automatiskt.

Fore ibruktagande

Hanvisningar om avlastning

A FARA

Risk fér personskador, risk fér materialska-
dor!

Téank pa maskinens vikt vid lastningen!

Tomvikt (transportvikt)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Tillaten totalvikt

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Lasta av

= Ta av kartongen.

=> Tag bort tréklossar som anvants for att
sparra hjulen och lyft bort maskinen
fran pallen manuellt.

= Lossa parkeringsbromsen.

Montera skjutbygeln

=>» Lossa skruvar.
= Rikta in skjutbygel.
=> Dra at skruvarna.

Montera sidoborstar

Observera: Ta bort sopbehallaren och

svang skjuthandtaget framat innan maski-

nen tippas. Stall inte upp maskinen pa

skjuthandtaget.

=>» Satt pa sidoborsten pa griparen och
skruva fast.

Batterier

Sidkerhetshanvisningar batterier
Foljande varningar maste beaktas vid un-
derhall av batterier:

Beakta hanvisningar pa batte-
riet, i bruksanvisningen samt i
driftsanvisningen fér fordonet!

Anvénd 6gonskydd!

Hall barn borta fran syror och
batterier!

Risk fér explosion!

Eld, gnistor, brinnande ljus och
rékning férbjuden!

Frétningsrisk!

Férsta hjalpen!

Varningshénvisning!

Atervinning!

Kasta inte batteri i soptunna!

P HAP P

A Fara

Risk fér explosion! Lagg inga verktyg eller

liknande pa batterier, dvs. pa polerna och

cellférbindning.

A Fara

Risk fér skada! Sar far aldrig komma i kon-

takt med bly. Tviétta alltid hdnderna efter ar-

bete med batterierna.

A FARA

Brand- och explosionsfara!

— Ré&kning och 6ppen eld &r férbjuden.

— llokalen dér batterier laddas upp méaste
du sérja fér god ventilation eftersom ex-
plosiva gaser bildas vid uppladdningen.

A Fara

Frétningsrisk!

— Syrestédnk i 6gon eller pa huden skall
skéljas av med rikligt klart vatten.

— Uppsék dérefter omgaende en ldkare.

— Nedsmutsade klader ska tvéttas med
vatten.

Rekommenderade batterier

Bestill- Volym | Luft-
ningsnr. strom
60 Ah, |6.654- 1,65** 0,66***
Under- |226.0*
hallsfri
* Apparaten behdver 2 batterier
**im3
***im3/h
Maximala dimensioner for batterier
Langd Bredd Hojd
267 mm 177 mm 190 mm

Rekommenderade laddningsaggregat

Bestéllningsnr.

laddare 6.654-225.0

Installera och ansluta batterier

Hanvisning

Hos KM KM 75/40 W Bp Pack ar batterier-

na och laddaren redan monterade.

= Oppna aggregatképa.

= Placera batterier pa motorplattan.

=> Sékra battereierna med respektive fast-
band.

pluspolen (+).
=>» Skruva fast anslutningskabel pa batte-
rier.
= Anslut den andra polklamman till mi-
nuspolen (-).
Observera: Kontrollera att batteripolerna
och polklammorna har tillrackligt med
skyddsfett.
Anvand bara batterier med polskydd. Ersatt
polskydd vid forlust.
FORSIKTIGHET
Ladda upp batterier fére ibruktagningen.
Ladda batterierna
A Fara
Risk for skada! Laddningsaggregatet far
endast brukas om nétkabeln inte &r ska-
dad. En skadad nétkabel maste omedel-
bart bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller
kvalificerad person.
A FARA
Risk for elektrisk stét. Ge akt pa strémled-
ningar och sékringar Anvénd laddaren en-
dast i torra utrymmen med tillrécklig ventila-
tion!
Observera: Laddningstiden for tomt batteri
ar ca 12 timmar.
A Fara
Risk for skada! Beakta sékerhetsféreskrif-
terna vid arbete med batterier. laktta anvis-
ningarna i bruksanvisningen fran tillverka-
ren av uppladdningsaggregatet.
Laddningsforlopp - KM 75/40 W Bp Pack
Observera: Batterierna far endast laddas i
rumstemperatur!
Observera: Maskinen ar seriemassigt ut-
rustad med underhallsfria batterier.
> Oppna aggregatkapa.
= Satt uppladdningsaggregatets natkon-
takt i ett vagguttag.

95



Observera: Uppladdningsaggregatet reg-
leras elektroniskt och avslutar uppladd-
ningen automatiskt. Maskinens samtliga
funktioner avbryts automatiskt under upp-
laddningen.

Indikeringen av batteriets uppladdningssta-
tus visas nar natkontakten ar ansluten:

Batterier laddas lyser gul

Batterier ar laddade

lyser gront

Felmeddelande:

AN

Storning hos laddare el-|lyser rott
ler motorstyrning

Laddningsforlopp - KM 75/40 W Bp

= Oppna aggregatkapa.

= Sétti laddningsaggregatets laddkabel i
uttaget pa sopmaskinen

=>» Satt i natkontakten och starta uppladd-
ningsaggregatet.

Efter uppladdningen

KM 75/40 W Bp Pack

Drag ur natkabel.

Linda natkablen runt laddarens kabel-

hallare.

Stéang maskinhuven.

KM 75/40 W Bp

Stang av uppladdningsaggregatet och

skilj det fran natet.

Tag bort laddkabel fran maskinen.

Stédng maskinhuven.

a ur batteri

Oppna aggregatkapa.

Koppla ifran den andra polkldmman vid

minuspolen (-).

Skruva loss batteriernas anslutnings-

ledning.

Koppla ifran den andra polklamman vid

pluspolen (-).

Lossa fastbandet.

Ta ur batteriet.

Avfallshantera férbrukade batterier en-

ligt gallande bestammelser.

SV VvEy yynm
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Idrifttagning

Allmanna hanvisningar

A FARA

Risk for skada! Sténg av maskinen innan

smutsbehéllaren tas bort.

Observera: Far endast tas i bruk med

stdngd maskinkapa.

=>» Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

= Stang av motorn.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

Inspektions- och underhallsarbeten

= Kontrollera batteriernas laddning.

= Inspektera sidoborstarna.

=>» Inspektera sopvalsen.

= Rengor dammifilter.

= Tom sopbehallaren.

Observera: Beskrivning, se kapitel Under-
hall och skotsel.

A Fara

L&ngre anvéndning av apparaten kan leda

till cirkulationsstérningar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd for anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet fér dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar sdmre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Starta maskinen

=> Lossa parkeringsbromsen.

Starta motorn.

=> Vrid huvudstrémbrytaren till position
.

Observera: Sopvalsen och sidoborstarna

roterar.

Kora maskinen

Kora framat

=>» Drag i spak for framatkorning.

Observera: Korhastigheten kan beroende

pa spakens lage regleras steglost for fram-

atkorning.

Tomgang

=> Slapp spak for framatkorning. Maski-
nen stannar.

Koéra over hinder

Korning éver fasta hinder, upp till 30 mm:

=> lyft grovsmutsluckan.

= Korlangsamt och forsiktigt Gver hindret.

Korning éver fasta hinder, éver 30 mm:

=>» Hinder far bara kéras 6ver med en pas-
sande ramp.
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Sopning
A Fara
Risk fér skada! Med grovsmutsluckan 6p-
pen kan sopvalsen kasta ut stenar eller
splitter framat. F6rsékra dig om att inga
personer, djur eller foremal kan ta skada.
FORSIKTIGHET
Sopa inte upp férpackningsband, kablar el-
ler liknande, detta kan leda till skador pa
mekaniken.
Observera: For att fa ett optimalt reng6-
ringsresultat ska hastigheten anpassas till
omstandigheterna.
Sopning med lyft grovsmutslucka
Observera: Vid uppsopning av storre fore-
mal, storlek upp till 50 mm vilket t.ex. ciga-
rettaskar, s& maste grovsmutsluckan kort-
fristigt hojas.
Lyfta grovsmutsluckan:
= Drag i spaken for héjning av grovsmuts-
luckan.
Sanka ned grovsmutsluckan:
=> slapp spaken for hdjning av grovsmuts-
luckan.
Observera: Optimalt resultat uppnas bara
om grovsmutsluckan ar fullstandigt ned-
sankt.

Sopning med sidoborstar

M

=> Stéll fram spaken for att sdnka sidobor-
sten. Sidoborsten sénks.

Sopa pa torrt underlag

Observera: Tém sopbehéllaren regelbun-

det under driften.

Observera: Under anvandning bér damm-

filtret rengdras regelbundet.

'
11111

=» Stang vat-/torrventilen.
Sopa pa fuktiga eller vata underlag
= Oppna vat-/torrventilen.
Observera: Pa sa satt skyddas filtret mot
fukt.
Batteridisplay

Batteridisplayen visar under drift batterier-
nas laddningsstatus:

- +|

full lyser gront

30% restkapacitet lyser gul
10% restkapacitet blinkar rott
Skydd mot djupurladd- |lyser rétt

ning, maskinen stangs
av




Rengora dammfilter

=>» Dra ut och for in greppet pa filterrengo-
ringen flera ganger.

Tomma sopbehallaren

A FARA

Risk for skada! Stédng av maskinen innan
smutsbehallaren tas bort.

Observera: Se till att tatningslisten inte
skadas nar du tdmmer sopbehallaren.
Observera: Maximal tillaten fyllnads-
mangd i sopbehallaren ar 40 kg.

= Rengor dammfilter.

=>» Dra sopbehéllarens lasbygel uppat.
=> Drag ut sopbehallaren.

= Tom sopbehallaren.

= Skjut in sopbehallaren.

= Tryck sopbehallarens lasbygel nedat.

Koppla fran aggregatet
Sténg av motorn.
=> Vrid huvudstrémbrytaren till position
non

i

=> Lyft sidoborstarna.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

=> vrid ur och tag bort nyckeln till huvud-
strdmbrytaren via lage "0".

Transport

A FARA

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
Stang av motorn.

vrid ur och tag bort nyckeln till huvud-
strdmbrytaren via lage "0".

Aktivera pa parkeringsbromsen.
Sakra maskinen med kilar i hjulen.
Spéann fast maskinen med spannband
eller selar.

Vid transport i fordon ska maskinen
sékras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

L L

1 Faste over skjutbygel

2 Faste under maskinkapa

Observera: Beakta markeringarna for be-
fastning pa grundramen (kedjesymbol).
Observera: Knack inga Bowdenvajrar eller
vajerspel.

Forvaring

A FARA
Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Nedstdngning

Om sopmaskinen inte anvands under en
langre tid, beakta féljande punkter:

=>» Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

Stang av motorn.

vrid ur och tag bort nyckeln till huvud-
strdmbrytaren via lage "0".

Aktivera pa parkeringsbromsen.

Sakra sopmaskinen sa att den inte kan
rulla ivag.

Lyft upp sopvalsen. Haka fast de bada
installningsspakarna i det 6versta borr-
halet.

Lyft sidoborstarna.

Rengdr sopmaskinen in- och utvandigt.
Stall maskinen pa en skyddad och torr
plats.

Tag bort batterierna.

Ladda upp batterierna och efterladda
ungefar varannan manad.

Skotsel och underhall

Allmanna hanvisningar

— Avhjélpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjanst eller
fackkraft pa omradet, inférstadd med
alla relevanta sakerhetsforeskrifter.

— Yrkesmassigt anvanda maskiner med
varierande arbetsomraden lyder under
sakerhetskontroll enligt VDE 0701.

Rengodring

FORSIKTIGHET

Risk fér skada! Maskinen far inte rengéras

med slang eller hégtryckstvétt (risk fér kort-

slutning eller andra skador).

OBSERVERA

Dra ut nétkontakten ur vagguttaget fére

rengdringsarbeten.

Lossa batteriets pluspol fére rengéringsar-

beten.

Rengodra maskinen invandigt

A Fara

Risk for skada! Anvdnd dammskyddsmask

och skyddsglasdgon.

= Oppna aggregatkapa.

= Reng0dr maskinen med en trasa.

= Blas genom maskinen med tryckluft.

=>» Stang maskinhuven.

Yttre rengoring av maskinen

= Reng0Or maskinen med en fuktig trasa
doppad i tvattlut.

Observera: Anvand inga aggressiva ren-

goéringsmedel.

Underhallsintervaller

v vy VY

720 2

Underhall av kunden

Dagligt underhaill:

=>» Kontrollera sopvals och sidoborstar
med avseende pa nedslitning och inlin-
dade band.

= Kontrollera funktionen pa alla mandvre-
ringselement.
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= Kontrollera funktionen hos alla kontroll-
lampor.

Underhall varje vecka:

= Kontrollera spanning, slitage och funk-
tion hos drivremmen.

=>» Kontrollera att Bowden-vajrar och rorli-
ga delar I6per latt.

= Kontrollera att tatningslisterna i sopom-
radet ar korrekt instéllda och inte slitna.

= Kontrollera sopvalsens sopspegel.

= Rengo6ra dammfilter.

Observera: Beskrivning, se kapitel Under-

hallsarbeten.

Observera: Samtliga service- och under-

hallsarbeten som genomférs av kunden

maste utforas av kvalificerad fackman. Vid

behov kan alltid en Karcher-fackman anli-

tas.

Underhall av kundtjanst

Underhall efter den forsta manaden eller 5

drifttimmar:

= Genomfor en forsta inspektion.

Underhall var 50:de driftstimme

Underhall var 100:de driftstimme eller varje

halvar

Underhall efter 300 driftstimmar

Underhall var 500:de driftstimme eller varje

ar

Observera: For att ha ansprak pa garanti

maste under garantitiden samtliga service-

och underhallsarbeten genomfdras av en

auktoriserad Karcher-kundtjanst enligt un-

derhallsboken.

Underhallsarbeten

Forberedning:

=> Stall sopmaskinen pa ett jamnt under-
lag.

=> vrid ur och tag bort nyckeln till huvud-
strdmbrytaren via lage "0".

=> Aktivera pa parkeringsbromsen.

Allmanna sakerhetsanvisningar

A FARA

Risk for skada!

Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-

gang efter franslagningen. Héll dig borta

frén drivningsomrédet under denna tidspe-

riod.

AN VARNING

Maskinen maste férst svalna innan under-

hallsarbeten eller reparationer genomfors.

Vidrér inte heta komponenter som t.ex.

drivmotor.

OBSERVERA

Dra ut nédtkontakten ur vagguttaget fére un-

derhallsarbeten.

Lossa batteriets pluspol fére underhéllsar-

beten.

OBSERVERA

Ta ut batterierna och sopbehéllaren och féll

fram handtaget innan du tippar maskinen.

Sétt inte ned maskinen pé& handtaget.

Maskinen maste stdngas av innan den ren-

gors, underhéllsarbeten utférs eller om de-

lar ska bytas ut.
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Stalla in drivenhetens Bowden-vajrar

En omstallning krdvs om maskinens driv-
kraft inte racker till vid kdrning uppfoérbacke.

= Oppna aggregatkapa.

= Lossa kontramutter.

=> Justera stallskruv.

=>» Skruva fast kontramutter.

Inspektera sopvalsen

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

= Tag bort sopbehéllare.

= Tabort band eller ledningar fran sopval-
sen.

Byta ut sopvals

Ett utbyte &r nddvandigt om resultatet vid

sopningen tydligt reduceras.

OBSERVERA

Innan du tippar maskinen ska batterierna

tas ut.

Sétt inte ned maskinen pa handtaget.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

= Lyft bort sopbehallare.

=> Ta ut batterierna.

= Tippa maskinen bakat.

= Lyft upp grovsmutsluckan, tryck in la-
gerskalen och svang sopvalsen framat.

= Ta ur sopvalsen.

=>» Satt pa en ny sopvals pa drivtappen
(vanster).

= Haka fast lagerskalen i sopvalsvippans
borrning pa motliggande sida.

FORSIKTIGHET

Risk for skada! Ge akt pa att inga borsthéar

kldms fast i sopvalsvippans borrning.

Observera: Sopspegeln maste stallas in

pa nytt efter installation av en ny sopvals.

Kontrollera och stilla in sopvalsens

sopspegel

= Hoj sopmaskinen fram och koér den pa
plant och jamnt underlag, tydligt tackt
med damm eller krita.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

=>» Lat sopvalsen rotera ca. 15-30 sekun-
der.

=>» Hoj sopmaskinen fram och kor at sidan.
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e
P, 10"
Sopspegelns form bildar en jamn kvadrat
som ar mellan 30 - 40 mm bred.

Instéllningsomrade (-)1...10 (+)
Minimal sopyta 1

Maximal sopyta 10

Ny sopvals 1.3

Stélla in sopspegel:

> Oppna aggregatkapa.

=> Justera vanster och hdger installnings-
spak och haka fast i samma borrning.

— Haka fast instéllningsspaken i den ne-
dre borrningen (+): Sopytan blir storre
— Haka fast instéllningsspaken i den ho-
gre borrningen (-): Sopytan blir mindre
= Kontrollera resultatet.

Byta ut sidoborstar

Ett utbyte &r nédvandigt om resultatet vid

sopningen tydligt reduceras.

Observera: Ta bort sopbehallaren och

svang skjuthandtaget framat innan maski-

nen tippas. Stall inte upp maskinen pa

skjuthandtaget.

=>» Skruva bort tre skruvar pa sidoborstens
undersida.

= Ta av sidoborsten.

=>» Satt ny sidoborste pa griparen och skru-
va fast.

Stélla in nedsédnkning av sidoborste

Instélining &r nédvandig om sidoborsten
sopar markbart samre pa grund av slitna
bortsstran.

2 Oppna aggregatkapa.

= Lossa vingmuttern.

A

= Justera stéllskruv.
= Drag fast vingmuttrar.

Stélla in upphodjning av grovsmutslucka

— Installning &r nédvandig nar grovsmuts-
luckan inte kan hgjas tillrackligt mycket.

— Nar sopresultatet blir samre, t.ex. pa
grund av sliten framlapp, maste Bow-
den-vajrarna slappas nagot.

= Oppna aggregatkéapa.

= Lossa kontramutter.

= Justera stéllskruv.

=> Skruva fast kontramultter.

Justera och byta ut tatningslister
Observera: Ta bort sopbehallaren och
svang skjuthandtaget framat innan maski-
nen tippas. Stall inte upp maskinen pa
skjuthandtaget.

B Framre tiatningslist

= Lossa tatningslistens faste.

= Justera tatningslisten eller byt ut.

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

Stall in avstandet till golvet sa att de
med en eftergang pa 0 -10 mm laggs
om bakat.

Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

Bakre tatningslist

Tag bort sopbehallare.

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.

Stall in avstandet till golvet sa att de
med en eftergdng pa 0 -10 mm laggs
om bakat.

Drag at fastet for tatningslisten.
Tatningslister pa sidan

Lossa tatningslistens faste.

Justera tatningslisten eller byt ut.
Skjut under ett underlag pa 2 mm tjock-
lek for att stalla in avstandet till golvet.
Rikta in tatningslisten.

Drag at fastet for tatningslisten.

Byta ut dammfilter

A VARNING

Tém sopbehaéllaren innan dammfiltret byts
ut. Bar dammskyddsmask vid arbeten pa
filteranldggningen. Beakta sékerhetsfére-
skrifterna fér arbeten med fint damm.

= Aktivera pa parkeringsbromsen.

= Rengo6r dammfilter.

7
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= Skruva dammfilterlockets tillslutnings-
skruv moturs for att skruva ut den.

= Lyft upp dammfilterlocket.

= Byta ut dammfiltret. Ge akt pa dammfil-
trets korrekta sits (se bild).

=> Vrid tillslutningsskruven till stoppet.

FORSIKTIGHET

Om tillslutningsskruven inte vrids fram till

stoppet, kan skada intréffa.

Observera: Se till att inga lameller skadas

vid filterbytet.

Byta ut sakringar/reldn
B KM 75/40 W Bp

Sakring F1 (50 A
Sakring F2 (2 A)

Relan

Kontakt till batteriladdare

A ON -

= Oppna aggregatkapa.

=> Byt ut trasiga sakringar eller relan.
m KM 75/40 W Bp Pack
Sakringarna sitter i laddaren.

Tillbehor

Sidoborste, mjuk ‘6.905-626.0
For fint damm inomhus, tal vata.
Sopvals, mjuk |6.906-886.0

Med naturborst: speciellt fér sopning av
fint damm pa slata golv inomhus.
Ej vattenfast, anvand inte till slipande ytor!

Sopvals, hard ‘6.906-885.0

For borttagning av fast sittande smuts ut-
omhus, tal vata.

Sopvals, antistatisk ‘6.906-950.0

For statiskt uppladdningsbara ytor som
mattor eller konstgras.

Sopenhet for matta ‘2.641 -571.0

Innehaller: Luddsil, antistatisk sopvals, 3-
dubbel styrrulle

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sékerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Sopsugmaskin

Typ: 1.049-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer
Tillampad metod for dverensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 83

Garanterad: 86

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

%e%er{ 14 {@sfa(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Atgarder vid storningar

Stérning Atgard

Maskinen startar inte Stédng maskinhuven

Ladda batterierna

Kontrollera 6verbelastningssakring
Ta kontakt med Karcher-kundtjanst
Motorn gar, men maskinen kan Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar

inte kéras Kontrollera kilremmar

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst
Maskinen stannar vid kérning i Kor i sluttning med mindre lutning
sluttning Kontrollera dverbelastningssakring

Stélla in drivenhetens Bowden-vajrar

Kontrollera kilremmar

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Borstvals stannar, storningsindike- | Vrid huvudbrytaren till "OFF", kontrollera om material har fastnat i borsten. Kor eventuellt pa yta med

ring lyser réd mindre lutning. Koppla in huvudbrytaren igen. Nar detta forlopp har upprepats fyra ganger lagger
styrningen en en tvangspaus pa tva minuter for avkylning. Under den har perioden kan aggregatet
inte startas.

Maskinen sopar inte riktigt Kontrollera sopvals och sidoborstar, byt ut vid behov

Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)
Kontrollera stréckning och funktion hos vajrar, byt ut vid behov
Justera sopspegeln

Byta ut sopvals

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Maskinen dammar Kontrollera grovsmutsluckans funktion

Slapp grovsmutsluckans Bowden-vajrar nagot (justeringsskruv)
Kontrollera dammfilter, rengor eller byt ut

Tém sopbehallaren

Byt tatningsprofil pa sopbehallare

Kontrollera tatningen pa dammfiltret

Kontrollera om tatningslisterna ar nedslitna, stall in vid behov eller byt ut
Dalig sopning vid rander Efterjustera nedsankning sidoborste

Byt sidoborstar

Séank ner sidoborste

Kontrollera drivremmen pa sidoborsten

Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Nedséankning sidoborste fungerar |Kontrollera Bowden-vajrar hos funktionen nedsankning sidoborste
inte Ta kontakt med Karcher-kundtjanst

Den nya sopvalsen vidror sopbe- |Korrigera instalining av sopyta, haka fast de bada instéllningsspakarna i nasta hogre borrning (1...3)
hallaren
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Tekniska data

‘KM 75/40 W Bp |KM 75/40 W Bp Pack
Maskindata
langd x bredd x hdjd (skjutbygeln utfalld) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
langd x bredd x hdjd (skjutbygeln infalld) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Vikt (utan batterier) kg 79 79
Vikt (med batterier) kg 125 125
Tillaten totalvikt kg 205 205
Fard- och sophastighet km/h 4.5 4.5
Lutningsgrad (max.) % 12 12
Sopvalsdiameter mm 265 265
Sidoborste diameter mm 410 410
Yteffekt max. m¥h 3400 3400
Arbetsbredd utan sidoborstar mm 550 550
Arbetsbredd med sidoborstar mm 750 750
Sopbehallarens volym I 40 40
Skyddssatt droppvattenskyddad - IPX 3 IPX 3
Motor
Typ -- Likstrompermanentmagnetmotor
Vridriktning hoger
Spanning \% 24 24
Normspanning A 22 22
Normeffekt w 400 400
Varvtal 1/min 2750 2750
Skydd - IP 20 IP 20
Batteri
Typ - - 2x 12V GiV
Kapacitet Ah -- 60 (5h)
Vikt kg - 23
Uppladdningstid vid helt urladdat batteri h - 12
Driftstid efter flera uppladdningar h -- ca. 1,5-2
laddare
Natspanning V-~ -- 230
Utgangsspanning \Y -- 24
Laddstrom A - 10
Natfrekvens Hz -- 50/60
Elektrisk sakring
Sakringsbox A 50 50
Sakring styrning A 2 --
Djupurladdningsskydd - via relan via relén
laddare - T4A /250 V AC
Filter- och sugsystem
Filteryta findammfilter m? 1,8 1,8
Anvandningskategori filter for ej halsovadliga damm - L L
Markundertryck sugsystem mbar 5 5
Markvolymstrom sugsystem I/s 45 45
Omgivningsférhallanden
Drifttemperatur °C -5 till +40 -5 till +40
Laddningstemperatur - Rumstemperatur
Luftfuktighet, ingen daggning % 0-90 0-90
Beraknade varden enligt EN 60335-2-72
Ljudtrycksniva L, dB(A) 71 71
Osékerhet K, dB(A) 3 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Ky, dB(A) 86 86
Osakerhet Ky, 2 2
Hand-Arm Vibrationsvérde m/s? 3,7 3,7
Oséakerhet K m/s? 0,2 0,2

Tekniska andringar forbehalls.

sv -10
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Kayttétarkoitus. . ........... Fl 1
Toiminta. . ................ Fl 1
Yleisia ohjeita ............. Fl 1
Turvaohjeet . .............. Fl 2
Ohjaus- ja kayttolaitteet. . . . . . Fl 3
Ennen kayttédnottoa . . ... ... Fl 4
Kayttdénotto .. ............ Fl 5
Kayttd ................... Fl 5
Seisonta-aika. ............. Fl 6
Hoitojahuolto . ............ FI 6
Tarvikkeet . ............... Fl 8
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Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ainoastaan taman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Tama lakaisukone on tarkoitettu sisa- ja
ulkoalueiden likaantuneiden pintojen la-
kaisemiseen.

— Laite on tarkoitettu ammattikayttoon
esim. hotelleissa, kouluissa, sairaalois-
sa, tehtaissa, kaupoissa, toimistoissaja
vuokrattavissa toimitiloissa.

— Ennen lailleen kayttda on tarkistettava
yhdessa toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttoturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

— Laite ei sovellu terveydelle haitallisten
pdlyjen imemiseen.

— Laitetta ei saa muuttaa.

— Laite soveltuu vain kayttdohjeessa mai-
nittuja paallysteita varten.

— Ajo on sallittu vain yrittajan tai hanen
valtuutettunsa koneen kaytté6n va-
paaksi annetuilla pinnoilla.

— Yleensa patee: Pida helposti syttyvat
aineet kaukana laitteesta (rajahdys-/tu-
lipalovaara).

Ennakoitavissa oleva virheellinen
kaytto

— A& koskaan lakaise/ime rajahdysherk-
kia nesteita, palavia kaasuja seka lai-
mentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-
neet, tai polttodljy, jotka voivat muodos-
taa rajahdysherkkia hoyryja tai seoksia
pyOrrevirtauksen seurauksena imuil-
man kanssa, lisaksi asetoni, laimenta-
mattomat hapot ja liuottimet, koska ne
syovyttavat laitteessa kaytettyja materi-
aaleja.

— Ala koskaan lakaise/imuroi voimak-
kaasti alkaalisten ja happamien puhdis-
tusaineiden kanssa reagoivia metallipd-
lyja (esim. alumiini, magnesium, sinkki),
ne muodostavat rajahtavia kaasuja.

— Al3 lakaise/ime mitaén palavaa tai heh-
kuvaa.
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Oleskelu vaara-alueella on kielletty.
Kayttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

Sopivat paallysteet
— Asfaltti
— Teollisuuslattia
— Pinnoittamaton lattia

— Betoni
— Kivilaatta

1 2 3

Lakaisukone toimii yliheittoperiaatteen mu-

kaan.

— Sivuharja (1) puhdistaa lakaisupinnan
nurkat ja reunat ja siirtaa lian lakaisute-
lan kulkuradalle.

— Pyoriva lakaisutela (2) heittaa lian suo-
raan roskasailiéon (3).

— Astiassa pdliseva pdly erotetaan poélyn-
suodattimella (4) ja suodatettu puhdas
ilma imetaan pois imupuhaltimella (5).

Yleisia ohjeita

Jos havaitset pakkauksesta purkaessasi

kuljetusvaurioita, ota yhteytta myyjaliikkee-

seen.

— Lue laitteessa kaytettavien tydlaitteiden
kayttod- ja turvaohjeet ja noudata niita.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeité ohjeita turval-
lista kayttdéa varten.

— Taman kayttdohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Varusteet ja varaosat

A VAARA

Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain val-

tuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata ko-

neen ja vaihtaa sen varaosat.

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdmasti.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa kier-
ratykseen. Paristoja, 6ljyja ja
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

>4 &

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l16ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairiot, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 13-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A VAARA

Vélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Alé lakaise koneeseen pala-
via tai hehkuvia kohteita, ku-
ten esim. savukkeita, tulitik-
kuja tai vastaavia.

Hihnat, sivuharjat, séilié ja
tybntbkahva aiheuttavat pu-
ristumis- ja leikkaantumis-
vaaran.




Turvaohjeet Turvaohjeet laitteen kuljettamiseen

Kayttoa koskevia turvaohjeita

— Ennen lailleen kéyttda on tarkistettava
yhdessé toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttéturvallisuus on taattu. Jos kunto
el ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kayttoé ei ole sallittua.

— Kaytettdessaé laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusméaéardyksia.
Kaéytté rdjdhdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

— Kayttédjan on Kkéytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kayttdjan on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja tyésken-
nelless&an laitteella kiinnitettdvd huo-
miota muihin henkildihin, erityisesti lap-
siin.

— Kayttéjan tulee toiden aloittamista var-
mistaa, ettd kaikki suojavarusteet ovat
asianmukaisesti paikoillaan ja toimivat.

— Laitteen ké&yttaja on vastuussa muille
henkiléille tai heiddn omaisuudelleen
aiheutuvista vahingoista.

— Kayté tiukkaa vaatetusta. Kéyta kunnol-
lisia jalkineita ja vélta véljaa vaatetusta.

— Tarkasta ldhialue ennen liikkeelle I&h-
t64 (esim. lapsia). Huomioi riittdva né-
kyvyys!

— Jotta laitetta ei kdytettéisi luvattomasti,
poista aina avain virtalukosta.

— Laitteen tahaton liikkuminen on estetté-
vé, kun sen luota poistutaan.

— Laitetta saa kédyttaé vain sellainen hen-
kilo, joka on perehtynyt laitteen k&sitte-
lyyn tai on osoittanut, ettd on pétevé
kayttdmaan laitetta. Liséksi kdyttdjén
oltava valtuutettu kyseisen laitteen
kéayttéon.

— Taté laitetta eivét saa kayttaa henkilot
(mukaan luettuna lapset), joiden fyysi-
set, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneita tai joilta puuttuu kdyttéén
tarvittava kokemus ja tieto.

— Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, ettd he eivét leiki laitteella.

Turvaohjeet ajokaytolle

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

— Aja ajosuunnassa olevaa nousuja ja
laskuja vain, jos kaltevuus on enintdén
12%.

Kaatumisvaara epéstabiililla alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan Kiin-
teélla alustalla.

Kaatumisvaara liian suurissa sivunousuis-

sa.

— Aja poikittain ajosuuntaan olevia nou-
Suja vain, kun kaltevuus on enintdén
12%.

Ajonopeus pitéé sovittaa kulloisiinkin olo-

suhteisiin.

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
Akun kaapelit on irrotettava kuljetuksen
ajaksi ja laite on kiinnitettévé huolelli-
sesti.

Turvaohjeita akkukayttoisille
laitteille

Huomautus: Takuu on voimassa ainoas-
taan kaytettdessa Karcherin suosittelemia
akkuja ja latauslaitteita.

— Akun valmistajan kayttdohjeita on eh-
dottomasti noudatettava. Huomioi ak-
kujen kasittelyssa laissa annettuja suo-
situksia.

— Al3 koskaan jata tyhjaa akkua lataa-
mattomaksi, vaan lataa se uudelleen
mahdollisimman pian.

— Pida akku puhtaana ja kuivana valt-
taaksesi virtavuotoja. Suojaa akku epa-
puhtauksilta, kuten esim. metallipdlylta.

— A4 aseta tyokaluja tai muita vastaavia
akun paalle. Oikosulku- ja rajahdysvaa-
ra.

— Kayta aina kahta samantyyppista ak-
kua!

— Ala koskaan tupakoi, kasittele avotulta
tai kipinaa aiheuttavia laitteita akun 1a-
heisyydessa tai tilassa, jossa lataat ak-
kua. Rajahdysvaara.

— Kayta vain napasuojattuja akkuja. Jos
napasuojus on havinnyt, korvaa se uu-
della.

— A& kosketa kuumia osia, kuten esim.
kayttdbmoottoria (palovammavaara).

— Kasittele akkuhappoa varovasti. Nou-
data vastaavia turvaohjeita!

— Kaytetyt akut on havitettdva EU-direktii-
vin 91/157 ETY mukaisesti.
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Turvaohjeet hoitoa ja huoltoa varten

— Laitteesta on sammutettava virta ja vir-
ta-avain on poistettava virtalukosta en-
nen laitteen huoltamista ja puhdistamis-
ta, osien vaihtamista sekd muuntamista
toisenlaista toimintaa varten.

— Akku on kytkettéva irti ennen sdhkdlait-
teisiin kohdistuvien téiden suorittamis-
ta.

— Laitteen puhdistukseen ei saa kayttaa
vesiletkua tai korkeapainepesuria (0i-
kosulkuvaara tai muu vaurioitumisvaa-
ra).

— Laitteen korjaustéitd saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkilét, jotka tun-
tevat voimassaolevat turvallisuusséé-
dbkset.

— Noudata ammattikdytéssé olevien, siir-
rettdvien laitteiden turvatarkastusta
koskevia paikallisia maardyksia.

— Kéyté aina tarkoitukseen soveltuvia k&-
sineitéd tybskennellellasi laitteella.
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Ohjaus- ja kayttolaitteet

A ON -

18
19
20

Tyontdkahvan kiinnitysruuvit (2x)
Pdlysuodatin

Roskasailié

Taaimmaine tiivistyslista (roskasailios-
sd)

Latauslaite

(vain KM 75/40 W Bp Pack)
Akut

(vain KM 75/40 W Bp Pack)
Kayttopyorat

Sivutiivistyslista

Lakaisutela

Etumainen tiivistyslista
Karkealikalappa

Ohjausrulla ja seisontajarru
Sivuharjan kiinnitys

Sivuharjat

Peitelukko

Pdlysuoja

Akun latauspistoke

(vain KM 75/40 W Bp)
Tyoéntdkahva

Vipu eteenpainajoa varten

Vipu karkealikaldp&n nostamiseen ja
laskemiseen
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Paakytkin

Vipu sivuharjan laskemiseen ja nosta-
miseen

Pdlynsuodattimen kannen sulkuruuvi
Roskasailion sulkukahva
Pélysuodattimen puhdistus
Marka-/kuivalappa
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Paakytkin

0/OFF |Moottori ei kdynnissa
1 Moottori kay

A Poista virta-avain

B Hairidnayttod

C Akun valvontanayttd

Poista virta-avain
= Kierra paakytkimen virta-avain asen-
toon "0" ja veda sitten avain pois.




Laitekannen avaus

Huomautus
Laitekannen lukitus avataan paakytkimen
avaimella.

=> Pistd paakytkimen avain laitekannen

lukkoon ja kierréa 90° my6tapaivaan.
= Veda laitekannen lukko avaimella ulos.
=> Avaa laitekansi.

Laitekannen sulkeminen

=> Sulje laitekansi, laitekannan lukitus luk-
kiutuu itsestaan.

Ennen kayttoonottoa

Purkuohjeet

A VAARA
Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara!
Huomioi lastattaessa laitteen paino!

Tyhjapaino (kuljetuspaino)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Sallittu kokonaispaino

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Purkaminen lavalta

= Poista pakkauspahvit.

=>» Poista pyorien varmistuksena olevat
puupalat ja tydnna laite kasin lavalta.

=> Irrota seisontajarru.

Tyontdokaaren asentaminen
paikalleen

=> lIrrota ruuvit.
= Aseta tydntdkaari oikeaan asentoon.
= Kirista ruuvit.

Sivuharjan asennus

Huomautus: Ennen laitteen kippaamista,
poista roskasailio ja kdanna tyontdaisa
eteen. Al4 jata laitetta tydntdaisan varaan.
=> Liitd sivuharja vaantion paalle ja ruuvaa
se Kiinni.
Akut

Akkua koskevat turvaohjeet

Huomioi akkujen kasittelyssa ehdottomasti
seuraavat varoitukset:

Huomioi ohjeet, jotka ovat akun
paélla, kdyttbohjeessa ja ajo-
neuvon kéyttbohjeessal

Kéyta silmésuojusta!

Pidéa lapset loitolla haposta ja
akuista!

Réjéhdysvaaral

Avotuli, Kipinét ja tupakointi
kielletty!

Sybpymisvaara!

Ensiapu!

Varoitus!

Havittdminen!

Al& heitd akkua jéteastiaan!

P >OP @ P

Akun maksimimitat

Pituus Leveys Korkeus
267 mm 177 mm 190 mm
Suositeltavat latauslaitteet
Tilausnro
Latauslaite 6.654-225.0

Akkujen asennus ja liitanta

Huomautus

KM 75/40 W Bp Pack -mallissa akut ja nii-
den latauslaite ovat valmiiksi asennettuina.
=>» Avaa laitekansi.

= Aseta akut moottorikannattimeen.

= Varmista akut kiinnityshihnoilla.

A Vaara

Réjéhdysvaara! Alé laita tybkaluja tai vas-

taavia akun péélle, ts. ei napojen eikad ken-

noliitosten pé&élle.

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Elé péaéasté koskaan

haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-

dista aina kddet lopetettuasi akkuun koh-
distuvat ty6t.

A VAARA

Palo- ja rdjéhdysvaara!

— Tupakointi ja avotulen kéyttd ovat kiel-
lettyjé.

— Tilojen, joissa akkuja ladataan, on olta-
va kunnolla lapituuletetut, koska akkuja
ladattaessa kehittyy réajéhtévia kaasuja.

A Vaara

Sybpymisvaara!

— Huuhtele happoruiskeet silmista tai
iholta runsaalla puhtaalla vedell&.

— Mene sen jélkeen vélittdmésti 1&ékérin
hoidettavaksi.

— Pese happoruiskeen saaneet vaatteet
vedellé.

Suositeltavat akut

Tilausnro |Tilavuus |limavir-
ta
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***
Huolto- |226.0*
vapaa
* Laite tarvitsee 2 akkua
** m3
dkk m3/h

H\ﬂ»‘@ )
=> Liitd napaliitin (punainen kaapeli) plus-

napaan (+).
=> Kiinnitad yhdyskaapelit akkuihin.
=>» Liita napaliitin miinusnapaan (-).
Huomautus: Tarkasta, etta akun navat ja
napaliittimet on suojattu riittdvasti napasuo-
jarasvalla.
Ké&yta vain napasuojattuja akkuja. Jos na-
pasuojus on havinnyt, korvaa se uudella.
VARO
Lataa akut ennen laitteen kéayttb66n ottamis-
ta.
Akkujen lataus
A Vaara
Loukkaantumisvaara! Latauslaitetta saa
kayttaa vain jos sen verkkokaapeli on ehj&.
Rikkoutunut verkkokaapeli on ehdottomasti
vaihdatettava valmistajalla, asiakaspalve-
lulla ja ammattihenkil6lla.
A VAARA
Séhkdiskunvaara. Huomioi séhkéverkko ja
Sulakkeet. Kdyté latauslaitetta vain kuivissa
tiloissa, joissa on riittdva tuuletus.
Huomautus: Tyhjan akun latausaika on n.
12 tuntia.
A Vaara
Loukkaantumisvaara! Noudata turvalli-
suusmdaérayksia akkujen késittelysséa.
Huomioi latauslaitteen valmistajan kéytt6-
ohje.
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Lataaminen - KM 75/40 W Bp Pack

Huomio: Akut saa ladata vain huoneen-

lBmmossal

Huomautus: Laite on vakiona varustettu

huoltovapaalla akuilla.

= Avaa laitekansi.

=> Liita latauslaitteen virtapistoke pistora-
siaan.

Huomautus: Latauslaite on elektronisesti

ohjattu ja se paattaa latausvaiheen itsenéi-

sesti. Laitteen kaikki toiminnot keskeytyvat

automaattisesti latauksen ajaksi.

Akun valvontanayttd ilmaisee latauksen

edistymisen, kun virtapistoke on kytketty-

na:

Akkuja ladataan keltainen valo
palaa

Akut ovat ladattuna vihrea valo pa-
laa

Hairionaytto:

AN

Hairi6 latauslaitteessa |punainen valo
tai moottorin ohjaukses- | palaa
sa

Lataaminen - KM 75/40 W Bp

=> Avaa laitekansi.

= Tybénna latauslaitteen latausjohto la-
kaisukoneen latauspistokkeeseen

=> Liita latauslaitteen virtapistoke ja kytke
latauslaite paalle.

Latausmenettelyn jédlkeen

KM 75/40 W Bp Pack

Veda verkkokaapeli irti.

Kierra verkkojohto latauslaitteen kaa-

pelinkannattimen ymparille.

Sulje laitekupu.

KM 75/40 W Bp

Kytke latauslaite pois paalta ja irrota se

verkosta.

Irrota laitteen latauskaapeli.

Sulje laitekupu.

Akun poistaminen

Avaa laitekansi.

Irrota napaliitin miinusnavasta (-).

Irrota akkujen liitdntajohdot.

Irrota napaliitin plusnavasta (+).

Avaa pidikehihnat.

Poista akut.

Havita kaytetty akku voimassa olevien

maaraysten mukaisesti.

vy VvEy e
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Kayttoonotto

Yleisia ohjeita
A VAARA
Loukkaantumisvaara! Sammuta laite en-
nen roskasdéilién poistamista.
Huomautus: Kayta laitetta vain laite-
kuomun ollessa suljettuna.
= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-

le.

= Sammuta moottori.
Lukitse seisontajarru.

7

Tarkastus- ja huoltotyo6t

Tarkasta akun latautumistila.

Tarkasta sivuharja.

Tarkasta lakaisutela.

Puhdista polysuodatin.

Tyhjenna roskasailio.

Huomautus: Kuvaus, katso lukua Hoito ja
huolto.

Kaytto

A Vaara

Kéytettdessa laitetta pidempéén yhtéjak-

soisesti saattaa sen téring aiheuttaa k&sis-

sé verenkiertohdiribita.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttéaika riippuu monista eri tekijois-

ta:

— Jos kayttgjalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampétila laitteen kayttopai-
kalla. Suojaa katesi ldampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitaen tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme laakarintar-
kastusta.

A A A

Laitteen kdynnistys

=>» lIrrota seisontajarru.
Kaynnista moottori.
=> Kierra virta-avain asentoon "1".
Huomautus: Lakaisutela ja sivuharja py6-
rivat.

Laitteen ajaminen

Ajaminen eteenpdin

= Veda eteenpainajovipua.

Huomautus: Ajonopeutta voidaan saataa

portaattomasti eteenpainajo-vivun asentoa

saatamalla.

Tyhjakaynti

= Vapauta eteenpainajovipu. Laite py-
sahtyy.

Ajaminen esteiden yli

Ajaminen enintddn 30 mm korkuisten kiin-

teiden esteiden yli:

= Nosta karkealikalappa.

=>» aja hitaasti ja varovasti eteenpain yli.

Ajaminen yli 30 mm korkeiden kiinteiden

esteiden yli:

= ajo esteiden yli on sallittu vain sopivan
rampin avulla.
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Lakaisukaytto

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kun karkealikaldppéa
on avattu, lakaisutela voi singota kivié tai
sepelié eteenpéin. Kiinnitd huomiota sii-
hen, ettei henkiloita, eldimia tai esineita
vaaranneta.

VARO

Alé lakaise pakkausnauhoja, lankoja tai
muuta sellaista sisdén, tdmé voi johtaa la-
kaisumekaniikan vaurioitumiseen.
Huomautus: Jotta saavutettaisiin optimaa-
linen puhdistustulos, ajonopeus sovitettava
olosuhteiden mukaiseksi.

Lakaisu karkealikaldppa nostettuna
Huomautus: Nosta karkealikalappa suu-
rempia esineita (korkeus enintdan 50 mm)
sisaan lakaistaessa, esim. savukerasiat,
hetkeksi yl6s.

Nosta karkealikalappa.

= Veda karkealikalédpan nostovivusta.
Karkealikalapan laskeminen alas:

=> lIrrota ote karkealikaldpan nostovivusta.
Huomautus: Optimaalinen puhdistustulok-
sen voi saavattaa vain, kun karkealikalap-
pa on laskettuna taysin alas.

Lakaisu sivuharjoilla

]

= Tydnna sivuharjan laskuvipu eteen. Si-
vuharja laskeutuu.

Kuivan pohjan lakaiseminen

Huomautus: Roskasailioé on tyhjennettava

kayton aikana saanndllisin valiajoin.

Huomautus: Pélysuodatin on puhdistetta-

va kaytoén aikana saanndllisin valiajoin.

'
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=>» Sulje marka-/kuivalappa.
Kostean tai maran pohjan lakaiseminen
= Avaa marka-/kuivalappa.
Huomautus: Nain suodatin suojataan kos-
teudelta.

Akun valvontanaytto

Akun valvontanaytto ilmaisee akkujen la-
taustilan kayton aikana:

- +|

taynna vihrea valo palaa

30 % tehosta jaljella keltainen valo
palaa

10 % tehosta jaljella punainen valo
vilkkuu

Syvapurkaussuojaus, |punainen valo

laite kytkeytyy pois palaa

paalta




Polysuodattimen puhdistus
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=> Liikuta suodatinpuhdistimen kahvaa
useaan kertaan ulos ja sisaan.

Roskasiilion tyhjennys

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Sammuta laite en-

nen roskaséilibn poistamista.

Huomautus: Roskasailiéta tyhjennettaes-

sa on varottava, etta tiivistelista ei vahingoi-

tu.

Huomautus: Roskasailion maksimi sallittu

kuormitus on 40 kg.

=>» Puhdista pdlysuodatin.

= Veda roskasailion sulkukahva ylos.

= Veda roskasailid ulos.

= Tyhjenna roskasaili6.

= Tybnna roskasailié sisaan.

=>» Paina roskasailion sulkukahva alas.

Laitteen kytkeminen pois paalta
Sammuta moottori.
=> Kierra virta-avain asentoon "0".

i

= Nosta sivuharjat yl6s.

= Lukitse seisontajarru.

= Kierrd paakytkimen virta-avain asen-
toon "0" ja veda sitten avain pois.

Kuljetus

A VAARA

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-
no.

Sammuta moottori.

Kierra paakytkimen virta-avain asen-
toon "0" ja veda sitten avain pois.
Lukitse seisontajarru.

Varmista laite renkaiden kohdalta kiiloil-
la.

Varmista laite kiinnityshihnoilla tai koy-
silla.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

v v Y VY

1 Kiinnityskohta tyontdkaaren ylapuolella
2 Kiinnityskohta laitekannen alla
Huomautus: Huomioi perusrungossa si-
jaitsevien kiinnitysalueiden merkinnat (ket-
jusymbolit).

Huomautus: Al4 paasté suojaputkissa tai
paljaana olevia saatdvaijereita nurjahta-
maan.

Sailytys
A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara!l Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Jos lakaisukonetta ei kayteta pitempaan ai-
kaa, on huomioitava seuraavat kohdat:

= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-
le.

Sammuta moottori.

Kierra paakytkimen virta-avain asen-
toon "0" ja veda sitten avain pois.
Lukitse seisontajarru.

Varmista, etta lakaisukone pysyy pai-
koillaan.

Nosta lakaisutela ylos. Tee se lukitse-
malla saatdévipu ylimpaan reikaan.
Nosta sivuharjat yl6s.

Puhdista lakaisukone sisa- ja ulkopuo-
lelta.

Pysakai laite suojattuun ja kuivaan
paikkaan.

Irrota akut liittimistaan.

Lataa akut seka suorita lataus sen jal-
keen n. 2 kuukauden valein.

Hoito ja huolto
Yleisia ohjeita

— Laitteen korjaustéita saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkil6t, jotka tun-
tevat voimassaolevat turvallisuussaa-
dokset.

— Siirrettavien, ammattikayttéon tarkoitet-
tujen laitteiden kaytdssa on noudatetta-
va laitteita koskevia turvallisuusmaara-
yksia.

L 720 20 2R 7K 2 2 7N 2

Puhdistaminen

VARO

Vaurioitumisvaara! Laitteen puhdistukseen
ei saa kéylttdéa vesiletkua tai korkeapaine-
pesuria (oikosulkuvaara tai muu vaurioitu-
misvaara).

HUOMIO

Irrota latauslaitteen verkkopistoke pistora-
siasta ennen puhdistustéita.

Irrota akun plusnapa ennen puhdistustéita.
Laitteen sisdpuhdistus

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kéyté pélynsuoja-
maskia ja suojalaseja.

= Avaa laitekansi.

= Puhdista laite liinalla.

= Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.

=>» Sulje laitekupu.

Laitteen ulkoinen puhdistus

= Puhdista laite kostealla, miedolla pesu-

lipealla kostutetulla liinalla.
Huomautus: Al3 kayta aggressiivisia puh-
distusaineita.
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Huoltovilit

Asiakkaan suorittama huolto

Paivittdinen huolto:

=>» Tarkasta, ovatko lakaisutela ja sivuhar-
ja kuluneita ja onko niihin takertunut
nauhoja.

= Tarkasta kaikkien ohjauselementtien
toiminto.

= Tarkasta kaikkien valvontalamppujen

toiminta.

iikoittainen huolto:

Tarkasta kayttohihnojen kireys, kulu-

neisuus ja toiminto.

Tarkasta liukuvarsien ja liikkuvien osien

kitkaton kulku.

Tarkasta tiivistyslistojen saato ja kulu-

neisuus lakaisualueella.

Tarkasta lakaisutelan lakaisupeili.

Puhdista pdlysuodatin.

Huomautus: Katso kuvaus luvusta Huolto-

tyot.

Huomautus: Kaikki asiakkaan tehtaviin

kuuluvat huolto- ja yllapitotyot on annettava

koulutetun ammattihenkildn tehtavaksi.

Tarvittaessa voi aina kayttda Karcher-

myyntiliikkeen huoltopalveluja.

Asiakaspalvelun suorittama huolto

Huolto ensimmaisen kuukauden tai 5 kayt-

tétunnin jalkeen:

= Ensimmaisen tarkastuksen suoritus.

Huolto 50 kayttétunnin valein

Huolto 100 kayttétunnin valein tai puolivuo-

sittain

Huolto 300 kayttétunnin valein

Huolto 500 kayttotunnin valein tai vuosittain

Huomautus: Takuun voimassaolo edellyt-

taa, etta valtuutettu Karcher -asiakaspalve-

lu suorittaa kaikki takuuaikana ajankohtai-

set huolto- ja kunnossapitoty6t huoltovih-

kon mukaisesti.

Huoltotoimenpiteet

Esivalmistelu:

= Pysayta lakaisukone tasaiselle pinnal-
le.

= Kierra paakytkimen virta-avain asen-
toon "0" ja veda sitten avain pois.

= Lukitse seisontajarru.

Yleiset turvaohjeet

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Sammuttamisen jadlkeen moottorin jélki-

kaynti kestda n. 3 - 4 sekuntia. Tén§ aikana

on oltava ehdottomasti kaukana kéyttbalu-

eesta.

AN VAROITUS

Anna laitteen riittdvésti jadhtyd ennen kaik-

kia huolto- ja korjaustéita.

Al kosketa kuumia osia, kuten kaytts-

moottoria.

HUOMIO

Irrota latauslaitteen verkkopistoke pistora-

siasta ennen huoltotéité.

Irrota akun plusnapa ennen huoltotéita.

HUOMIO

Poista akut ja roskaséilié sekéd kdénnéa

tydntbaisa eteen ennen laitteen kdéntémis-

t4. Al4 sijoita laitetta tydntbaisan péélle.

<
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Laitteen moottori on sammutettava ennen
kaikkia puhdistus- ja huoltotoimenpiteité
seké osien vaihtamisia.

Ajokdyton vaijerin saato

Saatd on tarpeen, kun laitteen vetovoima ei
ylamakeen ajettaessa ole riittava.

>

= Avaa laitekansi.

= LOysaa vastamutteria.

= Kierrd saatoruuvia.

= Kirista vastamutteri.

Lakaisutelan tarkastus

= Lukitse seisontajarru.

=> Poista roskasaili6.

=> Poista nauhat tai narut lakaisutelasta.
Lakaisutelan vaihto

Vaihto on tarpeen, jos lakaisutulos huono-
nee silmin ndhden harjasten kulumisen
myo6ta.

HUOMIO

Akut on poistettava ennen laitteen kdéanta-
mistéa.

Al3 sijoita laitetta tyéntéaisan péélle.

= Lukitse seisontajarru.

= Poista roskasailio.

= Poista akut.

= Kippaa laite taaksepain.

= Kohota karkealikalappaa, paina, paina

laakerin kuppi sisdan ja kaanna lakai-

sutela eteenpain.

Poista lakaisutela.

Tydnna uusi lakaisutela voimansiirto-

tappiin (vasemmalla).

= Napsauta vastakkaisella puolella laake-
rikuppi lakaisutelankannattimen rei-
kaan.

VARO

Vaurioitumisvaara! Huomioi, ettd yhtédan

harjasta ei jaa kiinni lakaisutelankannatti-

men reikéén.

Huomautus: Uuden lakaisutelan asennuk-

sen jalkeen lakaisupeili on saadettava uu-

delleen.

L 7
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Lakaisutelan lakaisupeilin tarkastus ja

saato

=> Aja lakaisukone tasaisella ja sileélle

pohjalle, joka on selvasti polyn tai liidun

peittama

Lukitse seisontajarru.

Anna lakaisutelan py6ria n. 15-30 se-

kuntia.

=>» Nosta lakaisukonetta edesta ja aja si-
vuun.

>
>

Lakaisupeilin (lakaisutelan maahankoske-
tuspinnan) muoto muodostaa tasaisen suo-
rakulman, joka on 30-40 mm levea.

Saatdalue (-)1...10 (+)
Minimi lakaisupeili 1

Maksimi lakaisupeili 10

Uusi lakaisutela 1.3

Lakaisupeilien saato:

= Avaa laitekansi.

=>» Siirra vasenta ja oikeaa saatdvipua ja
lukitse samassa kohtaa oleviin reikiin.

— Saatovivun lukitus syvemmalla olevaan
reikdan (+): Lakaisutelan kosketuspinta
levenee

— Saatdvivun lukitus ylempana olevaan
reikaan (-): Lakaisutelan kosketuspinta
kapenee

=> Tarkasta lakaisupeili.

Sivuharjan vaihto

Vaihto on tarpeen, jos lakaisutulos huono-

nee silmin nahden harjasten kulumisen

myota.

Huomautus: Ennen laitteen kippaamista,

poista roskasaili6 ja kdanna tyéntdaisa

eteen. Al3 jata laitetta tydntdaisan varaan.
=> Kierra irti sivuharjan alapinnan 3 ruuvia.
=>» Poista sivuharja.

=> Aseta uusi sivuharja vaantidineen pai-
kalleen ja ruuvaa kiinni.

Sivuharjan alaslaskun saatoé

Saato on tarpeen, jos lakaisutulos huono-

nee silmin ndhden harjasten kulumisen

myo6ta.

= Avaa laitekansi.

= LOysaa siipimutteri.
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=> Kierra saatdruuvia.

=> Kirista siipimutteri.

Karkealikalapan noston saatoé

— Saatod on tarpeen, jos karkealikalappaa
ei voi avata tarpeeksi.

— Jos lakaisutulos huononee, esim. etu-
huulen kulumisesta johtuen, kayttévai-
jeria on l6ysattava.

!
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Avaa laitekansi.

Léysaa vastamutteria.

Kierra saatoruuvia.

Kiristé vastamutteri.

Tiivistyslistojen saato ja vaihto
Huomautus: Ennen laitteen kippaamista,
poista roskasailio ja kdanna tyontdaisa
eteen. Al3 jata laitetta tydntdaisan varaan.
B Etumainen tiivistyslista

=> lIrrota tiivistelistan kiinnitys.

= S&ada tai vaihda fiivistyslista.

LA A A7
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0-10 mm 0-10 mm

—

Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta
siten, etta sen reuna kaantyy 0-10 mm
taaksepain.

Suorista tiivistyslista.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Takimmainen tiivistyslista

Poista roskasaili6.

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Saada tai vaihda tiivistyslista.

Saada tiivistyslistan etaisyys lattiasta
siten, ettd sen reuna kdantyy 0-10 mm
taaksepain.

Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Sivuttaiset tiivistyslistat

Irrota tiivistelistan kiinnitys.

Saada tai vaihda tiivistyslista.

Tydnna laitteen alle maks. 2 mm paksu-
nen alusta etéisyyden saatéamista var-
ten.

7
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=> Suorista tiivistyslista.

= Kirista tiivistelistan kiinnitys.
Polynsuodattimen vaihto

&N VAROITUS

Ennen pblynsuodattimen vaihtoa on roska-
sdilié tyhjennettdva. Kéyta pbélynsuojamas-
kia kun tydskentelet suodatinjérjestelmés-
sé. Noudata hienopdlyjen késittelyd koske-
via turvallisuusméaéréyksia.

= Lukitse seisontajarru.

= Puhdista pélysuodatin.

Tarvikkeet

Sivuharja, pehmei ‘6.905-626.0

Sisapintojen hienopdlylle, kosteudenkes-
tava.

Lakaisutela, pehmea |6.906-886.0
Luonnonharjaksilla: erityisesti hienopdlyn
lakaisemiseen tasaisilta lattioilta sisatilois-
sa.

Ei kosteudenkestava, ala kayta abrasiivi-
silla pinnoilla!

= Avaa pélynsuodatinkannen sulkuruuvi
vastapaivaan kiertamalla.

Nosta pdlynsuodatinkansi pois.
Vaihda pdlynsuodatin. Huomioi pélyn-
suodattimen oikea asento (katso ku-
vaa).

=> Kierra sulkuruuvi kiinni vasteeseen asti.
VARO

Jos sulkuruuvia ei kierretd vasteeseen asti,
voi syntyé vaurioita.

Huomautus: Kun asetat uuden suodatti-
men paikalleen, 8la vaurioita suodattimen
lamelleja.

Sulakkeet/releen vaihto

m KM 75/40 W Bp

L7
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Sulake F1 (50 A)
Sulake F2 (2 A)
Rele

Akun latauspistoke

A OWON -

=> Avaa laitekansi.

=>» Vaihda rikkinanen sulake tai rele uu-
teen.

m KM 75/40 W Bp Pack

Sulakkeet ovat latauslaitteessa.

Lakaisutela, kova ‘6.906-885.0

Piintyneen lian irrottamisseen ulkoalueilla,
kosteudenkestava.

Lakaisutela, antistaatti- |6.906-950.0

nen
Saattisesti latautuville pinnoille kuten ma-
tot ja keinoruoho.

Matonlakaisuyksikko ‘2.641 -571.0

Sisaltd: Nukkasihti, antistaattinen lakaisu-
tela, 3 ohjausrullaa
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EY-

vaatimustenmukaisuusvakuu
tus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.
Tuote:

Tyyppi:

Imulakaisukone
1.049-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 83

Taattu: 86

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.

I;;’/ o W/ @sa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Hairio
Laitetta ei voida kdynnistda

Apu
Sulje laitekansi

Akkujen lataus

Ylikuormitussuojan tarkastus

Ota yhteytta Karcher-asiakaspalveluun

Moottori on kdynnissa, mutta laite
ei aja

Ajokayton vaijerin saato

Tarkasta kiilahihna

Ota yhteyttd Kércher-asiakaspalveluun

Laite jaa seisomaan ylaméakeen
ajettaessa

Aja pienempaa ylamakea

Ylikuormitussuojan tarkastus

Ajokayton vaijerin saato

Tarkasta kiilahihna

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Lakaisutela ei pyori, hairionaytté
palaa punaisena

K&anna paakytkin asentoon "OFF" ja tarkasta, onko harjatelaan juuttunut vierasesineita. Aja tarvit-
taessa pienempaa nousua. Kaanna paakytkin jalleen paalle. Kun tdama toimenpide on suoritettu nel-
ja kertaa, ohjaus tekee 2 minuuttia kestavan pakko-jaahdytystauon. Tana aikana laitetta ei voi kayn-
nistaa.

Laite ei lakaise kunnolla

Tarkasta lakaisutela ja sivuharjojen kuluneisuus, tarvittaessa vaihda uusiin

Tarkasta karkealikalapan toiminto

Loyséa karkealikalapan kayttovaijeria (séatéruuvi)

Tarkasta hihnan kireys ja toiminta, uusi tarvittaessa.

S&ada lakaisupeilit

Vaihda lakaisutela

Ota yhteytta Karcher-asiakaspalveluun

Laite polisee

Tarkasta karkealikalapan toiminto

Loyséa karkealikalapan kayttovaijeria (séatéruuvi)

Tarkasta polynsuodatin, puhdista tai vaihda

Tyhjenna roskasailid

Vaihda roskasailion tiivisteprofiili

Tarkasta polynsuodattimen tiiviste

Tarkasta tiivistyslistojen kuluneisuus, tarvittaessa sdada tai vaihda

Huono lakaisu reuna-alueella

S&ada sivuharjan alaslaskua

Vaihda sivuharja uuteen

Laske sivuharja alas

Tarkasta sivuharjan kayttéhihna

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Sivuharjan nosto ei toimi

Tarkasta sivuharjannoston kayttévaijeri

Ota yhteyttd Karcher-asiakaspalveluun

Uusi lakaisutela hankaa roskasaili-
ota

Korjaa lakaisypeilin saatoa lukitsemalla molemmat saatdvivut seuraaviin korkeammalla oleviin rei-
kiin (1...3).
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Tekniset tiedot

‘KM 75/40 W Bp |KM 75/40 W Bp Pack
Laitteen tiedot
Pituus x leveys x korkeus (tydntdaisa uloskdannettynd) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Pituus x leveys x korkeus (tydntdaisa sisddnkaannettynd) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Paino (ilman akkuja) kg 79 79
Paino (akkujen kanssa) kg 125 125
Sallittu kokonaispaino kg 205 205
Ajo- ja lakaisunopeus km/h 4,5 4,5
Nousukyky (maks.) % 12 12
Lakaisutelan halkaisija mm 265 265
Sivuharjan halkaisija mm 410 410
Pintateho maks. m¥h 3400 3400
Tydleveys ilman sivuharjaa mm 550 550
Tydleveys sivuharjan kanssa mm 750 750
Lakaisutavara-astioiden tilavuus | 40 40
Suojatyyppi tippuvedelta suojattu - IPX 3 IPX 3
Moottori
Tyyppi -- Tasavirtakestomagneettomoottori
Pydrimissuunta oikeaan
Jannite \Y, 24 24
Nimellisvirta A 22 22
Nimellisteho w 400 400
Kierrosluku 1/min 2750 2750
Suojatyyppi - IP 20 IP 20
Akku
Tyyppi - - 2x 12V GiV
Kapasiteetti Ah -- 60 (5h)
Paino kg -- 23
Latausaika, kun akku taysin tyhja h - 12
Kayttdaika useamman latauskerran jalkeen h - ca. 1,5-2
Latauslaite
Verkkojannite V-~ -- 230
Laht6jannite \Y -- 24
Latausvirta A -- 10
Verkkotaajuus Hz -- 50/60
Sahkosulakkeet
Keskus A 50 50
Varoke ohjaus A 2 --
Tyhjaksipurkusuojaus -- releella releelld
Latauslaite - T4A /250 V AC
Suodatin- ja imujarjestelma
Hienopdlynsuodattimen suodatinpinta m2 1,8 1,8
Kayttokategoria ei terveydelle vaarallisten polyjen suodatin - L L
Imujarjestelman nimellisalipaine mbar 5 5
Imujarjestelman nimellistilavuusvirta I's 45 45
Ymparistoolosuhteet
Kayttélampatila °C -5 —+40 -5 - +40
Latauslampdtila --- Huoneenlamp6
limankosteus, ei kasteleva % 0-90 0-90
Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Adnenpainetaso L,, dB(A) 71 71
Epavarmuus K, dB(A) 3 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 86 86
Epavarmuus Ky, 2 2
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s? 3,7 3,7
Epavarmuus K m/s? 0,2 0,2

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A |!L!]—| OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe aQuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Xprion cUP@Wva PE TOUG KAVo-

VIOUOUG ..o oot EL 1
Aeimoupyia . . ... EL 1
MevikéG UTTODEICEIG . . .. . ... .. EL 1
Ymodeifelig ag@aAeiag . ... ... EL 2
ZToIXEia XEIPIOWOU Kal AgiIToupyi-

o (P 3
Mpiv Tn B6€on o€ Asitoupyia . .. EL 4
‘Evapén Aermoupyiag. . ... .. .. EL 5
Aeimoupyia . . ... EL 5
AI0KOTTA TNG AeImoupyiag . . . . . EL 6
®povrida Kal ocuvTrpnNonN . . . . . EL 6
E€aptApara. . ............. EL 8
AfAwon Zuppdépewong Twv EEEL 9
AvmigeTwion BAABWV. ... ... EL 9
TexvIK& XOpOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 10

XpAon cUPWVa JE TOUG
KOVOVIOHOUG

XpNOIYOTTOIEITE QUTH) TN CUOKEUH OTTOKAEI-
OTIKA KAl JOvo CUPQWVA PE Ta oToIXEia o'
QuTEG TIG 00NYieg XEIpIoWOU.

— AuTo TO 0GpPWBPO TTPOOPICETAI VIO TN
odpwan aKABapTwWY ETTIPAVEIWY TE
E0WTEPIKOUG KAl £EWTEPIKOUG XWPOUG.

— H ouokeur) auTh TTpoopileTal yia eTay-
YEAUOTIKA Xpron o€ Eevodoxeia, oxo-
Agia, voookopeia, epyooTacia, KaTa-
OTAMATA, YPOQEIa KOl ETAIPEIEG EVOIKIA-
OEWG.

— T1poToU TNV XPNOIUOTIOINCETE, EAEYXETE
TNV KATAOTACN Kal TNV a0@AAeIa Agl-
Toupyiag TNG UNXavng Kal Twv EapTn-
MATwV TNG. MV XpNOIYOTIOIEITE TN PN-
Xavh €&v n kataoTacn Tng dev gival
ayoyn.

— H pnxavr dev gvdeikvutal yia Tn odpw-
on oKovNg TTou gival €mikivduvn yia TNV
uyeia.

— H unxavA dgv TTPETTEl va UTTOOTE OTTOI-
adnTToTE TPOTTOINON.

— H pnxavn gival katdAAnAn pévo yia Ta
OATTEDA TTOU AVaPEPOVTAI OTIG 0BnYieg
xpnong.

— H unxavA emTpéTTeTal va Kiveital goévo
OTIG EYKEKPIUEVEG OTTO TOV ETTIXEIPNMA-
Tia | e€ouaiodotnuéva atmd autdv arto-
MO ETTIQPAVEIEG.

— Tevikd 1oxUer: KpataTe pakpid atrd 10
MNXAvnua eU@AEKTA UAIKA (KivOuvog
€KkpnNéng kal TTUpKayIaG).

MpoBA&yipn kakn xpron

— Mnv okouTriCeTe/avappoPATE TTOTE
EKPNKTIK& UyPd, EUPAEKTA Q€PIa KOl TTU-
Kva o&€a kal SIaAUTEG! Z€ auTd avrikouv
n Bevdivn, T0 VEPTI 1} TO TIETPEAAIO BEP-
pavong, Ta OTToia HTTOPOUV VO OVOUEL-
XBouv pe Tov aépa avappopnaong kal va
OnNUIOUPROOUV EKPNKTIKOUG aTuoUg i
peiyyata. EmimAéov, n akeTovn, Ta adi-
GAuta o&éa kai diaAuTikG péoa, Ta
OTT0ia UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV dId-

Bpwaon o1o UAIKG TNG pNXavig.
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Mnv okouTrieTe/avappo@aTte avTidpa-
OTIKEG METOANIKEG OKOVEG (TT.X. aAOUpi-
VIO, JayVRO10, YeudApyupogs), KaBwg
OnMIoUpPYOUV EKPNKTIKA QEPIA O€ CUV-
Ouaco o6 Je IoXUpd& aAKaAIKa ) 6giva
QATTOPPUTTAVTIKG.

— Mnv okouTrieTe/avappo@ATe avTIKEipE-
va TTou KaiyovTal /| £X0uV OXNUOTIoE
KauTpa.

— ATmrayopeUeTal N TTAPAMOVI) OTNV TTEPIO-
XM KIvdUvou. AtTrayopeUeTal N XpAon o€
XWPOUG OTTOU uioTaTal Kivouvog €Kpn-
&ng.

KatdAAnAa ddamreda

— AogahiTtog

— Biopnxavikda ddrmeda

— Adtreda xwpig appoug

—  ZKupOdepa

— NIBdécTpwTO

To unxaviké cdpwbpo Acitoupyei cUPPWva

ME TNV apxr TOU GAPWHATOG.

— H mAeupiki okouTra (1) kaBapicer ywvi-
€G KOl AKPEG TNG ETTIPAVEIAG OKOUTTI-
OMOTOG KOI HETOPEPEI TOUG PUTTOUG OTNV
TTOpEia TOU KUAIVOPOU OKOUTTIOJOTOG.

— O 1repIOTPOPIKOG KUAIVOPOG GKOUTTI-
OpaTOoG (2) Wi Ta ATTOPPIKPATA OTTEU-
Beiag oTov KGdo aToppPINPATWY (3).

— H otpofiMifbuevn aTo doxeio okdvn di-
ayxwpicetal aTo QIATPpO okdvNg (4) Kai o
@IATpapIoPEVOG KaBapdG aépag avap-
po@dTal yéow Tou avappopnTipa (5).

Ievikég uTTOdEIEIG

Av KOT@ TNV aQaipecn TNG CUCKeEUAaiag di-
ATTNIOTWOETE CNUiES TTOU TTPOKANBNKaV KaTd
TN YETOPOPA, EI0OTTOINCTE AUETWS TOV
TpounBeuTh 0ag.

— AloBdoTe kal TNpeiTe TIG 0dnyieg Ael-
Toupyiag Kal TIG UTTOdEICEIG aopaleiag
TWV dIOTAEEWV Epyaaiag TTou gival To-
TTOOETNUEVEG OTN CUOKEUN.

—  O1 Tpo€IdoTToINTIKEG TTIVOKIOES KAl OI TTI-
vakideg UTTOdEICEWV TTOU €ival TOTTOBE-
TNUEVEG OTO PnNXAavnua, TTapéxXouv on-
HavTIKEG UTTODEIEEIG yia TNV akivouvn
AgiToupyia.

— ExT66 ammd TIg UTTOdEIEEIG OTO EYXEIPIDIO
Aeiroupyiag TTpéTTel va AGRETE TTAPAAAN-
Aa utréYn Kail Toug YeVIKOUG Kavovi-
OpoUg ao@dAeiag Kal TTpOANYWNG aTuxn-
MATWV TTOoU TTPORAETTEI O VOUOBETNG.
ESapTApaTta Kal avTaAAAKTIKA

A KINAYNOZ

la v ammouyn evoEXOUEVWY KIvOUVWY, OI

£mMoI0POWOEIS Kal N TOTTOBETNAN aviaAAa-
KTIKWV Ba TpéTrel va ekTeAoUvral pévov amo

EL -1

Tnv gouaiodornuévn umnpeoia eEutTnPETN-

ong meAaTwy.

— EmrpémeTal va xpnoipoTrolouvTal Jovo
eCapTrpara Kal avTaAAaKTIKG, Ta oTToia
€XOUV TNV €yKPION TOU KATAOKEUAOTH.
TayvAoia eapTAPATA KAl AVTAAAOKTIKA
TTAPEXOUV TNV £yyUnon TG ac@aioug
Kal dywoyng AeiIroupyiag TNG NXAvAG.

— [epioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA YE
TA AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE VO AGBETE OTN
O1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢utrnpétnong.

MpooTacia wepiBadAAovTog

Ta UAIK@ cuokeuaaiag gival
@ QAVAKUKAWaIYA. Mnv TTeTdTe TIg
% <9 OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKA aTrop-

pippara, alAda ot €181k6 oUoTn-
pa €TTavayxenoIPoTToinong.
O1 TTAMNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWGIYa UAIKE, Ta oTroia
Ba TTPETTEl VO JETAPEPOVTAI OE
oloTNUa ETTAVOXPNCIUOTTOIN-
ong. O1 pytratapieg, Ta Addia Kai
TTapOpOoIa UAIKG BeV ETTITPETTETAI
va KataAriyouv aT1o TrepIAAAov.
MNa 10 Adyo auTdv n didBeon TTa-
AWV CUCOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cuoTAUATA
OUAAOYNG.

Ymodeigeig yia Ta ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOYPOpPIES yia Ta GUCTA-
TIKG UTTOPEITE Va Bpeite oTn dietBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon

Y& kKGBe xWpa IoxUouv ol 6pol eyylnaong
TTOU €KBGONKav atd TNV apuddia avTITTpo-
owTreia pag. Avaiaudavoupe Tn dwpedv
atrokardoTaaon otroiacdrmoTte BAGRNG oTn
OUOKEUN 006, EPOOOV OQEiAeTaI OE aoTOXia
UAIKOU 1) KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTpoBeoi-
Qg TTou opigeTal TNV £yyUNOT. X€ TTEPITITW-
on TToU €MBOUEITE va KAVETE XpAoN TNG £Y-
yunaong, TTapakaAoUpe atreubuvBeiTe e TNV
atrédeign ayopdg OToO KATAGTNMA ATTO TO
OTTOI0 TTIPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN 1} OTNV
TANCIE0TEPN £§0UCI0O0TNUEVN UTTNPETIT
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV UOG.

ZUuBoAa oTO £YXEIPiIdIO OBNYIWV

A KINAYNOX

lNa dueoa emramreiAovuevo Kivduvo, o OTToi-
o¢ utropei va odnynaoel oe aofapd Tpauua-
Tiouo 1 6avaro.

AN TPOEIAOINOIHEH

la evdexouevn emikivéuvn kardoraon, n
orroia umopei va odnynoel o oofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

MMPOXOXH

la evdexouevn emkivduvn kardoraon, n
orroia utropei va odnyroel o€ eAappo Tpau-
Harouo n uAikés BAGRBE.



ZUuBOAO OTH CUCKEUN

Mnyv okouTriCete Karyoueva n
TTUPAKTWUEVA QVTIKEIUEVA,
.X. TO1ydpa, ormipTta n ma-
poLoIa avTikeiueva.

Kivduvog¢ ouvBAiyng kai
Bpauvong ortov iudvra, TNV
TTAEUPIKN oKOUTTa, TO OOXEIO
Kai 1 AaBn perapopds.

Y1rodeigeig ao@palegiag

Y1odeigeig aopaAeiog yia To
XEIPIOUO

— [lpoToU TNV XPNOIUOTTOINOETE, EAEYXETE
TNV KardoTaon Kai TNV aocpaAsia Aei-
Toupyiag NS Unxavig Kai Twv e€aprn-
parwv tne. Mnv xpnoiuortroleite tn un-
xavij eav n kardoraon 1ng O¢v eivai
dyoyn.

— Kard tn xpHon 1ng CUOKEUNS O€ ETTIKIV-
OUVOUS XWPOUS (TT.x. O€ TTPATApIa Kau-
oiuwv) métrel va TnpouvTal ol avdAoyes
mpodiaypapés aopalsiag. Amayopeue-
TQl N Xprion TG CUOKEUNS O€ XWPOUS
O1Tou ugioTarar kKivduvog ékpnéng.

— O xeIpIOTAS TNS GUOKEUNG TTPETTEI VA TV
XPNOIUOTTOIEl CUUQWVA UE TOUS KAVOVI-
ououg. NauBavere mavra umréyn 1§ T0-
MIKEG OUVORKES Kal Kal AGBete utmréywn
TNV mapouadia AAAwv avBpwmwyv, Kai
181aitepa Taidiwyv, Kard tnv xpnon tng
OUOKEUNG.

— [Tpiv v évapén tng epyaciag, o xeipi-
orng mpérrel va BeLaiwbdsi 611 GAS o1
TPOOTATEUTIKES BlaTdéeis eival cwoTd
TOTTOBETNUEVES Kal AgITOUpPYOUV.

— O X€IpIOoTAS TN CUOKEUNG gival utTeUBU-
VOGS yia atuxnuara o€ GAAa droua r tnv
TTEPIOUTIA TOUG.

— O XEIPIOTAS TTPETTEI VO POPA OTEVE POU-
Xxa. @opdre orabepd mamrouToia Kai
armoQeUyeTe Ta apdid pouxa.

— [piv BdAete pummpog eAéyére 10 xWpPO
yUpw armé n ouokeun (m.x. yia maidid).
Ppovriore va éxete KaAn opardrnral

— Ta va amorpéwere 1 un e€ouaiodorn-
Hévn xpron NS OUOKeUNG, BydAre 1o
KA€IbI.

— Kard tnv eykaraAeiypn, n cUCKEUN Tpé-
el va aoealideral évavii akouoiag Ki-
vnong.

— H ouokeun emTpETETal va xpnoiUoTTol-
gitar yévo amd aroua, Ta ormoia £xouv
yvwaon Tou XEIpIouoU 1 EXouv arrodeiéel
TNV IKAVOTNTA TOUS yia XEIPIOUO Kal
Exouv AdaBer pnth evroAn yia tn xpnon
TNG OUOKEUNG.

— Auth n ouokeun &gV ETITPETTETAI VA XPN-
olyorroigital arré droua (kai arrd maidid)
E TTEPIOPICUEVES QUOIKES, aiobnTnpia-
KEG 1} voNTIKES IKaVOTNTES OUTE QTTO dTO-
Ha XWPIS EUTTEIPIA 1 YVWOEIS.

— Ta maidia 6a mpérrel va emirnpouvral
TTPOKEIUEVOU va BIaoPaAioTel OT1 OV
maifouv L€ TN OUOKEUN.

Ymodeigeig acpalegiag yia Tnv
Kivhon

A Kivduvog

Kivduvo¢ rpauuariouou!

Kivduvog avarporric, 6rav n kAion rou 6a-

@oug gival TToAU avodikn).

— Emmpémeral n kivnon mpog 1a EUTTPOS
o€ EMQPAVEIES UE KAIan povov éws 12%.

Kivduvog avarporriig, orav 1o édagog eivai

aoTabéc.

— O0nyeite 10 unydvnua uévo ae arabepd
£6a¢og.

Kivéuvog avarporrhig, orav n kAion ora

dkpa eivar peydAn.

— H avodikn kAion, eykapoia mpog 1n OiI-
g0Buvon 1nNg Kivnong, utopei va givai
HOVo Ewg 12%.

H raxutnta Kivnong mpéTel va mpooapuo-

derail aTIC EKATTOTE OUVONKEG.

Ymodei§eig ao@aAsgiag yia Tn
HETAPOPA TNG CUOKEUNG
— Kard mn uerapopd AdBere urown 1o Ba-
POC TN OUTKEUNG.
— Kard tn pyerapopd tnG CUOKEUNS, ATTO-
OUVOEDTE TNV UTTATAPIA KAl OTEPEWOTTE
KaAd TN OUOKEUN.

Ymodei§eig aoPaAgiag yio CUCKEUEG
TToU A&ITOUPYOUV LE PTTaTapio
Ymodeign: H eyyinon 1oxuel pévo epooov
XPNOIYOTIOIEITE TIG UTTATAPIEG KA TOUG POp-

TIOTEG TTOU OUVIOTA N eTaipia Kércher.

— [pétrel va TnpoUvVTal OTTWOOATTOTE Ol
0dnyieg AeIToupyiag TOU KOTAOKEUAOTH
TOU GUGOWPEUTH. AauBAaveTe UTTOWN TIG
OUOTACEIG TOU VOUOBETN OXETIKA PE TO
XEIPIOPO TWV CUCCWPEUTWV.

— TloTé pynv aQPrveTe TOUG CUCCWPEUTEG
EKPOPTIOPEVOUG OAAG QOPTICETE TOUG TO
COUVTONOTEPO duvaTo.

— O1 oUOOWPEUTEG TTPETTEN VA BITNPOU-
vTal TTAVTOTE KABAPOi Kal OTEYVOi TTPOG
ATTOPUYI TUXOV PEUPATWY BIapPON|G.
MpooTaTéwTe TOUG CUCCWPEUTEG ATTO
pUTTOUG, TT.X. OTTO JETAAAIKEG OKOVEG.

— Mnv TotroBeTeiTe epyalcia ) TTapdPoIa
QVTIKEIMEVA ETTAVW OTOV CUGOWPEUTH.
KivOuvog BpaxukukAWNATOG Kai €Kpn-
&ng.

— XpnolgoTrolgite TTavTa 2 yrratapieg idi-
ou TuTToU!

— AmayopeUeTal n xprion akAAUTITNG AO-
YOG, 0 GXNMATIGNOG OTTIVORpWYV 1 TO KA-
TIVIOA TTANGIOV TOU CUCGWPEUTA 1} GTO
XWPO eTavapopTiong Tou. Kivouvog
€KPNENG

— XpnolyoTrolgite yévo PTratapieg e Ka-
Auppa TOAWYV. AVTIKATOOTACTE TO KA-
Auppa TTOAWV O€ TTEPITITWON ATTWAEIAG.

— Mnv ayyiCete kauTd €€apTAUATA, TT.X.
TOV KIVNTAPA (Kivouvog TTpOKANONG
EYKAUPATWY).

— [MpoooxA KaTd TO XEIPIOKO TWV UYPWV

TWV CUGCWPEUTWYV. TNPEITE TIG OXETIKEG

Tpodiaypa@és acg@aAeiag!

O1 HETAXEIPIOPEVOI CUCCWPEUTEG TTPE-

el va S1aTiBevTal JE OIKOAOYIKO TPOTTO

oUp@wva Pe Tnv odnyia 91/ 157 EOK.

Y1modeieig ao@aAgiag yia gpovTida
Kal ouvTApNnonNn

— [lpiv a6 1o kaBdpioua Kai Tn ouvThHEn-
0N NG OUOKEUNG, TNV avTIKaTtdoTaon
eéaprnudrwv N v aAAayn o€ GAAo 1p6-
70 A&ITOUPYIaS, TTPETTEI VA ATTEVEQYO-
TTOIEITAI N CUOKEUN Kal £V avdykn va
agaipeirar 1o kAe1di Tn¢ pidag.

— Kard tnv ekTéAeon epyaciwv oTo nAe-
KTPIKO OUCTNUA TTPETTEI VA QTTOOUVOEETE
n uIrarapia.

— To kabdapioua NG GUOKEUNG OEV ETTITPE-
TTeTal va yiverai e AQoTIXo N UE WeKa-
oo vepoU uwnAng mieong (Kivouvog
BpaxukukAwuarwy n GAAwv Znuiwv).

— Epyaoiec ouvripnong kai arrokaraora-
ong EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI UOVO
a6 e€ouaiodornuéva auvepyeia eEutrn-
PETNONG TTEAQTWYV N aTTd €E€IOIKEUUEVO
TTPOOWITIKO, TO OTTOIO £X€&I £EOIKEIWOET
UE OAEC TIC ONUAVTIKES TTPOSIAYPAPES
aocpalsiac.

— Awarte mpoooxh arov éAgyxo acpaAci-
ag, ouuQwWVa LE TIS TOTTIKA ITXU0UTES
mPOOIAYPAPES, OXETIKG UE TIC ETABAA-
ABueveS Katd TOTTO OUOKEUES Biounxavi-
KNS Xpnong.

— Ekreleite 11¢ epyaciec otn ouokeun @o-
pwvrag mavra ra KardAAnAa yavria.
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ZTOoIXEiIO XEIPIOCHOU Kal AsiIToupyiag

6

A WON

KoxAiag ouykpdtnaong Tng Aapig wen-
ong (2x)

®iATpo okbdvNng

Aoxeio aTmroppIPPETWY

OTrioBia povwTikA Awpida (oTo doxeio
pUTTWV)

dopTiaTAg

(Mévo KM 75/40 W Bp Pack)
Mmrarapieg

(Mévo KM 75/40 W Bp Pack)
KivnTrpior Tpoxoi

MAEUPIKA HOVWTIKA Awpida
KuAivopikr BoupTtoa

Eptrpoobia Awpida oTeyavoTroinang
KAatréTo ammoppiypdrwy

TpoxaAia dieUBuvong Pe PPEVO akivn-
TOTT0iNONG

21ePEWON TNG TTAEUPIKAG OKOUTTOG
MAeupIKA okoUuTTa

Ac@dAcia KaTTakioU

KdaAuppa pnxavrig

®dig poéPTIONG PTTATAPIAG

(Mévo KM 75/40 W Bp)

AaBr peTagopdg

MoxAG¢g Kivnong Tmpog Ta euTrpdg
MoxA6g yia aviywaon kal Budion Tou
KOTTAKIOU PEYAAWVY OTTOPPIMHATWY
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Kupiog 81akoTTng

MoxAG¢ yia xapnAwpa kal aviywaon
TTAEUPIKAG OKOUTTOG

KoxAiag ac@daAiong Tou KaAUPPATOg
@iATpOU OKOVNG

PdaBdog acpdAhiong kddou atmoppiuua-
TWv

KaBapioudg @iATpou okdvng

KAatréto uypou/gnpol okouTriopaTtog
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levik6g d1aKOTITNG

0/OFF |Kivntripag ekTdg Asimoupyiag
1 Kivntipag o€ Asitoupyia
A BydATte 10 KA€IBI
B ‘Evdein BAGRNg
Evdeign ouoowpeuTn

BydAte 10 KA€I1Oi

=> [NepioTpéyTe TO KAEIBI TOU YEVIKOU BIa-
KOTITN TTépa ato T 6€on "0" kal agai-
pEoTE TO.




Avolyua TOU KOTro TG OUCKEUNG

Ymodei§n
To Katrd TNG OUOKEUNG EEKAEIBWIVEI PE TO
KA€I6i TOU YEVIKOU BIOKOTTTH.

= EiodayeTe 10 KA€16i TOU YyeVIKOU SIOKOTITN
OTO OQPAYIOTPO TOU KOTTO Kal TTEPI-
oTpéwTe To KaTd 90° TTPpoG Ta OeCId.

= Tpapnrte To aPPAYICTPO TOU KATTO GTO
KA€15I.

= Avoi{Te TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

KAgioipgo Tou Katré Tou
Mnxaviparog
= KAeioTe T0 KATTO TNG CUOKEUAG, TO Pd-
VTOAO TOU KATTO ao@aAifel auTdvoua.

Mpiv Tn Béon o¢ AsiToupyia

Y1rodeigeig ekpopTWONG
A KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouou, kivduvog BAaBng!
Kard tn poprwan AdBere urdywn 1o Bapog
NS ouokeung!

Mtratapieg

Ymodei§eig aoc@aAgiag yia Toug
OUCOWPEUTEG

Katd Tn xprion cucowpeutwv AARETE
OTTWOBNTTOTE UTTOWN TIG AKOAOUBEG TTPOEI-
OOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG:

lMpoagéére 1ic utmodeiéeis mavw
OTOV OUOOWPEUTH, OTIS 00NYiES
XPHong Kai otig 0dnyies Aei-
Toupyiag Tou oxruarog!

Na @opdre mpooTareuTikd yua-
Aia!

Kopardre ta maidid pakpia amo
oééa kal ouoowWpPEUTES!

Kivduvocg ékpnéng!

Arrayopevovrai n ewrid, ol
OTmmIVOHPES, TO aKAAUTTTO QWS
Kail 1o kamvioua!

Kivduvo¢ tpauuariouou amo
oééal

lMpwreg BonBeieg!

Amropapo (Bapog peETaPOPAG)

KM 75/40 W Bp 79 kg

KM 75/40 W Bp Pack 125 kg

Emitperépevo ouvoAiké Bapog

KM 75/40 W Bp 205 kg

KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Exkg@oépTwon

= Ag@aipéaTe Tn XAPTIVN CUCKEUOTia.

= AgaipéoTe Toug EUAIVOUG TAKOUG a0 @3-
NioNG TWV TPOXWV Kal AVUWWOTE TO Wn-
XAVNUQ a1t TNV TTAAETA PE TA XEPIAL.

= AUOTE TO PPEVO OKKIVATOTTOINONG.

ZuvapuoAdéynon Tng Aapig
HETAPOPAG
=eB16woTE TOUG KOXAIEG.
PuBpioTe Tn Aafr) pETaQOPAG.
Zi&Te TOUG KOXAIEG.

ZuvapuoAdynon TTAEUPIKAG
oKoUTTag
Ymwodei§n: Mpiv Tnv avaTpoTrA TNG CUOKEU-
NG apaipéoTe TO OOXEIO ATTOPPIMPATWY KAl
MeTakivioTe TN Aafny wlnong Tpog Ta
EMTTPOG. Mnv oTNPICETE TO PNYXAvVNUA TTAVW
aTtn Aafr wenong.
= [NpocapudaTe TNV TTAEUPIKA BolupToa
oTov uTTodox£a Kal BIdWOTE OPIXTA.

v

lMpocidorrointikn maparipnon!

Amooupon!

Mnv pixvere Tov ouoowpeuTn
aToVv KAdo ammoppiuudTwv!

PP HAPOP@ O @

A Kivéuvog

Kivduvog ékpnéng! Mnv rotrobereite gpya-

Agia r) rapouoia aviikeipeva mavw otn prra-

Tapia, dnA. aToug TEPUATIKOUS TTOAOUS Kal

OTn OUVOEDH TWV OTOIXEIWV.

A Kivéuvog

Kivduvog rpaupariopot! Mnv @épvere moté

Tpauuara o€ emapn e péAuBdo. Merd tnv

EKTEAEDON EPYATIWV O€ UTTATAPIES TTAEVETE

mavrore 1a xépia 0ag.

A KINAYNOZX

Kivduvog mupkayiag kai Kivduvog ékpnéng!

— ArmayopeUeral To KATTVIOUA Kal h TTa-
pouaia yuuvig eAdyacg.

—  O1 ywpor yéoa aroug orroious goprido-
VTQI Ol CUCOWPEUTES TTPETTEI va agpido-
vral KaAd, 61011 Katd 1n QopTion dnul-
ouUpVYeiTal EKPNKTIKO aéPIO.

A Kivéuvog

Kivduvog tpauuariouou amé oééa!l

—  ZemAévere TIC aTayoveS 0wV TToU
&xouv OieI0bUTel aTa UdTIa i 0TO OépUA
He dpbBovo kabapd vepo.

—  Merd, emokepBeite auéowg 10 yIaTpo.

— TAUvere ue vepd tnv akaBaprn aToAn.

EL -4

MpoTeIVOUEVEG PTTATAPIEG

Kwbd. ma- |Oykog |Pelpa
payyeAiag agpa
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***
Xwpig 226.0*
ouvThApN-
on

* H ouokeun XpeladeTal 2 utratapieg
** ge m?

*** ge m¥h

MéyioTeG SI0OTATEIG CUCOWPEUTA
Mrkog MAdTog “Yyog
267 mm 177 mm 190 mm

MpoTeivopEVOl POPTIOTEG

Kwbd. rapayyeliog
6.654-225.0

EykardoTtaon kai cUvdeon pirarapiag

DopTIoTAG

Ymodeign

To KM 75/40 W Bp Pack trepiAauBdavel ev-

CWHOTWHEVN YTTATAPIa KOl YOPTICTH.

= AvoifTe TO KOTTO TNG GUOKEUNG.

= ToTTOBETATTE TIG UTTATAPIEG GTO POpPEQ
TOU KIVNTHPA.

= Ao@aAioTe TN PTTaTapia PE TNV KATAAAN-
An Taivia ouykpdTnong.

VO KaAWBIO) OTO BETIKO TTOAO (+).
= BidwoTe TOoV aywyo auvdeong OTIG JTTO-
Tapieg.
= Zuvd£EaTE TOV AKPOOEKTN TTOAOU OTOV
apVvNTIKO TTOAO (-).
Ymoédei§n: EAEyETe edv o1 TTOGAOI TNG PTTOTO-
Piag Kal Ol AKPOOEKTES TWV TTOAWV EXOUV
ETTOPKEG TTPOCTATEUTIKG YPACO.
XpPNOIUOTIOIEITE JOVO PTTATAPIEG PE KAAUW-
Mo TTOAWV. AVTIKATAOTAOTE TO KAAUPMA TTO-
Awv o€ TTEPITITWON ATTWAEING.
TMPOXOXH
lpiv Béoete o€ Aciroupyia To unyxdvnua
QOPTIOTE TIS UTTATAPIES.
DopTION PTTATAPIV
A Kivduvog
Kivduvocg tpauuariauou! O @oprioTrig urro-
péei va 1e6¢i o€ Asiroupyia udvov gav 1o Ka-
Awdio pevuarog dev mapoucidder BAGHLN.
Edv 1o kaAwdio psuuarog mapouoidaoel
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BAGBN, va avrikaraoctabei 1o CUVTOUOTELO
ouvard arrd ToV KATAOKEUAOTH, TV UTTNPE-
oia e§uttnpétnong meAarwv na mo e&<idl-
KEUUEVO TeEXVITN.
A KINAYNOZ
Kivouvog nAektporAnéiag. NaBete umoywn
70 OIKTUO TTAPOXNS PEULATOS KAl TNV a0Qd-
Agia. XpnoiuoTtrolgite T0 QOPTIOTH UOVOV O
énNpouUs XwpPoug LE ETTAPKN £EAEPIOUO.
Ymwodei§n: H didpkeia @dpTiong yia £vav
G0€I0 CUGOWPEUTH QVEPYETAI O€ TTEP. 12
WPEG.
A Kivéuvog
Kivduvog rpaupariouol! Tnpeite Toug kavo-
VIOUOUS aogalsiag Kard 1o XEIpioud Twv
OUOOWPEUTWV. Tnpeite TIC 0dnYyies xpHong
TOU KATAOKEUAOTI] TOU QOPTICTH.
Aiadikaoia @opTiong - KM 75/40 W Bp
Pack
Mpoocoxn: O utrarapieg TPETTEN va QOPTi-
CovTtal pévo ae Bepuokpaacia dwuariou!
Ymodei§n: H ouokeur| diabéTel €€ epyoaTa-
giou ptraTapieg Tou dev £XOUV avaykn Ou-
vTripnong.
= AvoiTe TO KATIO TNG CUOKEUNG.
= 2uvd£oTe TO PIG TOU KOAWSIoU Tou Qop-
TIOTA oTNV TTpida.
Ymodei§n: O @opTioTAG EAEYXETAI NAEKTPO-
VIKG Kal TEppaTiCel autopata Tn diadikaoia
@opTiong. OAeg o1 AsiToupyieg TNG CUOKEU-
¢ dlakoTTTOVTAl AuTépaTa KaTd Tn S1adIKa-
oia eopTIoNG.
Otav 10 @IG gival cuvdedepévo oTnv TIPida,
n €vOEIgn TOU CUCCWPEUTH ONUATOdOTEI TNV
TP60d0 TNG dladikaaiag eOpPTIoNG:

O\ ptTaTapieg popTidovTal [KITPIVO QWG

O1 ytratapieg gopridovTal |TTPACIVO QWG

‘Evdei1gn BAGBNG:

AN

BAGBNn oTo @opTioTh A
010 oUOTNUA EAEyXOU
TOU KIvNTHpa

KOKKIVO QWG

Aiadikaoia @épTiong - KM 75/40 W Bp

= AvoiTe TO KATIO TNG CUCKEUNG.

= Eicaywyr Tou KaAwdiou gopTIoNG TOU
QPOPTIATH TNV UTTOBOXI TNG OKOUTIAG

= EIOQyETE TO PIG TOU QOPTIOTH Kal BEaTE
o€ AeiToupyia 1o QOPTIOTH.

MeTtd Tn @oépTion

KM 75/40 W Bp Pack

BydAte 10 KaAwdIo atd Tnv TTpida.

TuAigTe TO KaAWDIO SIKTUOU YUpW aTTO

TO AYKIOTPO KOAWDIoU TOU QOPTIOTH.

KAegioTe T0 KAAUPPA TNG UNXAVNAG.

KM 75/40 W Bp

>BAOTE TO YOPTIOTH KAl ATTOCUVOEDTE

TOV OTT0 TO NAEKTPIKG BiKTUO.

BydAte 10 KaAwdI0 GOAPTIONG TNG OU-

OKEUAG.

KAegioTe T0 KAAUPPA TNG PNXAVAG.

v v vEy yyn
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Ag@aipgon Tng pIrarapiag

AvoiTe TO KOTTO TNG CUOKEUNAG.
ATTOOUVOEQTE TOV OKPODEKTN ATTO TOV
apvnTIKO TTOAO (-).

ZeIBWOTE TOV aywyod oUvOEoNS TwV
MTTOTOPIWV.

ATTOOUVOEDTE TOV AKPOOEKTN aTTd TO BE-
TIKO TTOAO (+).

XaAapwaoTe ToV IHAVTa OUYKPATNONG.
ByaATe £Ew TN pTartapia.

AI0B€0TE TIG XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATO-
pieg cUPPWVA PE TIG I0XUOUOEG BIaTA-
geig.

‘Evapén Asitoupyiag

levikég utTOSEIgEIG

A KINAYNOX

Kivduvog rpaupariopol! Atrevepyorrolnore

T OUOKEUN, TTPIV aQaipéTTE TO dOXEIO pU-

Twy.

Ymodei§n: Evepyotroinon povo pe KAEIoTod

KOTTO OUOKEUNAG.

= 2T0OPEUATE TO PNXavIKé cdpwbpo o€
ETTITTEdN £TTIPAVEIQ.

= 2BnoTe Tov KIvNTAPA.

= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

Epyacieg eAéyxou Kal cuvTipnong

= EAéyETe TNV KATAOTAOGN QOPTIONG TNG
JTTaTapiag.

= EAéyETe TIg TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

= EAéyETe TOV KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG.

= KabapioTte 10 @iATpO OKOVNG.

= AdeIdoTE TO SOXEIO ATTOPPIUPATWY.

Ymwodeign: MNa mepiypadr], BA. ke@aiaio

®povTida kal cuvThpnan.

A Kivéuvog

H xpnon tn¢ OUOKEUNS yia gydAo Xpoviko

olaotnua evoéxeral va mpokaAéael diarapa-

XEC KUKAOQopiag aiuarog ora xépia, mou

ogeidovral o KPadaooUg.

H yevikn didpkeia xprong dev UTTopEi va

TpodlopIoTei, BIOTI AuTr e§apTdTal ATTO

TTOAAOUG TTapdyOVTEG:

— ATtopikr TTpodidbean yia dlaTapaxn Ku-
KAo@opiag aipatog (cuxva Kpua xépia,
MoudIiaoua daKTUAWY).

— XapnAn Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG.
XpnoiyoTrolgite CeaTd yavTia yia TNV
TTPOCTACIO TWV XEPIWV.

— To duvard ogigipo TG Aafng euTTodidel
TNV KAAr KUKAOQOpIa Tou aiuaTog.

— H adidkoTtrn Aeiroupyia €xel apvnTIKOTE-
pa atroTeAéopaTa atr' OTi N AsiIToupyia
ME OIAKOTTEG.

Katd Tnv TaKTIKA, Jakpoxpovn Xprion Tng

CUOKEUNAG Kal EQOCOV £kBNAWVOVTAI ETTO-

VEIANUMEVA TA CUPTITWHATA (YIa TTapdadely-

MO poudiaoua SaKTUAWY, KpUa XEPIA) GUVI-

oTdral va uttoBAnBeiTe o€ 1aTpIKA e¢ETaON.

Ekkivnon tng pnxavig
= AUOTE TO PPEVO OKKIVNTOTTOINONG.
BdaATe ptrpog Tov KivnTApa.
=>» PubBpioTe 10 YeVIKO OIAKOTITN OTn 80N
ll1 ll'
Ymodei§n: O kUAIVOpoG odpwang Kai n
TTAEUPIKH OKOUTTQ TTEPICTPEPOVTAI.

L 20 2 2 T 7

EL -5

O8nynon Tng pnxavig
Kivnon mpog Ta epmrpog
= TpaBngTe To HOYXAG Kivnong TTpog Ta
EUTTPOG.
Ymwodei§n: H taxutnta odriynong utropei
va pubuioTei Xwpig diafabuioeig avaloya
Je TN B€on Tou poxAoU euTTpocBoTTopEiag.
PeAavTi
= A@noTe T0 JoXAS Kivnang TTpog Ta
EMTTPOG. To PNXAvNUa OKIVNTOTTOIEITA.
Ymepképaon eurodiwv
YTreptidnon oTabepwv eUTTodiwy UPoug
€w¢ 30 mm:
= AvuyworTe Tn Bupida oykwdwv atrop-
PIMMATWV.
= YTTEPKEPAOTE TO EPTTOSIO OONYWVTAG
TTPOG TA EUTTPOG aPYd KAl TTPOCEKTIKA.
YTreptidnon oTabepwv eUTTodiwy UWoug
avw Twv 30 mm:
= [pétrel va TepvATE €TTAVW aTTO TA
EUTTOSIO POVO HE KATAAANAN pAuTTa.

Agitoupyia ocdpwaong

A Kivduvog
Kivduvocg rpauuariouou! Orav sivai avoixté
70 KAQTTETO UEYGAWY QmoppIUUaTWy, UTTo-
PEi 0 KUAIVEPOS oKoUTTIOUATOS Va EKTOEEU-
o¢l TTETPES N xaAikia Tpo¢ 1a eutpog. po-
OEXETE WOTE VA [NV UTTAPXE! KIVOUVOS Yia
dAAa droua, {wa n avrikeiyeva.
TMPOXOXH
Mnv avappodre raivie¢ cuokeuaaoiag,
oUppara np mapduola UAIKA, &10TI utTopei va
KaraoTpa@ei o unxaviouos oapwaong.
Ymodeign: MNa va emiTUXETE TO BEATIOTO
atrotéAeopa kKabapiopou, n TaxuTnTa 0dN-
YyNoNg TTPETTEI VA TTPOCAPUOLETAI OTIG EKA-
OTOTE OUVONKEG.
ZAPWOoN HE AVUPWHEVO KAATTETO
ATTOPPINHATWYV
Ymwodei§n: MNa 1o okoUTTIoHA HEYAAWY
QVTIKEIHEVWV UYoug pEXpl 50 mm, 1r.x. TTa-
KETA TOIYApWY, Ba TTPETTEI VO AVAONKWOETE
yia Aiyo Tn Bupida peydAwv aTroppIMPAETWY.
AvupwoTe To KAATTETO OTTOPPIMHATWV:
= TpaBn&te To poxAd aviywwong Tng Bupi-
300G OYKWOWY ATTOPPIMHATWY.
KatéBaoua Tng Bupidag oykwdwv atrop-
PINUATWV:
= AgrioTe T0 JoxAS6 avuywoaong NG Bupi-
080G OYKWOWY ATTOPPIMHATWY.
Ymoédei§n: To kaAlTepo duvaTd atmoTéAe-
OJa KOBapIGPOU ETTITUYXAVETAI HOVO OTAV
gival kateBaopévn evreAwg n Bupida ueya-
AWV aTropPIPPATWY.
Zdpwon pE TTAeUpIkEG BoUPTOEG

M

= MeTakivoTe To JOXAG BUBIoNG TNG
TTAEUPIKNG OKOUTTOG TTPOG Ta TTavw. H
TTAEUPIKT) OKOUTTO XOUNAWVEL.

ZApwon OTEYVWYV Samédwv

Ymwodei§n: Kard tn didpkeia Tng Aeiroupyi-

oG Ba TTPETTEl va YiVETOI TAKTIKH EKKEVWON

TWV SOXEIWV ATTOPPIMPATWY.



Ymwodei§n: Kara mn didpkeia Tng Aeiroupyi-
ag Ba TTpéTrel va KaBapileTe TAKTIKA TO Qik-
TPO OKOVNG.

ol
/1111

= KAeioTe Tn Bupida uypng/Enprig Asitoup-
yiag.
ZAapwon uypwv N BPeYHEVWY SATTESWYV
= Avoite Tn Bupida uypng/Enpng Asitoup-
yiag.
Ymodei§n: ‘Etol pooTaTeleTal To QIATPO
atd TNV uypagaia.
Evdei§n cuocowpeuTn
H évdeign Tng ptrarapiag epgavicel TV Ka-
TdoTaon OPTIONG TNG UTTaTapiag atn didp-
KEIO TNG EPYACiag:

- +|
TARPWS

30% popTiopévog
10% @opTIouEVOG

TTPACIVO WG
KiTpIVO QWG
KOKKIVO Xpwua
TToU avapoopr-
Vel

KOKKIVO QWG

MpooTacia atmd TARpN
EKQOPTION, N CUCKEUR
OTTEVEPYOTTOIEITAI

KaBapiopog @iATpou okévng

= MeToKIVAOTE TTOAAEG POPEG pHETD EEW TN
AaBn KaBapiouou Tou @iATpou.

Adgl0oua TOU KASOU ATTOPPINHATWV

A KINAYNOZ

Kivduvog rpauuariouou! Atmrevepyorroinare
Tn OUOKEUN, TTPIV aQaipéaTe To O0xEI0 pU-
TWV.

Ymodei§n: Kard tnv ekkévwaon Tou doxeiou
QATTOPPIMHATWY TTPOCEETE VO NV UTTOOTET
BAGBN N povwTIKA Awpida.

Ymodei§n: To PéyIoTo EMTPETTOUEVO POpP-
Tio TOU DOXEIOU ATTOPPIKNUATWY AVEPXETAI
oe 40 kg.

KaBapioTe 10 QiATpO OKOVNG.
TpaBngre TPog T TTAVW TO HOXAS
ao@daAiong Tou doxeiou pUTTWV.
TpaBngTe Tpog Ta €€w TOV KASO aTTOP-
PIMUATWY.

AdeidoTe To BoXEiO ATTOPPIMPATWY.
>TTPWETE TTPOG Ta HE€Ta Tov KAdO aTrop-
PIMHATWV.

MéaTe TTPOG Ta KATW TO JOXAOG QG QAAI-
ong Tou doxeiou pUTTWV.
ATrevepyoTroinon Tng PNXavng
>BRoTe ToV KIVNTAPA.

= [lepIoTpEYTE TO YEVIKO BIAKOTITN OTN
Béon "0".

[f

L 2 2 N 7

Av—
—

FTTTAN
=2 AvuyworTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

= AC@aAioTe TO XEIPOPPEVO.
= [lepioTpéWTe TO KAEIBI TOU YEVIKOU BIa-
KOTITN TTéPa atd Tn B6€on "0" kal agal-
pEéoTE TO.
MeTagopd
A KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouout kai BAaBng! Kard
T LETa@opd AdBere uméywn 1o BAapog NS
OUOKEUNCG.
= XBroTe Tov KIvRTAPA.
= [epioTpéWTe TO KAEIBI TOU yEVIKOU dla-
KOTITN TP aT1é TN Bé0n "0" Kal agail-
pEoTeE TO.
Ac@QaAioTE TO XEIPOPPEVO.
Ac@aAioTe Tn pnxavr] ge TAKOUG GTOUG
TpoxoUG.
Ac@aAioTe TO pnyxavnua pe INAvTEG A
axoIvid.
Katd Tn HeTa@opd Pe OXNMOTA, ACQOAI-
OTE TN CUOKEUN €vavTl EVOEXOUEVNG OAI-
0Onong Kal avatpoTrig, CUP@WVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOEG KATEUBUVTAPIESG
odnyieg.

v v vV

1 NMepioxn otepéwang Tavw aTré Tn AaBn
METAPOPAG

2 TMepioxn oTepEWanG KATW aTrd TO KATTO
TOU UNXOVAUATOG

Ymodeign: AdBete uttown Ta onuadia yia

Ta onueia oTepéwaong aTto TAaicio (cuuBo-

Aa aAucidag).

Ymodei§n: Mnv KAUTITETE T CUPUATOCXOI-

va.

ATmrolnkeuon

A KINAYNOSX

Kivduvoc¢ tpauuariouou kai BAaBng! Kard
Tnv ammobrikeuon AaBere urown 1o BApog
NG OUOKEUNG.

Ailako1r TG AgiITOUpYiag

Otav 10 unxaviké cdpwbpo dev Xpnoipo-

TTOIEITal YIa HEYAAO XpoVIKO SIAoTNa, AG-

Bete uTTOWnN TO €EAG ONpEia:

= 210OPEUaTE TO PNXaviké adpwbpo o€
ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

= 2BroTe Tov KIvRTAPA.

= [epioTpéWTe TO KAEIBI TOU YEVIKOU dla-

KOTITN TP aT1é TN B€0n "0" Kal agail-

pEOTE TO.

AcQaAioTE TO XEIPOPPEVO.

Ac@aAioTe Tn oKOUTIa WOTE VA PNV

MTTOPEi VO KUAROEL.

= AvuywoTe Tov KUAIVOPO OKOUTTIOHATOG.

MNa 10 oKOTTO auTd ao@aAioTe Toug dUo

MoxAoUG pUBUIONG OTNV AVWTATN OTTH.

AvuywaTe TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG.

KaBapioTe 10 unxaviké cdpwbpo eow-

TEPIKA KOl EEWTEPIKA.

= >1aBPeUOTE TN PNXOVH O AOQOAEG Kal
OTEYVO PEPOG.

vV

vV

EL -6

= ATTOOUVOEQTE TIG UTTATAPIEG.
= ®dopTioTe TN PTTATAPIA KOI ETTAVOQOPTI-
CeT€ TNV avd TTEPITTOU 2 PrVEG.

®povTida Kal cuvThpnon

levikég utTOSEIEIG

— Epyaoieg ouvirpnong kai arrokatdoTa-
ONG ETMITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO
atré e€ouaiodoTnuéva auvepyeia eEu-
TTNPEETNONG TTEAATWYV 1 aTTO €EEIOIKEUE-
VO TTPOCWTTIKO, TO OTTOIO £XEl ECOIKEIW-
O¢i pe 6Aeg TIG onuavTIKEG TTPOdIaypa-
PEG dopaAciag.

— TaTmpocappoldpeva avd TOTToUG ETTaY-
YEAMATIKA OXAMATA UTTOKEIVTAI GTOV
éAeyxo aggaAeiag Tou VDE 0701.

Ka@apiopog

TMPOZOXH

Kivduvo¢ BAGBng! To kaBdpioua tng ou-

OKEUNG Oev emTpémeral va yiveral ue Aaori-

XO 1 L€ wekaouo vepoU uywnAng mieong (kiv-

Ouvo¢ BpaxUKUKAwUGTwY 1 GAAwv {nui-

wv).

TMPOZOXH

lpiv a6 epyacies kabBapiouou, Tpafnére

10 BUCuA TOU POPTIOTH ATTO TNV TTPILA.

lpiv amré epyaaoicg kabapiouou, armoouvoé-

arte Tov B€TIKG TTOAO NS UTTarapiag.

EowTepikOg KABAPITUOG TNG CUOKEUNG

A Kivéuvog

Kivouvog tpaupariouol! @opdre udoka

TpoaTaociag arrd 1 OKOVN Kai TTPOCTATEUTI-

Ka yuaAi@.

= AvoiTe TO KaTTO TNG GUOKEUNG.

= KabBapioTte Tn pnxavr) e £va mravi.

= KabBapioTe TN pnxavr) e TTETTIECUEVO
agpa.

= KAgioTe T0 KAAUPPO TNG INXAVAG.

ESwTepikOg KOBAPIOHOG TNG HNXAVAG

= KabapiCete Tn unxavn pe uypd mavi
EUTTOTIONEVO O€ DIGAUPA ATTIOU ATTOP-
PUTTAVTIKOU.

Ymodei§n: Mnv xpnaoipotrolgite dIaBpwTika

QTTOPPUTTAVTIKA.

AlaoTApaTa cuvTApnong

ZuvTApnon amo Tov eAdTn

Ka®nuepiv ouvtrpnon:

= EA&yre TOV KUANIVOPO OKOUTTIOUATOG YIa
POopPES Kal PTTEPOEPEVOUG INAVTEG.

= EA&yETe Tn Acitoupyia OAwV Twv OTOIXEI-
WV XeIpiopou.

= EA&yETe OAEG TIG EVOEIKTIKEG AUXVIEG.

EBdopadicia cuvtApnon:

= EAéyEre TNV TAON, TN 9OOPAG Kai TN Agl-
Toupyia TwV IHAVTWYV Kivhong.

= EAéy¢re av Ta cUpuarta Bowden kai Ta
KivoUpeva uépn KivouvTtal eAeUBepa.

= EA&yETe TIG pUBioEIG KAl TIG POOPES TV
OTEYAVOTTOINTIKWY TTAPEUBUCHATWYV
OTO Onueio odpwong.

= EA&yETE TO KATOTITPO TOU KUAiVOPOU
OKOUTTIOMATOG.

= KabapioTe 10 QiATpO OKOVNG.

Ymwodei§n: MNa mepiypaen, BA. kepdAaio

Epyaacieg ouvtpnong.

Ymodei§n: OAeg ol epyaaieg a€pPig kal ou-

VT |pNoNG, O€ TTEPITITWON CUVTAPNONG ATTO

TOV TTEAATN, TTPETTEI VA yivovTal atrod €101
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KEUPEVO TEXVIKO. Z€ TTEPITITWON avAaykng
MTTOPEITE va {nNTACETE avd TTACA OTIYMH T
BonBeia evOg avTITTPOCWITTIOU TNG ETAIPIAG
Karcher.

ZUVTAPNON a1Té TNV UTTNPETia
ggutrnpéTnong TeAaTtwyv

Epyaacieg ouvtripnong PeTé Tov TTPWTO
pAva f HeTd atrd 5 wpeg Aemoupyiag:

= Aig§aywyn TNG TTPWTNG £MOLWPNONG.
2uvTtApnaon k&be 50 wpeg Asitoupyiag
Epyaaoieg auvtripnong k&Be 100 wpeg Aei-
Toupyiag A KABe €¢I uriveg

>uvtpnon kaBe 300 wpeg Aeimroupyiag
Epyaagieg ouvTipnong kaBe 500 wpeg Ael-
Toupyiag A KaBe xpovo

Ymodei§n: Mpog diapUuAagn Twv gyyunTi-
KWV aglwoewyv, Katd tn dIdpKeIa Tou Xpo-
VoU gyyUnong OAeg o1 epyacieg a€pPIg Kal
ouvTHPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TNV e€ouaiodoTnuévn UTTNPEDIa EEUTTNPETN-
ong meAatwv TnG Karcher olup@wva pe 10
BiBAio ouvtpnong.

Epyacieg ocuvtipnong
MpoeToiyaaia:
= 210BPEUOTE TO PNXAVIKO adpwBpo o€
eTTiTTedn emQAvela.
= [epioTpéWTe TO KAEIDI TOU YEVIKOU dla-
KOTITN TTéPa a11é TN 60N "0" Kal agai-
péaTe TO.
= Ao@aAioTe TO XEIPOPPEVO.
levikég utTodEigeIg ao@aAeiag
A KINAYNOZ
Kivduvog rpauuariouod!
O kivnripag xpeialerai mepimou 3 - 4 Oeute-
POAETTTa UéEXPI va OTaUATHOE! UETA TNV ATTE-
vepyorroinan tou. Kard 1o diaotnua auto
unv mANoIGete TNV TTEPIOXT HETGOOONS Ki-
vnong.
A& TPOEIAOIMOIHEH
lpiv amré kGOe epyacia ouvrhipnong Kai
EMMIOKEUNS QQNVETE TN UNXAVH VA KPUWOE!
ETAPKWS.
Mnv ayyilere Bepud uépn, OTTWS TOV KIVNTH-
pa LETAdoOoNS Kivnong.
NMPOZOXH
lpiv a6 epyaacies auvripnong, tpaBnére
10 BUCua TOU QPOpPTIOTH aTTé THV TTPIA.
lpiv amé epyacie¢ ouvripnong, amoouvoé-
are Tov BeTIKG TTOAO NG UTTarapiag.
NPOXOXH
[piv amré tnv eKTPOTTA TNS GUOKEUNCG, TTPE-
7€l VA QQalpoUvTai Ol UTTATAPIES KAl O K4-
00¢ QITOPPIUUATWY, KABWS Kai va OTPEPETAl
TPOGS Ta EUTTPOS N AaBn wbnong. Mnv arre-
VEQYOTTOIEITE TN oUoKeun amd 1n AaBn wén-
orng.
lpiv Tov kaBapiouod, T ouvrhPNOn ToU Ln-
Xavnuarog kai v avrikardoraon €aptn-
HATWV, QITEVEQYOTTOIEITE TTAVTA TO UnNXavn-
ua.
PUOuion Tou cuppaTOCXOIVOU
peTadoong Kivhong
H puBuion eival atrapaitntn 61OV O€ TTEPI-
TITWOoN avn@opIKAG 0drynong sival ave-
TTAPKNG N €AKTIKA dUvan TOU Pnxaviua-
TOG.
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= AvoiTe TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

= AUaTe 10 KOVTPA TTOEINADI.

= [pooappdaTe Tov KoxAia pUBUIoNG.

= BidwoTe oTabepd 10 KOVTPA TTAgIUASI.

"EAgyxog TnG KUAIVSPIKIG BoupToag

= Ac@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

= A@aIp£oTe TOV KBS0 ATTOPPIUUATWY.

= Aoaip£oTe TUXOV TaIVIEG I TA OXOIVIA
atrd v KUAivdpIkA BoupToa

AvTIKaTdoTaoN TNG KUAIVOPIKAG

BouUpToOg

H avTikatdoTacn eival ammapaitntn o€ TTEPi-

TITWAN TTOU TO ATTOTEAETUA TNG OAPWONG

utroBaBpideTal epavwg Adyw @Bopag NG

TPiXaG.

NMPOXOXH

lpiv atré TNV EKTPOTTH TNG CUOKEUNG, TTPE-

7€l va a@aipouvTal ol UTTaTapies.

Mnv amrevepyortoigite 1 ouokeun ammo 1n

AaBh wbnong.

= Aoc@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

= A@aip£oT TO doxeio pUTTWV.

= AQaIpECTE TIG ITTATOPIEG.

=> [€ipeTe TO PnXAavnua TTPOG Ta TToW.

= AvaonkwaTte Tn Bupida oykwdwv pu-
TTWV, MECTE TTPOG T PECA TO £6pAvVO
KOl JETAKIVAOTE TOV KUAIVOPO OKOUTTi-
OMATog TTPOG TA EPTTPOG.

= AgaipéaTe TNV KUAIVOPIKA BolpToa.

= EiodyeTte 10 V€O KUAIVOPO GKOUTTIOHA-
TOG OTOUG TPIREIG peTddoang Kivnong
(apioTepd).

= 21V avtiBeTn TAeupd, acpalioTe TO
£dpavo oTnv ot Tou Bpayiova TOU Ku-
Aivdpou OKOUTTIoNATOG.

MMPOZOXH

Kivéuvog BAGBng! ®povriore va unv ouv-

BAiBouv o1 BoupToes aTnv o Tou Bpayio-

va KuAivdpou okourriouarog.

Ymodeign: Metd tnv Tomo8£TNON TOU VEOU

KUAivVOpoU odpwang TTPETTEN va pUBUIOTEI

€K VEOU TO KATOTITPO OAPWONG.

‘EAgyx0g Kal pUBUICTH TOU KATOTITPOU

odpwong TNG KUAIVEPIKAG BoUpToag

= AvuywoTe atmd YTTPOCTA TN UNXAVIKN
OKOUTTa Kal 0dnyeioTe TNV O€ éva XWPOo
pe emiredo Kai Agio dATTed0 Kal TTOAAN
oKOvN 1 KIWwAia oTnv emQAaveid Tou

EL -7

= ACQaAIioTE TO XEIPOPPEVO.

= A@rioTe ToV KUAIVOPO OKOUTTIOPATOG Va
AeitoupyAoel Trep. 15 -
30 deuTepOAETTTA.

= AVUYWaoTE TN JNXAVIKF oKOUTIa aTTd
MTTPOCTA Kal 0dNyACTE TTPOG TNV AKPN.

To KATOTITPO OKOUTTIOPATOG OXNUOTICE!
OUOIGUOPPO 0pOBOYWVIO, UE TTAATOG TTOU KU-
paivetal yetagu 30 -40 mm.

EUpog puBpiong (-)1..10 (+)
Mikp6 katoTTTpo gdpwong |1

MeydAo karotrTpo odpw- |10
ong

N€og kKUAIVOpog oKouTTi- 1.3

oparog

PUBuIon Tou KATOTITPOU GKOUTTIGHATOG:

= AvoifTe TO KOTTO TNG GUOKEUNG.

=> lMpoocapudaTe TOV APIGTEPO Kal TO OEEIO
HoxAS pUBuIoNG Kal ao@aAioTe TOUug
oTtnv idla o1TA.

— Ao@ahioTe To JoXAG pUBUIONG OTNV KO-
TWTEPN OTTA (+): To KATOTITPO GdPWANG
MEYOAWVEI

— Ao@alioTe T0 JOXAS pUBuIONG OTNV
avwrtarn oA (-): To KATOTTITPO odpw-
ongG MIKpaivel

= EAéyETe TOV KOBPEPTN OKOUTTIONATOG.

AvTikatdoTaon TAEUpIKNG BoupToag

H avTikatdoTtaon eival atrapaitntn o€ TePi-

TITWON TTOU TO ATTOTEAECUA TNG OGPWONG

utroBaBpiceTal epeavwg Adyw @Bopdg TNG

TPiXaG.

Ymodei§n: Mpiv Tnv avatpoTrh TNG CUCKEU-

NS a@aIPECTE TO DOXEIO ATTOPPIMPATWY Kal

peTakivioTe TN AaBi wlnong Tpog Ta

EPTTPOG. MnVv 0TNPIZETE TO PNXAVNUA TTAVW

oTtn Aafr wénaong.

= ZgfidwaTe Toug 3 KoxAieg TNV KATW
TTAEUPAE TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG.

= Aogaip€éaTe TNV TTAEUPIKN BoupToa.

= Eiodyete TNV TTAEUPIK OKOUTTA OTOV
uttodoyéa Kal BIdWaTE oQIXTA.

PUBuIon TNG KaBO6S0uU TNG TTAEUPIKAG

oKkoUTrag

H 1Tpoocappoyn gival atrapaitntn o€ TTEPi-

TITWON TTOU TO OTTOTEAEOHA TNG 0dpwong

utroBaBpiceTal eppavwg Adyw @Bopdg TNG

TPIXaG TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG.



=> AvoiTe TO KATTO TNG CUOKEUNG.
= XaAapwoTe Ta TTEPIKOXAIQL.

/4
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=z

= [lNpocapudaoTe Tov KOXAia pUBUIONG.

= Zgi¢te Ta TTEPIKOXAID.

PUBpion aviywong Tng Bupidag

OYKWAWV a1ToppPINHATWY

— H puBpion eival atrapaitntn €dv dev
AVUWWVETOI apKETA N Bupida oykwdwv
QATTOPPIMHATWY.

—  Z€ TIEPITITWON PEIWONG TOU aTTOTEAE-
opaTog Kabapiouou, .. Adyw ¢Bopdg
TOU JETWTTIKOU XEIAOUG, TTPETTEI VA JEIW-
oeTe Niyo TNV €viaon Tou CupuaTdéoxol-
vou.

X

0000000000
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AvoiTe TO KOTTO TNG CUOKEUNG.

AUaTE TO KOVTPA TTAEINADI.

MpooapudaoTe Tov KoxAia puBuiong.

BidwoTe otabepd 10 KOVTPA TTAEIUADI.

PUBuIon Kol avTIKAOTAOTACT TWV

OTEYOAVOTTOINTIKWV AWPidwv

Ymoédei§n: Mpiv Tnv avaTpoTrA TNG CUOKEU-

NG apaipéaTe TO OOXEIO ATTOPPIMPATWY KAl

MeTAkIVAOTE TN Aafr wlnong Tpog Ta

EMTTPOG. Mnv oTNPICETE TO PNYXAVNUA TTAVW

aTtn Aafn wenong.

B MeTWITIKO OTEYAVOTTOINTIKO TTOPEN-
Buoua

= XoAapwoTe TN OTEPEWON TNG OTEYAVO-
TTOINTIKAG Awpidag.

= [1pocapudaTE ) AVTIKATAOTACTE TN YO-

VWTIKA Awpida.

A XA

0-2 mm
(o]

.
/~

0-10 mm 0-10 mm

—

= H améoTaon tng HOovWTIKAG Awpidag
atrd 10 £5aQOG TTPETTEI VA pUBUICTEI €TOI
WOTE va avadITTAWVETAI TTPOG TA TTIOW
pe 1ixvnAdrnon 0 -10 mm.

= EuBuypappioTe To oTEYAVOTTOINTIKOG TTO-
péuBuUCua.

v

>@itte Tn diadTagn oTepéwong NG Awpi-

©ag aTEYAvVOTIoinanG.

Omriofio oTeyavoTtroInTikd Trapéupu-

opa

A@aipéaTe TOV KASO ATTOPPIMMATWY.

XaAapwaoTe T OTEPEWOT TNG OTEYAVO-

TTOINTIKAG Awpidag.

MpooapudoTe A QVTIKATAGTHOTE TN HO-

vwTIKA Awpida.

H ammdéoTaon TG HOVWTIKAG Awpidag

atrd T0 £30POG TTPETTEI VA pUBUIOTEI £TOI

WOTE Va avadITTAWVETAI TTPOG TA TTIoW

pe 1ixvnAdrnon 0 -10 mm.

Z@i¢te TN didTagn otepéwong TNG Awpi-

00¢ OTEYAVOTTOINONG.

MAgupIKG OTEYAVOTTOINTIKA TTAPEM-

Buopara

XaAapwaoTe T OTEPEWOT TNG OTEYAVO-

TTOINTIKAG Awpidag.

MpooapudaoTe 1) AVTIKATAOTAOTE TN HO-

VWTIK Awpida.

TomroBeTAoTE AT KATW €va UTTOCTPW-

Ma TTaXoug 2 mm yia va puBuiceTe TNV

améoTaon atrd 10 dATTEdO.

= EuBuypappioTe TO GTEYAVOTTOINTIKO TTO-
pépBuopa.

= 2@i¢te T didTagn otepéwong TnG Awpi-
©ag OTEYAVOTIOINONG.

AvTiKaTdoTOON QIATPOU OKOVNG

N\ [IPOEIAOINOIHEH

Mpiv a6 v évapén tng diadikaagiag aAAa-
YAS @iAtpou okbvng adeidoTe Tov KGGo
amoppPIuUATWY. Katd Tnv eKTEAECN Epyaci-
WV 010 OUOTHA TOU QIATPOU XPNOILOTTOIEI-
1€ UGOKa TTpoaTagiag amod tn okovn. NaBere
utTéwn IS TPodIaypaPéS acpalsias yia To
XEIPIOUO AETTTOKKOKNG OKOVNG.

= ACQAAIOTE TO XEIPOPPEVO.

= KabapioTte 1o @iATpO OKOVNG.

v v v vy E

v vy

[N

= 2@itTe TOV KOYXAia ao@AaAIong TOu Ka-
AOPPATOG TOU QIATPOU OKOVNG TTPOG TA
apIoTEPQA.

= AvaonkwaoTe To KAAUPPA TOou QIATpOU
OKOVNG.

= AVTIKOTOOTAGCTE TO QIATPO oKOVNG. Ppo-
VTIOTE YIO TNV OWOTH TOTTOBETNON TOU
@iATpou okovng (BA. eikova).

= BidwoTe Tov KOXAia aog@AAiong wg 10
TEPUO.

NMPOXOXH

Edv o koxAiag aopdAiong dev BIdwOei wg To

Téppa, ivar duvard va mpokAnBei {nuia.

Ymodeign: Kard tnv eykaraoTtaon véou

@IATPOU, TTPOCEETE WOTE VA TTAPANEIVOUV

d0ikTa Ta eEAdopaATa.

AvTikaTtdoTaon ac@aAeiag/peAE
m KM 75/40 W Bp

1

2 Aocopdieia F2 (2 A)

3 PeAé

4  @ig @opTIONG PTTATOAPIOG

= AvoiTe TO KaTT® TNG CUCKEUNG.

= AVTIKATAOTHOTE TIG EAATTWHATIKEG
QOQAAEIEG 1} TO PEAE.

m KM 75/40 W Bp Pack

O1 aoc@dAcieg BpiokovTal YEoO GTO POPTI-

oTh.

ESapTiuaTa
MAeupikn okoUTra, pa- |6.905-626.0
AakR

[ AeTTTr) OKOVN 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG,
QaVvOEKTIKI) OTNV uypaacia.

KuAivdpog okouTriopa- |6.906-886.0

TOG, HAAAKOG
Me @uoikég Tpixeg: €18IKA yia TO OKOUTTI-
OMa AETTTAG OKOVNG O€ Agio eWTEPIKS DA-
medo.

Mn avBekTIKG OTnV Uypaadia, va pnv Xpnol-
UOTTOIEITOI OE TPAXIEG ETTIPAVEIES!

6.906-885.0

KOAIvépog okouTriopa-
TOG, OKANPOg

la TNV a@aipeon emmipovwy Aekédwv o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG, AVOEKTIKOG aTNV
uypaaia.

KuAivdpog okouTriopa- |6.906-950.0

TOG, AVTIOTATIKOG
lNa em@dveleg TToU avaTmTuooOoUV OTATIKO
NAEKTPICPO, OTTWG €ival Ta XaAId 1} Ol GUV-
BeTIKOi XAOOTATINTEG

Movada odpwong xaAi- 2.641-571.0

wv
MepiAapBavel: iAtpo xvoudiwv, avTioTo-
TIKO KUAIVOpO odpwaong, 3TTAG Tpoxioko
odrynong
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ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Ala TnG TTapouong dnAwvouue 6T TO UNXa-
VNUQ TTOU XapaKTNPIETaI TTAPOKATW, PE
Baon tn oxediaon Kal TNV KAOTOOKEUN TOU,
uTTo TN hHOoP®r] TTou dIaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAUTHOEIG
A0QAAEiag Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIwV TNG
EE. H rapouaa drAwaon travel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINGEWY TOU UNXavh-
HaTOG XWPIG TTPONYOUEVN CUVEVVONO
padi yag.
Mpoiov:
To1rog:

Mnxaviké cdpwBpo
1.049-xxx

IXeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2014/30/EE

2000/14/EK

Epappoobévra evapuoviouéva TpoTu-
ma

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Epappoofévra eBvikd TpoTUTTA
E@appooOcica diadikacia CUuppoppw-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V

oTdOun NXNTIKAG Trigeong dB(A)
MeTtpnuévn: 83

Eyyunuévn: 86

O1 UTTOYPAQPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOARA Kal
pe TTANPEEOUOIo aTrd To S10IKNTIKG GUPBOU-

Aio.
W/ Qesec

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTeuBuvog eyypd@wy TeEKUNPiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2006/42/EK (+2009/127/EK)

Winnenden, 2020/01/01

AvTipeTwrion BAaBwv

BAGBn
H ouokeun dev Eekiva

AvVTIHETWTTION
KAgioTe TO KATTO TOU PINYXOVAUOTOG

dopTION PTTOTAPIWY

‘EAEYX0G TNG ACQAAEING UTTEPPOPTWAONG

EidomroioTe Tnv uttnpeaia aépPig Tng etaipiag Karcher

O kivntripag Asitoupyei, aAAG n ou-
OKeUr Ogv KIVEITAl

P0BuIoN Tou cuppuatdéoxoivou PETABOONG Kivhong

EAEyETe TOUG TPOTTECOEIBEIG INAVTEG

EidotroinoTte Tnv utnpeaia aépPig Tng etaipiag Karcher

To punxavnua otapatd Katd TnVv Ki-
vnon o€ geydAn avodikn kAion

KivnBeite o€ diadpoun pe eAaxIoTn KAion

‘EAgyX0G TNG ACQPAAEING UTTEPPOPTWAONG

PUBpion Tou cuppatdoyoivou PETEAdoOoNG Kivnong

EAyETe TOUG TPOTTECOEIBEIG INAVTEG

EidotroinoTe Tnv utinpeaia aépPig Tng etaipiag Karcher

O KUAIVOPOG GKOUTTIOPOTOG QAKIVI-
ToTTOIEITAI, N £VOEIEN BAGRNG avaBel
ME KOKKIVO

MepioTpéwTe TO YEVIKO BIaKATITN 0T B€0n "OFF" kai eAéyETe TN BOUPTOA YIA AVTIKEIMEVA TTOU UTTOPEI
va £Xouv KOAARoe€l eTTavw TNG. AveBaiveTe KATA TTEPITITWON O€ ETTIPAVEIEG e PIKPOTEPN KAioN. Evep-
yoTToIfjoTe Eavd 10 YeVIKO dIaKOTTTH. ‘ETeima amd emavaAnyn tng d10dIKaciag auTAg TEGOEPIG POPEG,
TO oUOTNUA EAEYXOU EKTEAEI AVAYKOGTTIK TTAUCN 2 AETITWV yia Yugn. X1o didoTnua auTtd dev eival
OUVaTA N €KKivnOon TNG CUOKEUAG.

H pnxavr dev capwvel cwoTd

EAEyETe TNV KUAIVOPIKN Kal TIG TTAEUPIKEG BOUPTOEG yIa TUXOV PBopPEG. Ev avaykn avTiIKataoTrAOTE TIG.

EAéyETe TN AsiToupyia Tou KAATTETOU XOVOPWY PUTTWV

XaAapwaoTe TO GUPUATOCKOIVO TNG Bupidag OyKwdwWY aTToppINPaTwy (KoxAiag pubuiong)

EAEyETe TNV €vTaon kai Tn AEITOupyIKOTNTA TOU INAVTA KOl £V AVAYKN KAVETE AQVTIKOTAGTACN

PuBuioTe 10 KATOTITPO CAPWONG

AvTikatdoTaon Tou KUAivEpou OKOUTTIoJaTOG

EidomroioTe Tnv uttnpeaia aépPig Tng etaipiag Karcher

H pnxavn dnuioupyei okdvn

EAéyETe TN AeiToupyia Tou KAQTTETOU XOVOPWY PUTTWV

XaAapwaoTe TO GUPUATOCKOIVO TNG Bupidag oyKwdwY atToppIdPdaTwy (KoxAiag pubuiong)

EAéyETe, KaBapioTe ) QVTIKATACTAOTE TO QIATPO OKOVNG

Adei1doTe TO OOXEI0 ATTOPPIPPATWY.

AVTIKATAOTAOTE TO TTPOYIA OTEYAVOTNTAG OTOV KASO ATTOPPINPETWY

EAéyEre TN pévwon Tou @iATpou okdvng

EAéyETe TO BaBUO @OBOPAG TV OTEYAVOTTOINTIKWY TTAPEPBUOUATWY. EV avaykn puBuioTe rj avTika-
TaoTAOTE

AvatroTeAeopaTiKr cdpwon oTIG
AKpEG

PuBpioTe ek véou To oUOTNPA XAUNAWPOTOG TTAEUPIKIG OKOUTTOG

AVTIKATAOTAOTE TIG TTAEUPIKEG OKOUTTEG

BUBion TnNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

EAéyETe TOV 1NAVTa PETAdOONG Kivnong TNG TTAEUPIKAG OKOUTTAG

EidomroioTe Tnv uttnpeaia aépPig Tng etaipiag Karcher

To ouoTnua aviywwaong TTAEUPIKAG
okouTTrag dev AeiIToupyei

EAéyEre TO cuppaTdoyoivo aviywaong TNG TTAEUPIKNAG OKOUTTOG

EidotroimoTte Tnv utinpeoia oépPig Tng etaipiag Kércher

O véog KUAIVOPOG GKOUTTIOUATOG
ayyicel To doxeio pUTTWV

AlopBwoTe TN pUBUION Tou KATOTITPOU GAPWONG, acPaAiovTag Toug dUo PoxAoug puBbuiong oTnv
ekdoToTe avwraTtn ot (1...3)
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

XapaKTNPIOTIKA CUCKEUWV

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Mrkog x MAGToG X "Ywog (pe avolkth Aafr) wenong) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Mnkog x MAaTog x "Ywog (ue kKAeioTr) Aapn wnong) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Bdapog (xwpig ptratapieg) kg 79 79
Bd&pog (ue ptTaTapieg) kg 125 125
EmTpemrépevo guvoAikd Bdapog kg 205 205
TayUtnTa Kivnong Kal OKOUTTIOPOTOG km/h 4,5 4,5
Emitperrépevn khion eddgoug (uEy.) % 12 12
AldpeTpog KUAIVOPIKAG BoupToag mm 265 265
AIGUETPOG TTAEUPIKWYV BOUPTOWV mm 410 410
Atédo00n empaveiag ey. m2/h 3400 3400
MAdTOG epyaaiag xwpig TTAEUpIKEG BoUpTOES mm 550 550
MAdTOG epyaciag pe TTAEUPIKN BoupToa mm 750 750
‘Oykog doxeiou aTTOPPINHATWY I 40 40
Eidog mpooTaciag - rpooTagia ammd aTayoveg vepou - IPX 3 IPX 3
Kivntipag
Tomog - Kivntipag cuvexoug peUPATOG HOVILOU HayVh-
T
Zrlpocpr’] TTPOG Ta OCIA

Tdon \Y 24 24
OvopuaaTikA éviaon peUPaTog A 22 22
OvopaaoTikA 100G w 400 400
ApIBu6G oTpOPWV 1/min 2750 2750
Eidog mpooTaciag -- IP 20 IP 20
Mrrarapia
Tomog - - 2x 12V GiV
Amédoon Ah - 60 (5h)
Bdapog kg -- 23
Xpovog eopTIong TTAAPWGS EKPOPTIOPEVOU CUCOWPEUTN h -- 12
Aidpkela Aeiroupyiag UoTepa atTd TTOAAATTAEG QOPTIOEIG h - ca. 1,5-2
DopTIOTAG
Tdaon NAeKTPIKOU BIKTUOU V~ - 230
Tdon e€6dou \Y - 24
Peupa @oépTiong A -- 10
2uxvoTnTa dIKTUOoU Hz -- 50/60
HAekTpIKN TTPpOOTACIO
KevTpiki A 50 50
Ac@dAcia povadag eAEyxou A 2 -
MpooTacia atrd ek@oépTIoN - MEOW NAEKTPOVOUOU | MECW NAEKTPOVOUOU
dopTIoTAG - T4A /250 V AC
ZUoTnua @iATpou Kal avappoéenong
Em@dveia @iATpou - GIATPO AeTTTOKKOKNG OKOVNG m? 1,8 1,8
Kartnyopia epapuoyns @iATpou yia okdvn pn emikivduvn yia Tnv uyeia -- L L
OvouaaoTIKA UTTOTTIEGN GUCTAKOTOG avappeo@nong mbar 5 5
OvopaoTiKA TTapox 6yKou GUGTAUOTOG avappd®nong I/s 45 45
MepiBaAAovTikég ouVORKeg
Oepuokpaacia Aeiroupyiag °C -5 éwg +40 -5 éwg +40
O¢puokpaaia eOPTWONG - O¢puokpacia dwari-

ou
Yypacia aépa, Xwpig cuuTTUKVWON % 0-90 0-90
MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-72
Emitpemmopevn o1aBUn NXNTIKAG 10X00G L s dB(A) 71 71
ABeBaidtnTa KA dB(A) 3 3
EmTpemréuevn oTdBun nXnNTIKAG 10XU0G Ly, + ABERaIOTNTO Kiya dB(A) 86 86
ABeBaiotnTa Ky 2 2
Kpadaopuoi ato xépi/oTo Bpaxiova m/s? 3,7 3,7
ABeBaidtnTa K m/s? 0,2 0,2
Me Tnv €mQUAAEN TEXVIKWY GAAQYWV.
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A Cihazulln ilk kullanimindan énce
bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim.. . . .. TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Genel bilgiler . .. ........... TR 1
Guvenlik uyarilar. .......... TR 2
Kullanim ve galisma elemanlari TR 3
Cihazi calistirmaya baslamadan

once........ ... ... TR 4
isletimealma.............. TR 5
Calistrma .. ... ... TR 5
Durdurma................. TR 6
Korumave Bakim .......... TR 6
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Kurallara uygun kullanim

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Bu supurme makinesi, i¢ ve dis alanlar-
da kirlenmis ylzeyleri temizlemek igin
Uretilmigtir.

— Cihaz, otellerde, okullarda, hastaneler-
de, fabrikalarda, diikkanlarda, ofislerde
ve ev sahibi isletmelerde ticari kullanim
icin tasarlanmistir.

— Cihaz, galisma diizenekleriyle birlikte
kullaniimadan énce dizgun durum ve
g¢alisma guvenligi kontrollerinden gegi-
rilmelidir. E§er hasar veya eksik var ise
kullaniimamalidir.

— Cihaz, zararli tozlarin emilmesi i¢in uy-
gun degildir.

— Cihaz uzerinde degisiklikler yapilma-
malidir.

— Cihaz, sadece kullanim kilavuzunda
aciklanan zeminler igin uygundur.

— Sadece isletmeci veya yetkilisi tarafin-
dan, makine kullanimi i¢cin onaylanmis
yuzeyler temizlenmelidir.

— Genel olarak su gegerlidir: Kolay tutu-
sabilen maddeleri cihazdan uzak tutun
(Patlama/yanma tehlikesi).

Ongoriilebilir hatali kullanim

— Asla patlayici sivilar, yanici gazlar ve
de inceltilmis asit ve ¢ézucu stipurmeyi-
niz/madde temizlemeyiniz! Buna, emi-
len havayal girdaba tutuldugu zaman
patlayici buharlar olusturabilen benzin,
tiner veya motorin de dahil edilir, ayrica
aseton, inceltilmis asit ve ¢ozlici mad-
de de sayilabilir, cinki bunlar cihazda
kullaniimakta olan malzemelere bula-
sabilir.

— Reaktif metal tozlarini (6rn. aliminyum,
magnezyum, ¢inko), kesinlikle supur-
meyin/emdirmeyin, bu tozlar gicli al-
kali ya da asitli temizlik maddeleri ile
baglantili olarak patlayici gazlar olustu-
rur.

— Yanan veya kor halindeki maddeleri su-
plrmeyiniz/temizlemeyiniz.
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Tehlike bolgesinde bulunmak yasaktir.
Patlama tehlikesi olan odalarda cihazin
calistinimasi yasaktir.

Uygun zeminler
— Asfalt
— Sanayi zeminleri
— Cimentolu doseme

— Beton
— Kaldirim taslari

1 2 3

Siipirme makinesi, kontra prensibine gore

caligir.

— Yan firga (1), suplrme yiizeyinin kenar-
larini ve kdselerini temizler ve kiri doner
silindirin seridine gonderir.

— Doner silindir (2) kiri dogrudan siptirge
haznesine (3) aktarir.

— Haznede girdaba tutulan toz, toz filtresi
(4) Gzerinden ayrilir ve filtrelenen temiz
hava emis fanindan (5) emilir.

Genel bilgiler

Ambalaji acarken bir nakliye hasari tespit

edilirse, satis merkezinizi bilgilendirin.

— Cihaza takilmis olan galisma tertibatla-
rinin kullanma kilavuzunu ve glvenlik
uyarilarini okuyun ve dikkate alin.

— Cihazin Gzerindeki uyari ve bilgi tabela-
lari tehlikesiz kullanim icin dnemli bilgi-
ler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda yerel yénetimin belirledigi given-
lik ve kaza 6nleme talimatlar dikkate
alinmahdir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A TEHLIKE

Tehlikeleri 6nlemek igin, onarimlar ve ye-

dek parca montaji sadece yetkili miisteri

hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek parcalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
nustarilebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dpline atmak
yerine lutfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlslim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri madde-
ler dogaya ulasmamalidir. Bu
nedenle eski cihazlari lutfen 6n-
gOrulen toplama sistemleri ara-
cihgiyla imha edin.
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icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her Ulkede yetkili distribltérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sresi igcinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi re-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkiniz-
dan yararlanmanizi gerektiren bir durum ol-
dugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte sati-
ciniza veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

Ormn; sigara, kibrit ya da ben-
zeri yanicl ya da kizgin ci-
simleri stiplirmeyin.

Kayis, yan firga, hazne, siir-
gli demirinde sikisma ve ke-
silme tehlikesi.




Guvenlik uyarilari

Kullanima yo6nelik giivenlik uyarilan

— Cihaz, ¢alisma diizenekleriyle birlikte
kullanilmadan énce dlizglin durum ve
calisma glivenligi kontrollerinden geci-
rilmelidir. Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir.

— Tehlikeli alanlarda (6rnedin benzin is-
tasyonu) cihazin kullanilmasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir. Patlama tehlikesi olan
odalarda cihazin galistirimasi yasaktir.

— Kullanici personel cihazi talimatlara uy-
gun olarak kullanmalidir. Personel, ye-
rel kurallari dikkate almali ve ¢alisma
sirasinda 6zellikle cocuklar olmak lize-
re 3. sahislara dikkat etmelidir.

— Calismaya baslamadan énce, kullanim
personeli tiim koruma tertibatlarinin
diizgiin sekilde takilmis oldugundan ve
calistigindan emin olmalidir.

— Cihazin kullanim personeli, diger insan-
larla veya mallariyla olusan kazalardan
sorumludur.

— Kullanim personelinin siki oturan giysi-
ler giymesine dikkat edin. Saglam ayak-
kabilar giyin ve gevsek giysilerden kagi-
nin.

— Harekete gegmeden énce yakindaki
bélgeyi kontrol edin (6rn. gocuklar). G6-
rigtlin yeterli olmasina dikkat edin!

— Cihazin yetkisiz bir sekilde kullaniima-
sini énlemek igin, anahtar ¢ekilmelidir.

— Ayrilirken cihaz istenmeyen hareketlere
karsi emniyete alinmalidir.

— Cihaz, sadece kullanim konusunda egi-
tim almig ya da kullanim konusundaki
yeteneklerini ispatlamis ve kullanim igin
acitk bir sekilde gbrevlendirilmis kisiler
tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihaz, (¢ocuklar dahil olmak lizere)
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenek-
leri azalmis veya deneyim ve bilgi ek-
sikligi olan kigiler tarafindan kullaniima-
malidir.

— Cihazla oynamamalarini saglamak icin
gocuklar gézetim altinda tutulmalidir.

Siiris moduna yonelik giivenlik
uyarilan

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Cok bliylik egimlerde devrilme tehlikesi.

— Araci siriig yéniinde sadece % 12'ye
kadar rampalarda ve egimlerde stiriin.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme tehli-

kesi.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

Cok bliytik yan egimde devrilme tehlikesi.

— Araci sadece sliriis yénliniin enine
dogru maksimum %12'ye kadar egim-
lerde siiriin.

Siiriig hizi ilgili kosullara adapte edilmelidir.

Cihazin taginmasina yonelik
glivenlik uyarilan

— Tasima sirasinda cihazin agirligina dik-
kat edin.

— Cihazi tasimak igin aki kutup baslarini
ayirin ve cihazi glivenli sekilde sabitle-

yin.

Akiiyle calistirilan cihazlara yonelik
glivenlik uyarilan

Not: Sadece Karcher tarafindan tavsiye
edilen akiler ve sarj cihazlarini kullanin,
garanti yukimlulugd bulunmaktadir.

— AKkU Ureticisi ve sarj cihazi Ureticisinin
kullanma talimatlarina mutlaka uyulma-
lidir. Akulerin kullaniimasina yonelik ya-
salara dikkat edin.

— Akdleri kesinlikle bosalmis durumda bi-
rakmayin, aksine mumkun oldugunca
kisa slre icinde tekrar sarj edin.

— Kagak akimlari 6nlemek igin akdleri her
zaman temiz ve kuru tutun. Metal tozlari
gibi kirlerden koruyun.

— Herhangi bir alet ya da benzeri cisimleri
akunln uzerine koymayin. Kisa devre
ve patlama tehlikesi.

— Her zaman ayni tipte 2 aki kullanin!

— Kesinlikle akiiniin yakininda ya da aku
sarj boéliminde acik atesle ¢calismayin,
kivilcim olusturmayin ya da sigara i¢-
meyin. Patlama tehlikesi.

— Sadece kutup kapakli akiler kullanin.
Kaybederseniz kutup kapagini degisti-
rin.

— Tahrik motoru giri sicak pargalara do-
kunmayin (yanma tehlikesi).

— Ak asidiyle calisirken dikkatli olun. ilgili
guvenlik talimatlarina dikkat edin!

— Kullaniimig akdileri, 91/ 157 EWG sayili
AB y6netmeligine uygun olarak gevreye
zarar vermeyecek sekilde imha edin.

Koruma ve bakima yénelik guvenlik
uyarilari

— Cihazin temizlenmesi ve bakimi, parga-
larin degistirilmesi ya da bagka bir fonk-
siyona gegisten énce, cihaz kapatiimali
ve kontak anahtari gekilmelidir.

— Elektrik sistemindeki ¢alismalar sirasin-
da aki kutup baglar sékilmelidir.

— Cihazi, hortumu veya tazyikli suyla te-
mizlenmemelidir (kisa devre veya bas-
ka hasar tehlikesi).

— Onarimlar, sadece yetkili miisteri hiz-
metleri merkezleri ya da gegerli tiim gui-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bélgeye ait teknisyenler tarafin-
dan yapilmalidir.

— Ticari amagla kullanilan yeri degistiril-
mig cihazlara ydnelik gegerli yerel gii-
venlik kontroliine dikkat edin.

— Cihazdaki galismalari her zaman uygun
eldivenlerle yapin.
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Kullanim ve ¢alisma elemanlari

itme kolunu sabitleme civatasi (2x) Kumanda alani Ana salter
Toz filtresi

Siuplrme haznesi
Arka conta ¢itasi (slipirme haznesin-
de)
5 Sarj cihazi

(Sadece KM 75/40 W Bp Pack)
6 Akuler

(Sadece KM 75/40 W Bp Pack)
7 Tahrik tekerlekleri
8 Yan conta citasi
9 Déoner silindir
10 On sizdirmaz cita

A ON -

11 Kaba kir kapakgigi 1 Ana salter O/OFF | Motor kapalr

12 El freniyle birlikte direksiyon makarasi 2 Yan firgayi indirme ve kaldirma kolu 1 Motor agik

13 Yan firga sabitlemesi 3 Toz filtresi kapaginin vidall tapasi A Anahtari gekin

14 Yan firga 4 Sipirme haznesinin vidali tapasi B Ariza gostergesi

15 Kapak kilidi 5 Toz filtresinin filtre temizligi c Akii gostergesi
6 Islak/kuru kapakgik

16 Cihaz kapag

17 Akt sarj soketi é)n?:lr::r;aglfekr:: anahtarini "0" konumuna
(Sadece KM 75/40 W Bp)

18 itme yayi getirin ve gekin.

19 lleri hareket kolu
20 Kaba kir kapagini kaldirma ve indirme
kolu
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Cihaz kapaginin agilmasi

Not
Cihaz kapaginin kilidi ana salterin anahta-
riyla agilir.

= Ana salterin anahtarini kapak kilidine

sokun ve saat yoniinde 90° dondirin.
=>» Kapak kilidini anahtardan disari gekin.
=> Cihaz kapagini agin.

Cihaz kapaginin kapatilmasi

=> Cihaz kapagini kapatin, kapak kilidi
kendiliginden kilitlenir.

Cihazi calistirmaya
baslamadan once

indirme bilgileri
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi, hasar tehlikesi!
Yiikleme sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin!

Bos agirlik (tagsima agirhga)

KM 75/40 W Bp 79 kg

KM 75/40 W Bp Pack 125 kg

Miisaade edilen toplam agirlik

KM 75/40 W Bp 205 kg

KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

indirme

= Kartonu gikartin.

= Tekerlekleri emniyete almak igin kulla-
nilan ahsap takozlari ¢ikartin ve cihazi
elinizle paletten kaldirin.

= Park frenini ¢ozln.

itme demirinin takilmasi

Civatalar gevsetin.
itme kolunu dikin.
Civatalari sikin.

v

Yan firgalarin takilmasi

Not: Cihazin yatirlmasindan énce supir-

me haznesini ¢ikartin ve itme kolunu 6ne

¢evirin. Cihazi itme kolunun (izerinde dur-

durmayin.

=>» Yan supurgeleri tasiyiclya takin ve siki-
ca takin.

Akiiler

Akiilerin giivenlik uyarilari

Akdllerdeki calismalar sirasinda asagidaki
uyarilari mutlaka dikkate alin:

AKd, kullanim kilavuzu ve arag
kullanim kilavuzundaki uyarila-
ra dikkat edin!

Koruyucu gézliik kullanin!

Cocuklari asit ve akiilerden
uzak tutun!

Tavsiye edilen sarj cihazlari

Siparis No.

Sarj cihazi 6.654-225.0

Patlama tehlikesi!

Ates, kivilcim, agik 1giK ve siga-
ra icmek yasaktir!

Yaralanma tehlikesi!

Ik yardim!

Uyari notu!

Akiilerin takilmasi ve baglanmasi

Not

KM 75/40 W Bp Pack'da akdiler ve sarj ci-
hazi daha 6nceden takilmistir.

= Cihaz kapagini agin.

=> Akduleri montaj tasiyicisina koyun.

= Akidleri tutucu bantla emniyete alin.

Tasfiye edilmesi!

Akliyii ¢6p bidonuna atmayin!

PP P@

A Tehlike

Patlama tehlikesi! Akiinlin (izerine, yani u¢

kutuplari ve hiicre konektérlerine herhangi

bir alet ya da benzeri bir madde koymayin.

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Yaralari kesinlikle kur-

sunla temas ettirmeyin. Akilerdeki ¢alis-

malardan sonra ellerinizi yikayin.

A TEHLIKE

Yangin ve patlama tehlikesi!

— Sigara igmek ve agik ates yasaktir.

— Akilerin garj edildigi béliimler, sarj isle-
mi sirasinda yliksek oranda patlayici
gazlar olugtugu igin iyi sekilde havalan-
dirilmis olmalidir.

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— GO0z ya da deriye asit temas etmesi du-
rumunda, gézliniizii ya da derinizi bol
temiz suyla yikayin.

— Daha sonra zaman kaybetmeden dok-
tora gidin.

— Kirlenmisg giysileri suyla yikayin.

Tavsiye edilen akiiler
Siparig No. Hacim |Hava
akimi
60 Ah, |6.654- 1,65* 0,66***
Bakim 226.0*
gerektir-
miyor
* Cihaz 2 akliye ihtiyag duyar
** m cinsinde?
** m cinsinde?/s
Maksimum akii olgiileri
Uzunluk Geniglik Yukseklik
267 mm 177 mm 190 mm
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= Kutup terminalini (kirmizi kablo) arti
kutba (+) baglayin.

= Baglanti hattini akulere vidalayin.

= Kutup terminalini eksi kutba (-) bagla-
yin.

Not: Akl kutuplarinda ve kutup terminalle-

rinde kutup koruyucu gresle yeterli diizey-

de koruma kontroll yapin.

Sadece kutup kapakl akuler kullanin. Kay-

bederseniz kutup kapagini degistirin.

TEDBIR

Cihazi devreye sokmadan énce akdlileri sarj

edin.

Akiilerin sarj edilmesi

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Sarj cihazi, sadece

elektrik kablosu hasar gérmemigse calisti-

rilmalidir. Hasar gérmis bir elektrik kablo-

su, zaman kaybetmeden Liretici, miisteri

hizmetleri ya da kalifiye bir kisi tarafindan

degistirilmelidir.

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi. Akim hatti sebe-

kesi ve sigortaya dikkat edin. Sarj cihazini

sadece yeterli havalandirma bulunan kuru

béliimlerde kullanin.

Not: Akl bosken sarj slresi yaklasik 12 sa-

attir.

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Akiilerle ugrasirken

glivenlik talimatlarini dikkate alin. Sarj ciha-

z1 dreticisinin kullanim talimatini dikkate

alin.
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Sarj islemi - KM 75/40 W Bp Pack
Dikkat: Piller sadece oda sicakliginda sarj
edilmelidir!

Not: Cihaz, standart olarak bakim gerektir-
meyen akilerle donatiimigtir.

= Cihaz kapagini agin.

=>» Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
Not: Sarj cihaz elektronik olarak ayarlan-
mistir ve sarj islemini otomatik olarak ta-
mamlar. Sarj islemi sirasinda cihazin tim
fonksiyonlari otomatik olarak durdurulur.
Akl gostergesi, elektrik figi takilmig durum-
dayken sarj isleminin ilerleyisini gdsterir:

Akdler sarj ediliyor sari olarak ya-

nar

Akduler sarj edildi Yesil olarak ya-

nar

Anza gostergesi:

AN

Kirmizi olarak
yanar

Sarj cihazi veya motor
korumasi arizali

Sarj islemi - KM 75/40 W Bp

=> Cihaz kapagini agin.

= $arj cihazinin sarj kablosunu sipurge-
nin sarj fisine takin

=>» Sarj cihazinin elektrik figini takin ve sarj
cihazini galistirin.

Sarj isleminden sonra

KM 75/40 W Bp Pack

Elektrik kablosunu ¢ikartin.

Elektrik kablosunu sarj cihazindaki kab-

lo tutucusunun etrafina sarin.

Cihaz kapagini kapatin.

KM 75/40 W Bp

Sarj cihazini kapatin ve sebekeden ayi-

rin.

Sarj kablosunu cihazdan sokiin.

Cihaz kapagini kapatin.

Akiiniuin sokiilmesi

Cihaz kapagini agin.

Kutup terminalini eksi kutuptan (-) s6-

kin.

Akdlerin baglanti hattini sékin.

Kutup terminalini arti kutuptan (-) s6-

kan.

Tutucu bandi ¢ozlin.

Akuyu disari alin.

Kullaniimig akuyl gecerli dizenlemele-

re gore tasfiye edin.

20 2 L

L2 2 L N 7
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isletime alma

Genel bilgiler

A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Siiplirme haznesini
cikartmadan énce cihazi kapatin.
Not: isletime alma sadece cihaz kapag! ka-
paliyken gerceklesmelidir.
=>» Slplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.
= Motoru stop edin.
= Park frenini kilitleyin.
Kontrol ve bakim ¢alismalari

Akdlerin sarj seviyesini kontrol edin.
Yan supurgeleri kontrol edin.

Doner silindiri kontrol edin.

Toz filtresini temizleyin.

Siipurge haznesini bosaltin.

Not: Agiklama igin Bkz. Temizlik ve bakim
bolimdi.

Calistirma

A Tehlike

Cihazin uzun siire galismasi, titresim nede-

niyle ellerdeki kan dolagim sisteminde so-

runlara neden olabilir.

Bir ¢cok etki faktoriine bagl oldugu icin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kot kan dolasimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Disuk gevre sicakligi. Ellerinizi koru-
mak igin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akigina zarar verir.

— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara ve-
rilmis galismadan daha kétudur.

Cihazin diizenli, uzun sireli kullaniimasi ve

s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.

A A A

Cihazi galistirma

=>» Park frenini ¢ézin.

Motoru galigtirin.

= Ana salteri "1" konumuna getirin.

Not: Siiplirme merdanesi ve yan firga do-
ner.

Cihazi siirme

lleri siirme

= ileri hareket kolunu gekin.

Not: Surls hizi, kolun ileri hareket konu-
muna bagli olarak kademesiz ayarlanabilir.
Rolanti

= ileri hareket kolunu birakin. Cihaz oldu-
gu yerde kalir.

Engellerin iistiinden gegilmesi

30 mm’ye kadar sabit engellerin Ustlinden

gecilmesi:

= Kaba kir kapagini kaldirin.

= Yavas ve dikkatlice ileri dogru ustiinden
gegin.

30 mm’nin Ustlindeki sabit engellerin Ustiin-

den gecilmesi:

= Engellerin ustiinden sadece uygun bir
rampayla gegilebilir.

TR -5

Siipiirme modu:

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Déner silindir, agik
kaba kir kapakgiginda taglari veya tags kirin-
tilarini 6ne dogru firlatip atar. Kisilerin, hay-
vanlarin veya cisimlerin zarar gérmemesi-
ne dikkat edin.

TEDBIR

Paket bantlari, teller veya benzeri cisimleri
stiptirmeyin, bunlar stiplirge mekaniginin
zarar gérmesine neden olur.

Not: En uygun temizleme sonucunu elde
etmek igin, slirls hizi ortama uyarlanmali-
dir.

Kaldirilmis kaba kir kapakgigiyla

siiplirme

Not: Orn; sigara paketleri gibi 50 mm’lik

yukseklige sahip biyik pargalari stiplirmek

icin kaba kir kapagi kisa sureli kaldirilmali-

dir.

Kaba kir kapakg¢iginin kaldiriimasi:

=>» Kaba kir kapagini kaldirma kolunu g¢e-
kin.

Kaba kir kapaginin indirilmesi:

= Kaba kir kapagini kaldirma kolunu bira-
kin.

Not: Sadece kaba kir kapakgigi timyle in-

dirilmigken optimum bir temizleme sonucu

elde edilebilir.

Yan siipiirgelerle siiplirme

]

= Yan firgay! indirme kolunu 6ne getirin.
Yan firga indirilir.

Kuru zemini siipiirme

Not: Siiplirme haznesi, calisma sirasinda

dizenli araliklarla bogaltiimalidir.

Not: Calisma sirasinda, toz filtresi diizenli

araliklarla temizlenmelidir.

s
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=> Islak/kuru kapagini kapatin.

Nemli veya islak zeminleri temizlemek

=> Islak/kuru kapagini agin.

Not: Filtre, bu sekilde nemden korunur.
Akii gostergesi

AkU gostergesi, calisma sirasinda akdlerin
sarj seviyesini gdsterir:

- +]

dolu

Yesil olarak ya-
nar

sari olarak yanar
Kirmizi olarak

Kalan kapasite % 30
Kalan kapasite % 10

yanip séner
Bosalmaya kars! koru- |Kirmizi olarak
ma, cihaz kapanir yanar




Toz filtresinin temizlenmesi

5]
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=> Filtre temizleme kolunu birkag¢ kez disa-
ri gekin ve igeri itin.

Supiirge haznesinin bosaltilmasi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Siplirme haznesini
¢lkartmadan 6nce cihazi kapatin.

Not: Siplrme haznesini bosaltirken conta
citasinin zarar gérmemesine dikkat edin.
Not: Siiplirme haznesinin izin verilen mak-
simum yiku 40 kg'dir

Toz filtresini temizleyin.

Siplrme haznesinin kapatma kolunu
yukari ¢ekin.

Slipurme haznesini digari ¢ekin.
Sipurge haznesini bosaltin.

Siplurme haznesini igeri itin.

Slpirme haznesinin kapatma kolunu
asag bastirin.

Cihazin kapatilmasi

Motoru stop edin.
=> Ana salteri "0" konumuna getirin.

[f
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=> Yan firgalar kaldirin.

=> Park frenini kilitleyin.

= Ana salterin anahtarini "0" konumuna
getirin ve ¢ekin.

Tasima

A TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.
Motoru stop edin.

Ana salterin anahtarini "0" konumuna
getirin ve ¢ekin.

Park frenini kilitleyin.

Cihazi tekerleklerden takozlar koyarak
emniyet altina alin.

Cihazi gergili kemerlerle veya halatlarla
emniyet altina alin.

Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

v v v VY

1 itme kolu izerinden sabitleme bdlgesi

2 Cihaz kapag altindaki sabitleme bolge-
Si

Not: Ana cercevedeki sabitleme bdlgesinin

isaretlerini dikkate alin (Zincir semboli).

Not: Bowden kablosu ya da telleri bikme-

yin.

Depolama

A TEHLIKE
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Slpume makinesi uzun sire boyunca kul-
laniimadigi zaman asagidaki hususlar dik-
kate alin:

=>» Slplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

Motoru stop edin.

Ana salterin anahtarini "0" konumuna
getirin ve cekin.

Park frenini kilitleyin.

Slipiirme makinesini kaymaya karsi
emniyete alin.

Doéner silindiri kaldirin. Bu amagla iki
ayar kolunu en Ustteki delige oturtun.
Yan firgalari kaldirin.

Slipirme makinesini igcten ve distan te-
mizleyin.

Cihazi korumali ve kuru bir yere birakin.
Akdlerin kutup baslarini ¢ikartin.
Akdleri sarj edin ve yaklasik 2 aylik ara-
liklarla sarj etmeye devam edin.

Koruma ve Bakim

Genel bilgiler

— Onarimlar, sadece yetkili musteri hiz-
metleri merkezleri ya da gegerli tim gu-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bdlgeye ait teknisyenler tarafin-
dan yapilmaldir.

— Yeri degistirilmis, mesleki amaclarla
kullanilan cihazlar, VDE 0701'e gére
guvenlik kontrolline tabidir.
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Temizlik

TEDBIR

Hasar gérme tehlikesi! Cihazi, hortumu
veya tazyikli suyla temizlenmemelidir (kisa
devre veya baska hasar tehlikesi).
DIKKAT

Temizlik islemlerinden énce sarj aletinin fi-
sini prizden cekin.

Temizlik islemlerinden 6nce pilin arti kutbu-
nu gikarin.

Cihazin i¢ temizligi

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Toz koruyucu maske
ve koruyucu gézliik takin.

=> Cihaz kapagini agin.

= Cihaz bir bezle temizleyin.

=>» Cihaza tazyikli havayla Gfleme yapin.
=>» Cihaz kapagini kapatin.

Cihazin dis temizligi

= Cihazi, hafif yikama ¢ozeltisine batiril-

mis nemli bir bezle temizleyin.
Not: Agresif temizlik maddesi kullanmayin.

Bakim araliklari

Miisteri talebi sonucunda bakim

Gunlik bakim:

=>» Slplrme merdanesinde ve yan firgada
asinma ve sarilmig bant kontroll yapin.

= Tidm kumanda elemanlarina ait fonksi-
yonu kontrol edin.

= Tum kontrol lambalarina ¢alisma kon-
trol yapin.
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Haftalik bakim:

= Tabhrik kayisinin gerilimi, asinmasi ve
calismasini kontrol edin.

= Kumanda telleri ve hareketli pargalara
kolay galisma kontroli yapin.

= Doner boélgedeki sizdirmaz gitalarda
ayar ve asinma kontroll yapin.

= Doéner silindirin stipirme aynasini kon-
trol edin.

= Toz filtresini temizleyin.

Not: Aciklama icin Bkz. Bakim galigmalari

bolumu.

Not: Musterinin talebi sonucundaki tim

servis ve bakim calismalari, yetkili bir uz-

man tarafindan uygulanmaldir. ihtiyag

aninda, her zaman bir Karcher yetkili servi-

sine basvurulabilir.

Miisteri hizmeti talebi sonucunda bakim

ilk aydan ya da 5 calisma saatinden sonra

bakim:

2 ilk bakimi uygulayin.

Her 50 galisma saatinde bakim

Her 100 ¢calisma saatinde ya da alti ayda

bir bakim

Her 300 galisma saatinde bakim

Her 500 calisma saatinde ya da her yil ba-

kim

Not: Garanti taleplerini saglamak igin, ga-

ranti isleyis suresi esnasinda tim servis ve

bakim calismalari yetkili Kéarcher-musteri

hizmeti departmaninca bakim kitapg¢idina

g6re yapiimahdir.

Bakim calismalar

On hazirlik:

=>» SiUplrme makinesini diiz bir ylizeye bi-
rakin.

= Ana salterin anahtarini "0" konumuna
getirin ve ¢ekin.

= Park frenini kilitleyin.

Genel glivenlik uyarilari

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Motorun, durdurulduktan sonra yaklasik 3 -

4 saniye ek g¢alismaya ihtiyaci vardir. Bu

zaman araliginda mutlaka ¢alisma bélge-

sinden uzak durun.

&N UYARI

Tiim bakim ve onarim ¢alismalarindan

once cihazi yeterli diizeyde sogutmaya bi-

rakin.

Tahrik motoru gibi sicak pargalara dokun-

mayin.

DIKKAT

Bakim islemlerinden énce sarj aletinin figini

prizden gekin.

Bakim islemlerinden 6nce pilin arti kutbunu

cikarin.

DIKKAT

Cihazi yatirmadan 6nce, pilleri ve kir kabini

cikarin ve itme kolunu ileri dogru gevirin.

Cihazi itme kolunun lizerine koymayiniz.

Cihazdaki temizlik ve bakim g¢alismalarin-

dan ve pargalari degistirmeden 6nce cihaz

kapatiimalidir.
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Siiriis tahriki telinin ayarlanmasi

Rampa ¢ikislarinda cihazin tahrik kuvveti
yetersizse, bir ayarlama gereklidir.

Z

= Cihaz kapagini agin.

= Kontra somunu gevsetin.

=> Ayar civatasinin ayarini degistirin.

= Kontra somunu vidalayin.

Doner silindirin kontrolii

=> Park frenini kilitleyin.

=>» Slplrme haznesini gikartin.

=>» Bantlari veya ipleri déner silindirden ¢i-
kartin.

Doner silindirin degistirilmesi

Degisim, firga killarinin aginmasi sonucun-

da firganin fonksiyonu olumsuz yonde etki-

lendigi takdirde gerekli olur.

DIKKAT

Piller cihazi yatirmadan énce ¢ikariimalidir.

Cihazi itme kolunun (izerine koymayiniz.

= Park frenini kilitleyin.

=>» Slpulrme haznesini gikartin.

=> Pilleri gikarin.

=> Cihazi geriye yatirin.

= Kaba kir kapagini kaldirin, ana yatagi
iceri bastirin ve sipiirme merdanesini
6ne dogru cevirin.

=>» Doner silindiri disari gikartin.

=>» Yeni sliplirme merdanesini tahrik muy-
lusuna (sol) oturtun.

=>» Kars tarafta, ana yatagi stipirme mer-
danesi salincaginin deligine oturtun.

TEDBIR

Hasar tehlikesi! Siplirme merdanesi salin-

caginin deligine sert killarin sikismamasina

dikkat edin.

Not: Yeni siipirme merdanesinin montajin-

dan sonra supurge seviyesi yeniden ayar-

lanmalidir.

Déner silindire ait siipiirge aynasinin

kontrol edilmesi ve ayarlanmasi

= Toz veya kiregle kapli olan stipirme
makinesini 6nden kaldirin ve diiz ve
kaygan bir zeminde srln.

=>» Park frenini kilitleyin.

=>» Slpirme merdanesini yaklasik 15-30
saniye dondurun.

=>» Suplrme makinesini dnden kaldirin ve
yana surun.
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Siipurge aynasinin bigimi, 30-40 mm ge-
niglikte, esit oranda bir dértgen olusturur.
Ayar araligi (-)1...10 (+)
Minimum suplirme seviyesi |1
Maksimum slUplrme sevi- |10
yesi
Yeni suplirme merdanesi |1...3

Slplrme aynasinin ayarlanmasi:

= Cihaz kapagini agin.

=>» Sol ve sag ayar kolunun ayarini degisti-
rin ve ayni delige oturtun.

— Ayar kolu daha derindeki delige oturtu-
lursa (+): Stplrme ylzeyi blylr

— Ayar kolu daha yuksekteki delige otur-
tulursa (-): Stpirme ylzeyi kigulur

=> Siplrme aynasini kontrol edin.

Yan siipiirgelerin degistiriimesi

Degisim, firca killarinin asinmasi sonucun-

da firganin fonksiyonu olumsuz yénde etki-

lendigi takdirde gerekli olur.

Not: Cihazin yatirilmasindan 6nce slipur-

me haznesini ¢ikartin ve itme kolunu 6ne

cevirin. Cihazi itme kolunun Gzerinde dur-

durmayin.

= Yan firganin alt tarafindaki 3 civatayi
sokiin.

=>» Yan firgayi ¢ikartin.

=> Yeni yan suplrgeyi taglyiciya takin ve
vidalayin.

Yan firga inmesinin ayarlanmasi

Ayarlama, firga killarinin aginmasi sonu-

cunda yan firganin stiplirme sonucunun

olumsuz yénde etkilendigi takdirde gerekli

olur.

= Cihaz kapagini agin.

= Kanatl somunu gevsetin.

=>» Ayar civatasinin ayarini degistirin.
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=>» Kanatli somunu sikin.

Kaba kir kapagi kalkmasinin

ayarlanmasi

— Ayarlama, kaba kir kapag yeterli mik-
tarda kaldirilamazsa gerekli olur.

— Orn; 8n dudagin asinmasi sonucu sii-
plurme sonucu kotllesirse, tel biraz bi-
rakilmalidir.

X
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Cihaz kapagini agin.

Kontra somunu gevsetin.

Ayar civatasinin ayarini degistirin.
Kontra somunu vidalayin.

Sizdirmaz cgitalarin ayarlanmasi ve
degistiriimesi

Not: Cihazin yatirlmasindan nce sipur-
me haznesini ¢gikartin ve itme kolunu 6ne
cevirin. Cihazi itme kolunun Uzerinde dur-
durmayin.

® On sizdirmaz gita

= Conta gitasinin sabitlemesini gevsetin.
=> Conta ¢itasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

LA A A7

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

7

Conta gitasinin zemin mesafesini, 0-10
mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru ya-
tacak sekilde ayarlayin.

Sizdirmaz gitayi hizalayin.

Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Arka sizdirmaz cita

Supurme haznesini gikartin.

Conta ¢itasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta ¢itasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

Conta gitasinin zemin mesafesini, 0-10
mm'lik bir esnemeyle arkaya dogru ya-
tacak sekilde ayarlayin.

Conta gitasinin sabitlemesini sikin.
Yan sizdirmaz ¢italar

Conta gitasinin sabitlemesini gevsetin.
Conta gitasini ayarlayin ya da degisti-
rin.

Zemin araligini ayarlamak igin, maksi-
mum 2 mm kalinliktaki althga alta so-
kun.

Sizdirmaz gitayi hizalayin.

Conta gitasinin sabitlemesini sikin.

L R
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Toz filtresinin degistirilmesi

&N UYARI

Toz filtresinin dedistirilmesine baslamadan
6nce siplirge haznesini bogaltin. Filtre sis-
teminde c¢alisirken toz koruyucu maske ta-
kin. Ince tozlarla ugrasirken glivenlik tali-
matlarini dikkate alin.

= Park frenini kilitleyin.

= Toz filtresini temizleyin.

= Toz filtresi kapaginin vidal tapasini

saat yoninun tersine dogru déndurin.

Toz filtresi kapagini kaldirin.

Toz filtresini degistirin. Toz filtresi kapa-

ginin dogru montaj konumunda olmasi-

na dikkat edin (Bkz. Sekil).

=> Vidali tapayi tahdide kadar déndirerek
kapatin.

TEDBIR

Vidali tapa tahdide kadar d6éndliriilerek ka-

patilmazsa, hasarlar olabilir.

Not: Yeni filtrenin takilmasinda, disklerin

zararsiz kalmasina dikkat edin.

Sigorta/rélenin degistiriimesi
m KM 75/40 W Bp

1 Sigorta F1 (50 A)
2 SigortaF2 (2 A)
3 Role

4 Akl sarj soketi

=> Cihaz kapagini agin.

=> Arizal sigorta ya da réleyi yenileyin.
m KM 75/40 W Bp Pack

Sigortalar sarj cihazinda bulunmaktadir.

AB uyguniuk bildirisi

Yan firga; yumusak ‘6.905-626.0

Ic ylizeylerdeki ince toz i¢in; 1slanmaya
dayanikl.

Sipiirme silindiri, yumu-/6.906-886.0
sak

Dogal killarla: 6zellikle i¢ ylzeylerdeki
kaygan zeminlerde ince tozun sipdrilme-
siigin.

Islanmaya dayanikli degildir, agindirici yu-
zeyler igin kullanmayin!

Siipiirme silindiri, sert ‘6.906-885.0

Dig bolgelerde siki yapismis kirin temiz-
lenmesi i¢in, 1Islanmaya dayanikl.

Siipiirme merdanesi, an- |6.906-950.0
tistatik

Halilar veya yapay ¢imler gibi statik olarak
ylklenebilen yizeyler igin

Hal siipiirme unitesi 2.641-571.0

Icindekiler: Toz slizgeci, antistatik stiplr-
me silindiri, 31 manevra tekerlegi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
lik yakamlultklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapiimasi durumunda bu be-
yan gegcerliligini yitirir.

Uriin: Siiplirme makinesi

Tip: 1.049-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar
Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 83
Garanti edi- 86
len:

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yonetim kurulunun yetkisine sahip

olarak hareket eder.
;l/@gﬁ(
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Winnenden, 2020/01/01

129



Arizalarda yardim

Ariza
Cihaz galigtirilamiyor

Arizanin giderilmesi
Cihaz kapaginin kapatiimasi

Akdlerin sarj edilmesi

Asiri yik emniyetinin kontrol edilmesi

Karcher-mdsteri hizmetini bilgilendirin

Motor ¢aligiyor, ancak cihaz hare-
ket etmiyor

Suris tahriki telinin ayarlanmasi

V kayislarinin kontrol edilmesi

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Bir rampayi ¢ikarken cihaz oldugu
yerde kaliyor

Daha dustk egimli bir yolu ¢ikin

Asiri yik emniyetinin kontrol edilmesi

Suris tahriki telinin ayarlanmasi

V kayislarinin kontrol edilmesi

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Sipurme merdanesi hareketsiz,
ariza gostergesi kirmizi renkte ya-
niyor

Ana salteri "OFF" konumuna getirin, fircaya sikismis nesneler olup olmadigini kontrol edin. Gere-
kirse daha dusuk bir e§imi tirmanin. Ana salteri tekrar agin. Bu islem doért kez tekrarlandiktan sonra,
kumanda sodutma amaciyla 2 dakikalik zorunlu bir mola verir. Bu siire sirasinda cihaz galistirila-

maz.

Cihaz dogru stplrmiiyor

Déner silindirde ve yan slplrgelerde aginma kontroll yapin, gerekirse silindiri degistirin

Kaba kir kapak¢iginin galismasini kontrol edin

Kaba kir kapaginin telini birakin (ayar civatasi)

Kayisa gerilim ve ¢alisma kontrolu yapin, ihtiyag aninda degistirin

Siplrme aynasini ayarlayin

Sipulrme silindirini degistirin

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Cihaz toz kaldiriyor

Kaba kir kapak¢iginin galismasini kontrol edin

Kaba kir kapaginin telini birakin (ayar civatasi)

Toz filtresini kontrol edin, temizleyin veya degistirin

Sipurge haznesini bosaltin

Siplrme haznesindeki conta profilini degistirin

Toz filtresindeki contanin kontrol edilmesi

Sizdirmaz gitalarda asinma kontrolli yapin, ihtiyag aninda firgalari ayarlayin veya degistirin.

Kenar boélgede kétl supirme

Yan firga inmesini ayarlayin

Yan stiplrgeleri degistirin

Yan firganin indiriimesi

Yan firga tahrik kayiginin kontrol edilmesi

Karcher-misteri hizmetini bilgilendirin

Yan firga kaldirma galismiyor

Yan firga kaldirmanin telini kontrol edin

Kéarcher-musteri hizmetini bilgilendirin

Yeni stipirme merdanesi stiptirme
haznesini siyiriyor

Slipurme seviyesinin ayarini diizeltin, bu amagla iki ayar kolunu daha yuksekteki ilgili delige (1...
oturtun

3)
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Teknik Bilgiler

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Cihaz bilgiler
Uzunluk x Geniglik x YUkseklik (itme kolu katlanip kapatiimig) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik (itme kolu katlanip aciimis) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Agirhik (akler harig) kg 79 79
Agirlik (akulerle birlikte) kg 125 125
Musaade edilen toplam agirlk kg 205 205
Sdrls ve supirme hizi km/h 4,5 4,5
Tirmanma kapasitesi (max.) % 12 12
Doner silindir capi mm 265 265
Yan siiplrge capi mm 410 410
Maksimum ytiizey glicl m2/h 3400 3400
Yan slpdrgeleri olmayan calisma genisligi mm 550 550
Yan firgalarla birlikte calisma genigligi mm 750 750
Slpurge haznesinin hacmi I 40 40
Su damla korumali koruma turi -- IPX 3 IPX 3
Motor
Tip: -- Dogru akim sabit miktanisli motor
Dénme yoni saga

Gerilim \Y 24 24
Nominal akim A 22 22
Nominal gii¢ w 400 400
Devir 1/min 2750 2750
Koruma sekli - IP 20 IP 20
Ak
Tip: - - 2x 12V GiV
Kapasite Ah -- 60 (5h)
Agirlik kg -- 23
Tam olarak bosalmis akinlin sarj suresi h - 12
Birden ¢ok kez sarj edildikten sonra galisma stiresi h - ca. 1,5-2
Sarj cihazi
Sebeke gerilimi V~ - 230
Cikis gerilimi \Y -- 24
Sarj akimi A _ 10
Sebeke frekansi Hz - 50/60
Elektrik sigortasi
Merkezi A 50 50
Kumanda sigortasi A 2 --
Bosalma korumasi - Réle Gzerinden Roéle Gzerinden
Sarj cihazi - T4A /250 V AC
Filtre ve emme sistemi
Ince toz filtresi filtre ylizeyi m? 1,8 1,8
Saghg tehdit eden tozlar igin filire kullanim kategorisi -- L L
Emme sisteminin nominal vakumu mbar 5 5
Emme sisteminin nominal hacim akimi I's 45 45
Cevre kosullarn
Calisma sicakligi °C -5ila +40 -5ila +40
Sarj sicakligi - Oda sicakligi
Hava nemi, ¢iy ile islanmamigtir % 0-90 0-90
60335-2-72'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 71 71
Guvensizlik K, dB(A) 3 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, dB(A) 86 86
Glvensizlik Ky 2 2
El-kol titresim degeri m/s? 3,7 3,7
Glvensizlik K m/s? 0,2 0,2
Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir.
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A Mepea nepebIM NPUMEHEHWEM

BaLLero npubopa npoynTaiiTe
3Ty OPUrMHarbHY0 UHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauwuu, nocrie aToro AencTByiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHWUTe ee Ans AarbHelile-
ro Nonb30BaHWUs UMW A51s CriedyoLLEero
BnagensLa.

VMcnonb3oBaHue No HasHadve-

HUAK .o RU 1
HasHauyeHue .............. RU 1
O6wume ykazanHus. ... ... .... RU 1
Yka3aHusl no TexHuke 6esona-

CHOCTU . . o oot eeee RU 2
OnucaHve anemeHTOoB ynpasne-

HUS 1 paboynx y3mnoBs . ... ... RU 3
Mepen Hayanom paboThl. . . . . RU 4
Havano pabotbl. . .......... RU 5
Okcnnyataums. .. ... ... ... RU 5
BbiBog 13 akcnnyatauum. . . . . RU 6
Yxon v TexHudeckoe obcnyxu-

BaHUME. . . ...ttt RU 6
MpuHagnexHocTn . ......... RU 9
3asaBneHne o cooTBeTcTBuUM EURU 9
Momowb B cnyyae Henonagok. RU 10
TexHuyeckne gaHHble . . . . . .. RU 11

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHutro

Mcnonb3ynTe AaHHbI NpMbop UCKMYK-
TEnbHO B COOTBETCTBUM YKa3aHUSIMU OaH-
HOro PYKOBOZCTBA MO 3KCMnyaTauum.

— [OaHHas nogmeTatollasi MmallnHa npea-
HasHayeHa Ans nogMeTaHus 3arpss-
HEHHbIX MOBEPXHOCTEN B MOMELLEHUN U
Ha ynuue.

— YcTponcTBO NpeaycMoTpeHo Ans Npo-
MbILLUIIEHHOIO MCNOMb30BaHNS, Hanpu-
Mep, B roCTUHULAX, LWKonax, 6onbHu-
uax, pabpukax, marasunHax, oducax un
6topo No apeHae HeABUXMMOCTH.

— MNepep Havanom paboTkl annapart v pa-
6oune npucnocobnenuns cnegyeT npo-
BEPUTb Ha NX HaZnexallee CoCTOsIHME
N nx cooTBeTcTBME TpeboBaHNAM Ges-
onacHoctu. Ecnu coctosiHne npubopa
He aBnseTca 6e3ynpeyHbIM, NCNOSb30-
BaTb €ro He paspeLuaeTcs.

— TMpwnbop He npegHasHaveH ansa cbopa
OnacHoW Ans 340pOBbS NbIMK.

— 3anpelyaeTcs BHOCUTb N3MEHEHNS B
npubop.

— TMpwnbop npegHasHayeH TonNbKoO ANg pa-
00Tbl Ha NOBEPXHOCTAX, YKa3aHHbIX B
AaHHOM PYyKOBOACTBE MO aKcnnyaTa-
uun.

— Mpnbop MoxeT nepeaBuraTbCsi TONbKO
Mo NOBEPXHOCTAM, AOMNYLLEHHBLIM PYKO-
BOACTBOM NpPeanpuUaTUs Unm ux npeg-
cTaBuTenem A5 UCMONb30BaHWs noa-
MeTaTernbHbIX MaLlVH.

— B kayecTBe 06Llero nonoxeHns genct-
BYeT crniefytoLlee npaBuIio: He Jony-
ckaTb COMPUKOCHOBEHMS Npubopa ¢
NerkoBoCnIamMmeHsLLMMUCS BELLECT-
BaMu (ONacHOCTb B3pbiBa/noxapa).

YMbIWeHHOe HenpaBUIibHoe
npuMeHeHue

— Hwukorga He BbinonHanTe nogmeTaHus/
BcacblBaHMsi Npnbopom B3pbiBOONa-
CHbIX >XWOKOCTEN, roptoYnx rasos, a
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TakkKe KOHLEHTPUPOBAHHbIX KUCIOT U
pactesoputenewn!

— 3anpewaeTtcsa ybopka/BcacbiBaHve pe-
aKTUBHOW MeTannmM4eckomn nbinu (Ha-
npumep, anloMUHUS, MarHusi, UMHKa) B
COEANHEHUN C CUMbHBIMU LLIENOYHBLIMM
U KNCAOTHBIMU MOKOLLIMMK CpeacTBa-
MU. DTO MOXET NPUBECTU K BO3HUKHO-
BEHWIO B3PbIBOOMNACHbIX ra3oB.

— He ponyckaTb nogmeTaHusi/BcacbiBa-
HYS NPMBOPOM rOPALLUX UMK TREOLLNX
npeameTos.

— 3anpeLleHo HaxoauTbCS B OMACHON 30-
He. QkcnnyaTtauusi npubopa BO B3pbl-
BOOMACHbIX 30Hax 3anpeLuaeTcs.

Moaxoasawme NOBEPXHOCTU

— Actanbt

— [MpomblwneHHbIe NorbI

— CnnowHon (HanMeHOR) non
— beToH

— bBpycuatka

Ha3HaueHue

MoagmeTaroLwas malmHa paboTaeT no

npuHUMNYy HabpacbiBaHus.

— bBokoBas weTka oumLLaeT yrnbl U KPOM-
KW 3arpss3HEHHON NOBEPXHOCTU U Nepe-
MeLLaeT rpsAsb B HanpasnsioLLyo NoBo-
pPOTHOro Banwvka.

— Bpawatowmicss noBOpOTHBIN Banuk (2)
nopaet rpsidb NPsIMO B €MKOCTb At
rpsiau.

— [Mbinb, NnogHMMaroLWascs B eMKOCTU
Anst Mycopa, OTAeNsAeTCH NbiNeBbIM
dunbTpom (4), a OTPUNLTPOBAHHbIN
YUCTBIN BO3YX OTCACbIBAETCS BCAChI-
BatoLLien Bo3ayxoayskon (5).

Mpu 06HapyeHUN BO BpeMsi pacrnakoBbil-
BaHWsi annapaTta NnoBpeXaeHWUi, NonyyeH-
HbIX B pe3ynbTaTe TPaHCNopTUPOBKY, Crie-
AyeT HeMe[IeHHO 06paTUTbLCH B TOProByHO
opraHusaumio, NpoAaBLUyl0 BaM AaHHoe
nsgenuve.

— [pouTuTe yKka3aHus No TexHuke 6e3-
0MacHOCTY, a TaKke PYKOBOACTBO NO
akcnnyartauum paboyero obopynosa-
HWS1, MPUKPEMNIIEHHOTO K YCTPOWCTBY, U
cobntoganTte ux.

— MpepynpeanTenbHble 1 yka3aTernbHble
Tabnuykun, NpmkpenneHHble kK npubopy,
cofepaT BaXkHY0 MHopMaumio, He-
obxogmnmyto ons 6esonacHon akcnnya-
Tauumn npubopa.

— Hapspgy c ykazaHusimu no TexHuke 6e3-
0nacHoOCTU, coaepXKaluMncs B pyKo-
BOZCTBE M0 3KcnnyaTaummu, Heobxoau-
MO Takxe cobnoaaTtb o6Lue nonoxe-
HWS1 3aKOHOAATENbCTBA MO TEXHUKE
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6e30MacHOCTY 1 NPeAoTBPALLEHNIO He-
CYACTHbIX ClyYaes.

MpuHaaneXxHOCTU u 3anacHble
pertanv

A OMNACHOCTb

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u

ycmaHo8Ky 3arnacHbix 0emariel OO/MKHbI

8bIMOSTHSIMb MOJIbKO a8mopu3UpPO8aHHbIe

CepsUCHbIE UeHMPHbI.

— Paspeliaetcs ucnonb3oBaTtb UCKMOYK-
TenbHO Te NPUHAANEXHOCTU U 3ana-
CHble AeTanu, UCnornb30BaHne KOTOo-
pbix 66110 0406PEHO M3rOTOBUTENEM.
Mcnonb3oBaHne opurmHanbHbIX Npu-
HafNeXHOCTEN U OpUrMHanbHbIX 3ana-
CHbIX feTanew rapaHTupyeT Bam Haa-
eXHyto paboTy npubopa.

— [JHanbHenwyo nHgopmaumio o 3an4ya-
CTAX Bbl HANJeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

3awmTa okpyxarLien cpeabl
YnakoBoYHble MaTepuarnbl npu-
QY roAHbl ANs BTOPUYHOMW nepepa-
<9 60Tku. MNoxanyicra, He BbIbpa-
CbIBaiiTe yNakoBKy BMeCTe C
6bITOBBIMY OTX04aMW, a caanTe

€e B O4VH N3 NYHKTOB npuema
BTOPWUYHOIO CblIpbAl.

Crapble npubopbl cogepxar
LeHHble nepepabaTtbiBaeMble
maTtepuansl, nogrnexatiue ne-
pefade B NyHKTbI MPUEMKUN BTO-
PUYHOTO Chbipbs. AKKYyMYnsiTO-
pbl, Macrno u nHble Nofo6HbIe
martepuanbl He LOJKHbI nona-
OaTb B OKpYXaloLLyto cpeay.
MoaTtomy yTnnmsupynTte cta-
pble npnbopbl Yepes COOTBET-
CTBYIOLLME CUCTEMBI MPUEMKN
OTXOJOB.
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MHCTpyKUMM NO NPUMEHEHNIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)
AKTyarnbHble CBEEHNS O KOMMNOHEHTax
npuBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnegyowemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTusa

B kaxxgon ctpaHe OenCcTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, U3AaHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW OpraHu3auven cobita
Hallen npoayKkuum B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MO>XHbI€ HEUCMPABHOCTU Npubopa B Teye-
HWe rapaHTURHOrO CpoKa Mbl YCTPaHsiEM
6ecnnaTHO, ecnv NpuyMHa 3akniyaeTcs B
Jedektax MaTepuanos unu owmbkax npu
n3rotoeneHunn. B cnyyae BO3HMKHOBEHNS
NPEeTEH31I B TEYEHNE rapaHTUIHOIO cpoka
npocbba obpallatbes, nmes npu cebe vek
0 MNOKyMnKe, B TOProByt opraHv3awuio, npo-
OaBLUyto Bam npubop nnu B 6nmxaniuyio
YMONTHOMOYEHHY0 cnyby cepBuCHOro ob-
CMyXMBaHWS.



[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBO/JCKOM Tabnuyke B
3aKOOMPOBaHHOM BUOE.

Mpun aTOM OTAENBHBLIE LMGPBLI UMEIOT
cnepytoLLee 3Ha4YeHmne::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTne Bbinycka

BTOpas umdpa MecsiLa Bbinycka
nepBasi uudpa MecsiLia Bbinycka

QOW-0OWw

Takum obpasom, B JaHHOM NpuMepe
koa 30190 o3HavaeT Aaty Bbinycka
09 /(2)013.

CumBOnLI B pyKOBOACTBE MO
3KcnnyaTauum

A OIACHOCTb

Lns HenocpedcmeeHHO epo3ssiujeli ona-
cHOCmu, Komopasi npueooduUM K MsiKesibiM
y8eYbsIM Unu K cMepmu.

AN TMPELQYNPEXOQEHUE

L1151 803MOXXKHOU nomeHyuarbHO oracHou
cumyauuu, Komopasi MoXxem rpueecmu K
msiKesibIM yeeydbsiM Uniu K cMepmu.
OCTOPOXHO

[rst 803MoXXHOU nomeHuyuasbHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi Moxem rpusecmu K
nie2kuM mpasmam usu rnoeneys Mmamepu-
anbHbIl yuepb.

CumBonbl Ha Nnpubope

He cmemamsb eopsiwue unu
muerowue npedMemsl, Ha-
npumep, makue Kak cusape-
mbl, CrAUYKU U momy rnodob-
Hoe.

OnacHocmb 3auemMneHus u
rope3sa o pemeHb, 60Ko8bIe
memrbi, 6ak, sedyulyro Oy-
ay.

Yka3zaHua no TexHuke

6e3onacHoCcTM

Yka3aHuAa no 6e3onacHoOCcTn npu
akcnnyaTtauum

— [leped Havyanom pabomsi annapam u
paboyue nipucrocobrieHus crnedyem
nposepumse Ha ux Hadnexaujee co-
cmosiHue u ux coomeemcmaue mpebo-
gaHusimM 6esonacHocmu. Ecnu cocmos-
Hue npubopa He se8nsiemcsi 6e3ynpey-
HbIM, UCIMO/Ib308aMb €20 He paspelia-
emcs.

— [pu ucnone3oeaHuu ycmpoticmea 8
onacHbIX 30Hax (Harpumep, Ha asmo-
3arnpasoyHbIX cmaHyusix) cnedyem co-
brirodamb coomeemcemesyrowjue npasu-
nla mexHuku 6e3onacHocmu. JKcrisya-
mauyus ycmpolicmea 80 83pblgoora-
CHbIX 30Hax 3arnpeuwjaemcs.

— O6cnyxusarouee nuyo obsi3aHo uc-
rnonb308ams rpubop 8 coomeemcm-
8uu ¢ HazHayeHueM. Obcnyxuearouee
U0 OOIMKHA yHUMbI8amb MECMHbIE
ocobeHHocmu u ripu pabome ¢ npubo-
pom criedums 3a mpembuMu fuyamu,
Haxoosuwumucsi nobrusocmu, 0CobeH-
HO dembMu.

— [leped Hayanom pabombl onepamop

domkeH ybedumbCcsi 8 MOM, 4Ymo ece
npedoxpaHumersbHbie ycmpolcmea
Haxo0simcsi Ha mecme u pabomaiom
OOMKHBIM 06pa3om.

— Onepamop ycmpoticmea Hecem om-

8emCmeeHHOCMb 3a 803HUKHOBEHUE
HecYacmHbIX crlyyaes ¢ yyacmuem
Opyaux model unu umyujecmsa.

— Cnedumb 3a mem, Ymobbl orepamop

HOCUJT MIIOMHO Mpusie2aowyto 00ex-
Oy. Hocumb nipoyHyto obysb u u3be-
2amb HoWweHUs1 c80600HOU 00eX0bI.

— [leped Ha4varnom G8uxeHuUs rposepums

mMepmeyro 30Hy (Harpumep, Ha Harnu-
yue demeli). Obecneqyums docmamoy-
HbIl 0630p!

— Bo usbexaHue HecaHKUUOHUPOBaHHO-
20 ucronb3o8aHust npubopa credyem
8bIHUMaMb KITHOY.

— [lpu ocmasneHuu 3aguxkcuposams
ycmpoticmeo om HerpedHamepeHHO20
CMeWeHUusl.

— Pabomams c npubopom paspewiaemcsi
UCKIMIOYUMernsHO nuyam, Komopabie
powIU UHCMpPYKMax ro 3Kcrayama-
yuu unnu nodmeepduriu ceok Keanugu-
Kayutro 1o obcry»xueaHuro U Ha Komo-
PbIX 803/10XEHO UCrOoMb308aHue npu-
6opa.

— [MaHHoe ycmpolicmeo He rnpedHasHa-
YyeHo 01151 UCMOMb308aHUsA nuyamu (8
mom yucne dembMUu) CO CHUXEHHbIMU
bu3uHeCcKUMU, CEHCOPHBIMU UIU YM-
CMeeHHbIMU CrIocoOOHOCMAMU, a mak-
Xe nuyamu ¢ Hedocmamkom onbima u
3HaHud.

— Heobxodumo criedums 3a dembmu,
4Ymobbl OHU He uepanu ¢ rnpubopom.

Yka3aHus no 6esonacHocCTU B
pexume OBUXEHUA

A OnacHocmb

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm!

OnacHocmb onpokudbigaHus rnpubopa Ha

CITUWKOM KPYMbIX CKITOHaXx.

— B ranpasneruu dsuxeHusi doryckaem-
cs1 e30a morsibKO o nodvbemam U yKio-
Ham 0o 12%.

OnacHocmb onpoKudbieaHust Ha Hecma-

bunbHoOM epyHme.

— Paspewaemcs nepemewams rnpubop
MOJIbKO M0 MPOYHOMY OCHOBAHUIO.
OnacHocmb onpokudbieaHus npubopa rnpu

6051bWOM 60KOBOM YKITOHE.

— B HanpasneHusix, nornepeyHbIx K Ha-
npasneHuto 08uxeHus, 0onyckaemcs
rnepedsuxxeHUe MOJIbLKO 10 CKITOHaM
makc. 00 12%.

CKopocmb O8UXeHUST KOPPeKmuposams 8

3agucumocmu om ycrosud.

Yka3aHuA no 6e3onacHocTuU npu
TPAHCMNMOPTUPOBKE MALUUHDbI

— [pu mpaHcropmuposke criedyem
obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpoli-
cmea.

— [pu mpaHcrnopmuposke ycmpolicmea
0MCcoeOUHUMb KIeMMb! aKKyMyJsisimo-
pa u HadexXHo 3aKkpernumse ycmpoucm-
80.
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Yka3aHua no 6e3onacHocTu ons
YCTPOMCTB, paboTarLwmx oT
aKKyMmynsiTopHoun 6atapeu

YkasaHue: [MpaBo Ha rapaHTuiiHoe obcny-
XMBaHWe CoxXpaHseTcs TOMbKO B Cryyae
MCNOMb30BaHUS PEKOMEHAyeMbIX PUPMON
Kércher akkymynsaTopoB 1 3apsgHbIX
YCTPOWCTB.

— CnepyeT obs3aTensHo cobnoaate UH-
CTPYKUMIO NO 3KCnyaTauum npomsso-
AVTens akkymynsatTopa v 3apsgHoro
ycTporictea. Cobntogarite ykasaHusi
3aKoHogaTenbCcTBa No obpaLLeHunio ¢
aKKyMynsiTopamu.

— Hwukorga He ocTaBnsanTe pa3psikeHHbIN
aKKyMynsToOp, 1 Kak MOXHO CKOpee CHO-
Ba 3apsauTe ero.

— [lloppepxvBante akkymynsTopbl BCer-
Aa B YNCTOM 1 CyXOM BuAe BO nsbexa-
HVe yTeyku Toka. 3awumiaTb OT nona-
OaHus rpsisv, HanpumMep, MeTannuye-
CKOW MbINu.

— He knacTb MHCTPYMEeHTbI nnm Nogoo6-
Hble NpeaMeTbl Ha akkymynaTop. Ona-
CHOCTb KOPOTKOIO 3aMbIKaHWUS U B3Pbl-
Ba.

— Bcerpa npumensite 2 6aTapeun oguHa-
koBoro Tuna!

— Hw B koem crnyyae He obpalyaTtbes ¢ or-
HEeM, NCKPUTb UNn KypuUTb BONN3N aKKy-
MyfnsTOpa UM B akKyMynsiTOPHOWN.
OnacHocTb B3pbiBa.

— Wcnone3oBaTk TONbKO 6aTapeu ¢ 3a-
LLMTHBIM MOKPbLITUEM MONtocoB. 3ame-
HWTb 3aLLUTHOE MOKPbITWE B Cry4ae ero
notepwm.

— He npukacaTbcs k ropsymm ysnam, Ha-
npumMep, K NPMBOAHOMY ABUraTemNto
(onacHocTb oxora).

— OcTopoxHOe obpalleHue C akkymyns-
TOpHbIM anekTponuToM. CobnoganTe
COOTBETCTBYHOLLME NPaBUa TEXHUKN
6e3onacHocTu!

— Wcnonb3oBaHHblE akkyMynaTopbl crie-
AyeT yTunuanpoBsaTb, cornacHo Aupek-
TmBe EC 91/ 157 EWG, 6e3 ywepba
ANs oKpy>atoLen cpedbl.

YkasaHus no 6e3onacHoOCTH npu
yxofe U TeXHU4eCKOM
ob6cnyxuBaHuu

— [leped o4ucmkol u npogedeHueM mex-
HUYeCK020 0bcryueaHusi, 3ameHbl Oe-
maned unu Hacmpolku Ha dpyaue
@yHKyuu ycmpoticmeo criedyem 8bi-
KITIoYumb U 8bIHYMb KIIHOY 3aXU2aHUsl.

— [lpu nposedeHuu pabom ¢ anekmpuye-
cKol ycmaHoekol Heobxodumo omcoe-
OuUHUMBb aKKyMynssmopHyro 6amapero.

— He pa3pewaemcs yucmumsb rpubop u3
8005HO20 WinaHaa unu cmpyel 800b!
o0 8bICOKUM OasrieHueM (ornacHocmb
KOpOMKO20 3aMblKaHusi U Opyaux rno-
spexoeHul).

— [posedeHuem peMoHMHbIX pabom
paspewaemcs 3aHUMambCsi MOJIbKO
asmopu308aHHbIM CEP8UCHBIM UeH-
mpam, unu crieyuanucmamu 8 amou
chepe, KOmMopbie 03HaKOMIIeHbI C CO-
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omeemcmeywumMu npednucaHusamu
npasus mexHuKku besonacHocmu.

—  Yyumsieame nposepky Ha npedmem
be301acHOCMU 8 COOMe8emMcmeuu ¢

OelicmeyrowumMu MeCmMHbIMU rpeodnu-
caHusiMu Ornis neped8uUHbIX rpubopos,
ucrosnb3yeMbiX 8 POMbIUWLIIEHHOCMU.

— Pabomams ¢ ycmpoticmeom criedyem
eceada MoJIbKO 8 COOMBEeMCmayLuUx
3aWUmMHbIX pyKkasuuax.

OnucaHue 3aneMeHTOB ynpaBrieHus n pabo4ymx y3nos

10

1 BwHT ang 3akpenneHunsi ByKCUpHOW CKO-

Obl (2x)

Mbineson punbTp

PesepByap onsa cbopa mycopa

4 3apgHAs ynnoTHUTENbHas nnaHka (Ha
©ake cbopa mycopa):

5 3apsagHoe ycTponcTeo
(Tonbko KM 75/40 W Bp Pack)

6 AkkymynaTopHble 6aTapen
(Tonbko KM 75/40 W Bp Pack)

7 Bepgywue wectepHu

8 bokoBas ynnoTHUTENbHas nrnaHka

9 [MogmeTatowmii Ban

10 lMepegHas ynnoTHUTENbHANA NnaHka

11 3acnoHka ons KpynHbIX YacTul, rpssn

12 YnpasnsooLwuii pormK co CTOSHOYHbLIM
TOPMO30M

13 KpenneHue 60KOBOM LLETKN

14 BokoBas wWeTka

15 3auenka KpbILKn

16 Kpbiwka npubopa

17 LUTtekep 3apsgku akkymynsTopHou 6a-
Tapeu
(Tonbko KM 75/40 W Bp)

18 Beaywas ayra

19 Pblyar aBwxeHus Bnepea

20 Pblyar ons nogbema u onyckaHusi kna-
naHa Ans KpyrHbIX YacTuy, rpsisu.

W N
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MaHenb ynpaBneHus

[MaBHbIN BbIKNOYaTENb

Pbiyar ans onyckaHus n nogHMMaHus
OOKOBOW LLIETKU

3arnyLuka KpbIWwkn unbTpa nbinm
Ckoba pesepByapa ans cbopa mycopa
PUNbTPOUMCTKa AN NbINEBOro Punb-
Tpa

3acrnoHka Ans YNCTKU B CyXOoM/Brnax-
HOM pexvmMe

RU -3

naBHbIX BbIKNOYaTesnb

0/OFF |BblkntounTb aBuratenb

1 Bkntountb gsuraTens

A M3Bneyb Koy

B MHaukaums HemcnpaBHOCTEN
C MHpukatop akkymynsTopa

MN3Bneub knoy
=> [loBepHYTb KMKOY rMaBHOMO BbIKMOYa-
TENs HapyXxy Yepes HorMb U BbIHYTb.



OTKpbITb KanoT yCcTponcTBa

Yka3saHue
Kopnyc ycTpoiicTBa oTnnpaeTcsi Krno4oM
rMaBHOrO BbIKMOYaTENS.

1. 2. 3.

=>» BcTaBuTb KMOY MaBHOTO BbIKOYaTe-
15 B 3aMOK KPbILLKM 1 NOBEPHYTb Ha 90°
M0 4acoBOW CTperske.

BbITAHYTb 3aMOK KPbILLKW Ha KIoYe.
OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

3aKpbITb KanoT yCTpoMUcTBa

=> 3aKpbITb KPbILLKY Npubopa, 3amok
KPbILLKM 3aKPOETCS CAMOCTOSATENBHO.

Mepen Hayanom paboTbl

Yka3aHusa npu pa3srpyske

A OIMNACHOCTb

OnacHocmb 01151 300p08bsi, 0rlacCHOCMb
rogpexxoeHusi!

lNpu noepyske criedyem obpamums 8HU-
MaHue Ha eec ycmpoticmea.

Cobrnirodamsb yka3aHUsi Ha aK-

PekomeHAyeMble akKyMynsTopbl

lNepesasi nomowb!

lMpedynpedumernbHasi MapKu-
poekal

Ymunu3sauus!

He sbibpacsieamb akKymyrns-
mop 8 MycopHbIl KOHmeuHep!

P HAPO PO @

MopoXxHui Bec (TPAHCNOPTHLIN BecC)
KM 75/40 W Bp 79 kg

KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
[donycTtumbin obwmmn Bec

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Bbirpy3ka annapara

= CHATb KOpOOKy.

= Yganutb AepeBsiHHbIE KOMOAKM, Crly-
Xallue Ansi cCoxpaHeHus Kornec, u py-
KON NOAHSITb YCTPOWCTBO C NogaoHa.

= OTnycTuTe CTOSAHOYHbIA TOPMO3.

CMOHTMpOBaThb BeAyluyto Ayry

OTKPYTUTb BUHTBI.

YcTaHoBUTb B BEPTUKATIbHOE MOMOXe-
HWe TOMKatoLLyo CKOGY.

= 3aTsHyTb BUHTBI.

YcTtaHOBUTb nogmMeTarowmmn Ban

YkasaHwue: lNeped onpokvuabiBaHWEM Npu-

60opa n3Bneyb COOPHMK-HAKONUTENb U No-

TAHYTb BNepes 3a BegyLyto ayry. He

ocTaBnATb NpMbOp Ha BeayLlewn ayre.

= HapeTtb OOKOBYIO LLETKY Ha 3axBaTHOE
YCTPOWNCTBO W KPEMKO 3aTAHYTb.

AKKymynsiTopbl

>
>

YKa3aHusl no TexHuke 6e30nacHOCTU No
oGpalleHnIo C aKKyMynsiTopaMu

Mpu o6palleHnn ¢ akkyMynsaTopamm crie-
AyeT cobnodaTth cregylowme npegynpe-
AUTENbHbIE YKasaHUs:

A OnacHocmb

BspbieoorniacHocms! He knacme uHcmpy-

MeHmMbI unnu NodobHble npedMems| Ha akx-

KyMyrisimop, m.e. KOHeYHbIe rosiroca U Ha

coeduHUmMenu aremMeHmos.

A OnacHocmb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm! Kokoeda

He rpukacambCsi paHamu K C8UHU08bIM

anemeHmam. [Nocrne pabom ¢ akKymyrisi-

mopom Heobxo0uMO o4yuCcmumb PyKu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb 80320paHusi U 83pbisal

— Banpewaemcs KypeHue u pa3gedeHue
OMKPbIMO20 O2HS.

— [llomeuweHue, 8 KOMOPOM 3apsXKarmcs
aKkKymynsimopsl, O0/KHO XOpPOWO rpo-
eempusambCs, mak Kak rpu 3apsioke
8bi0esiiemcs /1e2K0 83pblearouulicsi
2as.

A OnacHocmb

OnacHocmb rofyyYyeHUst XUMUYECKUX OXO-

eoe!

— [lpu nonadaHuu 6pbi32 anekmposuma
8 2/1a3a Usiu Ha Koxy npombims 6071b-
WwuUM Kosu4ecmeom 4yucmou 800bI.

— [llocne amozo HezamednumesbHO
obpamumbcs K gpauy.

— [psasHyro 0dexdy 3acmupams.
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Kymynsmope, 8 UHCmpykyuu Ne 3aka3a: |BmecTu- [[ToTok
10 NO/Ib308aHUI U PyKO8OO- MOCTb  |BO3AY-
cmee 1o aKcryamauyuu npu- @
Gopal 60 Ah, |6.654- 1,65 0,66
Hocumsb 3awumy 0ns ena3s! Heo6- 226.0*
cnyxu-
BaeMbIN
He donyckamb demeli k anex- * ansa paboTbl ycTporcTBa Heobxoammo 2
mponumy u akkymynsmopam! akkymynsatopa
*% B M3
*** B M3y
Onacrocme e3pbieal MakcumanbHble rabapuTbl
aKKyMynsiTOpoB
OnvHa WnpwuHa BbICOTa
Banpewaemcs pazsedeHue 267 mm 177 mm 190 mm
0@2HSl, UCKpeHUe, OMKpbImble
UCMOYHUKU ceema u Kyperue! | PeKomeHayemble 3apsinHble
yCcTpoucTBa
OnacHocmb rony4YeHust Xumu- Ne 3akasa:
Yeckux oxozoe! 3apsigHoe 6.654-225.0
YCTPOWCTBO

YcTaHOBUTL U NOAKNHOYUTL
AKKYMYNATOPHbIE 6aTapeV|

YkazaHue

B mogenu KM 75/40 W Bp Pack 6atapeun n

3apsigHOe YCTPOWCTBO YXKe BCTPOEHBI.

= OTKPbITb KPbILWKY YCTPOMCTBA.

=> YCTaHOBUTb aKkKyMyrsTOp Ha HECYLLYIO
Ganky gsuratens.

= 3admkcmpoBaTb akkyMynsaTopHble ba-
Tapeu CTArMBaLLMM PEMELLKOM.

N )

= [MoaKnoYMTb NOMKOCHBIN 3aXnM (Kpa-
CHbI kabenb) k nosntocy (+).

= T[IpUBUHTUTE COEANHUTENbBHBIN NPO-
BOOHVK K aKKyMynsTopy.

= [logKnoUNTb MNOMOCHBIN 3aXNM K OTpU-
uatenbHOMy nontcy (-).

Yka3aHue: [TpoBepuTb, HaAEXHO N 3aLLm-

LaeT cMa3ka Mosnca akkymyrnsaTopa u 3a-

XUMBI.

Mcnonb3oBath Tonbko 6atapeu ¢ 3awwmT-

HbIM MOKPbLITUEM MOSMOCOB. 3aMEHUTbL 3a-

LUMTHOE MOKPbITUE B Cry4Yae ero noTepu.

OCTOPOXXHO

lMeped Hayarom pabomei npubopa 3apsi-

Oumb aKKyMysimopabil.
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3apsigka akKymynsaTopoB
A OnacHocmb
OnacHocmb nonydYeHusi mpasm! 3apsiOHoe
ycmpolicmeo MOXKHO MPUMEHSIMb MOJIbKO
ecrnu He nospexoeH kaberb numaHusi. Mo-
8pex0eHHbIl Kabesb cemego20 numaxusi
HeMeOlrneHHO 3aMeHUMb Yepes rpou3sodu-
mernsi, cepgUCMHYIO CITyX6y urnu ¢ nomo-
Wbk K8anuguyuposaHHO20 nuya.
A OINACHOCTb
OnacHocmb nopakeHusi 351eKmpu4eCcKuUM
mokom. [puHumMams 80 8HUMaHuUe napa-
MempbI anekmpu4yeckol cemu u rpedo-
xpaHumenedu. 3apsidHoe ycmpolicmeo
criedyem rnpuUMeHsimb MOoJIbKO 8 CyXUX ro-
MeweHuUsIx ¢ docmamoyHol eeHmunsayuel
YkaszaHue: Bpems 3apsaaku paspsbkeHHOro
aKkkymyrnsitopa coctaensieT npubn. 12 va-
COB.
A OnacHocmb
OnacHocmb rionyyeHust mpasm! [Npu obpa-
WeHUU ¢ akkymynsmopamu cobnrodams
npasuna mexHuku 6esonacHocmu. Co-
61r00amb UHCMPYKUUIO MO 3KCryama-
yuu, uzdaHHyr uszomosumeriem 3apsio-
Hoeo npubopa.
Mpouecc 3apsaku - KM 75/40 W Bp Pack
BHuMaHue: akkymynsTopHble 6atapeu
MOXHO 3apsbkaTb TONbKO Npu TemnepaTy-
pe nomeLleHns!
YkasaHue: AnnapaT cepuinHo ocHallaeTcs
Heob6CnyXMBaeMbIMU akKyMYNSATOPHLIMA
OaTtapesamu.
= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.
= BcraBbTe WITENCENbHY BUIKY 3apsaa-
HOro YCTPOWCTBA B 31IEKTPOPO3ETKY.
Yka3zaHue: QreKTpoHHas cucrtema ynpas-
nsieT 3apsigHbIM YCTPOWCTBOM 1 aBTOMaTh-
Yecku 3aBepLuaeT npouecc 3apsigku. Bee
(byHKUMM YCTPOUCTBA B X0 e npoLiecca 3a-
PSLKM aBTOMATUYECKM NPepbiBatOTCS.
Mpn BCTaBNEHHON LUTENCENbHOW BUSKE B
3MNeKTPOPO3ETKY MHAMKATOP 3apsiaKv aKKy-
MynsiTOpa NokasbIBaeT X0 npouecca 3a-
PSALKN:

AKKYMYNATOPbI 3apsika-

FOPUT XenTbiM

toTcs CBETOM:
AKKYMYNSITOpbI 3apska-  |ropwuT 3ere-
toTcs HbIM CBETOM

MHaukauma HencnpaBHOCTEN:

AN

MospexaeHo 3apsas-
HOe YCTPOMCTBO Mnu
Grok ynpasrneHus osu-
ratenem.

FOPUT KpacCHbIM
CBETOM

Mpouecc 3apsigku - KM 75/40 W Bp

= OTKPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

= [MogkntounTb 3apsiaHbIi kKabenb 3apsia-
HOro YCTPOWMCTBA B rHE30 3apsaku
noaMeTanbHON MalUWHbI

=> BkmounTb B CETb LUTEMNCENBHYI BUKY
1 BKIMIOYUTb 3apsgHOe CTPOWCTBO.
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MNMocne 3aBeplueHUA npoLiecca 3apsaaku

m KM 75/40 W Bp Pack

=> BbITalWMTb LUTEMNCESbHYIO BUMKY.

= HamortaTb ceTeBoW kabenb BOKPYr Aep-
Xatens kabens 3apsaHOro yCTpONCT-
Ba.

=> 3akpowiTe KpbiLKy npubopa.

B KM 75/40 W Bp

=> BbIkniounTb 3apsaHOE YyCTPOWCTBO M
OTCOEAMHUTL €ro oT CeTW.

= OTKNIYUTL 3apagHbIv kabenb oT anna-
paTa.

= 3akpowiTe KpbiLKy npubopa.

BbIHYTb akKKyMynsitop

OTKpbITb KPbILLKY YCTPONCTBA.

OTKNIOYMTb NOMIOCHbBIN 3aXKMM OT OTpU-

LartenbHoro nontoca (-).

OTBUHTUTL COeAMHUTENbHBIE MPOBOAA

aKKyMynsTOpPOB.

OTKMOYMTb NOMKOCHBIN 32KNM OT NOO-

XUTenbHOro nontca (+).

OcnabuTb CTArMBAaOLLMIA PEMELLIOK.

M3Bneyb akkymynaTopbl.

Mcnonb3oBaHHbIN akkymynaTop cregy-

eT yTUIM3npoBaTb COrfacHo AeNCcTBy-

IOLLMM NpeanmMcaHmsam.

Ha4yano pa6oTbl

O6wwme ykazaHus

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nonyvyeHusi mpasm! [Neped us-

erieyeHueM pesepsyapa 0 cbopa Myco-

pa npubop criedyem OmKIIHYUMEb.

YkasaHue: OkcnnyatuposaTb Npubop

TOMBKO C 3aKPbITON KPbILLKOW.

= [locTaBuTb NOAMETAIOLLYO MALLMHY Ha
POBHOI MOBEPXHOCTW.

= BbikntounTb ABUraTens.

= 3adukcmpynTe CTOAHOYHbIA TOPMO3.

Pa6oTbl npoBepke U TEXHUYECKOMY
ob6cnyxuBaHuio

MpoBepuTb ypOBEHb 3apsaKN akKyMy-
NSITOPOB.

MpoBepuTb OBOKOBbIE LLETKU.
MpoBepuTb NnogmeTaroLWwuin Ban.
Oumnctutb UNLTP AN NbINK.
OnopoxHuTb pesepByap ansi cbopa
mycopa.

YkasaHue: OnucaHue cMm. B rnaee "Yxoa u
TexHu4eckoe obcnyxumeaHne".

A OnacHocmb

Bornee npodomkxumeribHoe ucnonb308ea-

HUe arnnapama Moxem rpuesecmu K Hapy-

WeHUI KpoeoobpaleHUsi 8 pyKax, ebl3-

eaHHOMYy subpauyued.

HeBO3MOXHO yKka3aTb KOHKPETHOE Bpemsi

ncnosnb3oBaHWe annapaTa, Tak Kak 3To 3a-

BWCUT OT HECKOMNbKMX DaKTOpPOB:

— JlnyHas npeapacnonoXeHHOCTb K Nilo-
XOMYy KpoBoOGpaLLeHuto (4acTo 3a6HyY-
Lue nanbLbl, opMyKaumsa nanbLes).

— Hwuskas BHelwwHsa Temnepatypa. [Ans
3aWnThl PyK HOCUTE TeNsble NepyaTku.

— [lpoyHas xBaTka NpensATCTBYET KPOBO-
obpalleHuto.

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, 4em pabo-
Ta ¢ naysamu.

D720 2 O T T Y

20 A
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Mpu perynsapHoOM Ucrnonb3oBaHum npuopa
1 NOBTOPHOM MOSIBIIEHUW COOTBETCTBYIO-
LUMX NPU3HAKOB (HanpumMep, opMuKaLmnm
nanbueB, 3a6HyLMe NanbLbl) Mbl peko-
MeHZyeM NpoinTu BpadebHoe obcrenosa-
HUe.

3anyck npubopa

= OTnycTUTE CTOSHOYHBI TOPMO3.

3anycTuTb Asurartens.

= [loBepHyTb rMaBHbIV NepeknoyaTerns B
nonoxeHune "1".

YkasaHue: NogmeTatowmin Ban n 6okoBble

LeTKV BpaLLaroTCs.

MepenBuxeHne Ha annapare

MepeaBwxeHue Bnepen

=> [oTAHYTb pblyar ABUXEHUS Brepes,.
Ykasanwue: Npy ABMXeHUM Briepes, B 3aBu-
CUMOCTW OT MOMOXEHWSA pblyara, CKOPoCTb
[BVKEHVs1 MOXKET perynmpoBaTbCs nnas-
Ho.

XonocTtowm xopn

= OTnycTuTb pblyar ABMXEHUS Bnepes.
YCTpONCTBO OCTaHaBNMBaETCH.

lNMpeogoneHue npenaTcTBUN

MepeexaTb UKCUPOBAHHbIE NPENATCTBUS

0o 30 mm:

= [MoaHATh KnanaH CUsbHbIX 3arpsiaHe-
HUNA.

= [penaTcTBUsA cnegyeT npeogoneBatb
OCTOPOXHO, BO BPEMS ABUXKEHMWS Bre-
pea v Ha MeasnieHHON CKOPOCTH.

MepeexaTb UKCUPOBAHHbIE NPENATCTBUS

cBblwe 30 mm:

= [MopobHble NpensiTCTBUS crieayeT npe-
ofoneBaTb TOMNbKO C UCMOMNb30BaHNEM
noaxoasien pamnebl.

MogomeTaHue

A OnacHocmb

OnacHocmb nonydeHusi mpasm! [Npu om-
KPbIMOM KranaHe 05l KpyrnHbIX Yyacmuy,
eps3u nodmemarouuli 8an Moxem ombpa-
cbigameb erieped KamMHU U webeHsb. He nod-
g8epzamb onacHocmu n1todel, XUBOMHbIX
unu npedmMemeai.

OCTOPOXXHO

He donyckamb nonadaHusi 8 MaluHy yna-
KOBOYHbIX /IeHM, MPOBOJIOKU U M.0., maK
KaK 3mo Moxxem ripusecmu K rnospexade-
HUto nodmMemarou,e2o MexaHu3ma.
Ykasanue: [Jna JOCTUXKEHWS ONTUMAsIbHO-
ro pesynbtarta paboTbl He06x0aNMO CO-
pa3mepsiTb CKOPOCTb OBUXKEHMUS C MECTHbI-
MW YCIOBUSIMWA.

MoameTaHue ¢ NpMNOgHATOMN

3aCIIOHKOM ANS KPYNHbIX YacTuUL, FpA3un

YkasaHue: [Ins 3ameTaHus KpynHbIX Npea-

METOB BbICOTOM 40 50 MM, Hanpumep, cu-

rapeTHbIX navek, HeobxoaumMo KpaTKoBpe-

MEHHO NPUMOAHATbL KranaH ANs KPYMHbIX

yacTuu, rpasu.

Moabem 3acnoHKn Ans KPYMnHbIX YacTuy,

rpssu:

=> [MoTaHYTb pblyar Ans onyckaHus 1 noa-
HUMaHWA KnanaHa KpymnHbIX 3arpsisHe-
HUNA.

OnycTuTb KnanaH CUIbHbIX 3arpsi3HEHUN.



= OTnycTUTb pblyar Ans OnycKaHus v
NoaHMMaHNA KnanaHa KpynHbIX 3arpsis-
HEHWUN.

YkasaHue: OnTMmanbHoe Ka4yecTBo ybop-

Kn obecneunBaeTcs TOMbLKO NPU MOSHO-

CTbIO OMYLLEHHOW 3aCroHKe Ans KPYMHbIX

YacTuu, rpsasu.

NoameTaHue ¢ ucnonb3oBaHUEM

OOKOBbIX LLETOK

[:

VTTTAN

=> [1ns onyckaHus 6OKOBOW LLETKM pblyar
yCcTaHoBUTb Bnepen. bokoBasi weTka
OnycTuTCS.

NMopgmeTaHme cyxoro nona

YkasaHue: Bo Bpems paboTbl cneayert pe-

rynsipHoO yAansitb COAEPXXMMOE U3 pe3ep-

Byapa ans cbopa mycopa.

YkasaHue: Bo Bpems paboTbl crnegyeT pe-

rynspHo oumwiaTe punbTp ANs Nbiw.

ol
/1111

=> 3akpbITb KranaH Ans YMCTKU B Cyxom/
BMaXXHOM pexume,

NogmeTaHue BNaXHOro UM MOKporo

nona

=> OTKpbITb KNanaH AJyis YUCTKM B Cyxom/
BMaXHOM pexume,

YkasaHue: Takum o6pa3om punbTp 3aLim-

LLIEeH OT BO34ENCTBUS BNaru.

MHaukaTop akKkymynstopa

NHaukaTop akkymynaTopHoi 6aTapen Bo
Bpemsi paboTbl MOKasbiBaeT COCTOsHNE 3a-
pAOKW akKyMynsTopa:

-+

NONHbIN ropuT 3eneHbiM
CBETOM

30% ocTaTo4HOW MOLL- |FOPUT XENTbIM

HOCTU CBETOM:

10% ocTaTOYHOM MOLL- |MWUraeT KpacHbIM

HOCTU LUBETOM

3awmTa ot rny6okon rOpUT KPacHbIM

pa3psgkv, annapart oT- |CBETOM

KntovaeTcs

OuuncTnTb NbiNeBomn punbTP

= Heckonbko pa3 BblABUHYTb U BOBUHYTb
PYYKY UMCTKM punbTpa.

OnopoXxHUTL pe3epByap Ansa coopa
mMycopa

A OINACHOCTb

OniacHocmb nonydeHusi mpasm! lNeped us-

erieqyeHueM pesepayapa 0nsi cbopa Myco-

pa npubop credyem omKI4YUMEb.

Yka3saHue: [py onopoxxHeHUn pesepeyapa

ansi cbopa mycopa crneauTb 3a TeM, YTOObI

He NOBPEAUTL YMNOTHSIIOLLYIO MIaHKy.

Yka3zaHue: MakcumanbHO gonyctumas 3a-
rpyska pesepByapa ansi cbopa Mycopa co-
ctaBnsiet 40 kr.

Ounctntb hUnbTP AN NbIAK.
MoTaHYTbL BBEPX CKOOY pe3epByapa
ans cbopa mycopa.

BbITawmTs eMKOCTb ANs Mycopa.
OnopoxHUTL pesepByap ansi cbopa
Mycopa.

BOBUHYTL eMKOCTb Ans Mycopa.
HaxaTb Ha ckoOy pesepByapa ansi cbo-
pa mycopa.

BbikntoyeHune npubopa

BbikntounTe gBurartens.
=> [loBepHyTb rMaBHbIV NepeknoyaTesns B
nonoxexue "0".

4+

—
i

= [NpunogHsATL GOKOBLIE LLETKN.

= 3adukcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

=> [MoBepHyYTb KIIOY FMaBHOTO BbIKITHOYa-
Tens Hapyxy Yyepes HOfMb U BbIHYTb.

L 20 2

TpaHcnopTUpoOBKa

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyYyeHus mpasm U rogpe-
x0eHud! MNpu mpaHcnopmuposke credy-
em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpoli-
cmea.

BbikntounTb gBuratens.

MoBepHYTb KN4 FMaBHOMO BbIKMHOYa-
TeNsl HapyXxy Yepes HorMb U BbIHYTh.
3admKecnpyinTe CTOSTHOYHBI TOPMO3.
3admkcnpoBaTh annapar, NoA0XKNB
NoA ero Koreca KInHbS.

3akpenuTb annapaTt HaTsSKHbIMU peM-
HSMUW UNW KaHaTamu.

Mpu nepeBo3ke annapaTta B TpaHCNop-
THbIX CPEACTBaX creayeT yunuTbiBaTh
OeNCTBYOLLME MECTHbIE rOCcyaapCT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIeHHbIE Ha 3a-
LLMTY OT CKOSbXXEHMS U ONpoKuabIBa-
HUS.

L 2 K

1 O6nacTb KpenneHns no TornkawLen
ckobe

2 O6nacTb KpenneHus nog Kanotom
yCTponCTBa

YkazaHue: CoGniogaTe MapknpoBKy Ansi

30H KpenrneHunst Ha pame NogmMeTatoLLen

MaLUMHbI (CMMBObI Lienen).

YkasaHue: He nepernbatb cuctemy Tpo-

COB Mnu cuctemy TpocoB boyaeHa.

XpaHeHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4YeHuUs mpasm U rnospe-
x0eHul! lMNMpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
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BbiBoa 13 dKcnnyartauuun

Ecnv nogmeTarowas mallumHa He Mcrosb-
3yeTcs B TeYeHWe AnMTenbHOro BpeMeHW,
crnegyet cobniogate cneayowme nyHKTb:
= [NocTaBuTb NOAMETAIOLLYIO MALLUHY Ha
POBHOI MOBEPXHOCTW.

BbikntounTe ABuratens.

MoBepHyTb KoY rMaBHOMO BbIKMNOYa-
TeNsa HapyXy Yepes HOMb 1 BbIHYTb.
3adukenpymnTe CTOSSHOYHbIV TOPMO3.
MpWHATE Mepbl NPOTUB HENPOU3BOSb-
HOro KayeHusi nogMeTaloLen MaLluHbI.
MNogHaTb noameTatowmn Ban. Ansa ato-
ro oba perynumpoBoOYHbIX pblyara BCTa-
BWUTb B CamMOe BepxXHee OTBepCTHe.
MpunoaHsTL GOKOBbLIE LLETKM.
OunCTUTL NOAMETAIOLLYIO MALLNHY
CHapyXu 1 BHYTpW.

MocTaBuTb annapat B 3aWULLEHHOM 1
CyXOM MecTe.

OTCcoeanHNTL akKyMynAaTOpbl.
AKkyMynsTop criegyeT 3apsguTb, a 3a-
TeM 3apshxaTb Npubn. kaxable ABa Me-
csaua.

Yxoa n TexHu4yeckoe

v VY VY

L 720 2

ob6cnyXxuBaHuwe

O6wme ykazaHusA

— [poBeneHneM peMoHTHbIX paboT pas-
peluaeTcsl 3aHMMaTbCs TONbKO aBTOpU-
30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPaM, U1
cheumanuctamm B aTon cdepe, KoTo-
pble 03HAKOMIIEHbI C COOTBETCTBYHOLLN-
MU NpeanucaHnsMm NpaBun TEXHWUKN
©e30nacHOCTU.

— TepeaBwHble NPOMbILLIEHHbIE NPK-
6opbl NpoxoaaT npoBepky 6e3onacHo-
ctn cornacHo VDE 0701.

UYuncrka

OCTOPOXHO

OnacHocmb nospexdeHusi! He paspeuwa-

emcs yucmums npubop u3 80051HO20

wnaHea unu cmpyel 800b! MO0 8bICOKUM

OasrieHUeM (ornacHOCmb KOPOMKO20 3a-

MbIKaHUs1 U Opyaux rospexxoeHud).

BHUMAHUE

leped nposedeHuem pabom o o4yucmke

u3erneydb WMmercesbHy 8UIKY 3apsiOH020

ycmpoticmea u3 po3emku.

lMeped nposedeHuem pabom o o4yucmke

0mcoeduUHUMb KIIeMMY MOIOXUMEeIbHO20

rosiroca akkymynsimopHol bamapeu.

Yucrtka annaparta U3HYyTpU

A OnacHocmb

OnacHocmb nonydYeHusi mpasm! Hocume

3aWUmMHY0 MacKy npomus rbifiu U 3a-

WUMHbIe OYKU.

= OTKPbITb KPbILLUKY YCTPONCTBA.

= [lpoTepeTb annapaT TPSAMNKON.

= O6ayTb annapar cXkaTbiM BO34YXOM.

=> 3akpowTe KpbiLKy npubopa.

Yucrtka annapata cHapyxu

= OuucTutb annapar, ucnonb3ys Ans
3TOr0 BMNAXHYIO TPAMNKY, NPONUTaHHYIO
MSIFKUM LLENOYHbIM PacTBOPOM.

Yka3aHue: cnonb3oBaHne arpeccuBHbIX

MOILLMIA CPEACTB HE A0MNyCKaeTCs.
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MNep1oanYHOCTb TEXHMYECKOro
ob6cnyXuBaHus

TexHu4yeckoe obcnyxusaHue,

ocylecTBnAeMoe KIMeHToM

ExxegHeBHOe TexHn4yeckoe obecnyxusa-

Hue:

= [poBepuTb MeTYLLUIA Banuk 1 6okoBble
LLIeTKN Ha U3HOC W HanM4ne HamoTaB-
LLUMXCS NEHT.

=> [lpoBepuTb NCNpPaBHOE COCTOSIHNE
BCEX 9MEMEHTOB yrnpaBneHus.

=> [lpoBepuTb paboTy BCEX KOHTPOSbHbIX
namn.

ExxeHedenbHoe TexHnyeckoe obcnyxumsa-

Hue:

=> [NpoBepuTb HaTAXEHNE, N3HOLLIEH-
HOCTb M UCMPaBHOCTb NPUBOAHbLIX PEM-
Hen.

=> [lpoBepuTb NerkocTb xofa Tpocos boy-
AeHa ¥ NOABMXHbIX YacTe.

=> [lpoBepuTb YCTAHOBKY U M3HOC YNIoT-
HUTEMbHbIX MNAHOK B 30He NogmeTa-
HUS.

=> [lpoBepuTb NOBOPOTHOE 3epKaso.

= O4nCTUTL NbINEBON MUNLTP.

YkasaHue: OnvcaHuve cm. B rnase "Pabo-

Thl MO TEXHUYECKOMY 0OCyXMBaHMIO".

YkasaHue: Bce paboTbl N0 TeXHNYECKOMY

06Cny>K1BaHMIO CO CTOPOHbI KMEHTa

OOIMKHbI MPOBOANTLCS KBaNuuLMpoBaH-

HbIM cneuuanucTom. B cnyyae Heobxoau-

MOCTU B M0G0 MOMEHT MOXHO 06paTUTL-

CS1 33 NOMOLLIO B CNELMann3npoBaHHyo

TOProByto opraHu3aumo upmel Karcher.

TexHun4eckoe ob6cnyxuBaHue,
OCYyLLEeCTBINsieMOe CEPBUCHOMN CIy>K6omn
Mo ucteyeHnto nepBoro Mmecsua unu 5 pa-
60umnx yacos:

=> [Mpon3BecTv NEPBUYHYO NHCNEKLMIO.
TexHnyeckoe obcnyxmBaHue kaxable 50
YacoB paboTbl

O6cnyxusaHue kaxable 100 yacos pabo-
Tbl UNN OAMH pa3s B nonroga:

Kaxpgpble 300 yacoB paboThbi:
O6cnyxunBanne kaxgple 500 yacos pabo-
Thbl UNWN €XXEerogHo

YkasaHue: [Ing coxpaHeHus npasa Ha ra-
paHTuIiHOEe obcnyXuBaHue Bce paboTkl No
TEXHUYECKOMY ¥ NpodmnakTuyeckomy ob-
CNY>XUBAHWUIO 1 B TEYEHME rapaHTUAHOIO
CpoKa AOMKHbI MPOBOANTBLCH YMOSTHOMO-
YEHHOW CEepBUNCHON cnyx6on dunpmbl
Kércher B cooTBeTCTBUM C GpOLLIOPOIA NO
TEXHUYECKOMY OOCMYXUBaHWIO.

PaboTbl No TexHU4YeCKOMY
ob6cnyxuBaHUO

MNoprotoBka:

=> [locTaBuTb NOOMETAIOLLYO MALLUHY Ha
POBHOIN MOBEPXHOCTY.

=> [MoBepHyTb KN4 rMaBHOrO BbIKIHOYa-
Tens HapyXy Yepes HOMb U BbIHYTb.

= 3adukcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

O6LKre cBeaeHUs No TeXHUKe

6e3onacHocTH

A OIMNACHOCTb

OnacHocmb nosnydYeHust mpasm!

lMocne sbiknoYeHuUs1 0suzamerb 8pauia-

emcs ewe 3 - 4 cekyHObI Mo uHepyuu. B
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amo epewms cnedyem ocmasambcsi 8He
30HbI ripusoda.

AN TIPEOYNPEXOEHUE

lMeped nposedeHuem nobbix pabom o
MexHUYecKoMmy U rnpoghunakmu4eckomy
obcnyxueaHuto MawuHa 0O/mKHa
ocmbime.

He npukacambcsi K eopsayum y3nam, Ha-
npumep, K npusodHomMy dsuzamerio.
BHUMAHWE

lMeped nposedeHuem pabom o mexHude-
CKoMy ObCrTy)uU8aHUK0 u3eneysb wmerl-
CeribHy0 8USIKY 3apsi0HO20 ycmpolcmea
U3 po3emku.

lNeped nposedeHuem pabom o mexHuye-
CcKomMy obcr1yxueaHU0 omcoeduHUMb
KrieMMy rosioxXUmesibHO20 10J1Koca aKKy-
MynissmopHol bamapeu.

BHUMAHUWE

lNeped onpokudbigaHuem ycmpoticmea u3-
8r1e4b aKKyMynsamopHble bamapeu u 6yH-
Kep, cO8UHymMb 8rieped 0y2006pasHyto
pyyKy. He cmasumb ycmpotiicmeo Ha dy-
2000pasHyIo PydKy.

lMeped oyucmkol u mexHu4eckum obcry-
JKueaHueM rpubopa, a makxe neped 3a-
meHol demaned npubop HE06x0OUMO 8bi-
KITioYume.

OTperynupoBartb rMbKyto TAry npveoaa
X040BOW YacTu

Perynvposka Heobxoauma B TOM cryyae,
ecnv nNpu esae Mo ropHon Jopore cunbl
TArM npnbopa HeJoCTaTOuHO.

= OTKPbITb KPbILIKY YCTPOWCTBA.

= OTnNyCTUTb KOHTPramky.

= OTperynupoBaTb YyCTaHOBOYHbIN BUHT.

= 3aTsHyTb KOHTPramky.

lNMpoBepka nogmeTaroLlero Bana

= 3adukempynte CTOAHOYHbLIA TOPMO3.

= YpanuTb eMKOCTb AN Mycopa.

= Ypganutb C NoAMeTalLLEero Bana Hamo-
TaBLUMECH NEHTbI U BEPEBKU.

3ameHa nogmeTaroLlero Bana

3ameHa cTaHOBUTCSt HEOOXOAMMON, ecrnn

BCIeACTBME N3HOCA LLIETOK pe3ynbTar Ka-

YeCTBO NOAMETaHUSA 3aMEeTHO yXyaLaeT-

csl.

BHUMAHUE

lNeped onpokudbigaHuem ycmpoticmea u3s-

er1e4b aKkKyMyissimopHble bamapeu.

He cmasumb ycmpoticmeo Ha dy2o06pas-

HYIO PYUKY.

=> 3adukcmpynte CTOAHOYHbIA TOPMO3.

= BbiHyTb H6ak cbopa mycopa.

= BbiHyTb GaTapeu.

= OnpoknHyTb Npnbop Ha3ap.
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=> [NogHATb KnanaH s KpynHbIX YacTuL

rpsisv, BOaBUTb BKNaAbILL NOAWMMIHMKA

1 HaKNoOHWUTbL NogMeTaloLWwuin Ban Brie-

pea.

BbIHYTb nogMeTatoLwmnin Barn.

HapgeTb HOBbIM NogMeTaoLWmin Ban Ha

uandy npueoga (cnesa).

=> Ha NpoTMBONOMNOXHOW CTOPOHE BCTa-
BMTb BKNaAblll NOALWMUMHUKA B OTBEp-
cTue GanaHcupa nogmeTaroLlero Bana.

OCTOPOXHO

OnacHocmb riospexdeHusi! Obpamumb

8HUMaHue Ha mo, Ymobbl 8 omeepcmuu

b6anaHcupa nodmemarou,e20 8asna He

bbina 3axama wemuHa.

Yka3zaHue: [locne ycTtaHOBKM HOBOrO Mog-

MeTaroLero Bana Heobxogumo cHoea oT-

perynupoBaTtb My0CKOCTb NogMEeTaHus.

lNpoBepka U KOPPEKTMPOBKA NIIOCKOCTH
noameTaHus Ans noameTaloLwero Bana
=> lNpunogHATb YOOPOUHYIO MaLLUHY Be-
pean 1 nepemellaTb ee No POBHOMW U
rnagkomn NoBexHOCTU, KOTOpasa 3aBeao-
MO MOKPbITa MbIMbLI0 NN MENOM.
3aduKenpymnTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.
[aTb NOBOPOTHbLIM Banukam Bpallatb-
csl B TedeHun npubnuantenbHo 15-30
Cex.
=> [MpunoaHATL YOOPOUHYHO MaLLUKHY 1
exaTb B CTOPOHY.

vV

>
>

Lt
o-40 M

-

3

dopma noBepxHOCTM yOOpkM obpasyeT
paBHOMEPHbIV NPSIMOYrONbHUK, LUMPUHA
koToporo coTasnset mexay 30-40 Mm.

[Ownana3soH perynupoBanus |(-) 1...10 (+)

MuHumaneHbI pasmep 1
MrOCKOCTM NoAMETaHuUst

MakcumanbHbI pasmep 10
MrOCKOCTM NoAMETaHuUs!

Hosbin nogmeTatowmii Ban |1...3

Perynuposka npocunsa nogmeTaHus:

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= [lepecTaBuTb NeBbIN 1 NPaBbIN perynu-
POBOYHBIV pblYar U BCTaBUTb UX B OAU-
HaKoBble OTBEPCTUS.




— BcTtaBuTb perynmpoBoyHbIv peidar B
OTBEPCTME, PaCMONIOKEHHOE HUXe (+):
Mpoduns nogmeTaHNs yBenuunBaeT-
cs.

— BcraBuTb perynmpoBoYHbIv pbivar B
OTBEPCTME, PACMOSIOKEHHOE BbILLE (-):
Mpodnnb NoaMeTaHUss yMeHbLLAETCS.

=> [lpoBepuTb NNOCKOCTb NOAMETAHUS.

3amMeHa OOKOBbIX LLETOK

3ameHa cTaHoBUTCSA HeobXxoaMMowm, ecnn

BCNeacTBME U3HOCA LLETOK pe3ynbTar Ka-

YeCTBO NOAMETaHUS 3aMeTHO yXyaLaeT-

cs.

YkasaHue: [Nepen onpokugbiBaHneM npu-

6opa n3eneyvb COOPHMK-HAKONUTENb U MO-

TSHYTb Bnepen 3a BeayLuyto ayry. He

ocTaBnATb NpMbop Ha BeayLlewn ayre.

= BbIBUHTUTb 3 BMHTA C HWXHEN YacTun
OOKOBBIX LLIETOK.

=> CHATb OOKOBbIE LLETKM.

= YCTaHOBUTbL HOBYIO BOKOBYHO LLIETKY Ha
3axBaTe U 3aKpenuTb ee BUHTOM.

OTperynupoBaTb onyckaHue 60KoBoM
LLIETKM.

TpebyeTca perynuposka, ecnu BcneacT-
BME N3HOCA LLETUHbI 3HAYNTENIbHO YMEHb-
LIaeTcs YMCTALAas cnocobHOCTbL OOKOBOM
LLeTKW.

=> OTKPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

= OcnabuTb GapallKoBYyO raviky.

= OTperynupoBaTb YCTAHOBOYHbIV BUHT.
= 3aTraHyTb GapallKoBYIO rarky.

OTperynupoBaTtb NoAbeM KnanaHa

CUNbHbIX 3arpsAsHeHnn

— TpebyeTca perynupoBka, ecrnm knanaH
ANS CUNbHBIX 3arpsA3HEHWI NogHNMAa-
€TCH HeJoCTaTO4YHO.

— Ecnn pesynbtat y6opku nnox, Hanpw-
Mep, 13-3a N3Hoca nepepgHen 3akpan-
Hbl, TMOKyI0 TAry cnegyeT HEMHOMo
ocnabuts.

000000000

W

= OTKpPbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= OTnyCcTUTb KOHTPramky.

= OtperynupoBaTb yCTAHOBOYHbIN BUHT.

= 3aTsHyTb KOHTPramky.

YcTaHoBKa U 3aMeHa YNnoTHUTENbHbIX

nnaHoK

Yka3zaHue: [lepen onpokugbiBaHnemM npu-

6opa n3Bne4b COOPHUK-HaKONMTENb U No-

TAHYTb Briepes 3a BegyLuyio ayry. He

ocTaBnATb Npubop Ha BeayLuen ayre.

B [lepeaHAA ynnoTHUTENbHaA NiaHKa

= OcnabuTb KpenneHne ynnoTHUTENb-
HOW MIaHKu.

= YNMoTHSAIOLWYIO NaHKy oTperynmpo-
BaTb UMW 3aMEHUTb.

>

O
0-2 mm
O

y

\

0-10 mm 0-10 mm

—

»

=>» PaccTosiHne ynioTHUTENbHOW NiaHKu
[0 nora yCTaHOBUTbL TakK, YTOObI Mpu
npobere no MHepLMN OHa OTKITOHANACh
Hasag Ha 0 - 10 mm.
OTKOPPEKTMPOBATL YNIIOTHATENBHYIO
NNaHky.

3aTaHyTb KpenneHne ynioTHUTENbHON
NnaHku.

3apgHAA ynnoTHUTeNbHasA nnaHka
Ypanutb eMKOCTb AN Mycopa.
OcnabuTb kpenneHne ynnoTHATENb-
HOW NNaHKW.

YNNOTHAIOLLYIO NITaHKy OTPerynmpo-
BaTb UMW 3aMEHNTb.

PaccTosiHue ynnoTHUTENbHOM NaHKu
[0 nora yCTaHOBUTbL Tak, YTOObI Mpu
npobere No MHepLMKU OHa OTKIOHsANACch
Hasag Ha 0 - 10 mm.

3aTsHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbLHON
NnaHku.

BokoBble ynnoTHUTeNbHbIE NTaHKU
OcnabwuTb KpenneHne ynnoTHUTENb-
HOW NNaHKW.

YNNOTHSIOLWY NNaHKy oTperynmpo-
BaTb UMW 3aMEHUTb.

[nsa HacTpovikn paccTosiHUS 4O nona
MCNoMb30BaTh NOAKMTAAKN TOMNLMHON
MaKCMMarnbHO 2 MM.
OTKOpPpPEKTMPOBATL YNIOTHATENBHYIO
NNaHky.

3aTsHyTb KpenneHue ynnoTHUTENbLHON
nnaHku.
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3ameHa nbineBoro unbTpa

AN TMPEQYNPEXQEHUE

Jo HayYana 3ameHbI rbliegoeo unbmpa
yOanumb codepxumoe u3 pesepgyapa Orns
cbopa mycopa. Npu pabome ¢ ¢puribmpo-
8asibHOU ycmaHOo8KoU Hocumb Macky Ons
3awumsi om nbinu. Cobodatime npednu-
caHus o mexHuke 6esonacHocmu 8 om-
HoweHuU obpaleHusi ¢ MesikoU nbibHo.
= 3admKenpynTe CTOSHOYHBIV TOPMO3.
= Ouunctntb MUNLTP ANA NbINW.

m —

=> 3arnyLwKy KpbILWKM punbTpa nbinm oT-
KPYTWUTb NPOTVB YaCOBOW CTPESKW.

= [ogHATb KPbILLKY MblNeBoro punsTpa.

= 3ameHuTb Nbineson punbTp O6paTUTh
BHVMaHWe Ha NpaBuIIbHOE MONOXeHne
YCTaHOBKM MbINeBoro punsTtpa (CM. pu-
CYHOK).

=> 3akpyTuTb 3arnyLuky Ao yrnopa.

OCTOPOXXHO

Ecnu 3aznywka He 6ydem 3akpy4yeHa 00

yriopa, 3mo Mo)em npueecmu K rosioMKe.

YkasaHue: lNpun ycTaHOBKE HOBOro hunb-

Tpa cneauTb 3a TeM, YTOObl MNaCTUHBI HE

6bInNK NOBpPeXAEH.I.

3ameHUTb NpeaoxpaHuTens/ pene
B KM 75/40 W Bp

|
Mpepoxpanutens F1 (50 A)
Mpenoxpanutens F2 (2 A)
Pene
LLTekep 3apsakv akkyMmynsTopHon 6a-
Tapeu

A WODN -

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

=> 3ameHuTb HeucnpasHbIN NpeaoxpaHu-
Tenb UNu pene.

m KM 75/40 W Bp Pack

MpepoxpaHuTeny HaxoasaTca B 3apsAHOM

yCTpONCTBeE.
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n pyuHaAanexHocCTu

BokoBble wweTkn, mar- | 6.905-626.0
Kune

[1nsi TOHKOW NbInn Ha BHYTPEHHUX noBep-
XHOCTSX, BNarocTonkue.

MoBOPOTHLIN Banuk, 6.906-886.0

MSArKun
M3 HaTypanbHOW LWEeTUHBI: cneynansHo
ONsi NogMeTaHusi MeNKow Nbinun Ha rnag-
KMX Nonax BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHNSAX.
He cToiikas k Brare, He UCMOMNb30BaTb
ans abpasnBHbIX MoBepXHocTen!

6.906-885.0

MoBOpPOTHLIN Banuk,
XeCTKUN

[ns yoaneHusi Npo4Ho NpUcTaBLLUER IPsian
BHE NOMELLEHNIN, BNaroCTONKUNA.

6.906-950.0

MoaomeTarowinm Ban, aH-
TUCTaTUYECKUN

[Ins noBepxHOCTEW, NOABEPralLLMXCS
CTaTMYECKOM Harpyske, Takux, kak KoBpbl
UM UCKYCCTBEHHbIE MOKPbITUS

EavHnua yoopku koBep [2.641-571.0

CopepxuT: PunbTp AN 3agepxaHns Bo-
NOKOH, aHTUCTaTUYecKas LMnuHapunye-
ckasi WweTKa, TPOVNHOW HanpPaBnsoLLMA PoO-
nuK
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3asaBrneHue o COOTBETCTBUMU
EU

HacToswmm Mbl 3asBnsieM, YTO HUKeyKa-
3aHHbIV NpMBOpP MO CBOEN KOHLEeNumn n
KOHCTPYKLUUK, @ TaKkKe B OCYLLIECTBNIEHHOM
M OONYyLLEHHOM HaMU K Npoaake UCMosHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHMsAM No 6e3onacHoOCTH 1
340pOBbI0 cornacHo anpektuesam EU. MNpu
BHECEHWUN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBNeHne TepsieT CBOK
cuny.

Mpoaykr NoomeTanbHO-BCcacbkiBato-
Lasa malumHa
Twn: 1.049-xxx

OcHoBHbIe aupekTuBbI EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

NpuMeHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIe
HOPMBbI

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

NpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

NMpuMeHeHHbI NOPSAA0K OLIEHKU COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: MNpwunoxenue V

YpoBeHb MoWHOCTU 3ByKa AB(A)
M3mepeHo: 83

lapaHTMpo- 86

BaHo:

HwxenognucasLlunecs nuua AeACTBYIOT OT
MMeHU 1 No aosepeHHocTH MNpaBnexHus.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNOMHOMOYEHHbI COTPYAHWK NO BEAEHNIO
OOoKyMmeHToobopoTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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NMomowb B cnyyae Henonapok

Henonaoka
Mpubop He 3anyckaeTcsi

Cnoco6 ycTpaHeHus
3aKpbITb KPbILLKY Npubopa

3apsaka akkyMynsiTopoB

MpoBepuTb Nepeprpy3oyHbIn NpeaoxpaHuTenb

OGpaTnTtbea B cepBUCHYto cnyxby Karcher

[OBuvraTens paboTaeT, Ho annapar
He edeT

OTperynupoBaTb MMBKyH TAry NpuBoaa XO40BOM YacTu

MpoBepuTb KIMMHOBOW peMEHb

Ob6paTtuTbesi B cepBUCHYto crnyx6y Karcher

YCcTponcTBO Npy Bbe3ae Ha Nogb-
eM OCTaHaBnuBaeTcs.

I'Iepep.eraTbcn no NyT" ¢ MEHbLUMM NOoOgbEeEMOM.

MpoBepuTb Nepeprpy3oyHbIN NpeaoxpaHuTenb

OTperynupoBaTb MMOKyH0 TAry NpuBoaa XO40BOW YacTu

[MpoBepuTb KIMHOBOW peMEHb

O6paTtutbcst B cepBUCHYt0 cnyx0y Karcher

[NoameTatowmin Ban octaHOBUIICS,
WHOMKaUNS HemcrnpaBHOCTEN CBe-
TUTCS KpacCHbIM

MepeBecTu rmasHbIN BbikNoYaTens B nonoxexue ,OFF* ("BbIKN"), npoBepuTtb LWeTKy Ha Hanu4ne
3axaTbix npegmeToB. [pyn Heo6xoAMMOCTM NepeaBUraTbCs MO NOBEPXHOCTU C HE3HAYNTENBbHBLIM
yknoHoM. CHOBa BKIMIOYMTL MMaBHbIN BblkNtoyaTenb. MNocne YeTbipexkpaTHOro NOBTOPEHUS 3TOro
npotiecca, cuctema ynpasneHns BbINOMHAET NPUHYAUTENbBHYIO OCTAHOBKY Ha 2 MUHYTbI ANs oxna-
XaeHus. B ato Bpemsi npnbop HEBO3MOXHO 3amnyCTuTb.

Annapat He nogMeTaeT AOSHKHbIM
obpasom

MpoBepuTb N3HOLLEHHOCTL NOAMETAIOLLEro Bana u OOKOBbIX LLIETOK, npu HeobXoaAMMOoCTH 3ame-
HUTb

MpoBepuTb PaBGOTY 3aCNOHKU AN1S KPYMHBIX YacTuL, rpsiau

OcnabuTb rMbKyto TAry KnanaHa rpyobix 3arpsa3HEHUA (YCTaHOBOYHbIN BUHT)

[MpoBepuTb HaTXKEHUA K pa60Ty pPeMH4, npun HeoOX0AMMOCTM 3aMEHUTL

OTtperynupoBaTtb Npodunb nogmeTaHus

3ameHa nogmMeTaroLlero sana

O6paTtutbes B cepBuCHyto cnyx0y Karcher

AnnapaT CUMbHO NbINUT

MpoBepuTb PaBGoTy 3aCNOHKU AJ1S KPYMHBIX YacTuL, rpsiaun

Ocnabutb rmbkyto TAry knanaHa rpybbix 3arpsis3HeHui (YCTaHOBOYHbIV BUHT)

MpoBepuTb NblNeBor MUNLTP, NPOU3BECTM YACTKY UM 3aMEHUTb

YoanuTb cogepxumMoe 13 pesepeyapa ans céopa Mycopa

3amMeHuTb YNNOTHUTENbHYO MaHKy Ha eMKOCTU Ana Mycopa

MpoBepuTb yNNoTHEHNE Ha NblneBom unbTpe

MpoBepuTb N3HOLIEHHOCTb YNNOTHUTEMBHbIX NSIAHOK, Npu HeobxoanmocTu, oTperynuposaTtb Unu
3aMEeHUTb

[noxoe ka4ecTBO METEHNS MO Kpa-
AM

[ononHuTensHO OTperynupoBaTh OnyckaHue OOKOBOW LLETKM

3amMeHUTb 60KOBbIE LLETKN

OnycTnTb GOKOBbIE LLETKM

MpoBepuTb NPUBOAHLIE PEMHM GOKOBOW LLIETKM

O6paTtutbes B cepBuCHyto cnyx0y Karcher

MogHATNe BOKOBOW LLETKM He pa-
ootaet

MpoBepuTb rMbKyto TAry NOAHATMSA BOKOBOW LLETKN

OGpaTnTtbes B cepBUCHYto cnyxby Karcher

HoBbI nogmeTatoLmii Ban Tpetcs
0 CTEHKM pe3epByapa Ans cbopa
Mycopa

OTKOpPpPEKTUPOBaTb PEryNMpOBKY NPoduns NogMeTaHus, Ans Yero BCTaBUTb 06a perynmpoBOYHbIX
pblyara B COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTUE, PACMONOXEHHOE Bbilwe (1...3)
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TexHNYecKkune faHHbIe

‘KM 75/40 W Bp |KM 75/40 W Bp Pack
XapakTepucTtukm npubopa
[nvHa x WwrpuHa X BbicoTa (BeayLuas ayra oTkuHyTa) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
[nvHa x wrpuHa X BbicoTa (BeayLuas ayra crioxeHa) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Bec (6e3 akkyMynsiTopHbIx 6aTapen) kg 79 79
Bec (¢ akkymynaTopHbiMu 6atapesimmn) kg 125 125
Honyctumein o6wmin Bec kg 205 205
CkopocCTb ABUXEHUS U yOOpKU km/h 4,5 4,5
CnocobHocTb nogbema B ropy (Makc.) % 12 12
OuameTp nogmeTatoLlero sana mm 265 265
[unameTp GOKOBbIX LLETOK mm 410 410
Makc. obpabaTtbiBaemast NOBEPXHOCTb m2/h 3400 3400
Pabouas wupuHa, 6e3 60KOBbIX LLETOK mm 550 550
Pabouas wnpuHa, ¢ 6oKOBbIMM LLETKAMU mm 750 750
O6bem pesepByapa Ans cbopa Mmycopa | 40 40
Tun 3aWmnThl, Kanne3awmTHbIN -- IPX 3 IPX 3
OBurartenb
Twvn -- [Buratenb NOCTOSAHHOTO TOKa Ha MOCTOSHHbIX
MarHuTax
HanpasneHue BpalleHusi BNpaBo
HanpspkeHue V 24 24
HomuHanbHbIN TOK A 22 22
HomuHanbHas MoLWHOCTb W 400 400
Yucno obopoTos 1/min 2750 2750
Twvn 3aWwWnThI -- IP 20 IP 20
AkkymynsaTop
Twun -- - 2x 12V GiV
MponsBoanTENBLHOCTD Ah -- 60 (5h)
Bec kg -- 23
Bpems 3apsakv AN NONHOCTLIO pas3psKEHHOro akkyMynaTopa h -- 12
MpopomknTeneHOCTb paboThbl MOCE MHOTOKPATHOW 3apsakn h - ca. 1,5-2
3apsigHoe yCTpOMCcTBO
HanpspkeHue cetn B~ - 230
BbixogHoe HanpskeHu \Y - 24
3apsgHbIi TOK A - 10
YacToTta cetu Hz -- 50/60
AneKkTpuyeckas 6noKnpoBkKa
LleHTpanbHas A 50 50
Cunctema ynpaBneHusi npegoxpaHuTenem A 2 --
3awmTa oT rnybokoro paspsiga -- nocpeacTBoM pene nocpeacTBOM pene
3apsigHoe yCcTponCTBO -—- T4A /250 V AC
Cucrtema ¢punbTpoOBaHUA U BCcaCbiBaHUSA
[MoBepxHOCTb PUnbTPa TOHKOW OYNCTKM m? 1,8 1,8
Mpumensaemas kateropus dunbTpa ANs HEOMacHON ANs 340POBbA NbIN |-- L L
HomuHanbHoe paspexeHue, cuctema BcacblBaHUSA mbar 5 5
HomMuHanbHbIM 06beM NOTOKa, cCUCTEMa BCcacbiBaHUSA I/s 45 45
YcnoBus okpyxatollen cpeabl
paboyas Temnepartypa °C oT -5 go +40 oT -5 go +40
TemnepaTypa 3apsga - TemnepaTypa B nome-
LeHUn
BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpaszoBaHus pochl % 0-90 0-90
3HaueHume yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72
YpoBeHb Wwyma a6, dB(A) 71 71
OnacHocTb K, dB(A) 3 3
YpoBeHb MoLHOCTY Wyma Ly, + onacHocTb Ky dB(A) 86 86
OnacHocTb Kya 2 2
3HadeHune BMOpauun pyka-nneyvo m/s? 3,7 3,7
OnacHoctb K m/s? 0,2 0,2
CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE TEXHU- YECKUX N3MEHEHWNIA.
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A |!L!]_| Akészulék els6 hasznélgta el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 1
Funkcid .................. HU 1
Altalanos megjegyzések . . . .. HU 1
Biztonségi tanacsok. . .. ... .. HU 2
Kezelési- és funkciés elemek . HU 3
Uzembevétel elétt ... ....... HU 4
Uzembevétel . ............. HU 5
Uzem.................... HU 5
Ledllitds. . ................ HU 6
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 6
Tartozékok. ............... HU 8
EU konformitasi nyiltakozat . . . HU 8
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 9
Milszaki adatok . . .......... HU 10

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a késziléket kizardlag a jelen kezelési
Uutmutatéban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— A sepr6gép bel- és kiltéri szennyezett
fellletek seprésére készilt.

— AKkészllék ipari hasznalatra, szallodak-
ban, iskolakban, kérhazakban, gyarak-
ban, Gzletekben, irodakban és bérlemé-
nyekben térténd hasznalatra készdlt.

— A készilék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és tizembizton-
sagat hasznalat el6tt ellenérizni kell. Ha
a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— A késziilék nem alkalmas egészségre
artalmas por felszivasara.

— A késziléken nem szabad valtoztata-
sokat végrehajtani.

— A készulék csak az Uzemeltetési utmu-
tatéban szereplé padlézatokra alkal-
mas.

— Csak a gyartévallalat vagy annak meg-
bizottja altal géphasznalatra jévaha-
gyott fellleteken szabad vele kézleked-
ni.

— Altalanossagban érvényes: Gyulékony
anyagokat a késziiléktdl tavol kell tarta-
ni (Robbanas-/Tlzveszély).

Elorelathaté hibas hasznalat

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel robba-
nékony folyadékot, éghetd gazokat va-
lamint savakat és oldészereket! Ebbe
beletartozik a benzin, a higité vagy a fl-
téolaj, amelyek a beszivott levegével
robbanékony g6zdket vagy keveréke-
ket alkothatnak, tovabba az aceton, hi-
gitatlan savak és oldészerek, mivel
ezek a készulékben hasznalt anyago-
kat megtamadjak.

— Soha ne seperjen fel/szivjon fel reaktiv
fémporokat (pl. aluminium, magnézi-
um, cink), ezek erésen lugos vagy sa-
vas tisztitészerekkel vegyilve robbané-
kony gazokat termelnek.

— Ne seperjen fel/szivjon fel égé vagy
izz6 targyakat.

— Aveszélyes terlleten tartézkodni tilos.
Robbanéasveszélyes helyiségekben
nem szabad uUzemeltetni.

Alkalmas burkolatok

— Aszfalt

— lpari padlo

— Esztrich

— Beton

— Burkolékovek

1 2 3

A seprégép a szemét bedobalasanak elvén

mikodik.

— Az oldalkefe (1) a seprendd feliilet sar-
kait és széleit tisztitja meg és a piszkot
a sepréhenger palyajara tovabbitja.

— Aforgd sepréhenger (2) a piszkot egye-
nesen a szeméttartalyba (3) tovabbitja.

— A tartalyban felkavart port a porsz(ré
(4) levalasztja és a megszirt tiszta le-
veg6t a szivoventilator (5) elszivja.

Altalanos megjegyzések

Amennyiben kicsomagolaskor szallitasi sé-
rilést észlel, akkor értesitse az elarusito-
helyet.

— Olvassa el és vegye figyelembe a ké-
szuléken felhelyezett munkaberende-
zések hasznalati utasitasat és bizton-
ségi utasitasait.

— Akésziiléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztato tablak fontos tajékozta-
tast adnak a veszélytelen tzemeltetés-
rél.

— Az lizemeltetési utmutatéban szereplé
megjegyzések mellett a térvényhozé 4l-
talanos biztonsagi- és balesetvédelmi
el@irasait is figyelembe kell venni.

Tartozékok és potalkatrészek

A VESZELY

Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek

javitasat és beépitését csak jovahagyoft

Szerviz szolgalat végezheti el.

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyartd jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek biztositjak
azt, hogy a készuléket biztonsagosan
és zavartalanul lehessen Uzemeltetni.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket ujra-
hasznosité helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonl6 anyagoknak nem sza-
bad a kérnyezetbe kertlni.
Ezért kérjuk, a hasznalt készu-
Iékeket megfeleld gyljtérend-
szeren keresztil tavolitsa el.

>4 £0

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig koltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjik, forduljon a vasarlast igazolo bizony-
lattal keresked6jéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Ne seperjen fel ég6 vagy
izz¢6 targyakat, mint példaul
cigarettakat, gyufakat vagy
hasonlokat.

Osszenyomas- és nyirodasi
veszély a hajtészijon, oldal-
seprtikén, tartalyokon, tolok-
engyeleken.
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Biztonsagi tanacsok

Biztonsagi felhivasok a kezeléshez

— A késziilék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és lizembizton-
sagat hasznélat el6tt ellenérizni kell. Ha
a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— Akésziilék veszélyes teriileten (példaul
benzinkutnal) térténé hasznalatakor fi-
gyelembe kell venni a megfeleld bizton-
sagi el6irasokat. Tilos a készliléket rob-
banasveszélyes helyiségekben miikéd-
tetni.

— A kezel6személynek a készliiléket ren-
deltetésszeriien kell hasznalni. Figye-
lembe kell vennie a helyi adottsagokat,
és a készlilekkel val6 munka kézben fi-
gyelnie kell a harmadik személyekre,
kilbnbsen a gyermekekre.

— A munka megkezdése el6tt a kezeld-
személynek meg kell gy6z&dnie arrol,
hogy minden biztonsagi berendezés
elbirasszertien fel van-e helyezve és
miikédik-e.

— A késziilék kezel6személye felel mas
személyeket vagy az § tulajdonaikat ért
balesetért.

— Ugyelni kell arra, hogy a kezel6személy
szlik ruhazatot viseljen. Erés cipdt kell
viselni és kertilni kell a lazan hordott ru-
hézatot.

— Odahajtas el6tt ellenérizni kell a kbzeli
teriiletet (pl. gyermekek). Ugyelni kell a
megfelel6 latasi viszonyokra!

— A késziilék jogosulatlan hasznalatanak
elkeriilésére a kulcsot ki kell huzni.

— Ha elmegy a készlilék kbzelébdl, bizto-
sitsa véletlen mozgatas ellen.

— A késziiléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre kiok-
tattak vagy igazolni tudjak, hogy képe-
sek a készliilék kezelésére és akiket a
hasznalattal kifejezetten megbiztak.

— Ezt a késziiléket cs6kkent fizikai, érzé-
kel6 vagy szellemi képességgel rendel-
kez8 személyek (ideértve a gyermeke-
ket is), illetve tapasztalattal és ismere-
tekkel nem rendelkezé személyek nem
hasznalhatjak.

— Gyerekeket felligyelni kell, annak bizto-
sitasaért, hogy a készliilékkel ne jatsza-
nak.

Biztonsagi felhivasok a haladasi
tizemmodhoz

A Veszély

Sériilésveszély!

Borulasveszély tul nagy emelkedénél.

— Menetiranyban csak max. 12%-os
emelkeddkdn vagy lejtékén hajtson.

Borulasveszély instabil talajnal.

— A késziiléket kizarolag szilard talajon
mozgassa.

Borulasveszély tul nagy oldalsé d6lésszég-

nél.

— Menetirannyal atlésan csak max. 12%-
os emelkeddkre hajtson fel.

A haladasi sebességet az adott kériilmé-

nyekhez kell igazitani.
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Biztonsagi felhivasok a késziilék
szdllitasahoz
— Szallitas esetén vegye figyelembe a ké-
szlilék sulyat.
— A késziilék széllitasanal az akkumula-
tort le kell k6tni és a késziiléket bizto-
san rogziteni kell.

Biztonsagi utasitasok
akkumulatorral iizemeltetett
késziilékekhez

Megjegyzés: Csak akkor all fenn garancia
igény, ha a Kércher altal ajanlott akkumula-
torokat és tolt6késziilékeket hasznalja.

— Az akkumulator gyartdjanak és a toltd
készilék gyartdjanak hasznalati elira-
sait feltétlenil figyelembe kell venni.
Vegye figyelembe a térvényhozo javas-
latait az akkumulatorral val6 érintekéz-
nél.

— Az akkumulatort soha ne hagyja leme-
rult allapotban allni, hanem mielébb
toltse fel.

— Akodboraram elkerllése végett az akku-
mulatort tartsa tisztan és szarazon.
Ovja szennyezddésektdl, pédaul fém
portol.

— Ne helyezzen semmilyen szerszamot
vagy hasonlé targyat az akkumulatorra.
Rovidzarlat és robbanasveszély.

— Mindig 2 egyforma tipusu akkumulatort
hasznaljon!

— Akkumulator vagy akkumulator t6lt6-
hely kbzelében semmi esetre se dol-
gozzon nyilt langgal, ne okozzon szik-
rat és nem dohanyozzon. Robbanasve-
szély.

— Csak pdlus burkolattal rendelkez6 ak-
kumulatort hasznaljon. Ha a pdlus bur-
kolat elveszne, akkor azt pétolni kell.

— Ne érintse meg a készllék forro részeit,
példaul a hajtomotorjat (égésveszély).

— Banjon évatosan az akkumulatorsav-
val. Kévesse a megfelel6 biztonsagi
el6irasokat!

— Az elhasznalt akkumulatorokat, az 91/
157 EWG EG iranyelvnek megfelel6en,
kdrnyezetkimélé modon tavolitsa el.

Biztonsagi felhivasok az apolashoz
és a karbantartashoz

— A készliilék tisztitasa és karbantartasa,

az alkatrészek kicserélése vagy mas
funkciéra valé atallitasa el6tt ki kell kap-
csolni a készliléket és ki kell huzni a
gyujtaskulcsot.

— Az elektromos berendezésen térténé

munka esetén az akkumulatort le kell
valasztani.

— A készlilék tisztitasa nem torténhet lo-

csolotémlbvel vagy nagynyomasu viz-
sugarral (zarlat- vagy egyéb karosodas
veszélye).

— A javitasokat kizarélag olyan engedél-

lyel rendelkezé vevészolgalati kbzpon-
tok vagy az adott szakteriilten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az ésszes fontos vonatko-
z6 biztonsagi elbirassal.

— Ugyeljen a helyvaltoztaté iparilag hasz-

nalt készliilékekre vonatkozé helyileg
érvényes elbirasokra.

— A késziiléken végzendd munkakat min-

dig erre alkalmas kesztylivel végezze.



Kezelési- és funkcios elemek

Csavar a tolékengyel rogzitéséhez (2x) Kezelépult Fékapcsolo
Porsz{iré

Felsepert anyagok tartalya
Hatso tomitdléc (a szeméttartalynal)
Tolt6 készilék

(Csak KM 75/40 W Bp Pack)
Akkumulatorok

(Csak KM 75/40 W Bp Pack)
7 Hajtokerekek

8 Oldalsé tomitéléc

9 Sepréhenger

10 Elllsé tomitdléec

11 Durva szemét csapdfedele

A ON =

(o]

0/OFF |Motor ki

12 Vezetd gorg6 rogzitsfékkel 1 Fokapcsolo
13 Az oldalkefe régzitése 2 Kar az oldalkefe leengedésére és fel- 1 Motor be
14 Oldalkefék emelésére A Kulcsot kihazni
15 Haz fedelének zarja 3 A porszi’Jré fe'dél z,ér’écsavarja B Uzemzavar kijelzé
16 Keszllck fedél 4 A szemettartaly zarokengyele c Akkumulator kijelz
17 Akkumulator tolt6 dugdja 5 Szirétisztitas porsziiréhtz —

6 Nedves-/szaraz fedél Kulcsot kihuzni

(Csak KM 75/40 W Bp)

18 Toldkengyel

19 Kar az eléremenethez

20 Kar a durva szemét csapofedél feleme-
Iésére és leengedésére.

= Af6kapcsold kulcsat a ,,0“ allason tulfor-
gatni és kihuzni.
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Késziilék boritas kinyitasa
Megjegyzés
A készulék burkolatat a fékapcsold kulcsa-
val lehet kioldani.

= A fékapcsold kulcsat helyezze a burko-
lat reteszébe és forditsa el 90°-kal az
oOra jarasaval megegyezéen.

A burkolat reteszét a kulcsnal kihdzni.
Készlilék burkolatanak kinyitasa.

Késziilék boritasanak lezarasa

= A készUllék burkolatat bezarni, a burko-
lat retesze magatol lezar.

Uzembevétel el6tt

Lerakodasi utmutatasok
A VESZELY
Sériilésveszély, rongalédasveszély!
Berakodas esetén vegye figyelembe a ké-
szlilék sulyat!

Onsuly (szallitasi suly)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Megengedett 6sszsuly

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Lerakas

=> Tavolitsa el a kartont.

= A kerekek biztositasara szolgalé fa
ékeket eltavolitani és a gépet kézzel le-
emelni a raklaprél.

= Oldja ki a rogzitéféket.

Toldkengyel felszerelése

= Csavarokat kioldani.
> Allitsa fel a tolokengyelt.
= Hulzza meg a csavarokat.

Oldalkeféket felszerelni

Megjegyzés: A készllék lebillentése el6tt

a szeméttartalyt kivenni és a tolokengyelt

elére forditani. A készUléket ne allitsa a to-

I6kengyelre.

= Oldalkefét a menesztére rahuzni és
szorosan lecsavarozni.
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Akkumulatorok

Akkumulatorok biztonsagi eléirasai

Az akkumulatorokkal valé érintkezésnél fel-
tétlendl vegye figyelembe a kdvetkezd fi-
gyelmeztetéseket:

Vegye figyelembe az akkumu-
latorra vonatkozé figyelmezte-
téseket a hasznalati utmutato-
ban és a jarmii (izemeltetési
utasitasaban!

Viseljen szemvéddét!

®

A gyerekeket tartsa tavol a sa-
vaktol és az akkumulatoroktol!

Robbanasveszély!

Tilos tiiz, szikra, nyilt lang
hasznéalata és a dohanyzas!

Marasveszély!

Elsésegély!

Figyelmezteté megjegyzés!

Hulladék elszallitas!

Az akkumulatort ne dobja a
szemeteskukaba!

AP P&

A Veszély

Robbanasveszély! Ne helyezzen semmi-

lyen szerszamot vagy hasonlé targyat az

akkumulatorra, azaz az végpolusokra és
cellak 6sszekotésére.

A Veszély

Sériilésveszély! A sebek soha ne érintkez-

zenek 6lommal. Az akkumulatoron valo

munka utan mindig tisztitsa meg a kezét.

A VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

— Dohanyzas és nyilt lang hasznéalata ti-
los.

— A helyiségekben, ahol akkumulatorokat
toltenek, legyen alapos a szellbézés, mi-
vel téltéskor kbnnyen berobbané gaz
keletkezik.

A Veszély

Maréasveszély!

— A szembe fréccsent vagy a bérre jutoft
savat bé vizzel ki- ill. le kell ébliteni.

— Uténa haladéktalanul orvoshoz kell
menni.

— Elpiszkolédott ruhazatot vizzel kell ki-
mosni.

Javasolt akkumulatorok

Megrende- | Térfogat |Leve-
lési szam go-
aram-
las
60 Ah, 6.654- 1,65  |0,66***
Nem igé- |226.0*
nyel kar-
bantar-
tast

* A készilékhez 2 akkumulator sziikséges
** m-ben3

*** m-ben3/h

Maximalis akkumulator méretek

Hossz szélesség
267 mm 177 mm

Javasolt tolto késziilékek

magassag
190 mm

Megrendelési szam

Tolt6készilek 6.654-225.0

Az akkumulatorok behelyezése és
osszekotése

Megjegyzés

A KM 75/40 W Bp Pack valtozatnal az ak-

kumulatorok és a toltékésziilék mar be van

épitve.

= Késziilék burkolatanak kinyitasa.

= Az akkumulatorokat a motortartéra alli-
tani

= Az akkumulatorokat a megfelel6 heve-
derrel biztositani.

= A poluskapcsot (piros kabel) a pozitiv
pélushoz (+) kdsse be.

= Az 6sszekotbvezetéket az akkumula-
torhoz csavarni.

= A poluskapcsot a negativ polushoz (-)
kdsse be.

Megjegyzés: Ellenbrizze az akkumulato-

rok polusainal, és a poluskapcsoknal a po-

lus véddzsir altali megfelelé védelmét.

Csak polus burkolattal rendelkez6 akkumu-

latort hasznaljon. Ha a pdlus burkolat el-

veszne, akkor azt pétolni kell.

VIGYAZAT

A készlilék lizembehelyezése elbtt toltse

fel az akkumulatorokat.




Az akkumulatorok toltése

A Veszély
Sériilésveszély! A tolt6 késziiléket csak ak-
kor szabad (izembe helyezni, ha a halézati
kabel nem sériilt. A megrongalédott halo-
zati csatlakozbkabelt azonnal ki kell cserél-
tetni a gyartéval, a szervizzel vagy szakem-
berrel.
A VESZELY
Sériilésveszély aramlités altal. Az aramkéri
taplalasra és a biztositékokra tgyelni kell.
A t6lt6késziiléket csak szaraz, megfelelé
szellézéssel rendelkezb helyiségekben
szabad hasznalni.
Megjegyzés: Ures akkumulatornal a toltési
id6 kb. 12 ora.
A Veszély
Sériilésveszély! Az akkumulatorral valé
érintkezésnél vegye figyelembe a biztonsa-
gi elbirasokat. Vegye figyelembe a tolt6 ké-
sziilék gyartéjanak hasznalati utasitasat.
Toltési eljaras - KM 75/40 W Bp Pack
Figyelem: Az akkumulatorokat csak szo-
bahémérsékleten szabad tolteni!
Megjegyzés:A készlilék alapvaltozatban
gondozasmentes akkumulatorokkal van
felszerelve.
= Készilék burkolatanak kinyitasa.
=> Dugja be a t6lté készulék halézati dugo-
jat a dugaljba.
Megjegyzés:A t6lt6 készlilék elektromo-
san szabalyozott és a toltési folyamatot
magatol fejezi be. A késziilék minden funk-
ciojat automatikusan megszakitja a téltési
folyamat alatt.
Az akkumulator kijelz&je bedugott halozati
dugo esetén a toltési folyamat elérehalada-
sat mutatja:

az akkumulatorok téltéd- |sargan vilagit
nek

az akkumulatorok feltdl- |zolden vilagit
tédtek

Uzemzavar kijelz6:

AN

Tolt6 készllék vagy mo- | pirosan vilagit
tor vezérlés lizemzava-

ra

Toltési eljaras - KM 75/40 W Bp

= Készilék burkolatanak kinyitasa.

= A t0It6 készulék toltékabelét helyezze
be az seprégép t6ltd csatlakozojaba

= Dugja be a tolt6 késziilék halozati dugé-
jat és kapcsolja be a tolté készuléket.

Toltés utan

KM 75/40 W Bp Pack

Huzza ki a halozati kabelt.

A haldzati kabelt tekerje a tolt6készulék

kabel tartojara.

Zarja le a késziilék fedelét.

KM 75/40 W Bp

Kapcsolja ki a t6lt6 késziiléket és huzza

ki a halézatbal.

vEY Yy

= Huzza ki a t0It6 kabelt a késziléken.
= Zarja le a készulék fedelét.
Akkumulator kiszerelése

Készilék burkolatanak kinyitasa.

A péluskapcsot valassza le a negativ
polusral (-).

Csavarja le az akkumulator 6sszekot6-
vezetékeit.

A péluskapcsot valassza le a pozitiv po-
lusrdl (+).

Oldja ki a hevedert.

Akkumulatort kivenni.

A hasznalt akkumulatort az érvényes
eléirasoknak megfeleléen artalmatla-
nitsa.

Uzembevétel

Altalanos megjegyzések

A VESZELY

Sériilésveszély! Kapcsolja ki a késziiléket,
mielbtt kiveszi a szeméttartalyt.
Megjegyzés: Uzembevétel csak zart ké-
szulékboritd esetén.

= A seprégépet sik terileten allitsa le.
> Allitsa le a motort.

= Rogzitéfék rogzitése.

Ellendrzési- és karbantartasi
munkalatok

= Az akkumulator toltési allapotat ellen-
6rizni.

= Oldalkefét megvizsgalni.

= Sepréhengert ellendrizni.

=> Porszirét letisztitani.

= A szeméttartalyt kiuriteni.
Megjegyzés: A leirast lasd az "Apolas és
karbantartas" fejezetben.

A Veszély

A készlilék hosszabb hasznalati ideje ese-

tén a kezekben vibraci6é okozta vérkeringée-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati id6t nem

lehet meghatérozni, mert ez tébb befolya-

solo tényez6tdl figg:

— Személyes hajlam a rossz vérkeringés-
re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergé-
se).

— Alacsony kérnyezeti hdmérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(t a kéz védelmére.

— Az er6s markolas gatolja a vérkerin-
geést.

— A folyamatos lizem rosszabb, mint a
szlinetekkel megszakitott izem.

A készilék rendszeres, hosszan tarto

hasznalatanal és a megfeleld jelek (példaul

ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-
fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

A késziilék beinditasa

=>» Oldja ki a rogzitéféket.

Motor elinditasa.

= Akulcsos kapcsolot forgassa a ,,1“ hely-
zetbe.

Megjegyzés: A sepréhenger és az oldalke-

fék forognak.
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Késziilék vezetése

Haladas elére

= Az eléremenet kart meghuzni.

Megjegyzés: A menetsebességet a kar al-

lasatdl fuggben elbrefelé fokozatmentesen

lehet szabalyozni.

Uresmenet

= Az eléremenet kart elengedni. A készU-
Iék megall.

Athaladas akadalyokon

Athaladas szilardan allé akadalyokon 30

mme-ig:

= Durva szemét csapofedelének feleme-
lése.

= Lassan és dvatosan el6refele athajtani.

Athaladas szilardan all6 30 mm fol6tti aka-

dalyokon:

=> llyen akadalyokon csak alkalmas ram-
paval szabad athajtani.

Seproé lizem

A Veszély

Sériilésveszély! Nyitott durva szemét csa-
pofedél esetén a sepréhenger kévet vagy
murvat dobhat el6re. Gy6z6djén meg rdla,
hogy személyek, allatok vagy targyak nin-
csenek veszélyben.

VIGYAZAT

Ne seperjen fel csomagolészalagot, drotot
vagy hasonlét, ez a seprémechanika ron-
galédasahoz vezethet.

Megjegyzés: Optimalis tisztitasi eredmény
elérése érdekében, a menetsebességet az
adottsagoknak megfelel6en kell kivalaszta-
ni.

Seprés a durva szemét csapofedelének

felemelt helyzetében

Megjegyzés: 50 mm-nél alacsonyabb da-

rabok, pl. cigarettas dobozok felseprésekor

rovidebb idére fel kell emelni a durva sze-

mét csapofedelét.

Durvaszemét zarofedelének felemelése:

=> Kapcsoldkart meghuzni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.

Durva szemét csapofedelének leengedé-

se:

= Kapcsoldkart elengedni a durva szemét
csapofedelének felemeléséhez.

Megjegyzés: Csak teljesen leengedett

durva szemét csapofedellel lehet optimalis

tisztitasi eredményt elérni.

Seprés oldalkefével

M

= Az oldalkefe leengedése kart elére alli-
tani. Az oldalkefét leengedi.
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Szaraz padlo seprése

Megjegyzés: Uzem alatt a felsepert anya-
gok tartalyat rendszeres id6kozonként ki
kell Uriteni.

Megjegyzés: Uzem alatt a porsziirét rend-
szeres id6kozonkeént le kell tisztitani.

ol
11111

= Nedves-/szaraz fedelet bezarni.
Nedves vagy vizes padl6 seprése
> Nedves-/szaraz fedelet kinyitni.
Megjegyzés: Ezzel 6vhato a szlr6 a ned-
vesseégtél.

Akkumulator kijelzd

Az akkumulator kijelzbje az lizem alatt az
akkumulatorok toltési allapotat mutatja:

tele zo6lden vilagit

30% maradék kapacitas |sargan vilagit

10% maradék kapacitas | pirosan villog

Mélykistlés elleni véde- |pirosan vilagit
lem, a készUllék kikap-
csol

Porszlirot letisztitani

o000
000
000
= A szlrétisztitas fogantyujat tobbszor ki-

huzni és betolni.

4+

A felsepert anyagok tartalyanak
kilritése

A VESZELY
Sériilésveszély! Kapcsolja ki a készliléket,
mielbtt kiveszi a szeméttartalyt.
Megjegyzés: A szeméttartaly kilritésekor
tgyeljen arra, hogy a tomitéléc ne sériljon
meg.
Megjegyzés: A szeméttartaly maximalis
megengedett telitettsége 40 kg.
Porsz(irét letisztitani.
A szeméttartaly zarékengyelét felhzni.
Huzza ki a szeméttartalyt.
A szeméttartalyt kilriteni.
Tolja be a szeméttartalyt.
A szeméttartaly zarokengyelét lefelé
tolni.

A A AN A7

A késziilék kikapcsolasa
Allitsa le a motort.
= Akulcsos kapcsolot forgassa a 0" hely-
zetbe.

V111N

=>» Oldalkefét felemelni.

= Rogzitéfék rogzitése.

= Af6kapcsolé kulcsat a ,,0“ allason tulfor-
gatni és kihuzni.
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Szallitas
A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyéat.
Allitsa le a motort.
A fé6kapcsolo kulcsat a ,,0“ allason talfor-
gatni és kihuzni.
Rogzitéfék rogzitése.
A készilék kerekeit ékekkel biztositsa.
A késziléket feszitd szijjakkal vagy ko-
téllel biztositsa.
Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

L2

1 Rogzitési tertlet a tolokengyel fol6tt

2 Rogzitési terulet a készulékfedél alatt
Megjegyzés: Vegye figyelembe a rogzitési
teriiletek jelzéseit az alapvazon (lanc szim-
bolumok).

Megjegyzés: Ne hajlitsa meg a Bowden
huzalokat.

Tarolas
A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Leallitas
Ha az utcasepré gépet hosszabb ideig nem
hasznaljak, kérjik a kovetkezd pontokat fi-
gyelembe venni:
A seprégépet sik terlleten éllitsa le.
Allitsa le a motort.
A fékapcsolo kulcsat a ,,0“ allason talfor-
gatni és kihuzni.
Rogzitéfék rogzitése.
Biztositsa a seprégépet elgordiilés el-
len.
Sepr6éhengert felemelni. Ehhez mindkét
beallitékart a fels6 furatba bekattintani.
Oldalkefét felemelni.
Tisztitsa meg az seprégépet belll és ki-
vil.
A késziléket védett és szaraz helyiség-
ben éllitsa le.
Kdsse ki az akkumulatorokat.
Az akkumulatorokat téltse fel és kb. 2
havonta téltse utana.

Apolas és karbantartas

Altalanos megjegyzések

— A javitasokat kizarélag olyan engedél-
lyel rendelkez6 vevdszolgalati kbzpon-
tok vagy az adott szakterilten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az dsszes fontos vonatko-
z6 biztonsagi eléirassal.

— Az iparban hasznalatos, helyvaltozta-
tasra képes késziilékekre a VDE 0701
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szabvany szerinti biztonsagi felllvizs-
galatok érvényesek.
Tisztitas
VIGYAZAT
Sériilésveszély! A késziilék tisztitasa nem
torténhet locsol6témibvel vagy nagynyo-
masu vizsugarral (zarlat- vagy egyéb karo-
sodas veszélye).
FIGYELEM
Tisztitasi munkalatok el6tt a téltégép halo-
zati dugdjat huzza ki a dugaszolbaljzatbdl.
Tisztitasi munkélatok el6tt csatlakoztassa
le a pdluscsipeszt akkumulator pozitiv p6-
lusarol.
A késziilék belso tisztitasa
A Veszély
Sériilésveszély! Viseljen porvédé maszkot
és védbszemiiveget.
= Készilék burkolatanak kinyitasa.
= A készuléket ronggyal tisztitsa.
= Késziiléket siritett levegbvel fujja ki.
=>» Zarja le a készlilék fedelét.
A késziilék kiilsé tisztitasa
= A késziléket kivulrél nedves, enyhe
mosoélugba aztatott ronggyal tisztitsa.
Megjegyzés: Ne hasznaljon erds tisztito-
szereket.

Karbantartasi id6kozok

Karbantartas a Vevoé részérol

Napi karbantartas:

=>» Ellendrizze a sepréhenger és az oldal-
seprék kopasat és, hogy nem tekered-
tek-e ra szalagok.

= Vizsgalja meg minden kezelési elem
funkciojat.

=>» Vizsgalja meg minden kontroll lampa
funkciojat.

Heti karbantartas:

= Ellenérizze a hajtoszij fesziltségét, ko-
pasat és funkcigjat.

= Ellenérizni, hogy a Bowden huzalok és
mozgo alkatrészek konnyen jarnak-e.

= Tomitblécek beallitasat és kopasat a
seprés teriiletén ellendrizni.

= A sepréhenger sepréstikrét megvizs-
galni.

= Porszlrét megtisztitani.

Megjegyzés: Leirast Iasd a "Karbantartasi

munkak" fejezetben.

Megjegyzés: A vasarlo altal végzett min-

den szerviz- és karbantartasi munkat, kép-

zett szakembernek kell elvégezni. Igény

szerint barmikor be lehet vonni egy Kar-

cher-szakkereskedot.

Karbantartas a Vevoszolgalat részérol

Karbantartasi munkak az elsé hénap vagy

5 Gzemoéra utan:

= Elsd ellendrzés elvégzése.

Karbantartas 50 Gzemdranként

Karbantartas 100 Gzemoranként vagy fél-

évente

Karbantartds 300 Uzeméranként

Karbantartas 500 Uzeméranként vagy

évente

Megjegyzés: A garanciaigények megova-

sa érdekében, a garancia ideje alatt min-

den szerviz- és karbantartasi munkat jova-

hagyott Karcher szerviz szolgalatnak kell



elvégezni, a karbantartasi fuzetnek megfe-
leléen.

Karbantartasi munkak

El6készités:
= A seprégépet sik teruleten allitsa le.
= Af6kapcsold kulcsat a ,,0“ allason tulfor-

gatni és kihuzni.
= ROogzitéfek rogzitése.
Altalanos biztonsagi elirasok
A VESZELY
Sériilésveszély!
A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanjaras-
ra van sziiksége a leallitas utan. Ezen idé
alatt feltétlentil tavol kell maradni a hajto-
motor kérnyékétdl.
A FIGYELMEZTETES
Minden karbantartasi- és javitasi munka
el6tt hagyja kell6képpen kihdilni a késziilé-
ket.
Ne érintse meg a késziilék forré részeit,
példaul a hajtébmotorjat.
FIGYELEM
Karbantartasi munkalatok elétt a téltégep
hélézati dugojat huzza ki a dugaszoloalj-
zatbol.
Karbantartasi munkalatok el6tt csatlakoz-
tassa le a pdéluscsipeszt akkumulator pozi-
tiv polusarol.
FIGYELEM
A készlilék felbillentése elétt vegye ki az
akkumulatorokat és a seprétartalyt, majd
hajlitsa elbre a tolokengyelt. A készliléket
ne éllitsa a tol6kengyelre.
A késziiléket tisztitas és karbantartas, vala-
mint alkatrészek cseréje elbtt kapcsolja ki.

A hajtomii Bowden huzalanak bealltasa

Allitasra akkor van sziikség, ha hegyme-
netben a készllék hajtéereje nem elegen-
dé.

= Készilék burkolatanak kinyitasa.

= Ellenanyat meglazitani.

= Az allitécsavart beallitani.

= Az ellenanyat meghuzni.

Sepréhengert ellendrizni

= ROgzitéfék rogzitése.

= Vegye le a szeméttartalyt.

= Tavolitsa el a szalagokat vagy zsinege-
ket a sepréhengerrdl.

Sepréhenger cseréje

A cserére akkor van sziikség, ha a sorték

kopasa koévetkeztében a seprés hatasfoka

lathatoan lecsdkken.

FIGYELEM

A késziilék felbillentése el6tt az akkumula-

torokat el kell tavolitani.

A készliléket ne allitsa a tolokengyelre.

= ROgzitéfék rogzitése.

= Vegye ki a felsepert anyagok tartalyat.

= Vegye ki az akkumulatort.
= Dontse hatra a készuléket.

= Adurva szemét csapodfedelet felemelni,
csapagyat benyomni és a sepr6hengert
elére forditani.

= Sepréhengert kivenni.

= Az (j sepr6hengert a hajtotengely csap-
jara (balra) felhelyezni.

= A szembe lévd oldalon a csapagyat a
sepréhenger himbajanak furataba be-
pattintani.

VIGYAZAT

Sériilésveszély! Ugyeljen arra, hogy a sér-

ték ne szoruljanak be a sepréhenger him-

bajanak furataba.

Megjegyzés: Az Uj sepréhenger beépitése

utan a sepréstikrét ujra be kell allitani.

Ellenérizze és allitsa be a sepréhenger

sepréstiikrét

= EI6l emelje meg a seprégépet és alljon
vele sik és sima talajra, amelyet szem-
mel lathatdan por vagy kréta fed.

= Rogzitéfék rogzitése.

= Asepréhengert kb. 15-30 masodpercig
hagyja jarni.

= Aseprégeépet elél megemelni és oldalra
hajtani vele.

= i

3

A sepréstikor alakja egyenletes négyszo-
getképez, amelynek szélessége 30-40 mm
kozé esik.

Beallitasi tartomany (-) 1...10 (+)
Minimalis sepréstikor 1

Maximalis sepréstikor 10

Uj sepréhenger 1.3

Sepréstikor beallitasa:

= Készilék burkolatanak kinyitasa.

=> Bal és jobb bedllitokart allitani és
ugyanabba a furatba bepattintani.

— Abeadllitékart a mélyebben Iévé furatba
bepattintani (+): A sepréstiukdér nagyobb
lesz

— A beadllitékart a magasabban lévé furat-
ba bepattintani (-): A sepréstikor ki-
sebb lesz

= Sepréstikrot ellendrizni.

Oldalsepro cseréje

A cserére akkor van szlkség, ha a sorték

kopasa kovetkeztében a seprés hatasfoka

lathatoan lecsdkken.

Megjegyzés: A készllék lebillentése el6tt

a szeméttartalyt kivenni és a toldkengyelt

elére forditani. A készlléket ne allitsa a to-

I6kengyelre.

= Csavarja ki a 3 csavart az oldalkefe
also oldalan.

= Oldal kefét levenni.

= Az uj oldalkefét a menesztére rahuzni
és szorosan lecsavarozni.

Oldalkefe leengedés beallitasa

Allitasra akkor van szukség, ha a sorték ko-
pasa kdvetkeztében az oldalkefék seprés
hatasfoka lathatoan lecsokken.

= Késziilék burkolatanak kinyitasa.

= A szarnyasanyat kioldani.

/4
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= Az allitécsavart beallitani.

= A szarnyasanyat meghuzni.

A durva szemét csapofedél

felemelésének beallitasa

— Allitasra akkor van sziikség, ha a durva
szemét fedelét nem lehet kell6 mérték-
ben felemelni.

— Ha a seprési eredmény rosszabb lesz,
pl. az els6 ajkak kopasa miatt, a Bow-
den huzalt egy kicsit meg kell lazitani.

X

0000000000
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= Késziilék burkolatanak kinyitasa.
=> Ellenanyat meglazitani.
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= Az allitécsavart beallitani.

= Az ellenanyat meghuzni.

Tomitolécek bedllitasa és cserélése

Megjegyzés: A készilék lebillentése elétt

a szeméttartalyt kivenni és a tolokengyelt

elére forditani. A készlléket ne allitsa a to-

I6kengyelre.

B Eliils6 tomitéléc

= A tomitdléc rogzitését oldani.

= A tdmitdlécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

A

N N

0-10 mm 0-10 mm

= A zardécsavart itk6zésig becsavarni.
VIGYAZAT

Ha a zar6csavart nem csavarja be (itk6zé-
sig, akkor ez rongalédéashoz vezethet.
Megjegyzés: Az Uj sz(ir§ beszerelésekor
tgyelni kell arra, hogy a lamellak ne ronga-
I6djanak meg.

Biztosito/relé cseréje

m KM 75/40 W Bp

A\ I

—

= A tdmitdléc fenéktavolsagat ugy bealli-
tani, hogy az 0-10 mm-es utanfutassal
hatafele allitodjon.

Toémitdlécet kiigazitani.

A tomitéléc rogzitését meghuzni.
Hatsé tomitdléc

Vegye le a szeméttartalyt.

A témitéléc rogzitését oldani.

A témitélécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

A tomitéléc fenéktavolsagat ugy bealli-
tani, hogy az 0-10 mm-es utanfutassal
hatafele allitodjon.

A témitéléc rogzitését meghuzni.
Oldals6 tomitdlécek

A témitéléc rogzitését oldani.

A tomitélécet utanallitani vagy kicserél-
ni.

A padlétav beallitasahoz maximum 2
mm vastag alatétet alatolni.
Toémitdlécet kiigazitani.

A témitéléc rogzitését meghuzni.
Porsziiré kicserélése

A FIGYELMEZTETES

A porszl(ir6 cseréjének elkezdése el6tt a
szeméttartalyt ki kell (riteni. A sz(ir6beren-
dezésen térténé munkavégzéskor porvédd
maszkot viselni. A nagyon finom por keze-
lésére vonatkozo biztonsagi elbirasokat
betartani.

= ROogzitéfék rogzitése.

= PorszUrét letisztitani.

Vo E VY

L 20 20 I L 7

!

= A porsz(ir§ zarécsavarjat az 6ra jarasa-
val ellentétesen kicsavarni.

=> A porsziré fedelét felemelni.

=> Porsz(rét kicserélni. Ugyeljen a por-
sz(ré helyes beépitésére (l4sd az ab-
rat).
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1 Biztositék F1 (50 A)

2 Biztositék F2 (2 A)

3 Relé

4 Akkumulator t6lt6 dugdja

= Keészulék burkolatanak kinyitasa.

=>» Hibas biztositékot vagy relét kicserélni.
m KM 75/40 W Bp Pack

A biztositékok a tolt6készlilékben talalha-
tok.

Tartozékok

Oldalkefe, lagy ‘6.905-626.0

Belsé fellileteken 1évé finom porhoz, ned-
vességallo.

Sepréhenger, puha |6.906-886.0

Természetes sortékkel: kifejezetten zart
terek sima padléjan talalhato finompor
sepréséhez.

Nem nedvességallo, ne alkalmazza abra-
ziv fellletekhez!

Sepréhenger, kemény ‘6.906-885.0

Erésen tapado kiltéri piszok eltavolitasa-
hoz, nedvességallé.

Seproéhenger, antisztati- |6.906-950.0

kus
Statikusan felt61t6d6 feluletekhez, mint pl.
sz6nyegek vagy mifi

Szényeg sepréegység |2.641-571.0
Tartalmaz: Szalsz(r6, antisztatikus sepré-
henger, kormanygorgé 3-szor

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségulgyi kovetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil torténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Sepré-szivogép

Tipus: 1.049-xxx

Vonatkozé6 eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 83

Garantalt: 86

Az alairék az igazgatésag megbizasabal
és teljes korli meghatalmazasaval jarnak

el.
W s

%;//;04/\5
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacioé 6sszedllitasaért felel6s:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01



Segitség Uzemzavar esetén

Uzemzavar
A késziiléket nem lehet beinditani

Elharitas
Késziilék boritd lezarasa

Az akkumulatorok toltése

Tulterhelésbiztosité ellenbérzése

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

Motor jar, de a készullék nem halad

A hajtémi Bowden huzalanak bealltasa

Ekszij ellenérzése

Ertesitse a Karcher Vevdszolgalatat

A készillék emelkedén megall

Kisebb emelkedés utat valasszon

Tulterhelésbiztosité ellendrzése

A hajtdmi{ Bowden huzalanak bealltasa

Ekszij ellenérzése

Ertesitse a Karcher Vevdszolgalatat

A sepréhenger megall, az tizemza-
var kijelzd pirosan vilagit

A fékapcsolét ,OFF* -ra forditani, a kefét beszorult targyakra ellenérizni. Adott esetben alacsonyabb
emelkeddn haladjon. Fékapcsolét ismét bekapcsolni. Az eljaras négyszeri megismétlése utan a ve-
zérlés 2 perces kényszer sziinetet hajt végre a lehlléshez. Ez alatt az id6 alatt a készliléket nem
lehet elinditani.

A késziilék nem seper rendesen

Ellenérizze a sepréhenger és az oldalseprék kopasat, igény szerint cserélje ki.

A durva szemét csapofedelének miikodését megvizsgalni

A durva szemét csapofedelének Bowden huzalan engedni (éllitécsavar)

Ellenérizze szijak feszességét és mikddését, igény szerint cserélje ki.

Sepréstiikrot utanallitani

Sepréhenger cseréje

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

A készilék porol

A durva szemét csapofedelének miikddését megvizsgalni

A durva szemét csapofedelének Bowden huzalan engedni (éllitécsavar)

Porszirét megvizsgalni, letisztitani vagy kicserélni

Uritse ki a felsepert anyagok tartalyat

A szeméttartaly tomitéprofiljait kicserélni

A porsziré tomitését ellendrizni

Tomitdlécek elkopasat megvizsgalni, szikség esetén beallitani vagy kicserélni

Rossz seprés perem terlleteken

Oldalkefe leengedés utanallitdsa

Cserélje ki az oldalseprot

Oldalkefét leengedni

Az oldalkefe hajtészijat ellendrizni

Ertesitse a Karcher Vevdszolgalatat

Az oldalkefe felemelés nem m(iko-
dik.

Az oldalkefe-emelé Bowden huzalat ellenérizni

Ertesitse a Karcher Vevészolgalatat

Az Uj sepréhenger hozzaér a sze-
méttartélyhoz

A sepréstikor beallitasanak igazitasa, ehhez mindkét beallitokart a magasabban 1évé furatba
(1...+) bepattintani
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Miszaki adatok

Késziilék adatok

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Hosszusag x szélesség x magassag (tolékengyel kinyitva) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Hosszusag x szélesség x magassag (tolokengyel becsukva) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Suly (akkumulatorok nélkl) kg 79 79
Suly (akkumulatorokkal) kg 125 125
Megengedett 6sszsuly kg 205 205
Menet- és seprési sebesség km/h 4.5 4,5
Kapaszkoddképesség (max.) % 12 12
Sepréhenger-atméré mm 265 265
Oldalsepré-atmérd mm 410 410
Max. tertleti teljesitmény mz2/h 3400 3400
Munkaszélesség oldalseprd nélkl mm 550 550
Munkaszélesség oldalkefével mm 750 750
Szeméttartaly térfogata I 40 40
Védettség csepegd viz ellen védett - IPX 3 IPX 3
Motor
Tipus - Egyenaramu allandé magneses motor
Forgasirany jobbra

Fesziiltség \% 24 24
Névleges aram A 22 22
Névleges teljesitmény w 400 400
Fordulatszam 1/min 2750 2750
Védelmi fokozat - IP 20 IP 20
Akkumulator
Tipus - - 2x 12V GiV
Kapacitas Ah - 60 (5h)
Saly kg - 23
Toltési id6 teljesen lemerdlt akkumulatornal h - 12
Uzemid6 tobbszdri toltés utan h -- ca. 1,5-2
Toltokeészilék
Halozati fesziltség V~ -- 230
Kimend fesziltség \Y - 24
Toéltdaram A - 10
Halozati frekvencia Hz -- 50/60
Elektromos biztositék
Kdzponti A 50 50
Vezérlés biztositéka A 2 --
Mélykisulési védelem -- Reléken keresztul Reléken keresztul
Tolt6készllék - T4A /250 V AC
Sziir6- és szivorendszer
Sz(iréfelulet finom porsz(ird m2 1,8 1,8
Sz(ir6 felhasznalasi kategoriaja egészségre nem artalmas pornal - L L
Névleges nyomashiany szivé rendszer mbar 5 5
Névleges volumen aram szivo rendszer I's 45 45
Koérnyezeti feltételek
Uzemi hémérséklet °C -5-+40 -5 - +40
Toltési hdmérséklet - Helyiség-hémérséklet
Levegd paratartalom, nem harmatozott % 0-90 0-90
Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L,, dB(A) 71 71
Bizonytalansag K, dB(A) 3 3
Hangnyomas szint L, + bizonytalansag Ky dB(A) 86 86
Bizonytalansag Ky 2 2
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? 3,7 3,7
Bizonytalansag K m/s? 0,2 0,2
Miszaki valtoztatasok joga fenntartva.
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PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Funkce................... (O] 1
Obecna upozornéni......... (O] 1
Bezpecnostni pokyny ....... CS 2
Ovladaci a funkéni prvky . . . .. CS 3
Pred uvedenim do provozu ... CS 4
Uvedeni do provozu ........ CS 5
Provoz................... CS 5
Odstaveni ................ CS 6
OSetfovaniaudrzba . ....... CS 6
PrisluSenstvi . ............. CS 8
EU prohlaseni o shodé ... ... CS 8
Pomoc pfi poruchach. . ... ... CS 9
Technické udaje ........... CS 10

Pouzivani v souladu s
uréenim

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Tento zametaci stroj je uréen k zameta-
ni znecisténych ploch ve vnitfnim a
venkovnim prostoru.

— Zafizeni je ur€eno pro komercni ucely
pro pouziti v hotelech, Skolach, nemoc-
nicich, tovarnach, obchodech, kancela-
fich a pro podnikani v oblasti pronajmu.

— Pristroj s pracovnimi zafizenim musite
pfed pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpec€nosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.

— P¥istroj neni vhodny k odsavani prachu
ohrozujicich zdravi.

— Na pfistroji neprovadéjté zadné upravy.

— Pfistroj je ur€en pouze pro povrchy ur-
¢ené v navodu.

— Najizdét smite jen na plochy schvalené
pro pouziti stroje podnikatelem nebo
jeho zmocnéncem.

— Obecné plati: Snadno vznétlivé latky
udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od
pristroje (nebezpeci vybuchu/pozaru).

Mozné nespravné pouziti

— Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
jakékoliv hoflaviny &i zapalné latky jako
jsou explozivni kapaliny, hoflavé plyny,
nefedéné kyseliny, rozpoustédla, K
tomu patfi benzin, Fedidla barev nebo
topné oleje, které pfi smiSeni s nasava-
nym vzduchem mohou tvofit vybusné
plyny nebo smési, dale aceton, nezie-
déné kyseliny nebo rozpoustédla, které
napadaji materialy pouzité na pfistroji.

— Nikdy nezametejte/nevysavejte reaktiv-
ni kovovy prach (napf. hlinik, hof¢ik, zi-
nek), nebot’ ve spojeni se silné alkalic-
kymi nebo kyselymi Cisticimi prostfedky
vytvareji vybusné plyny.

— Nikdy pfistrojem nemette/nenasavejte
hofici €i doutnajici pfedméty!

— Pobyt v ohroZzeném prostoru je zaka-
zan. Nikdy nepracujte v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci exploze!

Vhodné podlahy

— asfalt

— primyslova podlaha
— potér

— beton

— dlazba

Zametaci stroj pracuje na principu pfesuvu.

— Postranni metla (1) Cisti rohy a hrany
zametaci plochy a dopravuje necistoty
do drahy zametaciho valce.

— Otéacejici se zametaci valec (2) dopra-
vuje nedistoty pfimo do nadoby na na-
meteny material (3).

— Prach rozvifeny v nadrzi se tfidi pro-
stfednictvim prachového filtru (4) a pre-
filtrovany Cisty vzduch se odsava sacim
dmychadlem (5).

Obecna upozornéni

Pokud pfi vybalovani najdete Skody vzniklé

pfi pfepravé, spravte svého prodejce.

— Prectéte si a dodrzujte provozni navod
a bezpecénostni pokyny pracovnich za-
fizeni, ktera jsou na stroji umisténa.

— Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpecény
provoz.

— Kromé pokynu uvedenych v navodu k
pouziti je nutné dodrzovat vSeobecné
bezpecénostni predpisy a predpisy pro
prevenci Urazl stanovené zakonem.

PrisluSenstvi a nahradni dily

A NEBEZPECI

Aby nedoS$lo k ohroZeni, smi opravy a mon-

tdZze nahradnich dilt provadét pouze auto-

rizované zékaznicka sluzba.

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe&ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

CS -1

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do
domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

PfFistroj je vyroben z hodnot-
nych recyklovatelnych materia-
1U, které je tfeba znovu vyuzit.
Baterie, olej a podobné latky se
nesméji dostat do okolniho pro-
stfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfisluSnych sbér-
nych mistech

>4 £0

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka
V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou nasi distribu¢ni spolenosti.
Pfipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zarucni Ihlty bezplatné, po-
kud byl jejich pFi¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
obratte na prodejce nebo na nejblizSi auto-
rizované stfedisko sluzeb zakaznikdm.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

& VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

UPOZORNENI

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Symboly na zarizeni

Nikdy nezametejte hofici Ci
doutnajici pfedméty, jako
napr. cigarety, zapalky nebo
podobné.

Nebezpedi skripnuti nebo
fiznuti u Femend, postran-
nich metel, nadrzi a posuv-
ného ramene.
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Bezpecénostni pokyny Bezpeénostni pokyny pro piepravu

Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

— P¥istroj s pracovnimi zafizenim musite
pfed pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpecnosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
Je pouZivat.

— Pouzivate-li pfistroj v nebezpeénych
prostorach (napr. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodmineéné prislusné
bezpecnostni pfedpisy. Nikdy nepracuj-
te v prostorach, ve kterych hrozi nebez-
peci exploze!

— UzZivatel smi pfFistroj pouZivat pouze k
uceltim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
Pripraci s pristrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pri praci
zfetel na treti osoby, zvlasté déti.

— Pred zacatkem prace se musi obsluhu-
Jici pfesvedcit, zda jsou v8echna
ochranna zafizeni spravné pfipojena a
funkéni.

— Obsluhujici personal je zodpovédny za
kolize s jinymi osobami nebo jejich ma-
Jetkem.

— Dbejte na priléhavé obleceni obsluhuji-
ciho personéalu. PouZivejte pevnou
obuv a nenoste volné odévy.

— Pred vyjetim zkontrolujte okolni prostor
(napf. déti). Dbejte na dostatecny roz-
hled!

— Aby se zabranilo pouZiti zafizeni nepo-
volanou osobou, je tfeba vZdy vyndat
klic.

— Priodchodu musi byt zafizeni zajisténo
proti neumysinému pohybu.

— Pristroj sméji pouZivat jen osoby, které
Jjsou obeznameny s manipulaci nebo
prokazaly schopnost jej obsluhovat a
které jsou pouzivanim vyslovné pove-
feny.

— Toto zarizeni nesméji pouZivat déti a
osoby s omezenymi télesnymi, smyslo-
vymi &i duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo védo-
mosti.

— Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

Bezpecénostni pokyny pro jizdni
provoz
A Pozor!
Nebezpeci poranéni!
Nebezpeci prevraceni pri pfiliSnych stou-
panich.
— V sméru jizdy provozujte zafizeni pou-
ze na stoupani a klesani do 12 %.
Nebezpeci prevraceni pfi nestabilnim pod-
kladu.
— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.
Nebezpedi prevraceni pfi pfili§ velkém boc-
nim naklonu.
—  Sikmo ke sméru jizdy zdolavejte pouze
stoupani do max. 12%.
Rychlost jizdy musite pfizplsobit danym
pomeérim.
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pristroje
— Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepra-
Vé.
— Priprepravé pfistroje, odpojte akumula-
tor a pfistroj upevnéte.

Bezpecnostni upozornéni pro
pristroje na baterie

Upozornéni: Zaru¢ni narok vznika pouze
pfi pouzivani baterii doporu€enych
Karcher.

— Pokyny k beterii vyrobce baterie a vy-
robce nabije¢ky musite bezpodminec-
né respektovat. Dbejte na zakony pfi
zachazeni s bateriemi.

— Baterie nikdy nenechte stat ve vybitém
stavu, ale co nejdfive je dobijte.

— Abyste se vyvarovali svodového prou-
du, udrzujte baterie stale Cisté a suché.
Chrante pred necistotami, napfiklad z
kovového prachu.

— Na baterii nepokladejte nastroje ani nic
podobného. Nebezpedi zkratu a vy-
buchu.

— Vzdy pouzivejte 2 baterie stejného ty-
pu!

— 'V blizkosti baterie nebo v nabije¢ce ba-
terie nikdy nezachazejte s otevienym
plamenem, netvorte jiskry ani nekufte.
Nebezpedi exploze.

— Pouzivejte pouze baterie se zakrytim
polu. Zakryti pélu v pfipadé ztraty vy-
mérite.

— Nedotykejte se horkych dill, napfiklad
hnaciho motoru (nebezpeci popaleni).

— Davejte pozor pfi praci s elektrolytem.
Dodrzujte pfislusné bezpecénostni pied-
pisy!

— Vypotfebovanych baterii se zbavujte
ekologicky podle smérnice EU 91/ 157
EWG.

Ccs -2

Bezpecnostni pokyny pro péci a
udrzbu
Pred ¢iSténim a udrzbou zafizeni, vy-
ménou dilt nebo pfestavenim na jinou
funkci je tfeba zafizeni vypnout a vytah-
nout kli¢ ze zapalovani.
P¥i pracich provadénych na elektrickém
zafizeni je tfeba odpojit akumulator.
Zafizeni nesmite Cistit proudem vody z
hadice ani vodnim vysokotlakym pa-
prskem (nebezpedi zkrat( Ci jinych
Skod).
Udrzbu smi provédét jen prislusny ser-
vis nebo odbornici v této oblasti, kteri
Jjsou seznameni se v8emi prislusnymi
bezpecnostnimi predpisy.
Dodrzujte bezpecnostni kontrolu podle
mistné platnych predpist pro mobilni
pramyslové vyuZivané pristroje.
Prace na zafizeni provadéjte vzdy ve
vhodnych rukavicich.



Ovladaci a funkéni prvky

A WON

Sroub pro upevnéni posuvného rame-
ne (2 x)

Prachovy filtr

Nadoba na nametené nedistoty

Zadni tésnici lista (u nadoby na name-
tené necistoty)

Nabijecka

(pouze KM 75/40 W Bp Pack)

Baterie

(pouze KM 75/40 W Bp Pack)

Hnaci kola

Postranni tésnici lista

Zametaci valec

Predni tésnici lista

Klapka na hrubé necistoty

Vodici kladka s brzdou

Upevnéni postranni metly

Postranni metla

Uzavér kapoty

Kryt pfistroje

Zastr¢ka pro nabijeni baterii

(pouze KM 75/40 W Bp)

Posuvné rameno

Paka pro jizdu vpfed

Paka ke zvedani a spousténi klapky na
hrubé nedistoty

[&)]

Hlavni spinag

Paka ke spousténi a zvedani postranni
metly

Uzaviraci Sroub krytu prachového filtru
Uzaviraci rameno nadoby nanametené

necistoty
Ocistovani pro prachovy filtr
Mokry / suchy ventil

CS -3

Hlavni spinaé

0/OFF |Vypnéte motor

1 Zapnéte motor

A Vytahnéte kli¢

B Ukazatel poruch
C Zobrazeni baterie

Vytahnéte kli¢

=>» kli¢ hlavniho vypinace otocte az za po-

lohu "0" a vytahnéte ho.
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Otevieni kapoty zafizeni

Upozornéni
Kapota zafizeni se odemyka kli¢em hlavni-
ho vypinace.

=> Kili¢ hlavniho vypinage zasurite do uza-
véru kapoty a otocte jim 0 90° ve sméru
hodinovych rucicek.

= Uzavér kapoty vytahnéte u klice.

= Oteviete kapotu zafizeni.

Uzavieni kapoty zarizeni

=> Uzavfete kapotu zafizeni, zdmek kapo-
ty zapada samoc¢inné.

Pred uvedenim do provozu

Pokyny pro vykladku
A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni, nebezpedi poskoze-
ni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi prfepravé!

Vlastni hmotnost (pfepravni hmotnost)

KM 75/40 W Bp 79 kg

KM 75/40 W Bp Pack 125 kg

Povolena celkova hmotnost

KM 75/40 W Bp 205 kg

KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Vykladka

= Odstrante karton.

= Odstrante dfevéné koliky slouzici k are-
taci kolecek a zarizeni ruéné zvednéte
z palety.

= Povolte parkovaci brzdu.

Namontujte posuvné rameno

= Povolte Srouby.
= Nastavte posuvné rameno rovné.
= Dotahnéte Srouby.

Montaz postranni metly
Upozornéni: Pfed sklopenim zafizeni vy-
jméte nadobu na nametené nedistoty a po-
suvné rameno vyklorite dopfedu. Zafizeni
neodstavujte na posuvném rameni.
=>» Postranni metlu nasadte na unasec a

fadné utahnéte.
Baterie

Bezpecnostni pokyny baterie

PFi manipulaci s bateriemi bezpodminec¢né
dbejte na tyto vystrahy:

Dodrzujte pokyny uvedené na
baterii, v navodu k pouziti a v
navodu k obsluze vozidla.

Noste chranic oci!

©® @G
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Chrarite déti pred kyselinou a

Max. rozméry baterie

Zékaz ohné, jisker, otevieného
svétla a koureni!

Nebezpeci poleptani!

Prvni pomoc!

Vystrazné zafizeni!

Likvidace odpadu!

Baterii neodhazujte do kontej-
neru na odpadky!

P HAP O P@

A Nebezpedi

Nebezpeci exploze! Na baterie, {j. na kon-

cové poly ani na spojnici bunék nepokladej-

te nastroje ani nic podobného.

A Nebezpeéi

Nebezpeci trazu! Rany nesméji nikdy pfijit

do styku s olovem. Po préci na bateriich si

vZdy ocistéte ruce.

A NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a exploze!

— Kourfeni a pouZivani otevieného ohné
jsou zakéazany.

— Prostory, v nichZ se nabijeji baterie,
museji byt dobfe vétrany, protoze pri
nabijeni vznika vysoce vybusny plyn.

A Nebezpedi

Nebezpeci poleptani!

— Kyselinu vystriklou do oka nebo na po-
koZku vymyjte pripadné oplachnéte vel-
kym mnoZstvim cisté vody.

— Potom bezodkladné vyhledejte Iékare.

— Potfisnéné obleceni vymyjte vodou.

Doporucené baterie

Objednaci |Objem |Pratok
C. vzdu-
chu
60 Ah, |6.654- 1,65** 0,66***
Bezudrz- |226.0*
bové
* v pfistroji je potfeba 2 baterii
** M3
*** v m3h
CS -4

bateriemi! Délka Sitka Vyska
267 mm 177 mm 190 mm
Nebezpeci exploze! Doporuéené nabijeéky
Objednaci €.
Nabijecka 6.654-225.0

Vlozeni a zapojeni baterii

Upozornéni

U varianty KM 75/40 Bp Pack jsou baterie
a nabijecka jiz vestavéné.

= Oteviete kapotu zafizeni.

=> Baterie postavte na drzak baterie.

=> Baterie zajistéte pfidrznou paskou.

H\ﬂ»‘@ )
= Pripojte akumulatorovou svorku pélu
(Cerveny kabel) na kladny pdl (+)
= Pripojovaci vedeni pfiSroubujte k bate-
riim.
= Akumulatorovou svorku pélu pfipojte na
zaporny pol (-).
Upozornéni: Zkontrolujte, zda jsou poly
baterie a svorky pélu dostateéné chranény
tukem na ochranu pola.
Pouzivejte pouze baterie se zakrytim polu.
Zakryti polu v pfipadé ztraty vyménte.
UPOZORNENI
Pred zapnutim pristroje baterie nabijte.
Nabiti baterii
A Pozor
Nebezpeci poranéni Nabijecku muzete
provozovat jen tehdy, kdyZ sitovy kabel
neni poskozen. PoSkozeny sitovy kabel
neprodlené nechte vyménit vyrobce, za-
kaznickou sluzbu nebo odbornika.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasahu elektrickym proudem.
Dbejte na elektrickou sit a jiSténi. Nabijec-
ku Ize pouzivat pouze v suchych prosto-
rach s dostatecnym vétranim.
Upozornéni: Doba nabijeni vybitého aku-
mulatoru je asi 12 hodin.
A Pozor
Nebezpeci poranéni Dbejte na bezpec-
nostni pfedpisy pfi zachazeni s bateriemi.
Dodrzujte navod k pouZiti vyrobce nabijec-
ky.




Nabijeni - KM 75/40 W Bp Pack

Pozor: Baterie je mozné nabijet pouze pfi

pokojové teploté!

Upozornéni: Pfistroj je sériové vybaven

bezudrzbovymi bateriemi.

= Oteviete kapotu zafizeni.

=> Zapojte sitovou zastréku nabijecky do
zasuvky.

Upozornéni: Nabijecka je ovladana elek-

tronikcy a sama ukonci nabijeni. VSechny

funkce pfistroje jsou b&hem nabijeni auto-

maticky pferuseny.

Zobrazeni baterie ukazujte pfi zapojené si-

tové zastréce postup nabijeni:

Baterie se nabijeji sviti zluté

sviti zelené

Baterie jsou nabité

Ukazatel poruch:

AN

Porucha nabijecky nebo |sviti rudé
fizeni motoru

Nabijeni - KM 75/40 W Bp

= Oteviete kapotu zafizeni.

=> Nabijeci kabel nabijecky zastrcte do
zditky zametaciho stroje

=> Zastrcte sitovou zastr¢ku nabijecky a
nabijeCku zapnéte.

Po nabijeni

KM 75/40 W Bp Pack

Vyjméte sitovy kabel ze zasuvky.

Pfivodni sitové vedeni ovirite kolem ka-

belového drzaku nabijecky.

Zavrete kapotu zafizeni.

KM 75/40 W Bp

Nabije€ku vypnéte a odpojte od sité.

Vytadhnéte nabijeci kabel na pfistroji.

Zavrete kapotu zafizeni.

ymontujte akumulator

Otevrete kapotu zafizeni.

Odpojte akumulatorovou svorku od za-

porného polu (-).

Pfipojovaci vedeni odSroubujte od ba-

terie.

Odpojte akumulatorovou svorku od

kladného polu (+).

Povolte pfidrzny pas.

Vyjméte baterii.

Opotfebované akumulatory zlikvidujte

dle platnych pfedpist.

vevvey yyn

<
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Uvedeni do provozu

Obecna upozornéni

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pred vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
Upozornéni: Zafizeni provozuijte jen se
zavienou kapotou.

= Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.
= Vypnéte motor.

= Aretujte brzdu.

Zkusebni a udrzbové prace

Zkontrolujte stav nabiti baterii.
Zkontrolujte postranni metlu.
Zkontrolujte zametaci valec.

Ocistéte prachovy filtr.

Vyprazdnéte nadobu na nametené ne-
Cistoty.

Upozornéni: Popis viz kapitola Péce a
udrzba.

Provoz

A Pozor!

Del$i zachazeni s pristrojem mize vést k

vibraci podminénym porucham prokrveni

rukou.

Obecné platna doba uzivani nemuze byt

stanovena, protoze zavisi na vice fakto-

rech.

— Sklony ke $patnému pruatoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prstu).

— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.

— Pevné uchopeni zabrariuje pratoku kr-
ve.

— Nepferudovany provoz je horsi nez pro-
voz pferuSovany pauzami.

PFi pravidelném, dlouhodobém pouzivani

pfistroje a pfi opétovném objeveni se odpo-

vidajicich pfiznaku (napfiklad brnéni prstd,

studené prsty) doporu€ujeme lékarské vy-

Setfeni.

(A A AN

Startovani zarizeni

= Povolte parkovaci brzdu.

Spustte motor.

= Hlavni vypina¢ otoc¢te do polohy "1".

Upozornéni: Zametaci valec a postranni

metla se otaceji.

Pojizdéni pristroje

Jizda vpred

= Zatahnéte za paku pro jizdu vpred.

Upozornéni: Rychlost jizdy Ize spojité re-

gulovat v zavislosti na poloze paky pro

jizdu vpfed.

Chod naprazdno

=> Uvolnéte paku pro jizdu vpfed. Zafizeni
zUstane stat.

Prejizdéni prekazek

Prejizdéni pevnych pifekazek do rozméru

30 mm:

= Nadzvednéte klapku na hrubé nedisto-
ty.

= Prejedte pomalu a opatrné jizdou
vpred.

Prejizdéni pevnych pfekazek vétsich nez

30 mm:

= Prekazky Ize prejizdét jen s pomoci
vhodné rampy.

CS -5

Zametaci provoz

A Nebezpeci

Nebezpeci urazu! Pri oteviené klapce na

hrubé necistoty muze zametaci valec metat

dopfedu kameny nebo Stérk. Dbejte na to,

aby nedoSlo k ohroZeni osob, zvifat nebo

predméta.

UPOZORNENI

Nemette balici pasky, draty nebo podobné,

muZe to vést k poskozeni zametaci mecha-

niky.

Upozornéni: Pro dosazeni optimalni Cisti-

ciho vysledku by méla byt rychlost jizdy pfi-

zplsobena podminkam.

Zametejte s nadzvednutou klapkou na

hrubé necistoty

Upozornéni: Maji-li byt zameteny vétsi

kusy az do vysky 50 mm, napf. krabic¢ky od

cigaret, musi se klapka na hrubé nedistoty

kratce zvednout.

Zvednout klapku na hrubé nedistoty:

= Zatahnéte za paku ke zvednuti klapky
na hrubé necistoty.

Spustit klapku na hrubé necistoty:

= Uvolnéte paku ke zvednuti klapky na
hrubé nedistoty.

Upozornéni: Optimalniho vysledku ¢isténi

docilime pouze s UpIné spusténou klapkou

na hrubé necistoty.

Zametani s postranni metiou

M

= Posurite paku za ucelem spusténi po-
stranni metly dopfedu. Postranni metla
se spusti.

Zametani suché podlahy

Upozornéni: Pfi provozu by méla byt na-

doba na nameteny material v pravidelnych

intervalech vyprazdnovana.

Upozornéni: Pfi provozu by mél byt pra-

chovy filtr v pravidelnych intervalech ocis-

tovan.

"
11111

=>» Zavrete mokry / suchy ventil.
Zametani vihké nebo mokré podlahy

= Oteviete mokry / suchy ventil.
Upozornéni: Tak je filtr chranén pred vih-
kosti.

Zobrazeni baterie

Zobrazeni baterie ukazujte béhem provozu
stav nabiti baterii:

plné nabita sviti zelené
30% zbytkova kapacita |sviti zluté
10% zbytkova kapacita |blika ¢ervené
Ochrana pfed Uplnym |sviti rudé
vybitim, pFistroj se vy-

pne
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Ocisténi prachového filtru

B4

00O
=>» Drzadlo ¢isténi filtru nékolikrat vytahné-
te a zasurite.

Vyprazdnéni nadoby na nametené
necistoty

A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu! Pred vyjmutim nadoby
na nametené necistoty zafizeni vypnéte.
Upozornéni: Pfi vyprazdiiovani nadoby na
nametené nedistoty dbejte na to, aby se
neposkodila tésnici lista.
Upozornéni: Maximalni povolené zatizeni
nadoby na nametené necistoty ¢ini 40 kg.
Ocistéte prachovy filtr.
Pfitahnéte uzaviraci tfmen nadoby na
nametené nedistoty nahoru.
Vytahnéte nadobu na nametené nedis-
toty.
Vyprazdnéte nadobu na nametené ne-
Cistoty.
Zasurite nadobu na nametené necisto-
ty.
Zatlagte uzaviraci tfmen nadoby na na-
metené nedistoty dolu.

Vypnuti zafizeni

Vypnéte motor.
=>» Hlavni vypina¢ otocte do polohy "0".

[f

v v v v Y
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= Zvednéte postranni metlu.

= Aretujte brzdu.

=> kli¢ hlavniho vypinace otocte az za po-
lohu "0" a vytdhnéte ho.

Preprava

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfeprave.
Vypnéte motor.

kli¢ hlavniho vypinace otocte az za po-
lohu "0" a vytdhnéte ho.

Aretujte brzdu.

Kolecka pfistroje zajistéte kliny.
Pristroj zajistéte popruhy nebo lany.
P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych pfedpist.

L2 20 7 I

1 Oblast upevnéni nad posuvnym rame-
nem
2 Oblast upevnéni pod kapotou zafizeni
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Upozornéni: Respektujte oznaceni pro ob-
lasti upevnéni na zakladnim ramu (symboly
fetézu).
Upozornéni: Bovdenova nebo tazna lanka
neprehybejte.

Ukladani
A NEBEZPECI
Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Kdyz pfistroj neni delSi ¢as pouzivan, dbej-

te prosim na toto:

Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.

Vypnéte motor.

kli¢ hlavniho vypinace otocte az za po-

lohu "0" a vytahnéte ho.

Aretujte brzdu.

Zametaci stroj zajistéte proti posunu.

Zametaci valec nadzvednéte. Pfitom

zaaretujte obé nastavovaci packy v nej-

vysSim otvoru.

Zvednéte postranni metlu.

Zametaci stroj oCistéte zevnitf i zvenku.

Pfistroj odstavte na chranéném a su-

chém misté.

Odpoijte baterie.

Baterie nabijte a totéz provedte znovu

za ca. 2 mésice.

Osetrovani a udrzba
Obecna upozornéni

— Udrzbu smi provadét jen ptislusny ser-
vis nebo odbornici v této oblasti, ktefi
jsou seznameni se v8emi pfFisluSnymi
bezpeénostnimi predpisy.

— Zafizeni pouzivana na riznych mistech
ke komerénim Gcelim podléhaji bez-
pecnostni kontrole podle VDE 0701.

Cisténi

UPOZORNENI

Nebezpeci poskozeni! Zafizeni nesmite

cistit proudem vody z hadice ani vodnim

vysokotlakym paprskem (nebezpeci zkrat(

Ci jinych $kod).

POZOR

Pred ¢isténim vytahnéte sitovou zastréku

nabijeCky ze zasuvky.

Pred ¢isténim odpojte kladny pdl baterie.

Vnitini ¢iSténi pristroje

A Nebezpeéi

Nebezpeci urazu! Noste protiprachovou

masku a ochranné bryle.

= Otevrete kapotu zafizeni.

= Pristroj Cistéte hadfikem.

= Pristroj vysajte nasucho.

= Zavrete kapotu zafizeni.

Vnéjsi ¢isténi pristroje

=> P¥istroj otfete vihkym, v nepfili§ silném
pracim roztoku namo€enym hadfikem.

Upozornéni: Nepouzivejte agresivni Cistici

prostifedky.

vy Vv
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Intervaly udrzby

Udrzba provadéna zakaznikem

Denni udrzba:

= KartaCové valce a boc¢ni kosté zkontro-
lujte ohledné opotfebeni a navinuté
pasky.

= Zkontrolujte funkci vSech obsluznych
prvku.

= Zkontrolujte funkci véech kontrolek.

Tydenni udrzba:

= Zkontrolujte napéti, opotfebeni a funkci
pohonného femenu.

= Zkontrolujte, zda jdou bowdenova lan-
ka a pohyblivé ¢asti zlehka.

= Zkontrolujte nastaveni a opotfebeni
tésnicich list v oblasti meteni.

= Zkontrolujte sbérny prostor zametaciho
valce.

= Vycistéte prachovy filtr.

Upozornéni: Popis viz kapitola Udrzbar-

ské prace.

Upozornéni: VSechny servisni a udrzbar-

ské prace pfi udrzbé provadéné zakazni-

kem musi vykonavat kvalifikovany odbor-

nik. V pfipadé potfeby muzete kdykoliv pfi-

zvat specializovaného obchodnika firmy

Karcher.

Udrzba provadéna zakaznickou sluzbou

Udrzba po prvnim mésici nebo 5 provoz-

nich hodinach:

= Provedte prvotni prohlidku.

Udrzba kazdych 50 provoznich hodin

Udrzba kazdych 100 provoznich hodin

nebo pullro¢né

Udrzba kazdych 300 provoznich hodin

Udrzba kazdych 500 provoznich hodin

nebo ro¢né

Upozornéni: Aby byly zachovany zaruéni

naroky, je tfeba, aby béhem zaruéni Ihaty

provadéla veskere servisni a udrzbové pra-

ce opravnéna zakaznicka sluzba firmy

Karcher a to v souladu se schématem udrz-

by.
Udrzba

Pfiprava:
= Zametaci stroj odstavte na rovné ploSe.
=>» kli¢ hlavniho vypinace otocte az za po-

lohu "0" a vytahnéte ho.
= Aretujte brzdu.
Obecné bezpecnostni pokyny
A NEBEZPECI
Nebezpeci turazu!
Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v trvani
asi 3 - 4 vterin. Béhem tohoto intervalu se
drzte v dostatecné vzdalenosti od prostoru
pohonu.
& VAROVANI
Pred adrzbovymi a opravarenskymi prace-
mi je tfeba nechat zafizeni dostate¢né vy-
chladnout.
Nedotykejte se horkych dilt, jakymi je hna-
ci motor.
POZOR
Pred provedenim tdrzby vytahnéte sitovou
zastréku nabijeCky ze zasuvky.
Pred provedenim udrzby odpojte kladny
pol baterie.
POZOR



Pred naklopenim zafizeni vyjméte baterie
a nasypku a otocte tahlo vpred. Neodsta-
vujte zafizeni na posuvné madio.

Pred ¢isténim a udrzbou zafizeni a vymé-
nou jednotlivych dilG je tfeba zafizeni vy-
pnout.

Nastaveni bovdenového lanka pohonu
pojezdu

Sefizeni je nutné, kdyz pfi jizdé do kopce
zacne byt hnaci sila zafizeni nedostatecna.

> Oteviete kapotu zafizeni.

= Uvolnéte kontramatici.

= Zmérite nastaveni stavéciho Sroubu.

= Utahnéte kontramatici.

Kontrola zametaciho valce

= Aretujte brzdu.

= Odstrante nadobu na nametené nedis-
toty.

= Z kartacového valce sejméte pasky
nebo provazy.

Vyménta kartacového valce

Vymeéna je nutna, kdyz se vysledky zame-

tani v disledku opotfebeni zini viditelné

zhorsuji.

POZOR

Pred sklopenim zafizeni vyjméte baterie.

Neodstavujte zafizeni na posuvné madio.

= Aretujte brzdu.

= Vyjméte nadobu na nametené nedisto-
ty.

= Vyjméte baterie.

= Zafizeni naklofte dozadu.

= Nadzvednéte klapku na hrubé necisto-

ty, nasadte loziskovou panev a preklop-

te zametaci valec dopfedu.

Vyjméte zametaci valec.

Nasadte novy zametaci valec na hnaci

cep (vlevo).

=> Na protilehlé strané zaaretujte loZisko-
vou panev do otvoru kyvné paky zame-
taciho valce.

UPOZORNENI

Nebezpedi poSkozeni! Dbejte na to, aby se

v otvoru kyvné paky zametaciho vélce ne-

zachytily Ziné.

Upozornéni: Po montazi nového zameta-

ciho valce musi byt sbérny prostor nové

nastaven.

>
>

Kontrola a nastaveni shérného prostoru

zametaciho valce

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
najedte na rovnou a hladkou podlahu,
ktera je viditelné pokryta prachem nebo
kfidou.

= Aretujte brzdu.

= Nechte zametaci valec otacet se cca
15-30 vtefin.

= Zametaci stroj vpfedu nadzvednéte a
zajedte ke strané.

MBQ_AD o

Tvar sbérného prostoru pfedstavuje rovno-
mérny Ctyfuhelnik o Sifce 30-40 mm.

Nastavitelny rozsah (-)1...10 (+)

N

Minimalni sbérny prostor

Maximalni sbérny prostor |10

Novy zametaci valec 1..3

Nastavte sbérny prostor:

= Oteviete kapotu zafizeni.

= Upravte polohu levé a pravé stavéci
packy a zaaretujte je do téhoz otvoru.

— Nastavovaci packy zaaretujte do nize
leziciho otvoru (+): sbérny prostor se
zvétsSuje

— Nastavovaci packy zaaretujte do vysSe
leziciho otvoru (-): sbérny prostor se
zmensuje

= Zkontrolujte zametaci zrcatko.

Vyména boc¢niho kostéte

Vyména je nutnd, kdyz se vysledky zame-

tani v dusledku opotfebeni zini viditelné

zhor8uji.

Upozornéni: Pfed sklopenim zafizeni vy-

jméte nddobu na nametené necistoty a po-

suvné rameno vyklorte dopfedu. Zafizeni

neodstavujte na posuvném rameni.

= VysSroubujte 3 Srouby na dolni strané
postranni metly.

=> Odejméte postranni kartace.

=> Novou postranni metlu nasadte na una-
Se€ a fadné utahnéte.

Nastavte spousténi postranni metly.

Zména sefizeni je nutna, kdyz se vysledky

zametani v dlisledku opotfebeni zZini vidi-

telné zhor8uji.

= Otevrete kapotu zafizeni.

= Povolte kfidlové matice.

CS -7
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= Zméiite nastaveni stavéciho Sroubu.

=> Utahnéte kiidlové matice.

Nastaveni zvedani klapky na hrubé

necistoty

— Zmeéna sefizeni je nutna, kdyz se jiz
klapka na hrubé necistoty ned4 zved-
nout dostate¢né daleko.

— Kdyz se zhorSuje vysledek zametani
napf. v dusledku opotfebeni ¢elni
chlopné, je tfeba trochu popustit bow-
denové lanko.

X

0000000000

W

Otevrete kapotu zafizeni.

Uvolnéte kontramatici.

Zménte nastaveni stavéciho Sroubu.
Utahnéte kontramatici.

Nastaveni / vyména tésnicich list
Upozornéni: Pfed sklopenim zafizeni vy-
jméte nadobu na nametené necistoty a po-
suvné rameno vyklorite dopfedu. Zafizeni
neodstavujte na posuvném rameni.

B Predni tésnici lista

=> Povolte upevnéni tésnici listy.

=> Nastavte nebo vymeérite tésnici listu.

LA A7

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

=> Vzdélenost tésnici listy od zemé na-
stavte tak, aby se pfi dob&hu v intervalu
0-10 mm pfemistila dozadu.

=>» Tésnici liStu narovneijte.

=> Pfitahnéte upevnéni tésnici listy.

B Zadni tésnici lista

= Odstrafite nadobu na nametené necis-
toty.

= Povolte upevnéni tésnici listy.

= Nastavte nebo vyménte tésnici listu.

= Vzdalenost tésnici liSty od zemé na-
stavte tak, aby se pfi dobéhu v intervalu
0-10 mm premistila dozadu.

= Pritahnéte upevnéni tésnici listy.

B Postranni tésnici listy
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Povolte upevnéni tésnici listy.

Nastavte nebo vymérite tésnici listu.
Doll vsurite podloZku o sile maximalné
2 mm, kterou se nastavi vzdalenost od
zemse.

=>» Tésnici liStu narovnejte.

=> P¥itahnéte upevnéni tésnici listy.
Vyména prachového filtru

& VAROVANI

Pred zahajenim vymény prachového filtru
vyprazdnéte nadobu na nametené necisto-
ty. Béhem praci nafiltracnim zarizeni noste
protipradny respirator. DodrZujte bezpec-
nostni pfedpisy o zachézeni s jemnym pra-
chem.

= Aretujte brzdu.

= Ocistéte prachovy filtr.

LA

= Povolte uzaviraci Sroub vika prachoveé-
ho filtru otagenim proti sméru pohybu
hodinovych rucicek.

= Zvednéte viko prachového filtru.

= Vyménte prachovy filtr. Dbejte na
spravnou polohu prachového filtru (viz
ilustraci).

=>» Uzaviraci Sroub zaSroubujte nadoraz.

UPOZORNENI

Jestlize nebude uzaviraci Sroub zasroubo-

van az nadoraz, muZe dojit k poSkozeni.

Upozornéni: Pfi montazi nového filtru do-

hlizejte na to, aby lamely zlstaly nepo$ko-

zené.
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Vyména pojistek / relé
m KM 75/40 W Bp

1 Pojistka F1 (5

2 Pojistka F2 (2 A)
3 Relé

4 Zastrcka pro nabijeni baterii

= Oteviete kapotu zafizeni.

= Vymérnte vadnou pojistku nebo relé.
®m KM 75/40 W Bp Pack

Pojistky se nachazeji v nabijecce.

Prislusenstvi

Postranni metla mékka ‘6.905-626.0

Na jemny prach na vnitfnich plochach,
odolna vaéi vihkosti.

Zametaci valec, mékky |6.906-886.0
S pFirodnimi Stétinami: zvlasté vhodnymik
zametani jemného prachu na hladkych
podlahach ve vnitinich prostorach.

Neni odolny vi¢i vihku a nehodi se k pou-
Ziti na abrazivni povrchy!

Zametaci valec, tvrdy 6.906-885.0

K odstranéni pfilnavych necistot ve vnéj-
§im prostoru, odolna vici vihkosti.

6.906-950.0

Zametaci valec, antista-
ticky

K pouziti u povrchu jako jsou koberce
nebo umély travnik, které se nabiji static-
kou energii

Jednotka na zametani 2.641-571.0

kobercu
Zahrnuje: sitko na fufliky, antistaticky za-
metaci valec, trojitou vodici kladku
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: zametaci stroj s odsavacim
zafizenim
Typ: 1.049-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

Pouzité harmonizacni normy
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy
Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V
Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 83

Garantova- 86

nou:

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.

F/;Z — W isec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01



Pomoc pfi poruchach

Porucha
Pristroj nelze nastartovat

Odstranéni
Uzavfeni kapoty zafizeni

Nabijeni baterii

Zkontrolujte pojistku proti pretizeni

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Motor bézi, ale zafizeni nejede

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového femene

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

P¥i jizdé do kopce se zafizeni za-
stavi

Jedte po cesté s niz§im stoupanim

Zkontrolujte pojistku proti pretizeni

Nastaveni bovdenového lanka pohonu pojezdu

Kontrola klinového femene

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Zametaci valec stoji, ukazatel po-
ruch sviti Cervené

Otocte hlavni vypina¢ do polohy "OFF" a prohlédnéte karta¢, zda v ném neni zaklinén néjaky pred-
mét. Pfipadné zmensete najizdéné stoupani. Znovu zapnéte hlavni vypina€. Po &tyfndsobném opa-
kovani tohoto procesu provede fidici jednotka nucenou dvouminutovou prestavku k ochlazeni. Po
tuto dobu nelze zafizeni nastartovat.

PFistroj nezameta poradné

Zkontrolujte opotfebeni kartaCového valce a boénich kostat, pfipadné vymérite

Kontrola klapky na hrubé nedistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé necistoty (stavéci Sroub)

Zkontrolujte napnuti a funk&nost femene, v pfipadé potfeby ho vymérite

Nastaveni sbérného prostoru

Vyména zametaciho valce

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Pristroj prasi

Kontrola klapky na hrubé nedistoty

Popusténi bovdenového lanka klapky na hrubé necistoty (stavéci Sroub)

Zkontrolujte, oCistéte nebo vymérite prachovy filtr

Vyprazdnéte nadobu na nametené necistoty

Vymeéna tésnéni nadoby na nametené necistoty

Kontrola tésnéni na prachovém filtru

Zkontrolujte, zda nejsou opotfebené tésnici liSty, v pfipadé nutnosti je nastavte nebo vymérite.

Spatné zametani na okrajich

Nastaveni spousténi postranni metly

Vymeénte bocni koStata

Spusténi postranni metly

Kontrola hnaciho femene postranni metly

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Zvedani postranni metly nefunguje

Kontrola bowdenového lanka zvedaciho mechanismu postranni metly

Informujte zakaznickou sluzbu firmy Karcher

Novy zametaci valec se lehce do-
tykéa nddoby na nametené necisto-

ty

Opravte nastaveni sbérného prostoru; pfitom zaaretujte obé stavéci packy do aktualné vyse lezici-
ho otvoru (1...3)
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Technické udaje

Udaje o zafizeni

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Délka x Sitka x vy8ka (posuvné rameno vyklopeno) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Délka x Sitka x vySka (posuvné rameno zaklopeno) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Hmotnost (bez baterii) kg 79 79
Hmotnost (s bateriemi) kg 125 125
Povolend celkova hmotnost kg 205 205
Rychlost jizdy a zametani km/h 4,5 4,5
Stoupani (max.) % 12 12
Primeér kartacovych valca mm 265 265
Primér bocnich kostat mm 410 410
Plo$ny vykon max. mz2/h 3400 3400
Pracovni $ifka bez postranni metly mm 550 550
Pracovni $ifka s postranni metlou mm 750 750
Objem nadoby na nametené nedistoty | 40 40
Druh kryti chranény proti kapajici vodé - IPX 3 IPX 3
Motor
Typ - Stejnosmérny elektromotor s trvalym magne-
tem
Smér otaceni vpravo
Napéti \Y 24 24
Jmenovity proud A 22 22
Jmenovity vykon W 400 400
Otacky 1/min 2750 2750
Ochrana -- IP 20 IP 20
Baterie
Typ - - 2x 12V GiV
Kapacita Ah -- 60 (5h)
Hmotnost kg -- 23
Nabijeni pfi plné vybité baterii h -- 12
Délka provozu po vice nabitich h - ca. 1,5-2
Nabijecka
Napéti sité V-~ - 230
Vystupni napéti Vv -- 24
Nabijeci proud A -- 10
Frekvence sité Hz -- 50/60
Elektrické jisténi
Centralni A 50 50
Pojistka Fizeni A 2 -
Ochrana proti Uplnému vybiti - pfes relé pres relé
Nabijecka - T4A /250 V AC
Filtrace a sani
Filtraéni plochy sacek filtr na jemny prach m? 1,8 1,8
Kategorie pouziti filtr pro prachy neohrozujici zdravi -- L L
Jmenovity podtlak saci systém mbar 5 5
Jmenovity objemovy proud saci systém I's 45 45
Podminky prostredi
Provozni teplota °C -5 az +40 -5 az +40
Teplota pfi dobijeni - Pokojova teplota
Vzdusna vihkost, ne orosené % 0-90 0-90
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 71 71
Kolisavost K dB(A) 3 3
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost K, dB(A) 86 86
Kolisavost Ky 2 2
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? 3,7 3,7
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2
Technické zmény jsou vyhrazeny.
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Pred prvo uporabo Vase napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba......... SL 1
Delovanje. .. .............. SL 1
SploSna navodila........... SL 1
Varnostna navodila . ... .. ... SL 2
Upravljalni in funkcijski elementiSL 3
Pred zagonom............. SL 4
Zagon ... SL 5
Obratovanje. .............. SL 5
Mirovanje naprave. ......... SL 6
Vzdrzevanje............... SL 6
Pribor. ... ... ... .. ... ... SL 8
Izjava EU o skladnosti. . .. . .. SL 8
Pomo¢ pri motnjah. . ........ SL 9
Tehninipodatki ........... SL 10

Namenska uporaba

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Ta stroj za pometanje je namenjen po-
metanju umazanih povrsin v notranjem
in zunanjem obmoc¢ju.

— Tanaprava je predvidena za industrij-
sko uporabo, npr. v hotelih, $olah, bol-
niSnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah
in posredniskih trgovinah.

— Pred uporabo se mora preizkusiti neo-
porecno stanje stroja z delovnimi pripo-
mocki in obratovalna varnost. Ce stanje
ni brezhibno, stroja ne smete uporablja-
ti.

— Stroj ni primeren za sesanje zdravju ne-
varnega prahu.

— Na stroju se ne smejo izvajati nikakrSne
spremembe.

— Stroj je primeren le za obloge, ki so na-
vedene v navodilu za obratovanje.

— Stroj sme voziti le po povrSinah, ki jih je
podijetje ali njegov pooblas¢enec dovolil
za uporabo stroja.

— Na splosno velja: V blizini stroja se ne
smejo nahajati lahko vnetljive snovi (ne-
varnost eksplozij/pozara).

Predvidljiva napa¢na uporaba

— Nikoli ne pometajte/sesajte eksploziv-
nih tekocin, vnetljvih plinov ter neraz-
redcenih kislin ali topil! K tem spadajo
bencin, barvno razredgdilo ali kurilno
olje, ki lahko pri meSanju s sesalnim
zrakom tvorijo eksplozivno paro ali me-
Sanice, poleg tega tudi aceton, neraz-
red¢ene kisline in topila, ker uniujejo
materiale, uporabljene v stroju.

— Nikoli ne pometajte/sesajte reaktivnega
kovinskega prahu (npr. aluminij, ma-
gnezij, cink), le-ti tvorijo v povezavi z
mocno alkalnimi ali kislimi Cistilnimi
sredstvi eksplozivne pline.

— Ne pometajte/sesajte predmetov, ki go-
rijo ali tlijo.

— Prepovedano je zadrZevanje v obmodju
nevarnosti. Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevarnost ek-
splozij.

Primerne podlage
— Asfalt
— Industrijska tla
— Estrih
— Beton
— Tlakovci

Delovanje

Pometalni stroj deluje po nacelu pregrinja-

nja.

— Stransko omelo (1) Cisti kote in robove
pometalne povrsine in potiskajo uma-
zanijo v pas pometalnega valja.

— Vrtljivi pometalni valj (2) potiska umaza-
nijo neposredno v zbiralnik smeti (3).

— Prah, ki se dviga v zbiralniku, se preko
filtra za prah (4) lo¢i in filtrirani Cisti zrak
se vsesa skozi sesalni ventilator (5).

Splosna navodila

Ce pri razpakiranju ugotovite transportne

poSkodbe, obvestite prodajno hiso.

— Preberite navodilo za obratovanje in
varnostna opozorila delovnih priprav, ki
so names$¢ena na napravi.

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati splosni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca
o prepre€evanju nesreg.

Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in

vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj

avtoriziran uporabnisSki servis.

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopu$&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

SL -1

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

>4 £0

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Garancija
V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezplaéno odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Simboli v navodilu za obratovanje

A NEVARNOST

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

&N OPOZORILO

Za moZzno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
PREVIDNOST

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne skode.

Simboli na napravi

Ne pometajte gorecih ali tle-
Cih predmetov, kot so cigare-
tni ogorki, vZigalice ali po-
dobno.

Nevarnost zmeckanja in ure-
znin na jermenu, stranskem
omelu, zbiralniku, potisnem

stremenu.
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Varnostna navodila

Varnostni napotki za upravljanje

— Pred uporabo se mora preizkusiti neo-
porecno stanje stroja z delovnimi pripo-
modéki in obratovalna varnost. Ce stanje
ni brezhibno, stroja ne smete uporablja-
ti.

— Pri uporabi naprave v nevarnih podro-
Gjih (npr. bencinske cCrpalke) je treba
upostevati ustrezne varnostne predpi-
se. Prepovedana je uporaba v prosto-
rih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri tem mora upoStevati lo-
kalne pogoje in pri delu paziti na druge
osebe, predvsem na otroke.

— Pred zacetkom dela se mora upravija-
vec prepric¢ati, da so vse varnostne pri-
prave pravilno name$cene in delujejo.

— Upravijavec aparata je odgovoren za
nesrece z drugimi osebami ali njihovo
lastnino.

— Pazite na tesno prilegajoco se obleko
upravijavca. Nosite trdno obutev in izo-
gibajte se ohlapni obleki.

— Pred zagonom kontrolirajte okolico
(npr. otroci). Pazite na zadostno vidlji-
vost!

— Da bi preprecili nepooblas¢eno upora-
bo stroja, je potrebno izvieci kljuc.

— Ko zapustite napravo, jo zavarujte pred
nepoobladéenim premikanjem.

— Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so
poucene o rokovanju, ali ki so dokazale
Svoje znanje o rokovanju s strojem ter
S0 izrecno pooblas$éene za uporabo.

— Osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi
telesnimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposob-
nostmi oziroma s pomanjkljivimi izku-
Snjami in znanjem ne smejo uporabljati
naprave.

— Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

Varnostni napotki za voznjo

A Nevarnost

Nevarnost poSkodb!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih vzpo-

nih.

— VsmerivoZnje vozite na vzpone in pad-
ce le do 12%.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni podla-

gi.

— Stroj premikajte izklju¢no na utrjeni
podiagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.

— Preéno na smer voZnje vozite le na
vzpone do maksimalno 12%.

Hitrost voZnje je treba prilagoditi vsakokra-

tnim razmeram.

Varnostni napotki za transport
naprave

— Pri transportu upostevajte teZo napra-
ve.

— Zatransport naprave odklopite baterijo
in napravo varno pritrdite.
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Varnostni napotki za baterijske
naprave

Opozorilo: Garancija velja le, ¢e upora-
bljate baterije in polnilnike, ki jih priporo¢a
podj. Kércher.

— Obvezno je treba upostevati navodila
za obratovanje proizvajalca baterij in
proizvajalca polnilnika. Pri rokovanju z
baterijami upostevajte priporocila zako-
nodajalca.

— Baterij nikoli ne pusc&ajte v izpraznje-
nem stanju, temvec jih &im prej ponov-
no napolnite.

— Da preprecite uhajanje toka, baterije
vedno vzdrzujte Ciste in suhe. Zavarujte
jih pred nedisto€ami, npr. kovinskim
prahom.

— Na baterije ne polagajte orodja ali po-
dobnega. Nevarnost kratkega stika in
eksplozij.

— Vedno uporabite 2 bateriji enakega ti-
pa!

— Vblizini baterije ali v polnilnem prostoru
nikoli ne smete delati z odprtim ognjem,
ustvarjati isker ali kaditi. Nevarnost ek-
splozij.

— Uporabljajte le baterije s pokritimi poli.
Pokrov pola v primeru izgube nadome-
stite.

— Ne dotikajte se vrocih delov, na primer
pogonskega motorja (nevarnost ope-
klin).

— Bodite previdni pri ravnanju z baterijsko
kislino. UpoS&tevajte ustrezne varnostne
predpise!

— Porabljene baterije se morajo v skladu z
Direktivo EU 91/157 EGS zavredi okolju
prijazno.

Varnostni napotki za nego in
vzdrzevanje

— Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem apara-
ta, zamenjavo delov ali preklopom na
drugo funkcijo je potrebno aparat izklo-
piti in izvleCi kljuc¢ za vZig.

— Pri delih na elektriéni napravi je potreb-
no odklopiti baterijo.

— Ciséenje stroja se ne sme izvajati z gib-
ko cevjo ali visokotlacnim vodnim cur-
kom (nevarnost kratkih stikov ali drugih
poskodb).

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrocje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— UpoStevajte varnostne preglede v skla-
du z lokalno veljavnimi predpisi za ko-
mercialno uporabljane aparate, ki se
premescajo.

— Dela na napravi vedno izvajajte s pri-
mernimi rokavicami.
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Upravljalni in funkcijski elementi

10

1 zgja)k za pritrditev potisnega stremena Upravljalno polje Glavno stikalo
X
Filter za prah
Zbiralnik smeti
Zadnja tesnilna letev (na zbiralniku
smeti)
5 Polnilnik
(Le KM 75/40 W Bp Pack)
6 Baterije
(Le KM 75/40 W Bp Pack)
7 Pogonska kolesa
8 Stranska tesnilna letev
9 Pometalni valj

A WON

0/OFF |Izklop motorja

10 Sprednja tesnilna letev 1 Glavno stikalo '

11 Loputa za ve&jo umazanijo 2 Rodica za dviganje in spu$ganje stran- |1 Vklop motorja
12 Krmilni valj s fiksirno zavoro skega omela ' A Izvlecite klju¢
13 Pritrditev stranskega omela 3 Zapomi vijak pokrova filtra za prah B Prikaz motnje
14 Stranko omelo 4 ngvpvornll rocaj zblrglnlka smeti I Baterijski prikaz
15 Zapiralo pokrova 5 CisCenje filtra za filter za prah - —

16 Pokrov naprave 6 Moker/suh pokrov Izvlecite kljuc

17 Vtié za polnjenje baterije = Kilju¢ glavnega stikala obrnite preko po-

(Le KM 75/40 W Bp) lozaja ,0“ in izvlecite.
18 Potisno streme
19 Rocica za voznjo naprej
20 Rodica za dviganje in spusCanje lopute

za grobo umazanijo
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Odpiranje pokrova stroja

Napotek
Pokrov naprave se deblokira s klju¢em
glavnega stikala.

= Kilju€ glavnega stikala vtaknite v zapira-
lo pokrova in obrnite za 90° v smeri uri-
nega kazalca.

=> Zapiralo pokrova izvlecite za kljuc.

=> Odprite pokrov ohi§ja.

Zapiranje pokrova stroja

=>» Zaprite pokrov stroja, zapiralo pokrova
se zapahne samodejno.

Napotki za razkladanje
A NEVARNOST
Nevarnost telesne poSkodbe, nevarnost
materialne poSkodbe!
Pri nakladanju upoStevajte teZzo naprave!

Prazna teza (transportna teza)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Dopustna skupna teza

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Razkladanje

=> Odstranite karton.

= Odstranite lesene panje za zavarovanje
koles in stroj ro€no dvignite s palete.

=>» Sprostite fiksirno zavoro.

Montiranje potisnega stremena
= Odvijte vijake.
=>» Naravnajte potisno streme.
=> Privijte vijake.

Montiranje stranskega omela
Opozorilo: Pred prevra¢anjem aparata
snemite zbiralnik smeti in potisno streme
zasukajte naprej. Aparata ne postavljajte
na potisno streme.
=» Stransko omelo nataknite na sojemal-

nik in trdno privijte.
Baterije

Varnostna navodila za baterije

Pri rokovanju z baterijami obvezno uposte-
vajte slede¢a opozorila:

UpoStevajte navodila na bateri-
Ji, v Navodilu za uporabo in v
Navodilu za obratovanje vozila!

Nosite zascito za oci!
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Otroci se ne smejo dotikati ki-
slin in baterij!

Nevarnost eksplozije!

Prepovedan ogenj, iskre, odpr-
ta svetloba in kajenje!

Nevarnost razjedanja!

Prva pomoc!

Opozorilni zaznamek!

Odstranitev odpadnega materi-
ala!

Baterije ne odvrzite v smetnjak!

PP P@

A Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Na baterijo, t.j. na

pole in celicne povezave, ne polagajte

orodja ali podobnih predmetov.

A Nevarnost

Nevarnost poskodb! Rane ne smejo nikoli

priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si

vedno ocistite roke.

A NEVARNOST

Nevarnost poZara in eksplozije!

— Prepovedano je kajenje in odprt ogenj.

— Prostore, v katerih se polnijo baterije, je
potrebno dobro prezraciti, saj ob polnje-
nju nastaja mo¢no eksplozivni plin.

A Nevarnost

Nevarnost razjedanja!

- Ce pride kislina v stik z o¢mi ali koZo,
sperite z veliko kolic¢ino Ciste vode.

— Nato takoj obis¢ite zdravnika.

— Umazana oblacila izperite z vodo.

Priporocljive baterije

Narog. §t. |Prostor- |Zra¢ni
nina tok
60 Ah, |6.654- 1,65** 0,66***
Brez 226.0*
vzdrze-
vanja
* Naprava potrebuje 2 bateriji
**vm?3
*** v m¥h
Maksimalne dimenzije baterije
Dolzina Sirina Visina
267 mm 177 mm 190 mm
Priporocljivi polnilniki
Naro¢. st.

Polnilnik 6.654-225.0

Vgradnja in prikljucitev baterij

Napotek

Pri KM 75/40 W Bp Pack so baterije in pol-

nilnik Ze vgrajeni.

= Odprite pokrov ohisja.

=> Baterije postavite na nosilec motorja.

=> Baterije zavarujte z vsakokratnim drzal-
nim trakom.

plus pol (+).
= Vezno napeljavo privijte na baterije.
=> Polno sponko prikljucite na minus pol (-
).
Opozorilo: Z za$c&itno mastjo preizkusite,
ali so baterijski poli in polne sponke zado-
voljivo zasc€iteni.
Uporabljajte le baterije s pokritimi poli. Po-
krov pola v primeru izgube nadomestite.
PREVIDNOST
Pred zagonom stroja napolnite baterije.
Polnjenje baterij
A Nevarnost
Nevarnost poskodb! Polnilnik se sme vklo-
piti le, ¢e omrezni kabel ni poSkodovan. Po-
Skodovan omreZni kabel mora proizvajalec,
uporabniski servis ali kvalificirana oseba ta-
koj zamenyjati.
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektri¢nega udara. Upo-
Stevajte elektricno omrezje in zascito. Pol-
nilnik uporabljajte le v suhih prostorih z za-
dostnim prezraCevanjem.
Opozorilo: Cas polnjenja prazne aku bate-
rije znasa ca. 12 ur.
A Nevarnost
Nevarnost poSkodb! Pri rokovanju z bateri-
Jo upostevajte varnostne predpise. Uposte-
vajte navodilo za uporabo proizvajalca pol-
nilnika.
Polnjenje - KM 75/40 W Bp Pack
Pozor: Akumulatorje lahko polnite samo pri
sobni temperaturi!
Opozorilo: Stroj je serijsko opremljen z ba-
terijami brez vzdrzevanja.
=> Odprite pokrov ohisja.
= Omrezni vti¢ polnilnika vtaknite v vti¢ni-
co.



Opozorilo:Polnilnik je elektronsko reguli-
ran in samodejno zakljuci polnjenje. Vse
funkcije stroja se med polnjenjem avtomat-
sko prekinejo.

Baterijski prikaz pri vtaknjenem omreznem
vtiCu kaze napredek polnjenja:

Baterije se polnijo

sveti rumeno

Baterije so napolnjene sveti zeleno
Prikaz motnje:
Polnilnik ali kontrolna  |sveti rdece

enota motorja okvarjen

Polnjenje - KM 75/40 W Bp

= Odprite pokrov ohisja.

=> Polnilni kabel polnilnika vtaknite v pol-
nilno puso na stroju za pometanje

= Omrezni vti¢ polnilnika vtaknite v vti¢ni-
co in vklopite polnilnik.

Po konéanem polnjenju

KM 75/40 W Bp Pack

Iztaknite omrezni kabel.

Omrezni kabel navijte okoli nosilca ka-

bla polnilnika.

Zaprite pokrov naprave.

KM 75/40 W Bp

Polnilnik izklopite in locite od omreZja.

Polnilni kabel izvlecite iz stroja.

Zaprite pokrov naprave.

Odstranitev baterije

Odprite pokrov ohisja.

Polno sponko na minus polu (-) odklopi-

te.

Privijte vezno napeljavo baterij.

Polno sponko na plus polu (-) odklopite.

Sprostite drzalni trak.

Izvlecite baterijo.

Izrabljeno baterijo odvrzite v skladu z

veljavnimi dologili.

L L
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Splosna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Stroj izklopite preden
se sname zbiralnik smeti.

Opozorilo: Zagon le pri zaprtem pokrovu
stroja.

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Ugasnite motor.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Preverjanje in vzdrzevanje

Preverite polnilno stanje baterij.
Preverite stransko omelo.

Preverite pometalni valj.

Ocistite filter za prah.

Izpraznite zbiralnik smeti.

Opozorilo: Za opis glejte poglavje Nega in
vzdrzevanje.

>
>
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Obratovanje

A Nevarnost

DaljSa uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljincasti pr-
sti).

— nizka temperatura okolice. Za za&¢ito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanje je slabSe kot
delo s premori.

Pri redni dalj8i uporabi naprave in pri pona-

vljajoéem pojavu dolo¢enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo
zdravniski pregled.

Zagon stroja

=>» Sprostite fiksirno zavoro.

Zazenite motor.

= Glavno stikalo obrnite na polozaj ,1".
Opozorilo: Pometalni valj in stransko ome-
lo se vrtita.

Voznja stroja
Voznja naprej
=> Potegnite ro€ico za voznjo napre;.
Opozorilo: Hitrost voznje se lahko brezsto-
penjsko regulira glede na polozaj ro€ica za
VOZnjo napre;.
Prosti tek

= Spustite ro€ico za voznjo naprej. Stroj
se zaustavi.

Prevoz ovir

Prevoz nepremicnih ovir do 30 mm:

=> Dvignite loputo za vecjo umazanijo.

=>» pocasi in previdno prevozite v smeri na-
prej.

Prevoz nepremicnih ovir nad 30 mm:

= ovire smete prevoziti le s pomocjo
ustreznega odra.

Pometanje

A Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri odprti loputi za ve-

¢jo umazanijo lahko pometalni valji kamne

ali pesek odbijejo naprej. Pazite na to, da

ne ogroZate ljudi, Zivali ali predmetov.

PREVIDNOST

Ne smete pometati paketnih trakov, Zic ali

podobnega, ker to lahko povzroci poskod-

be pometalne mehanike.

Opozorilo: Za dosego optimalnega Cistil-

nega ucinka se mora hitrost voznje prilago-

diti pogojem.

Pometanje z dvignjeno loputo za vecjo

umazanijo

Opozorilo: Za pometanje vecjih delov do

vidine 50 mm, npr. cigaretnih Skatlic, je po-

trebno za kratek ¢as dvigniti loputo za vecjo

umazanijo.

Dvignite loputo za vecjo umazanijo:

= Potegnite rocico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Spustite loputo za vecjo umazanijo:
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= Spustite ro€ico za dviganje lopute za
vecjo umazanijo.

Opozorilo: Optimalen rezultat ¢iS€enja do-

sezete le pri popolnoma spusceni loputi za

vecjo umazanijo.

Pometanje s stranskim omelom

]

= Rodico za spuscanje stranskega omela
postavite naprej. Stransko omelo se
spusti.

Pometanje suhih tal

Opozorilo: Med obratovanjem je potrebno

zbiralnik smeti redno prazniti.

Opozorilo: Med obratovanjem je potrebno

filter za prah redno distiti.

s
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=> Zaprite moker/suh pokrov.
Pometanje vlaznih in mokrih tal

=>» Odprite moker/suh pokrov.
Opozorilo: Filter je tako zaS¢iten pred vla-

go.
Baterijski prikaz

Baterijski prikaz med obratovanjem kaze
polnilno stanje baterij:

B

polno sveti zeleno
30% preostale kapacite- | sveti rumeno
te
10% preostale kapacite- | utripa rdece
te

Zascita pred globokim
praznjenjem, stroj se iz-
klopi

sveti rdece

Ciséenje filtra za prah

o000
000
000
= Rocaj za Cis€enje filtra veckrat izvlecite

in vstavite.
Praznjenje zbiralnika smeti

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Stroj izklopite preden

se sname zbiralnik smeti.

Opozorilo: Pri praznjenju zbiralnika smeti

pazite na to, da se tesnilna letev ne posko-

duje.

Opozorilo: Maksimalna dovoljena obre-

menitev zbiralnika smeti znasa 40 kg.

Ocistite filter za prah.

= Zaporniro€aj zbiralnika smeti potegnite
navzgor.

= lIzvlecite zbiralnik smeti.

=>» |zpraznite zbiralnik smeti.

>

>

+

7

Zbiralnik smeti potisnite notri.
Zaporni ro¢aj zbiralnika smeti pritisnite
navzdol.
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Izklop stroja
Ugasnite motor.
=>» Glavno stikalo obrnite na polozaj ,0“.
—
JTTTLN

=> Dvignite stransko omelo.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

= Kilju¢ glavnega stikala obrnite preko po-
lozaja 0% in izvlecite.

Transport

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri transpor-
tu upostevajte tezo naprave.

= Ugasnite motor.

= Kilju¢ glavnega stikala obrnite preko po-
lozaja 0% in izvlecite.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Kolesa zavarujte z zagozdami.

Stroj zavarujte z napenjalnimi pasovi ali
vrvmi.

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

v v vy

1 Pritrditveno podro¢je nad potisnim stre-
menom
2 Pritrditveno podrocje pod pokrovom
stroja
Opozorilo: Upostevajte oznake za pritrdi-
tvena podroc¢ja na osnovnem okvirju (sim-
boli verige).
Opozorilo: Ne prepogibajte bovdenov ali
Zicovodov.
Skladiséenje
A NEVARNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZzo naprave.

Mirovanje naprave

Ce stroj za pometanje dalj asa ne bo v
uporabi, upostevajte sledece tocke:

=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

Ugasnite motor.

Klju€ glavnega stikala obrnite preko po-
lozaja ,,0% in izvlecite.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Zavarujte ga pred kotalenjem.

Dvignite pometalni valj. V ta namen obe
nastavitveni ro€ici zaskocite v zgornjo
odprtino.

Dvignite stransko omelo.

Stroj za pometanije o istite z notranje in
zunanje strani.

Stroj pospravite na zasciteno in suho
mesto.

Odklopite baterije.

L2 2
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=> Baterije napolnite in jih ca. vsaka 2 me-
seca dopolnite.

Vzdrzevanje

Splosna navodila

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrodje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— Industrijsko kori§€¢ene naprave podle-
gajo varnostnem preizkusu po VDE
0701.

Ciséenje

PREVIDNOST

Nevarnost poskodb! Ciséenje stroja se ne

sme opraviljati z gibko cevjo ali visokotlac-

nim vodnim curkom (nevarnost kratkih sti-
kov ali drugih poskodb).

POZOR

Pred ¢is¢enjem izviecite vti¢ polnilnika iz

elektricne vticnice.

Pred ¢iséenjem odklopite pozitivni pol bate-

rije.

Notranje ¢iS¢enje stroja

A Nevarnost

Nevarnost poskodb! Nosite za$¢itno masko

in za&cCitna ocala.

= Odprite pokrov ohisja.

= Stroj ocistite s krpo.

=> Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.

= Zaprite pokrov naprave.

Zunanje ¢iS€enje stroja

=> Stroj oCistite z vlazno krpo, namoceno v
blago milnico.

Opozorilo: Ne uporabljajte agresivnih ¢i-

stilnih sredstev.

Intervali vzdrzevanja

Vzdrzevanje s strani stranke

Dnevno vzdrZevanje:

=> Preverite obrabo in morebiti zvite trako-
ve na pometalnem valju in stranskem
omelu.

= Preverite funkcije vseh upravljalnih ele-
mentov.

= Preverite delovanje vseh kontrolnih
luck.

Tedensko vzdrzevanje:

= Preverite napetost, obrabo in delovanje
pogonskih jermen.

= Preverite prosto gibljivost bovdenov in
premicnih delov.

=> Preverite nastavitev in obrabo tesnilnih
letev v pometalnem obmocju.

= Preverite povrsino pometanja pometal-
nega valja.

=> Odistite filter za prah.

Opozorilo: Opis glejte v poglavju Vzdrze-

vanje.

Opozorilo: Vsa servisna in vzdrzevalna

dela mora izvajati kvalificiran strokovnjak.

Po potrebi lahko vedno pokli¢ete strokov-

nega trgovca podj. Karcher.

Vzdrzevanje s strani uporabniskega

servisa

VzdrZevanje po prvem mesecu ali po 5

obratovalnih urah:

= |zvedite prvo inspekcijo.

Vzdrzevanje vsakih 50 obratovalnih ur
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Vzdrzevanje vsakih 100 obratovalnih ur ali
polletno

VzdrzZevanje vsakih 300 obratovalnih ur
VzdrZevanje vsakih 500 obratovalnih ur ali
letno

Opozorilo: Za ohranjanje garancijskih zah-
tevkov mora pooblas¢eni uporabniski ser-
vis podjetja Karcher med garancijsko dobo
izvesti vsa servisna in vzdrzevalna dela v
skladu z vzdrzevalno knjiZico.

Vzdrzevanje
Priprava:
=>» Stroj za pometanje postavite na ravno
povrsino.

= Kilju¢ glavnega stikala obrnite preko po-
lozaja ,0“ in izvlecite.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb!

Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 - 4
sekunde podaljsanega teka. V tem Casu je
prepovedano zadrzevanju v pogonskem
obmodju.

&N OPOZORILO

Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in popravili
pustite, da se stroj dovolj ohladl.

Ne dotikajte se vrocih delov, kot je pogon-
ski motor.

POZOR

Pred vzdrzevalnimi deli izviecite vti¢ polnil-
nika iz elektricne vticnice.

Pred vzdrZevalnimi deli odklopite pozitivni
pol baterije.

POZOR

Preden napravo prekucnete, odstranite
akumulatorje in zbiralnik smeti, potisno
streme pa obrnite naprej. Naprave ne odla-
gajte na potisno streme.

Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem stroja in
zamenjavo delov je potrebno aparat izklo-
piti.

Nastavljanje bovdena voznega pogona
Nastavljanje je potrebno, ¢e pri voznji nav-
kreber pogonska mo¢€ stroja ni dovolj.

= Odprite pokrov ohisja.

= Odvijte protimatico.

=>» Nastavite nastavitveni vijak.

=>» Privijte protimatico.

Preverjanje pometalnega valja

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

=> Odstranite zbiralnik smeti.

= S pometalnega valja odstranite trakove
ali vrvice.

Zamenjava pometalnega valja

Menjava je potrebna, ¢e zaradi obrabe kr-

tace rezultat ¢iS€enja vidno popusti.
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Preden napravo prekucnete, je treba od-
straniti akumulatorje.

Naprave ne odlagajte na potisno streme.
=> Blokirajte fiksirno zavoro.

= Snemite zbiralnik smeti.

= Odstranite akumulatorije.

=>» Stroj nagnite nazaj.

=>» Dvignite loputo za grobo umazanijo, vti-

snite leZajno skodelo in pometalni valj

zasukajte naprej.

Izvlecite pometalni val].

Na pogonski zati¢ (levo) nataknite nov

pometalni valj.

=> Na nasprotni strani zaskocite lezajno
skodelo v odprtino drzala pometalnega
valja.

PREVIDNOST

Nevarnost poSkodb! Pazite na to, da se

dlacice ne pris¢ipnejo v odprtino drzala po-

metalnega valja.

Opozorilo: Po vgradnji novega pometalne-

ga valja je potrebno povrsino pometanja na

novo nastaviti.

Preverjanje in nastavljanje povrsine

pometanja pometalnega valja

= Pometalni stroj spredaj dvignite in za-

peljite na ravna in gladka tla, ki so zna-

tno prekrita s prahom ali kredo.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Pustite, da se pometalni valj ca. 15-30

sekund vrti.

= Pometalni stroj spredaj dvignite in za-
peljite na stran.

L7
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Oblika povrsine pometanja tvori pravilen
pravokotnik, ki je Sirok med 30-40 mm.

Podrocje nastavljanja (-)1...10 (+)
Minimalna povrSina pome- |1
tanja
Maksimalna povrsina po- |10
metanja
Nov pometalni valj 1..3

— Nastavitveno rocico zaskocite v najniz-
je leze€o odprtino (+): PovrSina pome-
tanja se poveca

— Nastavitveno ro€ico zaskocite v najvisje
lezeco odprtino (+): Povrsina pometa-
nja se zmanj$a

= Preverite ogledala za pometanje.

Zamenjava stranskega omela

Menjava je potrebna, e zaradi obrabe kr-

tace rezultat ¢iS€enja vidno popusti.

Opozorilo: Pred prevratanjem aparata

snemite zbiralnik smeti in potisno streme

zasukajte naprej. Aparata ne postavljajte

na potisno streme.

=> |zvijte 3 vijake na spodnji strani stran-
skega omela.

= Snemite stransko omelo.

=> Novo stransko omelo nataknite na soje-
malnik in trdno privijte.

Nastavljanje spus¢anja stranskega

omela

Nastavljanje je potrebno, ¢e zaradi obrabe

krtaCe rezultat ¢iS€enja stranskega omela

vidno popusti.

=>» Odprite pokrov ohisja.

=>» Sprostite krilato matico.

.

=i \—

=z

=> Nastavite nastavitveni vijak.

=> Pritegnite krilato matico.

Nastavljanje dviganja lopute za vecjo

umazanijo

— Nastavljanje je potrebno, ¢e lopute za
vecjo umazanijo ni mogoce dovolj dvi-
gniti.

— Ce se rezultat pometanja poslabsa,
npr. zaradi obrabe sprednje odprtine, je
potrebno bovden nekoliko popustiti.

"

CI-

Nastavljanje povrSine pometanja:

= Odprite pokrov ohisja.

= Nastavite levo in desno nastavitveno
rocico in ju zasko ite v isto odprtino.

*W\

W

=>» Odprite pokrov ohisja.
=> Odvijte protimatico.
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=> Nastavite nastavitveni vijak.

=> Privijte protimatico.

Nastavljanje in zamenjava tesnilnih letev

Opozorilo: Pred prevracanjem aparata

snemite zbiralnik smeti in potisno streme

zasukajte naprej. Aparata ne postavljajte

na potisno streme.

B Sprednja tesnilna letev

=>» Odvijte pritrditve tesnilne lestve.

=> Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

N A\

0-10 mm 0-10 mm

—

Talni razmak tesnilne letve nastavite ta-
ko, da se z naknadnim tekom 0-10 mm
prestavi nazaj.

Tesnilno letev naravnajte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Zadnja tesnilna letev

Odstranite zbiralnik smeti.

Odvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

Talni razmak tesnilne letve nastavite ta-
ko, da se z naknadnim tekom 0-10 mm
prestavi nazaj.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.
Stranske tesnilne letve

Odvijte pritrditve tesnilne lestve.
Ponastavite ali zamenjajte tesnilno le-
tev.

Spodaj potisnite podlogo z debelino
najve¢ 2 mm, da nastavite talni razmak.
Tesnilno letev naravnajte.

Pritegnite pritrditev tesnilne lestve.

7
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Menjava filtra za prah

&N OPOZORILO

Pred zadetkom menjave filtra za prah izpra-
znite zbiralnik smeti. Pri delih na filtrirni na-
pravi nosite zas¢itno masko za prah. Upo-
Stevajte varnostne predpise za ravnanje z

drobnim prahom.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

= Ocistite filter za prah.

=> Nastavitveni vijak pokrova filtra za zrak
zavrtite v nasprotni smeri urnega kazal-
ca.

=> Dvignite pokrov filtra za prah.

= Zamenijajte filter za prah. Pazite na pra-
vilni vgradni polozaj filtra za prah (glejte
sliko).

=> Zaporni vijak obrnite do konca.

PREVIDNOST

Ce se zaporni vijak ne obrne do konca, lah-

ko pride do poSkodb.

Opozorilo: Pri vgradnji novega filtra pazite

na to, da lamele ostanejo neposkodovane.

Menjava varovalke/releja

m KM 75/40 W Bp

1 Varovalka F1 (50 A)
2 Varovalka F2 (2 A)

3 Rele

4 Vti€ za polnjenje baterije

=> Odprite pokrov ohi§ja.

= Zamenjajte okvarjeno varovalko ali re-
le.

® KM 75/40 W Bp Pack

Varovalke se nahajajo v polnilniku.

170

pribor W izjava EU o skiadnost

Stransko omelo, mehko ‘6.905-626.0

Za drobni prah na notranjih povrSinah, od-
porno proti mokroti.

Pometalni valj, mehek |6.906-886.0

Z naravnimi dlacicami: posebej za pome-
tanje finega prahu na gladkih tleh na no-

tranjih povrsinah.

Ni odporen proti mokroti, ne uporabljajte

za abrazivne povrsine!

Pometalni valj, trd 6.906-885.0

Za odstranjevanje trdno oprijemajocCe se
umazanije v zunanjem podrocju, odporno
proti mokroti.

Pometalni valj, antistatic-|6.906-950.0
ni

Za povrsine, ki se stati¢no naelektrijo, kot
so preproge ali umetne trate

Enota za ¢iS€enje pre- 2.641-571.0

prog

Vsebuje: Sito za puhek, antistati¢ni pome-
talni valj, 3-krat vodilno kolo

SL -8

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
VO spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: Pometalno sesalni stroj

Tip: 1.049-xxx

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 603351

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 83

Zajamc¢eno: 86

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-

stilom uprave.
Vs

Ié/;é s
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralke 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01



Pomog¢€ pri motnjah

Motnja
Stroja ni mozno zagnati

Odprava
Zaprite pokrov stroja

Polnjenje baterij

Preverite varovalko pred preobremenitvijo

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Motor te€e, vendar stroj ne pelje

Nastavite bovden voznega pogona

Preverite klinasti jermen

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj pri voznji po strmini ostane na
mestu

Vozite po poti z manjSim vzponom

Preverite varovalko pred preobremenitvijo

Nastavite bovden voznega pogona

Preverite klinasti jermen

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Pometalni valj se zaustavi, prikaz
motnje sveti rdece

Glavno stikalo obrnite na "OFF", preverite krtaCo glede zataknjenih predmetov. Po potrebi prevozite
manjse vzpone. Ponovno vklopite glavno stikalo. Po Stirikratnem ponavljanju tega postopka izvede
krmiljenje prisisle odmor 2 minut za ohladitev. Med tem ¢asom ni aparata mogoc¢e zagnati.

Stroj ne pometa dobro

Preverite obrabo pometalnega valja in stranskega omela, po potrebi zamenjajte

Preverite delovanje lopute za vecjo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite napetost in delovanje jermena, po potrebi zamenjajte

Nastavite povr§ino pometanja

Zamenijajte pometalni valj

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Stroj pra8i

Preverite delovanje lopute za vecjo umazanijo

Popustite bovden lopute za grobo umazanijo (nastavitveni vijak)

Preverite filter za prah, ga odistite ali zamenjajte

Izpraznite zbiralnik smeti

Zamenijajte tesnilni profil na zbiralniku smeti

Preverite tesnilo na filtru za prah

Preverite obrabo tesnilnih letev, po potrebi jih nastavite ali zamenjajte

Slabo pometanje ob robovih

Nastavlite spus€anje stranskega omela

Zamenijajte stransko omelo

Spuscanje stranskega omela

Preverite pogonski jermen stranskega omela

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Dviganje stranskega omela ne de-
luje

Preverite bovden dviganja stranskega omela

Obvestite uporabniski servis podj. Karcher

Novi pometalni valj drsa po zbiral-
niku smeti

Korigirajte nastavitev pometalne povrSine, v ta namen zaskocite obe nastavitveni roCici v vsakokra-
tno visje leze€o odprtino (1...3)
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Tehniéni podatki

Podatki o stroju

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Dolzina x Sirina x viina (potisno streme razklopljeno) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190

Dolzina x Sirina x viSina (potisno streme sklopljeno) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930

Teza (brez baterij) kg 79 79

Teza (z baterijami) kg 125 125

Dopustna skupna teza kg 205 205

Hitrost voZnje in pometanja km/h 4,5 4,5

Sposobnost vzpona (maks.) % 12 12

Premer pometalnega valja mm 265 265

Premer stranskega omela mm 410 410

Povrsinska mo¢ maks. m%h 3400 3400

Delovna Sirina brez stranskih omel mm 550 550

Delovna Sirina s stranskim omelom mm 750 750

Volumen zbiralnika smeti I 40 40

Vrsta zascite za$c¢iteno proti kapljajoci vodi - IPX 3 IPX 3

Motor

Tip -- Enosmerni motor s permanentnimi magneti

Smer vrtenja desno

Napetost \% 24 24

Nazivni tok A 22 22

Nazivha mo¢ W 400 400

St. vrtljajev 1/min 2750 2750

Vrsta zascite -- IP 20 IP 20

Baterija

Tip -- - 2x 12V GiV

Kapaciteta Ah -- 60 (5h)

Teza kg -- 23

Polnilni ¢as pri popolnoma prazni bateriji h - 12

Trajanje obratovanja po ve€kratnem polnjenju h - ca. 1,5-2

Polnilnik

Omrezna napetost V-~ - 230

Izhodna napetost \% -- 24

Polnilni tok A -- 10

Omrezna frekvenca Hz -- 50/60

Elektricna zas¢ita

Centralna A 50 50

Varovalka za krmiljenje A 2 --

Zascita izpraznitve -- preko releja preko releja

Polnilnik - T4A /250 V AC

Filtrirni in sesalni sistem

Filtrska povrSina filtra za droben prah m? 1,8 1,8

Uporabna kategorija filter za prah, ki ne ogroza zdravja - L L

Nazivni podtlak sesalnega sistema mbar 5 5

Nazivni volumski tok sesalnega sistema I's 45 45

Pogoji okolice

Delovna temperatura °C -5 do +40 -5 do +40

Temperatura polnjenja Temperatura v prosto-
ru

ZraCna vlaznost, brez rosenja % 0-90 0-90

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72

Nivo hrupa L, dB(A) 71 71

Negotovost K, dB(A) 3 3

Nivo hrupa ob obremenitviL,y, + negotovost K, dB(A) 86 86

Negotovost Ky 2 2

Vrednost vibracij dlan-roka m/s? 3,7 3,7

Negotovost K m/s? 0,2 0,2

Pridrzujemo si pravico do tehniénih spre-

memb.
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A Przed pierwszym uzyciem urzg-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem.................. PL 1
Funkcja .................. PL 1
Wskazéwki ogélne. . ........ PL 1
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 2
Elementy urzgdzenia........ PL 3
Przed pierwszym uruchomie-

niem..................... PL 4
Uruchamianie ............. PL 5
Dziatanie ................. PL 5
Wytgczenie z eksploatacji . . .. PL 6
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 6
Akcesoria. .. .............. PL 8
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 8
Usuwanie usterek .......... PL 9
Dane techniczne ........... PL 10

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie nalezy stosowac wytacznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Zamiatarka jest przeznaczona do za-
miatania zanieczyszczonych po-
wierzchni wewnetrznych i zewnetrz-
nych.

— Urzadzenie jest przystosowane do
uzytku komercyjnego, np. w hotelach,
szkotach, szpitalach, fabrykach, skle-
pach, biurach i lokalach na wynajem.

— Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidtowego
stanu i bezpieczenstwa eksploatac;ji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Urzadzenie nie jest przystosowane do
odsysania pytéw szkodliwych dla zdro-
wia.

— Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia.

— Urzadzenie jest przeznaczone wytgcz-
nie do zastosowania w celach wymie-
nionych w instrukcji obstugi.

— Urzadzenie moze pracowac wytgcznie
na powierzchniach wskazanych przez
wiasciciela lub jego petnomocnika.

— Zasadniczo obowigzuje zasada: nie
przechowywac fatwo zapalnych mate-
riatdbw w poblizu urzgdzenia (niebezpie-
czenstwo wybuchu/pozaru).

Przewidywalne niewtasciwe
uzytkowanie

— Nigdy nie zamiatac i nie zasysac¢ cieczy
wybuchowych, gazéw palnych ani nie-
rozcienczonych kwaséw lub rozpusz-
czalnikéw! Zaliczajg sie do nich benzy-
na, rozcienczalniki do farb lub olej opa-
towy, ktére w wyniku zmieszania z za-
sysanym powietrzem moga tworzy¢
opary lub mieszanki wybuchowe, po-
nadto aceton, nierozcienczone kwasy i
rozpuszczalniki, moggce zniszczy¢ ma-

teriaty, z ktérych wykonane jest urzg-
dzenie.

— Nigdy nie zamiata¢/zbieraé¢ reaktyw-
nych pytkéw metalowych (np. alumi-
nium, magnezu, cynku), gdyz w potg-
czeniu z mocno alkalicznymi albo kwas-
nymi srodkami czyszczgcymi tworzg
one gazy wybuchowe.

— Nie zamiata¢ i nie zasysac ptongcych
ani zarzacych sie przedmiotéw.

— Przebywanie w obszarze zagrozenia
jest zabronione. Eksploatacja urzgdze-
nia w pomieszczeniach zagrozonych
wybuchem jest zabroniona.

Odpowiednie nawierzchnie

— asfalt

— podtoga przemystowa
— jastrych

— Dbeton

— kostka brukowa

Zamiatarka pracuje na zasadzie przerzuca-

nia.

— Miotta boczna (1) czysci narozniki i kra-
wedzie zamiatanej powierzchnii kierujg
zanieczyszczenia w strone walca za-
miatajgcego.

— Obracajacy sie walec zamiatajacy (2)
odprowadza zanieczyszczenia bezpo-
Srednio do zbiornika $Smieci (3).

— Pyt znajdujacy sie w zbiorniku jest od-
dzielany przez filtr pytowy (4), a przefil-
trowane i oczyszczone powietrze jest
odsysane przez dmuchawe ssacg (5).

Wskazéwki ogdline

W przypadku stwierdzenia uszkodzen
transportowych po rozpakowaniu nalezy
powiadomic¢ o tym fakcie sprzedawce.

— Przeczyta¢ i przestrzegac informacji z
instrukcji obstugi i przepiséw bezpie-
czenstwa umieszczonych na urzadze-
niu z wyposazeniem roboczym.

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne wska-
zbwki dotyczgce bezpiecznej eksploa-
taciji.

— Oprécz wskazéwek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegaé
ogolnych obowigzujgcych przepiséw
dotyczgcych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i mon-

taz cze$ci zamiennych mogg byc¢ przepro-

wadzane jedynie przez autoryzowany ser-
wis.

— Stosowac wylgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania
do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz odda¢ do recyklingu.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbierajg-
cych surowce wtorne.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczgce sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
ribw usuwamy w okresie gwarancji bezptat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
terialowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.
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Symbole na urzadzeniu

Nie nalezy zbierac palgcych
lub Zzarzgcych sie przedmio-
téw, jak np. papierosy, za-
patki itp.

Niebezpieczenstwo zgnie-
cenia i skaleczenia o pas
rzemienny, miotfy boczne,
zbiornik, uchwyt do prowa-
dzenia.

Wskazéwki bezpieczenstwa

Przepisy bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

— Przed rozpoczeciem pracy nalezy
Sprawdzic urzgdzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidfowego
stanu i bezpieczenistwa eksploatacji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac stosownych
przepisow bezpieczenstwa. Eksploata-
Cja urzadzenia w pomieszczeniach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

— Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzgdzenia musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazac na inne osoby,
zZwiaszcza dzieci.

— Przed rozpoczeciem prac operator
musi sie upewnic, ze wszystkie urzg-
dzenia zabezpieczajgce sg odpowied-
nio zatozone i dziatajg wiaSciwie.

— Operator urzgdzenia jest odpowiedzial-
ny za wypadki z udziatem innych oséb
lub ich wtasnoscig.

— Operator musi zwréci¢ uwage na po-
trzebe uzywania $cisle przylegajgcej
odziezy. Uzywac¢ mocnego obuwia i
unikac luznych ubran.

— Przed najazdem skontrolowac obszar
w poblizu (np. dzieci). Upewnic¢ sie, ze
istnieje wystarczajgca widocznos$c!

— Aby unikng€ uzycia przez osoby nie-
upowaznione, nalezy wyjety kluczyk
zapfonowy.

— Po zakonczeniu pracy urzgdzenie nale-
zy zabezpieczy¢ przed przypadkowym
ruchem.

— Urzgdzenie moze byc¢ obstugiwane tyl-
ko przez osoby, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie obstugi lub przedstawi-
fy dowdd umiejetnosci obstugi i zostaty
wyraznie do tego wyznaczone.

— Niniejszego urzgdzenia nie mogg uzyt-
kowac osoby (takze dzieci) o ograni-
czonych mozliwo$ciach fizycznych,
sensorycznych i mentalnych albo takie,
ktorym brakuje doswiadczenia i wiedzy
na temat jego uzywania.

— Dzieci powinny by¢ nadzorowane, Zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity urzg-
dzeniem.
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Przepisy bezpieczenstwo dotyczace
jazdy

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewrdceniem.

— Wjezdzac na wzniesienia i zjezdzac¢ na
spadkach terenu tylko do 12%.

Niestabilne podfoze grozi przewréceniem.

— Urzgdzeniem jezdzi¢ wytgcznie po
utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi prze-

wroceniem.

— Wjezdzac tylko na wzniesienia do 12%
prostopadle do kierunku jazdy.

Predko$c jazdy nalezy dopasowac do da-

nych warunkéw.

Przepisy bezpieczenstwa dotyczace
transportu urzadzenia

— Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

— Przed transportem urzgdzenia odtg-
czy¢ akumulator i w bezpieczny sposéb
zamocowac urzgdzenie.

Przepisy bezpieczenstwa dot.
urzadzen zasilanych akumulatorami

Wskazoéwka: Jedynie wtedy, gdy uzywajg
Panstwo akumulatoréw i zasilaczy zaleca-
nych przez firme Kéarcher, zachowujg Pan-
stwo uprawnienia gwarancyjne.

— Koniecznie nalezy przestrzegac in-
strukcji obstugi producenta akumulato-
ra i fadowarki. Prosimy o przestrzega-
nie wskazan prawodawcy dotyczacych
obchodzenia sie z akumulatorami.

— Nigdy nie pozostawia¢ akumulatoréw w
stanie roztadowania, lecz jak najszyb-
ciej znowu je natadowac.

— Aby unikng¢ wystgpienia pradu petzaja-
cego, nalezy stale zachowa¢ akumula-
tory w czystosci i w suchym miejscu.
Chroni¢ przed zanieczyszczeniami, na
przyktad przez pytki metalowe.

— Nie kfas¢ zadnych narzedzi lub podob-
nych rzeczy na akumulatory. Niebez-
pieczenstwo powstawania zwarc¢ i wy-
buchow.

— Zawsze stosowac 2 akumulatory tego
samego typu!

— W Zadnym wypadku nie nalezy manipu-
lowaé przy otwartym ptomieniu, powo-
dowac¢ powstawania isker czy pali¢ pa-
pieroséw w poblizu akumulatora albo w
przestrzeni tadowania akumulatora.
Niebezpieczehstwo wybuchu.

— Stosowac¢ akumulatory tylko z ostong
biegunéw. Wymieni¢ ostone biegunow
w przypadku jej utraty.

— Nie dotykaé goracych czesci, np. silnika
napedowego (niebezpieczenstwo po-
parzenia).

— Zachowac ostroznosc¢ przy obchodze-
niu sie z kwasem akumulatora. Prosimy
0 zachowanie odpowiednich przepisow
bezpieczenstwal!

— Zgodnie z wytyczng UE 91/ 157 EWG,
zuzyte akumulatory nalezy zda¢ w od-
powiednich, przeznaczonych do tego
punktach.
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Przepisy bezpieczenstwa dotyczace

pielegnacji i konserwacji

— Przed czyszczeniem i konserwacjg
urzgdzenia, wymiang elementow lub
zmiang ustawien na inng funkcje nalezy
wytgczy¢ urzgdzenie i wyjac kluczyk za-
ptonowy.

— Podczas prac przy instalacji elektrycz-
nej nalezy odtgczyc¢ akumulator.

— Urzagdzenia nie wolno czy$ci¢ za pomo-
cg weza ani strumienia wody pod ci$-
nieniem (niebezpieczenstwo zwarcia
lub innych uszkodzen).

— Naprawy mogg by¢ wykonywane wy-
tgcznie przez autoryzowane placowki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktérym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczernstwa.

— Przestrzegac koniecznych kontroli bez-
pieczeristwa dla przemystowo uzytko-
wanych urzgdzen zgodnie z obowigzu-
Jjacymi miejscowymi przepisami.

— Prace w obrebie urzgdzenia wykony-
wac zawsze w odpowiednich rekawi-
cach.



Elementy urzadzenia

10

A WON

Sruba do mocowania patgka przesuw-
nego (2x)

Filtr pytu

Zbiornik $mieci

Tylna listwa uszczelniajgca (przy zbior-
niku na $mieci)

tadowarka

(Tylko KM 75/40 W Bp Pack)
Akumulatory

(Tylko KM 75/40 W Bp Pack)

Kota napedowe

Boczna listwa uszczelniajgca

Walec zamiatajgcy

Przednia listwa uszczelniajgca

Klapa na duze $mieci

kotko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

Mocowanie miotty bocznej

Miotta boczna

Blokada pokrywy

Pokrywa urzgdzenia

Wtyczka tadowarki akumulatora
(Tylko KM 75/40 W Bp)

Uchwyt do prowadzenia

Dzwignia do jazdy w przdd

Dzwignia do opuszczania i podnosze-
nia klapy na duze $mieci

o o b

Wytgcznik gtéwny

Dzwignia do opuszczania i podnosze-
nia bocznej miotty

Sruba zamykajgca pokrywy filtra pyto-
wego

Patak zamykajgcy zbiornika $mieci
Oczyszczanie filtra pytlowego

Klapa do pracy na mokro/sucho
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Wytacznik gtéwny

0/OFF |Wytaczyc¢ silnik

1 Wigczy¢ silnik

A Wyja¢ kluczyk

B Wskaznik usterek

C Wskazanie stanu akumulatora

Wyjaé kluczyk
= Kluczyk wytgcznika gtéwnego wykrecié¢
przez potozenie ,0“ i wyjgc go.
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Otwieranie pokrywy urzadzenia

Wskazowka
Pokrywe urzadzenia odblokowuje sie za
pomocg kluczyka wytgcznika gtéwnego.

= Wiozy¢ kluczyk wytgcznika gtéwnego
do zamkniecia pokrywy i przekrecic¢ o
90° w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

= Wyjaé zamkniecie pokrywy przy kluczy-
ku.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Zamykanie pokrywy urzadzenia

= Zamkngc¢ pokrywe urzgdzenia, za-
mkniecie pokrywy blokuje sie samo-
czynnie.

Przed pierwszym
uruchomieniem

Wskazoéwki dot. roztadunku

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia!

Przy przetadunku nalezy zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia!

Ciezar wlasny (ciezar w czasie trans-
portu)

KM 75/40 W Bp 79kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg

Dopuszczalny ciezar catkowity
KM 75/40 W Bp 205 kg

KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Roztadunek

= Usung¢ karton.

= Usung¢ drewniane klocki do zabloko-
wania kot i podnies¢ urzadzenie recznie
z palety.

= Zwolni¢ hamulec postojowy.

Zamontowac¢ uchwyt do
prowadzenia

Poluzowac sruby.
Ustawi¢ patgk przesuwny.
Dokreci¢ sruby.

Montaz miotlty bocznej

Wskazowka: Przed przechyleniem urza-

dzenia wyjac¢ zbiornik na $mieci, a patgk

przesuwny odchyli¢ do przodu. Nie odsta-

wiac urzadzenia na patak przesuwny.

= Wiozyé miotte boczng na zabierak i
przykrecic.

v
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Akumulatory

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatorow

Podczas obchodzenia sie z akumulatorami
nalezy przestrzega¢ nastepujgcych wska-
zbwek ostrzegawczych:

Przestrzegac¢ wskazoéwek na
akumulatorze, w instrukcji ob-
stugi i w instrukcji obstugi po-
Jjazdu!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nie pozwala¢ dzieciom na do-
step do elektrolitu i akumulato-
row!

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Zakaz palenia oraz uzywania
otwartego ognia i przedmiotéw
iskrzgcych!

Niebezpieczeristwo!

Pierwsza pomoc!

Zalecane akumulatory

Nr katalo- |Obje- Stru-
gowy tosc mien
powie-
trza
60 Ah, 6.654- 1,65 0,66***
nie wy- |226.0*
maga
konser-
wagji

* Urzgdzenie wymaga 2 akumulatoréow
*%* W m3
*** w md/h

Maksymalne wymiary akumulatoréw

Dtugosé szerokos$¢
267 mm 177 mm

Zalecane tadowarki

wysokosé
190 mm

Nr katalogowy

tadowarka 6.654-225.0

Montaz i podigczanie akumulatoréw

Ostrzezenie!

Utylizacja!

Nie wyrzucac¢ akumulatoréw do
Smieci!

PP HAPOP@ O @

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie ktas¢ na
akumulatorze, czyli na biegunach i tgczni-
kach ogniw, narzedzi ani podobnych przed-
miotow.

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Nie dopuscic do zetknie-

cia sie ran z ofowiem. Po pracy z akumula-

torami zawsze doktadnie czy$cic rece.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

— Palenie tytoniu i uzywanie otwartego
ognia jest zabronione.

— Pomieszczenia, w ktérych tadowane sg
akumulatory, muszg miec¢ dobrg wenty-
lacje, bo przy tadowaniu powstaje gaz
wybuchowy.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo oparzenia Srodkiem

zrgcym!

—  Wypryski kwasu w oku wzgl. na skorze
wyptukac przy uzyciu wielkiej ilosci czy-
stej wody.

— Potem niezwtocznie zawiadomic¢ leka-
rza.

— Zanieczyszczong odziez wymyc¢ woda.
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Wskazowka

Przy KM 75/40 W Bp Pack akumulatory i

zasilacz juz sg wbudowane.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Ustawi¢ akumulatory na belke silnika.

= Zabezpieczy¢ akumulatory tasmg pod-
trzymujaca.

U T
sil~1Ine
= Podigczy¢ zacisk biegunowy (czerwony

przewdd) do bieguna dodatniego (+).
= Dokreci¢ przewdd tgczacy do akumula-
tora.

= Podtgczy¢ zacisk biegunowy do biegu-

na ujemnego (-).
Wskazéwka: Sprawdzié, czy bieguny aku-
mulatora i zaciski sg odpowiednio zabez-
pieczone wazeling.
Stosowa¢ akumulatory tylko z ostong bie-
gundéw. Wymieni¢ ostone biegunéw w przy-
padku jej utraty.

OSTROZNIE
Przed uruchomieniem urzgdzenia natado-
wac akumulatory.
tadowanie akumulatorow
A Niebezpieczenstwo
Ryzyko obrazen! tadowarki mozna uzywac
tylko, gdy kabel sieciowy nie jest uszkodzo-




ny. Wymiane uszkodzonego kabla siecio-
wego nalezy natychmiast zleci¢ producen-
towi, serwisowi lub wykwalifikowanemu
elektrykowi.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym. Zwrdci¢ uwage na siec prze-
wodow elektrycznych i bezpiecznik. Uzy-
wac fadowarke tylko w suchych pomiesz-
czeniach z wystarczajgcg wentylacjg.
Wskazéwka: Czas tadowania wytadowa-
nego akumulatora wynosi ok. 12 godzin.
A Niebezpieczenstwo
Ryzyko obrazen! Przestrzegac¢ wskazowek
bezpieczenstwa dotyczgcych obchodzenia
sie z akumulatorami. Przestrzegac instruk-
¢cji obstugi producenta fadowarki.
Proces tadowania - KM 75/40 W Bp Pack
Uwaga: Akumulatory mozna tadowac tylko
w temperaturze pokojowej!
Wskazoéwka: Urzadzenie jest wyposazone
seryjnie w akumulatory bezobstugowe.
= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.
= Wiozy¢ wtyk sieciowy tadowarki do
gniazdka.
Wskazowka: tadowarka jest regulowana
elektronicznie i samoczynnie konczy pro-
ces fadowania. Wszystkie funkcje urzadze-
nia sg automatycznie przerywane w czasie
tadowania.
Kontrolka akumulatora pokazuje przy wto-
zonym wtyku sieciowym postep procesu ta-
dowania:

Akumulatory sg fadowane |$wieci na zétto

Akumulatory sg natado- |Swieci sie na
wane zielono
Wskaznik usterek:

Usterka fadowarki lub  |$wieci sie na
sterownika silnika czerwono

Proces tadowania - KM 75/40 W Bp

=> Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Umiesci¢ kabel do fadowania tadowarki
w gnhiezdzie tadowania na zamiatarce.

= Podigczy¢ zamiatarke do zasilania i
wigczyc¢ tadowarke.

Po tadowaniu

KM 75/40 W Bp Pack

Wyciggnaé przewdd zasilajacy z sieci.

Okreci¢ kabel sieciowy o uchwyt kabla

tadowarki.

Zamkng¢ pokrywe urzgdzenia.

KM 75/40 W Bp

Wytaczy¢ tadowarke i odtgczy¢ od sieci

elektrycznej.

wytaczy¢ kabel do tadowania na urza-

dzeniu.

Zamkng¢ pokrywe urzgdzenia.

Demontaz akumulatora

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Odtgczyc¢ zacisk biegunowy od bieguna
ujemnego (-).
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= Odkreci¢ przewdd tgczgcy akumulato-
réw.

=> Odtaczy¢ zacisk biegunowy od bieguna
dodatniego (+).

= Poluzowaé tasme podtrzymujaca.

= Wyjaé akumulator.

= Zuzyty akumulator podda¢ utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Uruchamianie

Wskazowki ogoine

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Wytgczy¢

urzgdzenie przed wyjeciem pojemnika na

Smieci.

Wskazéwka: Uruchomienie tylko przy za-

mknietej pokrywie urzadzenia.

= Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

= Wytgczy¢ silnik.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Prace kontrolne i konserwacyjne

= Sprawdzi¢ poziom natadowania aku-
mulatorow.

= Sprawdzi¢ miotly boczne.

= Skontrolowac¢ walec zamiatajgcy.

= Wyczyscié filtr pytowy.

= Oprézni¢ zbiornik $mieci.

Wskazéwka: Opis, patrz rozdziat Doglad i

konserwacja.

A Niebezpieczenstwo

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzic¢ do zaburzen ukrwienia w dtoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikow:

— Indywidualna sklonnos¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

— Niska temperatura otoczenia. Dla
ochrony dfoni nalezy nosi¢ cierpte reka-
wice.

— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

— Ciggta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzy-

waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzajg

sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegna¢ po-
rady lekarza.

Uruchamianie urzadzenia

= Zwolni¢ hamulec postojowy.

Uruchomi¢ silnik.

= Wylacznik gléwny przekreci¢ do poto-
zenia 1%

Wskazowka: Kreci sie walec zamiatajacy i

miotta boczna.

Jazda

Jazda do przodu

= Pociggnaé za dzwignia do jazdy w
przéd.

Wskazoéwka: Predkos¢ jazdy mozna ptyn-

nie regulowac¢ w zalezno$ci od pozycji

dzwigni do jazdy w przéd.
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Bieg jatowy
= Pusci¢ dzwignia do jazdy w przéd.
Urzadzenie zatrzymuje sie.
Przejezdzanie po przeszkodach
Do jazdy po nieruchomo stojacych prze-
szkodach o wysokosci do 30 mm:
= Podnies¢ klape na duze $mieci.
= Powoli i ostroznie przejechaé przodem.
Do jazdy po nieruchomo stojagcych prze-
szkodach o wysokosci ponad 30 mm:
= Przeszkody nalezy przejezdzac wy-
facznie przy uzyciu odpowiedniej ram-
py.
Zamiatanie

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Gdy klapa na duze $mieci

Jest otwarta, walec zamiatajgcy moze wy-

rzucac kamienie lub zwir do przodu. Uwa-

zac, aby nie stwarzac zagrozenia dla 0sob,

zwierzat lub przedmiotow.

OSTROZNIE

Nie zgarnia¢ tasm pakowych, drutéw itp.,

poniewaz moze to spowodowac uszkodze-

nie mechanizmu zamiatajgcego.

Wskazéwka: Aby zapewni¢ optymalng

skutecznos$¢ czyszczenia, nalezy dostoso-

wac predkos¢ jazdy do panujacych warun-

kow.

Zamiatanie z uniesiong klapa na duze

Smieci

Wskazowka: Aby zgarng¢ wigksze ele-

menty o wysokosci do 50 mm, np. paczki

po papierosach, nalezy na krétko unies$c

klape na duze $mieci.

Unoszenie klapy na duze $mieci:

= Pociggna¢ dzwignie do podnoszenia
klapy na duze $mieci.

Opuszczanie klapy na duze $mieci:

= Zwolni¢ dzwignie do podnoszenia klapy
na duze $mieci.

Wskazéwka: Optymalna skutecznos$¢

czyszczenia osiggana jest wytgcznie przy

catkowicie opuszczonej klapie na duze

Smieci.

Zamiatanie miottami bocznymi

]

=> Dzwignie do opuszczania bocznej miot-
ty ustawi¢ do przodu. Miotta boczna
opuszcza sie.

Zamiatanie suchego podtoza

Wskazowka: Podczas eksploatacji nalezy

w regularnych odstepach czasu oprézniaé

zbiornik smieci.

Wskazowka: Podczas eksploatacji nalezy

w regularnych odstepach czasu oprézniac

filtr pytowy.

el
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= Zamknac klape do pracy na mokro/su-
cho.
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Zamiatanie wilgotnego lub mokrego

podtoza

= Otworzy¢ klape do pracy na mokro/su-
cho.

Wskazéwka: W ten sposob filtr jest zabez-

pieczany przed wilgocig

Wskazanie stanu akumulatora

Wskaznik stanu akumulatora wskazuje po-
ziom natadowania akumulatorow podczas

pracy:

Swieci sie na zie-
lono

peiny

30% pojemnosci $wieci na zotto

szczatkowej
10% pojemnosci pulsuje na czer-
szczgtkowe;j wono

Ochrona przed catkowi- | $wieci sie na
tym wytadowaniem, czerwono

urzgdzenie wylgcza sie

Czyszczenie filtra pylowego

o?o-l
00
000
= Uchwyt do czyszczenia filtra kilkakrot-
nie wyjgc i wsunggc.
Oproéznianie zbiornika $mieci
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo zranienia! Wytgczy¢
urzgdzenie przed wyjeciem pojemnika na
Smieci.
Wskazoéwka: Przy oproznianiu zbiornika
na $mieci zwazac na to, by nie uszkodzi¢ li-
stwy uszczelniajgce;.
Wskazowka: Maksymalne dopuszczalne
doftadowanie zbiornika na $mieci wynosi 40

kg.

Wyczyscic filtr pytowy.

Pociggna¢ patgk zamykajgcy zbiornika
na smieci ku gorze.

Wyjac¢ zbiornik $mieci.

Oprézni¢ zbiornik $mieci.

Wsung¢ zbiornik $mieci.

Docisng¢ do dotu patgk zamykajgcy
zbiornika na $mieci.
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Wylaczanie urzadzenia
Wytgczy¢ silnik.
= Wytacznik gtéwny przekreci¢ do poto-
zenia ,0°.
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= Podnies$¢ boczng miotte.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Kluczyk wytgcznika gtéwnego wykreci¢
przez potozenie ,0“ i wyjg¢ go.

Transport

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Wytaczy¢ silnik.
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Kluczyk wytgcznika gtéwnego wykreci¢
przez potozenie ,0“ i wyjgc go.
Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Zabezpieczy¢ kota urzadzenia klinami.
Przymocowacé urzadzenie pasami mo-
cujgcymi lub linami.

W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

L K 7

1 Obszar mocowania za pomoca patgka
przesuwnego

2 Obszar mocowania pod pokrywg urza-
dzenia

Wskazéwka: Zwrdci¢ uwage na oznacze-

nia obszaréw mocowania na ramie podsta-

wowej (symbole fancucha).

Wskazoéwka: Nie zginac ciegiet Bowdena

ani ciegiet linkowych.

Przechowywanie

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernistwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Wylaczenie z eksploataciji

W przypadku, gdy zamiatarka nie jest eks-
ploatowana przez diuzszy czas, nalezy
przestrzega¢ nastepujgcych zalecen:

= Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

Wytgczy¢ silnik.

Kluczyk wytgcznika gtéwnego wykreci¢
przez potozenie ,0% i wyjg¢ go.
Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Zabezpieczy¢ maszyne zamiatajgca
przed stoczeniem sie.

Podnies¢ walec zamiatajgcy. W tym
celu zaciggng¢ obydwie dzwignie na-
stawne do gérnego otworu.

Podnies¢ boczng miotte.

Oczysci¢ zamiatarke wewnatrz i na ze-
wnatrz.

Odstawi¢ urzgdzenie w ostonietym i su-
chym miejscu.

Odtgczy¢ akumulatory.

Zatadowa¢ akumulatory i po ok. 2 mie-
sigcach je dotadowac.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazoéwki ogdlne

— Naprawy mogg by¢ wykonywane wy-
tacznie przez autoryzowane placowki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktérym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczenstwa.

— Urzadzenia przenos$ne stosowane do
celéw przemystowych podlegajg kon-
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troli bezpieczenstwa zgodnie z VDE
0701.

Czyszczenie

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Urzg-

dzenia nie wolno czy$cic¢ za pomocg weza

ani strumienia wody pod ci$nieniem (nie-

bezpieczenstwo zwarcia lub innych uszko-

dzen).

UWAGA

Przed rozpoczeciem czyszczenia wyjgc

wtyczke tadowarki z gniazda sieciowego.

Przed rozpoczeciem czyszczenia odigczy¢

zacisk bieguna dodatniego od akumulato-

ra.

Czyszczenie wnetrza urzadzenia

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazeri! Nosi¢ maske przeciwpy-

towg i okulary ochronne.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Oczysci¢ urzadzenie szmatka.

= Przedmucha¢ urzadzenie sprezonym
powietrzem.

= Zamkngc¢ pokrywe urzadzenia.

Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz

= Wytrze¢ urzgdzenie szmatkg nasycong
tagodnym roztworem czyszczgcym.

Wskazéwka: Nie uzywac¢ agresywnych

srodkow czyszczgcych.

Terminy konserwacji

Konserwacja przeprowadzana przez

klienta

Codziennie:

=> Skontrolowac stopien zuzycia walca
zamiatajgcego i miotty boczneji w razie
potrzeby usung¢ zaplatane nici, sznurki
itp.

=> Sprawdzi¢ dziatanie wszystkich ele-
mentow obstugi.

=> Skontrolowac¢ dziatanie wszystkich lam-
pek kontrolnych.

Co tydzien:

=>» naciag, zuzycie i dziatanie paséw nape-
dowych.

=> Sprawdzi¢, czy wszystkie ruchome cze-
$ci i ciegna Bowdena lekko sie porusza-
a.

=>» Sprawdzi¢ ustawienie i stopien zuzycia
listew uszczelniajgcych w obszarze za-
miatania.

=> Skontrolowac poziom zamiatania walca
zamiatajgcego.

= Wyczyscié filtr pytowy.

Wskazéwka: Opis, patrz rozdziat Prace

konserwacyjne.

Wskazowka: Przeprowadzenie wszystkich

prac serwisowych i konserwacyjnych wyko-

nywanych przez klienta nalezy powierza¢

wykwalifikowanemu specjaliscie. W razie

potrzeby mozna zwréci¢ sie zawsze do au-

toryzowanego sprzedawcy produktéw fir-

my Karcher.

Konserwacja przeprowadzana przez

serwis producenta

Konserwacja po pierwszym miesigcu lub

po 5 godzinach roboczych:

= Przeprowadzi¢ pierwszg inspekcje.

Co 50 godzin roboczych



Konserwacja co pét roku lub co 100 godzin
roboczych

Co 300 godzin roboczych

Konserwacja 500 godzin roboczych lub co
roku

Wskazéwka: Aby zachowa¢ prawo do
Swiadczen gwarancyjnych, w trakcie obo-
wigzywania gwarancji wszelkie prace ser-
wisowe i konserwacyjne nalezy zlecac¢ ser-
wisowi producenta, zgodnie z ksigzka ser-
wisowa.

Prace konserwacyjne

Przygotowanie:

= Zaparkowac¢ zamiatarke na réwnej po-
wierzchni.

= Kluczyk wytagcznika gtéwnego wykrecié
przez potozenie ,0“ i wyjg¢ go.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

Po wytgczeniu silnik zatrzymuje sie z opoz-

nieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym czasie w

zadnym wypadku nie zblizac sie do obsza-

ru napedowego.

A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczegciem prac konserwacyj-

nych i naprawczych poczekac, az urzgdze-

nie ostygnie.

Nie dotykac gorgcych czesci, takich jak sil-

nik napedowy.

UWAGA

Przed rozpoczeciem konserwacji wyjgc

wtyczke tadowarki z gniazda sieciowego.

Przed rozpoczeciem konserwacji odfgczy¢

zacisk bieguna dodatniego od akumulato-

ra.

UWAGA

Przed przechyleniem urzgdzenia wyjgc

akumulatory i pojemnik na $mieci i odchyli¢

do przodu patgk przesuwny. Nie opiera¢

urzgdzenia na patgku przesuwnym.

Przed czyszczeniem i konserwacjg urzg-

dzenia oraz wymiang czesci urzgdzenie

nalezy je wytgczyc.

Ustawianie ciegta Bowdena napedu

jezdnego

Regulacja jest konieczna, jezeli przy jez-

dzie pod gére sita napedowa urzgdzenia

jest niewystarczajgca.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Poluzowaé nakretke zabezpieczajaca.
= Ustawié¢ srube nastawcza.

= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajgcy.
Sprawdzanie walca zamiatajgcego

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Usung¢ zbiornik na $mieci.

= Zdja¢ tasmy lub liny z walca zamiatajg-
cego.

Wymiana walca zamiatajagcego

Wymiana walca jest konieczna, gdy w wy-

niku zuzycia szczotek widocznie spada

skutecznos¢ zamiatania.

UWAGA

Przed przechyleniem urzgdzenia nalezy

wyjgc¢ akumulatory.

Nie opiera¢ urzgdzenia na patgku przesuw-

nym.

= Zablokowac¢ hamulec postojowy.

= Wyjaé zbiornik $mieci.

= Wyjaé akumulatory.

= Przechyli¢ urzgdzenie do tytu.

=>» Podnies¢ klape na duze $mieci, wcis-
na¢ panewke tozyska, a walec zamiata-
jacy odchyli¢ do przodu.

= Wyjaé walec zamiatajgcy.

= Nasung¢ nowy walec zamiatajgcy na
czop napedowy.

=>» Po przeciwnej stronie panewke tozyska
wsung¢ do otworu jarzma walca zamia-
tajgcego.

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Uwazac

na to, by szczecina nie zakleszczyta sie w

otworze jarzma walca zamiatajgcego.

Wskazéwka: Po montazu nowego walca

zamiatajgcego nalezy wyregulowac po-

ziom zamiatania.

Sprawdzanie i regulacja poziomu

zamiatania walca

= Podnies$¢ zamiatarke z przodu i wje-

cha¢ na réwne i gtadkie podtoze, pokry-

te widoczng warstwa pytu lub kredy.

Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Wigczy¢ walec zamiatajgcy na ok. 15-

30 sekund.

= Podnies$¢ zamiatarke z przodu i zjecha¢
na bok.

2>
2>

Slad na zamiecionej powierzchni ma

ksztatt rbwnomiernego prostokata o szero-
kosci 30-40 mm.
Zakres regulacji
Minimalna szeroko$¢ za- |1
miatania

Maksymalna szerokos$¢ za- |10
miatania

Nowy walec zamiatajgcy

1.3

Ustawi¢ szerokos¢ zamiatania:

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Przestawi¢ lewg i prawg dzwignie na-
stawng i ustawi¢ w tym samym otworze.

— Wsuna¢ dzwignie nastawng do nizsze-
go otworu (+): Szeroko$¢ zamiatania
bedzie wieksza

— Wsuna¢ dzwignie nastawng do wyz-
szego otworu (-): Szeroko$¢ zamiatania
bedzie mniejsza

=> Skontrolowac szeroko$¢ zamiatania.

Wymiana miotly bocznej

Wymiana walca jest konieczna, gdy w wy-

niku zuzycia szczotek widocznie spada

skutecznos$¢ zamiatania.

Wskazéwka: Przed przechyleniem urza-

dzenia wyjgc¢ zbiornik na smieci, a patgk

przesuwny odchyli¢ do przodu. Nie odsta-
wia¢ urzagdzenia na patgk przesuwny.

= Wykreci¢ 3 sruby po dolnej stronie miot-
ty boczne;.

= Zdjag¢ miotte boczna.

= Natozy¢ nowa miotte boczng na zabie-
rak i mocno przykrecié.

Ustawianie mechanizmu opuszczania

miotly bocznej

Ustawienie walca jest konieczna, gdy w

wyniku zuzycia szczotek widocznie spada

skutecznos$¢ zamiatania.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Poluzowaé nakretki motylkowe.

/4
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=> Ustawi¢ $rube nastawcza.
=> Zakreci¢ nakretki motylkowe.

Ustawianie mechanizmu podnoszenia

klapy na duze smieci

— Ustawienie jest konieczne, gdy nie
mozna w wystarczajgcym stopniu pod-
nies¢ klapy na duze Smieci.

— Gdy wynik zamiatania jest gorszy, np.
gdy ze wzgledu na zuzycie przedniej
krawedzi, trzeba nieco opusci¢ ciegno
Bowdena.
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= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Poluzowac¢ nakretke zabezpieczajaca.

=> Ustawi¢ Srube nastawczag.

= Przykreci¢ nakretke zabezpieczajgcy.

Ustawianie i wymiana listew

uszczelniajgcych

Wskazéwka: Przed przechyleniem urzg-

dzenia wyjac¢ zbiornik na $mieci, a patgk

przesuwny odchyli¢ do przodu. Nie odsta-

wiac urzadzenia na patgk przesuwny.

B Przednia listwa uszczelniajgca

= Poluzowaé mocowanie listwy uszczel-
niajgce;.

= Wyregulowa¢ wzgl. wymieni¢ listwe
uszczelniajgca.

0-2 mm
(o]

.
/

0-10 mm 0-10 mm

—

= Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajgcej
od podtoza w taki sposob, by przechy-
lata si¢ ona 0 0 -10 mm do tytu.
Wyregulowac¢ listwe uszczelniajgcy.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

Tylna listwa uszczelniajgca

Usung¢ zbiornik na $mieci.
Poluzowa¢ mocowanie listwy uszczel-
niajgce;.

Wyregulowa¢ wzgl. wymieni¢ listwe
uszczelniajgca.

Ustawi¢ odstep listwy uszczelniajgcej
od podtoza w taki sposob, by przechy-
lata si¢ ona 0 0 -10 mm do tytu.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

Boczne listwy uszczelniajace
Poluzowa¢ mocowanie listwy uszczel-
niajace;.

Wyregulowac¢ wzgl. wymienic listwe
uszczelniajaca.

Wiozy¢ podktadke o maks. grubosci
mm, aby ustawi¢ odstep od podioza.
Wyregulowac listwe uszczelniajgcy.
Dokreci¢ mocowanie listwy uszczelnia-
jacej.

Wymiana filtra pytu

& OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do wymiany filtra
pytu opréznic zbiornik $mieci. Podczas
prac przy instalacji filtrujgcej nosi¢ maske
przeciwpytowq. Przestrzegac przepiséw
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bezpieczeristwa dot. obchodzenia sie z
drobnymi pytami.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Wyczyscié filtr pytowy.

= Odkreci¢ srube zamykajaca pokrywy fil-
tra pytowego w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

=> Podniesc¢ pokrywe filtra pytowego.

= Wymieni¢ filtr pytowy. Zwaza¢ na wias-
ciwe potozenie filtra pylowego (patrz ry-
sunek).

=>» Dokreci¢ do oporu $rube zamykajgca.

OSTROZNIE

Jezeli Sruba zamykajgca nie zostanie do-

krecona do oporu, moze doj$¢ do uszko-

dzenia.

Wskazowka: Podczas montazu nowego

filtra zwrdci¢ uwage na to, by nie uszkodzi¢

ptytek.

Wymiana bezpiecznika/przekaznika

B KM 75/40 W Bp

1

2 Bezpiecznik F2 (2 A)

3 Przekaznik

4 Wtyczka tadowarki akumulatora

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

= Wymieni¢ uszkodzony bezpiecznik
wzgl. przekaznik

m KM 75/40 W Bp Pack

Bezpieczniki znajdujg sie w tadowarce.

Akcesoria

Miotta boczna, miekka ‘6.905-626.0

Na drobny kurz na powierzchni wewnetrz-
nej, odporna na wilgoc.

Walec zamiatajacy, 6.906-886.0
miekki
Ze szczecing naturalng: specjalnie do za-
miatania drobnego pytu na réwnych po-
wierzchniach wewnetrznych

Produkt nie odporny na wilgo¢, nie stoso-

wacé do powierzchni Scieranych!

Walec zamiatajacy, twar- |6.906-885.0
dy
Do usuwania mocno przywierajgcego bru-
du na obszarze zewnetrznym, odporna na
wilgo¢.
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Walec zamiatajacy, anty- 6.906-950.0
statyczny
Do powierzchni z fadunkami statycznymi,

jak dywany wzgl. trawniki syntetyczne.
2.641-571.0

Modut do zamiatania dy-
wanoéw

Zawiera: Sito, wat zamiatajacy antysta-
tyczny, 3-krotne koétko skretne

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Zamiatarka odkurzajgca
Typ: 1.049-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 83

Gwarantowa- 86

ny:

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzgdu.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.
.Jenner
Chairman of the Board of Management
Administrator dokumentac;ji:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01



Usuwanie usterek

Usterka
Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Usuwanie usterek
Zamykanie pokrywy urzadzenia

t adowanie akumulatorow

Sprawdzi¢ bezpiecznik przecigzeniowy

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Silnik pracuje, lecz urzadzenie nie
jezdzi

Ustawianie ciegta Bowdena napedu jezdnego

Sprawdzi¢ pasek klinowy

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Przy podjezdzie na wzniesieniu
urzgdzenie staje

Podjechaé po drodze z mniejszym wzniesieniem

Sprawdzi¢ bezpiecznik przecigzeniowy

Ustawianie ciegta Bowdena napedu jezdnego

Sprawdzi¢ pasek klinowy

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Walec zamiatajgcy zatrzymuje sie,
wskaznik usterek $wieci sie na
czerwono

Przekreci¢ wytgcznik gtéwny na ,OFF*, skontrolowa¢ szczotke pod kgtem zakleszczonych przed-
miotéw. W razie potrzeby wjecha¢ na mate wzniesienie. Ponownie wigczy¢ wytgcznik gtéwny. Po
czterokrotnym powtdrzeniu procesu sterownik przeprowadza obowigzkowa 2-minutowg przerwe w
celu wystudzenia. W tym czasie urzgdzenia nie mozna uruchomic.

Urzgdzenie nie zamiata odpowied-
nio

Sprawdzi¢ zuzycie walca zamiatajgcego i miotet bocznych, w razie potrzeby wymienic

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze $mieci ($ruba nastawna)

Sprawdzi¢ pas pod kgtem naprezenia i dziatania, a w razie potrzeby wymienic

Wyregulowa¢ poziom zamiatania

Wymiana walca zamiatajgcego

Powiadomic¢ serwis firmy Karcher

Urzadzenie pyli

Sprawdzi¢ dziatanie klapy na duze $mieci

Zwolni¢ ciegto Bowdena klapy na duze $mieci ($ruba nastawna)

Sprawdzi¢, oczysci¢ lub wymienic filtr pytu

Oprézni¢ zbiornik $mieci

Wymieni¢ ksztattke uszczelniajgcg przy zbiorniku $mieci

Sprawdzi¢ uszczelki przy filtrze pytowym

Skontrolowaé zuzycie listew uszczelniajgcych, w razie potrzeby wyregulowac lub wymieni¢

Niedoktadne zamiatanie na krawe-
dziach

Wyregulowa¢ mechanizm opuszczanie miotty bocznej

Wymieni¢ miotty boczne

Opusci¢ miotte boczng

Sprawdzi¢ pas napedowy miotty bocznej

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Mechanizm podnoszenia miotty
bocznej nie dziata

Sprawdzi¢ ciegno Bowdena mechanizmu podnoszenia miotty bocznej

Powiadomi¢ serwis firmy Karcher

Nowy walce zamiatajgcy ociera o
zbiornik na $mieci

Skorygowac ustawienie szerokosci zamiatania. W tym celu wsungé¢ obydwie dzwignie nastawne do
odpowiednich wyzszych otwordw (1...3)
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Dane techniczne

Dane urzadzenia

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Dtug. x szer. x wys. (z roztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Dtug. x szer. x wys. (ze ztozonym patgkiem przesuwnym) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Ciezar (bez akumulatorow) kg 79 79
Ciezar (z akumulatorami) kg 125 125
Dopuszczalny ciezar catkowity kg 205 205
Predkos¢ jazdy i zamiatania km/h 4,5 4,5
Maks. zdolno$¢ pokonywania wzniesien % 12 12
Srednica walca zamiatajgcego mm 265 265
Srednica miotly bocznej mm 410 410
Maks. wydajnos$¢ powierzchniowa mz2/h 3400 3400
Szerokos$¢ robocza bez miotet bocznych mm 550 550
Szerokos¢ robocza z miottg boczng mm 750 750
Objetos¢ zbiornika $mieci I 40 40
Stopien ochrony, ochrona przed kroplami wody - IPX 3 IPX 3
Silnik
Typ -- Silnik z magnesami trwatymi na prad staty
Kierunek obrotéw w prawo
Napiecie \% 24 24
Prad znamionowy A 22 22
Moc znamionowa w 400 400
llos¢ obrotéw 1/min 2750 2750
Stopien ochrony -- IP 20 IP 20
Akumulator
Typ - - 2x 12V GiV
Pojemnos¢ Ah -- 60 (5h)
Ciezar kg -- 23
Czas fadowania przy catkowicie wytadowanym akumulatorze h - 12
Czas pracy po wielokrotnym dotadowaniu h - ca. 1,5-2
tadowarka
Napiecie zasilajgce V-~ -- 230
Napiecie wyjsciowe \% -- 24
Prad tadowania A -- 10
Czestotliwos¢ sieciowa Hz -- 50/60
Zabezpieczenie elektryczne
Centralne A 50 50
Bezpiecznik sterowania A 2 -
Zabezpieczenie przed nadmiernym wytadowaniem -- przez przekaznik przez przekaznik
tadowarka - T4A /250 V AC
Uklad filtracyjny i ssacy
Powierzchnia filtra drobnego pytu m?2 1,8 1,8
Kategoria zastosowania filtra do pytéw nie zagrazajacych zdrowiu -- L L
Podcisnienie znamionowe w uktadzie ssgcym mbar 5 5
Znamionowy strumien objetosci w uktadzie ssgcym I's 45 45
Warunki otoczenia
Temperatura robocza °C -5 do +40 -5 do +40
Temperatura tadowania - Temperatura pomiesz-
czenia

Wilgotnos¢ powietrza, brak obroszenia % 0-90 0-90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 71 71
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej L, + Niepewnos¢ pomiaru Ky, dB(A) 86 86
Niepewnos¢ pomiaru Ky, 2 2
Drgania przenoszone przez kohczyny gérne m/s? 3,7 3,7
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2 0,2

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian

technicznych.

182 PL -10




Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Utilizarea corecta. . ... ...... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Observatii generale . . .. ... .. RO 1
Masuri de siguranta. . ....... RO 2

Elemente de utilizare si functio-

nale ..................... RO
Tnainte de punerea in functiune RO
Punerea in functiune . .. ... .. RO
Functionarea . .............
Scoaterea din functiune. . . . ..
ngrijirea si intretinerea . . . . ..
Accesorii .. ... RO
Declaratie UE de conformitate. RO
Remedierea defectiunilor. . . . . RO
Date tehnice

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Aceasta masina de maturat este desti-
nata maturarii suprafetelor murdare in
spatii interioare si exterioare.

— Acest aparat este potrivit pentru uz co-
mercial, pentru utilizarea in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri
si spatii de inchiriere.

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
fnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt n stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditjii de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— Aparatul nu este prevazut pentru aspi-
rarea pulberilor nocive.

— Nu efectuati modificari ale aparatului.

— Aparatul este prevazut numai pentru
aspirarea suprafetelor specificate in
manualul de utilizare.

— Deplasarea se va face numai pe supra-
fetele specificate de proprietar sau de
reprezentantul acestuia pentru folosi-
rea masinii.

— In general: nu I&sati in apropierea apa-
ratului substante usor inflamabile (peri-
col de explozie/incendiu).

Utilizare eronata previzibila

— Nu maturati/aspirati niciodata lichide
explozive, gaze inflamabile, precum si
acizi nediluati si solventj! Aici se include
benzina, diluantii sau pacura, care im-
preuna cu aerul aspirat pot forma vapori
sau amestecuri explozibile, n plus
mentionam acetona, acizii nediluati si
solventji, deoarece ele ataca materiale-
le folosite la acest aparat.

— Nu maturati/aspirati niciodata pulberi
metalice reactive (ex. aluminiu, magne-
ziu, zinc), acestea formeaza gaze ex-
plozive in combinatie cu soluiji de cura-
tat puternic alcaline sau acide.

— Nu maturati/aspirati obiecte aprinse
sau incandescente.

Py
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— Nu stati in zona periculoasa. Este inter-
zisa utilizarea Tn incaperi unde exista
pericol de explozie.

Materiale adecvate

— asfalt

— podele industriale

- sapa

— beton

— dale de piatra

Functionarea

1 2 3

Masina de maturat functioneaza dupa prin-
cipiul incarcarii de sus (cilindrul de matura-
re se roteste in sens antiorar).

— Matura laterala (1) curata colturile si
muchiile de pe suprafata de maturat si
transporta murdaria pe banda cilindru-
lui de maturare.

— Cilindrul de maturare rotativ (2) trans-
porta murdaria direct in rezervorul de
murdarie (3).

— Praful generat din rezervor este filtrat
prin filtrul de praf (4), iar aerul curat fil-
trat este aspirat de suflanta de aspirare

(5).

Observatii generale

Daca la despachetare constatati deteriorari
aparute n timpul transportului, luati legatu-
ra cu magazinul.

— Cititi si respectati instructiunile de utili-
zare si de siguranta referitoare la dispo-
zitivele de lucru montate la aparat.

— Placutele de avertizare si cu indicatii
montate pe aparat contin informatii im-
portante pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

— Tn afara de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
considerare si prescriptiile generale pri-
vind protectia muncii i prevenirea acci-
dentelor de munca, emise de organele
de reglementare.

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

Pentru a evita pericolele, reparatiile si mon-

tarea pieselor de schimb se vor efectua

doar de catre serviciul clienti autorizat.

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— Informatji suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

RO -1

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu tre-

%@ buie aruncate in gunoiul mena-
jer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materia-

le reciclabile valoroase, care

pot fi supuse unui proces de re-
[

valorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
finute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie
Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defeciiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moatrte.

AN AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatdmari corporale grave sau
moarte.

PRECAUTIE

Posibila situatie periculoaséa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

Nu se vor matura obiecte in-
candescente sau care inca
mai ard, ca de ex. tigari, chi-
brituri sau altele similare.

Pericol de strivire sau taiere
la curea, matura laterala, re-
cipient, bara de manevrare.
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Masuri de siguranta

Indicatii de siguranta pentru
utilizare

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
fnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt in stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprogabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. benzindrii) se vor respecta
instructiunile de securitate corespunza-
toare. Este interzisa utilizarea in inca-
peri unde exista pericol de explozie.

— Operatorul trebuie sa foloseasca apa-
ratul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si in timpul utilizarii sa fie atent la
terti, in special la copii.

— Inainte de inceperea lucrului, operato-
rul trebuie sa se asigure, ca toate dispo-
zitivele de protectie sunt montate si
functioneaza in mod corespunzator.

— Operatorul aparatului este responsabil
pentru accidentele care implica alte
persoane sau proprietatea acestora.

— Auveli grija ca operatorul sé poarte haine
strdmte. Operatorul trebuie sa poarte
de asemenea pantofi rezistenti si sa
evite hainele largi.

— Inainte de pornire verificati imediata
apropiere a aparatului (de ex. copii).
Aveli grija sa existe o buna vizibilitate!

— Pentru a preveni folosirea aparatului de
persoane neautorizate, scoateti cheia
aparatului.

— La paréasirea aparatului, asigurati-I im-
potriva miscérii necontrolate.

— Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite in manipularea acestuia
sau care si-au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost insarcinate in
mod expres cu utilizarea aparatului.

— Prezentul aparat nu trebuie utilizat de
cdtre persoane (inclusiv copii) cu abili-
tati fizice, senzoriale ori mentale redu-
se, sau cu lipsa de experienta ori de cu-
nostinte.

— Nu lasati copii nesupravegheati, pentru
a va asigura, ¢a nu se joaca cu apara-
tul.
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Indicatii de siguranta pentru regimul

de deplasare

A Pericol

Pericol de accidentare!

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

— Urcatinumai pe pante sirampe de pana
la 12% in directia de deplasare.

Pericol de rasturnare in cazul in care su-

prafata nu este stabila.

— Misgcati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de résturnare in cazul unei inclinari

laterale prea mari.

— Indirectia perpendiculara pe directia de
mers urcati numai pe pante de pana la
maxim 12%.

Adaptati viteza de deplasare la conditiile de

drum.

Indicatii de siguranta pentru
transportul aparatului
— La transport tineti cont de greutatea
aparatului.
— Pentru transportarea aparatului deco-
nectati bateria si fixati-l in mod sigur.

Instructiuni de siguranta referitoare
la aparatele actionate de acumulator

Indicatie: Garantia este valabilda numai
daca se folosesc acumulatorii si incarca-
toarele recomandate de Kércher.

— Respectati neaparat instructiunile pro-
ducatorului acumulatorului si ale produ-
catorului incarcatorului. Respectati le-
gislatia privind manipularea acumulato-
rilor.

— Nu Iasati acumulatorii sa stea mult des-
carcatj; ei trebuie incarcati cat mai re-
pede posibil.

— Pentru a evita curentii de conturnare,
aveti grija ca acumulatorii sa fie mereu
curati si uscati. Feriti-i de murdarire, de
exemplu prin pulberi metalice.

— Nu asezati unelte sau obiecte similare
pe acumulator. Pericol de scurtcircuit i
explozie.

— Utilizati intotdeauna 2 baterii de acelasi
tip!

— In apropierea acumulatorului sau al
spatiului unde se incarca acumulatorul
este interzis focul deschis, generarea
de scantei si fumatul. Pericol de explo-
zZie.

— Utilizati doar baterii cu capac de borna!
Tnlocuiti capacul bornei daca exist&
pierderi!

— Nu atingeti partile componente fierbinti,
de ex. motorul (pericol de arsuri).

— Atentie la manipularea acidului de bte-
rie. Se vor respecta instructiunile de si-
guranta corespunzatoare!

— Acumulatorii consumatj trebuie elimi-
nati in mod ecologic, conform Directivei
91/157/CEE.

RO -2

Indicatii de siguranta pentru
intretinere si ingrijire

Inaintea curatarii si intretinerii aparatu-
lui, a Tnlocuirii componentelor sau a tre-
ceriila alta functie, aparatul trebuie oprit
si trebuie scoasa cheia de contact.
In cazul lucrérilor la instalatia electrica
decuplati acumulatorul.
Curatarea aparatului nu trebuie sa se
faca cu furtunul sau cu jet de apa la pre-
siune inalta (pericol de scurtcircuit sau
alte deteriorari).
Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
in domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.
Aparatele trebuie sa fie verificate din
punctul de vedere al sigurantei in ex-
ploatare in functie de reglementarile lo-
cale pentru aparatele de uz comercial
folosite in mai multe locuri.
Efectuati lucrarile la acest aparat intot-
deauna cu manusi potrivite.



Elemente de utilizare si functionale

A WON

Surub pentru fixarea barei de deplasare
(2x)

Filtru de praf

Rezervor pentru murdaria maturata
Bara de etansare din spate (pe rezervo-
rul de mizerie)

Incarcator

(doar KM 75/40 W Bp Pack)
Acumulatori

(doar KM 75/40 W Bp Pack)

Rotile motorului

Bara laterala de etansare

Cilindru de maturat

Bara anteriora de etansare

Clapeta pentru murdarie grosiera

Rola de ghidare cu frana de imobilizare
Fixarea maturii laterale

Matura laterala

Tnchizatoare capac

Capacul aparatului

Stecher de incarcare a bateriei

(doar KM 75/40 W Bp)

Bara de manevrare

Maner pentru inaintare

Maner pentru ridicarea si coborarea
clapetei pentru murdaria grosiera

Intrerupator principal

Maner pentru coborérea si ridicarea
maturii laterale

Surubul de inchidere la capacul filtrului
de praf

Colier de inchidere pentru rezervorul de
mizerie

Sistem de curatare pentru filtrul de praf
Clapeta pentru aspirare umeda/uscata

RO -3

0/OFF |Motor oprit

1 Motor pornit

A Extragerea cheii

B Afisarea defectiunilor
C Indicator acumulator

Extragerea cheii

=>» Desurubati cheia intrerupatorului princi-

pal prin pozitia "0" si trageti.
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Deschiderea capacului aparatului
Indicatie
Capacul aparatului se deblocheaza cu aju-
torul cheii Intrerupatorului principal.

=>» Introduceti cheia intrerupatorului princi-
pal in inchizatoarea capacului si rotiti cu
90° in sensul acelor de ceas.

= Indepartati inchiz&toarea capacului de
la cheie.

=> Se deschide capacul aparatului.

inchiderea capacului aparatului

2 Inchideti capacul aparatului si inchiza-
toarea capacului se blocheaza auto-
mat.

Inainte de punerea in
functiune

Indicatii referitoare la descarcare
A PERICOL
Pericol de accidentare si de deteriorare!
La incarcare tineti cont de greutatea apara-
tului.

Purtati protectie pentru ochi!

Dimensiuni maxime ale acumulatorului

Lungime Latime
267 mm 177 mm

Inaltime
190 mm

Tineti copiii departe de acizi si
acumulatori!

Pericol de explozie!

Este interziséa folosirea focului
deschis, provocarea de scantei
si fumatul!

Pericol de accidentare!

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Scoaterea din uz

Nu aruncati acumulatorii in gu-
noiul menajer!

A PPDHAPO P@@

Greutate in stare goala (greutate de
transport)

KM 75/40 W Bp 79 kg

KM 75/40 W Bp Pack 125 kg

Masa totala maxima autorizata

KM 75/40 W Bp 205 kg

KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Descarcarea

= Indepértati cartonul.

= Indepértati blocurile de lemn pentru si-
guranta rotilor si ridicati manual apara-
tul de pe palet.

=> Eliberati frana de imobilizare.

Montarea manerului de deplasare

=> Desprindeti suruburile.
= Indreptati manerul de deplasare.
= Strangeti cele 3 suruburi.

Montarea maturii laterale
Indicatie: Inainte de a inclina aparatul in-
departati rezervorul pentru mizerie si im-
pingeti manerul de deplasare in fata. Nu
asezati aparatul pe manerul de deplasare.
= Introduceti matura laterald in piesa de

antrenare.

Acumulatorii
Masuri de siguranta acumulatori

Cand umblati cu acumulatorii, respectati
neaparat urmatoarele avertismente:

‘ Respectati indicatiile de pe

acumulator, din instructiunile
186

de utilizare si din manualul de
utilizare ale vehiculului!

A Pericol

Pericol de explozie! Nu asezati unelte sau

alte obiecte similare pe acumulator, adica

pe polii acesteia si pe conexiunile dintre ce-
lule.

A Pericol

Pericol de accidentare! Nu ldsati sa ajunga

plumb pe rani. Dupa ce lucrati cu acumula-

tori, spalati-vd mereu pe maini.

A PERICOL

Pericol de incendiu gi explozie!

— Este interzis fumatul si folosirea focului
deschis.

— Incaperile unde se incarca acumulatori
trebuie sa fie bine aerisite, deoarece in
timpul incércérii se formeaza un gaz
puternic exploziv.

A Pericol

Pericol de arsuri cauzate de acizi!

— Daca v-ati stropit cu acid in ochi sau pe
piele, clatiti cu multa apa.

— Apoi mergeti imediat la un medic.

— Spélati cu apa hainele contaminate.

Acumulatori recomandati

Nr. de co- |Volum |Fluxde
manda aer
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66**
Fara ne- |226.0*
cesar de
intretine-
re

* aparatul trebuie prevazut cu 2 baterii

in m3
***1n m3/h
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incarcitoare recomandate

Nr. de comanda
6.654-225.0

Introducerea si conectarea
acumulatoarelor

Incarcator

Indicatie

La varianta KM 75/40 W Bp Pack acumula-

toarele si incarcatorul sunt deja montate in

aparat.

=> Se deschide capacul aparatului.

= Plasati acumulatorele pe suportul mo-
torului.

=> Asigurati acumulatorele cu chinga de
sustinere.

polul pozitiv (+).
= Insurubati conducta de legatura la acu-
mulatori.

= Conectati borna polului la polul negativ
(-)-

Nota: Controlati daca polii acumulatorului

si bornele au protectie suficienta prin grasi-

me pentru poli.

Utilizati doar baterii cu capac de borna! in-

locuiti capacul bornei daca exista pierderi!

PRECAUTIE

Inainte de utilizare incércati acumulatorii.

incarcarea acumulatorilor

A Pericol

Pericol de accidentare! Incarcétorul poate fi

folosit numai atunci cand cablul de alimen-

tare nu este deteriorat. Dacéa este deterio-

rat, cablul de alimentare trebuie sa fie inlo-

cuit imediat de un fabricant, de service-ul

autorizat sau de o persoané cu calificarea

necesara.

A PERICOL

Pericol de electrocutare. Atentie la refeaua

de curent si sigurante. Folositi incarcéatorul

numai in incaperi uscate, aerisite cores-

punzator.

Indicatie: Durata de incarcare a acumula-

torului gol este de aproximativ 12 ore.

A Pericol



Pericol de accidentare! Respectati indicati-
ile de siguranta atunci cdnd umblati cu acu-
mulatorii. Respectati instructiunile de utili-
zare ale incédrcétorului.

Proces de incarcare - KM 75/40 W Bp

Pack

Atentie: Bateriile pot fi incarcate doar la

temperatura camerei!

Indicatie: Aparatul este dotat in serie cu

acumulatoare, care nu necesita intretinere.

=> Se deschide capacul aparatului.

=>» Introduceti stecherul incarcatorului in
priza.

Indicatie: Incarcatorul este reglat electro-

nic si intrerupe singur procesul de incarca-

re. Toate funcijile aparatului sunt intrerupte

automat in timpul procesului de incarcare.

Indicatorul acumulatorului indica progresul

procesului de incarcare atunci cand ste-

cherul este conectat la priza:

Acumulatorii se incarca |galben

Acumulatorii sunt incar- |verde

cati

Afigarea defectiunilor:

AN

Deranjament la incarca- |rosu
tor sau la comanda de
motor

Proces de incarcare - KM 75/40 W Bp

=> Se deschide capacul aparatului.

=> Introduceti cablul de incarcare in mufa
de incarcare a masinii de maturat.

=>» Introduceti stecherul incarcatorului in
priza si porniti incarcatorul.

Dupa procesul de incarcare

KM 75/40 W Bp Pack

Deconectati aparatul de la retea.

Infasurati cablul de alimentare pe su-

portul de cablu al incarcatorului.

Inchideti capacul aparatului.

KM 75/40 W Bp

Opriti incarcatorul si deconectati-l de la

reteaua de curent.

Deconectati cablul de incarcare de la

aparat.

2 Inchideti capacul aparatului.

Demontarea bateriei

Se deschide capacul aparatului.

Decuplati clema de la polul negativ (-).

Desurubati cablul de conexiune de la

acumulatori.

Decuplati clema de la polul pozitiv (+).

Desfaceti chinga de sustinere.

Scoateti acumulatorul.

Indepértati bateria uzata conform regle-

mentarilor legale.
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Punerea in functiune

Observatii generale

A PERICOL

Pericol de accidentare! Opriti aparatul ina-

inte s& indepartati rezervorul de mizerie.

Indicatie: Se va pune in functiune doar

cand capacul aparatului este inchis.

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

=> Opriti motorul.

= Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Lucrari de verificare si intretinere

=> Verificati starea de incarcare a acumu-
latorilor.

=>» Verificati matura laterala.

=> Verificati cilindrul de maturare.

=> Curatati filtrul de praf.

= Golirea rezervorului de mizerie.

Nota: Descrierea o gasiti in capitolul ingri-

jirea si intretinerea.

Functionarea

A Pericol

Utilizarea aparatului pe o perioada indelun-

gata poate duce la deteriorarea circulatiei

sangelui in zona bratelor, datorita vibratii-
lor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabila, deoarece ea este influen-

tata de mai mulij factori:

— Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperatura ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circula-
tia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

Tn cazul utilizarii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.

Pornirea aparatului

=> Eliberati frana de imobilizare.

Porniti motorul.

= Comutati intrerupatorul principal in po-
zitia ,1“.

Indicatie: Cilindrul de maturare si matura

laterala se rotesc.

Deplasarea aparatului

Deplasarea inainte

=> Trageti manerul pentru naintare.

Indicatie: Viteza de Thaintare poate fi re-

glata fara trepte cu ajutorul manerului pen-

tru Tnaintare.

Mers in gol

= Eliberati manerul pentru tnaintare. Apa-
ratul se va opri.

Trecerea peste obstacole

Trecerea peste obstacole fixe de pana la

30 mm:

=> ridicarti clapeta pentru murdaria grosie-
ra.
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= Treceti incet si cu grija peste ele.

Trecerea peste obstacole fixe de peste 30

mm:

= Trecerea peste obstacole se va face
numai folosind o rampa adecvata.

Regim de maturare

A Pericol

Pericol de accidentare! Cénd clapeta pen-

tru murdarie grosiera este deschisa, cilin-

drul de méaturare poate arunca in fata pietre

sau criblurd. Aveli grija sa nu puneti in pe-

ricol persoane, animale sau obiecte.

PRECAUTIE

Nu maéturati benzi de ambalare, sarme sau

alte obiecte similare, deoarece acestea pot

duce la deteriorarea mecanismului de ma-

turare.

Nota: Pentru a atinge un rezultat optim de

curatare, viteza de deplasare trebuie adap-

tata la conditiile existente.

Maturarea cu clapeta ridicata

Nota: Pentru maturarea obiectelor mai ma-

ri, la o inaltime de pana la 50 mm, de ex.

cutii de tigari, clapeta pentru murdaria gro-

siera trebuie ridicata pentru scurt timp.

Ridicarea clapetei pentru murdarie grosie-

ra:

=>» Trageti manerul pentru ridicarea clape-
tei pentru murdaria grosiera.

Coborarea clapetei pentru murdaria grosie-

ra:

= Eliberati manerul pentru ridicrea clape-
tei pentru murdaria grosiera.

Nota: Un rezultat optim de curatare se ob-

tine doar daca clapeta pentru murdaria gro-

siera este coborata complet.

Maturarea cu matura laterala

]

= Pentru coborarea maturii laterale im-
pingeti manerul in fata. Matura laterala
este coborata.

Maturarea podelelor uscate

Nota: In timpul utilizarii, rezervorul de mur-

darie trebuie golit periodic.

Nota: Tn timpul utilizarii, filtrul de praf trebu-

ie curatat la intervale regulate.

<
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= Inchideti clapeta pentru aspirare ume-
da/uscata.

Maturarea podelelor umede sau uscate

= Deschideti clapeta pentru aspirare
umeda/uscata.

Nota: Astfel, filtrul de praf este protejat im-

potriva umezelii.

Indicator acumulator

Tn timpul utilizarii, indicatorul acumulatore-
lor arata starea de incarcare a acumulato-
rului:

- +|
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plin verde
30% capacitate rezidua- | galben
1a

10% capacitate rezidua- | palpaie rosu
1a

protectie Tmpotriva des-
carcarii excesive, apa-
ratul se opreste

rosu

Curatarea filtrului de praf

ooo-l
o0 0
000
=>» Scoatefii si introduceti de mai multe ori

manerul pentru curatarea filtrului.

Golirea rezervorului de mizerie

A PERICOL

Pericol de accidentare! Opriti aparatul ina-
inte sé indepartati rezervorul de mizerie.
Indicatie: La golirea rezervorului de mize-
rie aveti grija sa nu deteriorati bara de etan-
sare.

Indicatie: Incarcitura maxima admis& a
rezervorului de mizerie este de 40 kg.
Curatati filtrul de praf.

Trageti in sus colierul de Tnchidere a re-
zervorului de mizerie.

Scoateti rezervorul de murdarie.
Golirea rezervorului de mizerie.
Impingeti spre interior rezervorul de
murdarie.

Impingeti in jos colierul de inchidere a
rezervorului de mizerie.

vovvy vy

Oprirea aparatului
Opriti motorul.
= Comutatii intrerupatorul principal in po-
zitia ,0.
[;m

=> Ridicati maturile laterale.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

= Desurubati cheia intrerupatorului princi-
pal prin pozitia "0" si trageti.

Transportul

A PERICOL

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Opriti motorul.

Desurubati cheia intrerupatorului princi-
pal prin pozitia "0" si trageti.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Fixati rotile aparatului cu o pana.

Fixati aparatul cu curele de prindere
sau franghii.

In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

v v v VY
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1 Zona de prindere de peste manerul de
deplasare

2 Zona de prindere de sub capacul apa-
ratului

Indicatie: Respectati marcajele pentru zo-

nele de fixare de pe cadru (simbol cu lant).

Indicatie: Nu indoiti cablurile bowden sau

cele de tractiune.

Depozitarea

A PERICOL

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Scoaterea din functiune

Daca masina de maturat urmeaza sa nu fie
folosita o perioada mai indelungata, res-
pectati urmatoarele puncte:

= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.

Opriti motorul.

Desurubati cheia intrerupatorului princi-
pal prin pozitia "0" si trageti.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Asigurati aparatul pentru ca sa nu se
poata deplasa din greseala.

Ridicatj cilindrul de maturare. Pentru
aceasta introduceti ambele manete de
reglare in gaura cea mai de sus.
Ridicati maturile laterale.

Curatati exteriorul si interiorul masginii
de maturat.

Asezati aparatul intr-un loc ferit si us-
cat.

Deconectati acumulatorii.

Incarcati acumulatorele si reincarcati-le
la un interval de aproximativ 2 luni.

Ingrijirea si intretinerea

Observatii generale

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
fn domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.

— Aparatele pentru uz comercial folosite
fn mai multe locuri trebuie supuse unei
verificari de siguranta conform VDE
0701.
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Curatarea

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare! Curatarea aparatu-
lui nu trebuie sé se faca cu furtunul sau cu
jet de apé la presiune inalta (pericol de
scurtcircuit sau alte deteriorari).

ATENTIE

Inainte de lucrérile de curétare, scoateti
stecarul incarcatorului din priza.
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Inainte de lucrérile de curétare, deconectati
terminalul de la polul pozitiv al bateriei.
Curatarea interiorului aparatului
A Pericol
Pericol de accidentare! Purtati masca de
protectie impotriva prafului si ochelari de
protectie.
= Se deschide capacul aparatului.
=>» Curatati aparatul cu o carpa.
=> Curatati aparatul cu aer comprimat.
= Inchideti capacul aparatului.
Curatarea exteriorului aparatului
=>» Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda imbibata cu solutie de curatare
usoara.
Nota: Nu utilizati agenti de curatare agre-
Sivi.
Intervale de intretinere

intretinerea de catre client

Lucrari de intretinere zilnice:

=>» Verificati cilindrul de maturare si matura
laterala pentru a vedea daca sunt uzate
si daca nu s-au prins benzi in ele.

=> Verificati functionarea tuturor elemente-
lor de comanda.

=> Verificati functionarea tuturor lampilor
de control.

Lucrari de intretinere saptamanale:

Verificati tensionarea, uzura si functio-

narea curelei de antrenare.

Verificati daca cablurile bowden si par-

tile mobile se misca usor.

Verificati uzura si setarea barelor de

etansare in zona de maturare.

Verificati zona de maturare a cilindrului

de maturare.

=> Curatati filtrul de praf.

Nota: Descrierea o gasiti in capitolul Lu-

crari de intrefinere.

Nota: in cazul intretinerii de catre client,

toate lucrarile de service si de intretinere

trebuie sa fie efectuate de un specialist.

Daca este nevoie, se poate apela la ajuto-

rul unui partener Karcher autorizat.

intretinerea de catre service

Intretinere dupa prima lun& sau dupa pri-

mele 5 ore de functionare

= Efectuati prima inspecitie.

Intretinere la fiecare 50 de ore de functio-

nare

Tntretinere la fiecare 100 de ore de functio-

nare sau la 6 luni

Intretinere la fiecare 300 de ore de functio-

nare:

Intretinere la fiecare 500 de ore de functio-

nare sau anual

Nota: Pentru a avea dreptul la garantie, in

perioada de garantie toate lucrarile de ser-

vice si de intrefinere trebuie sa fie efectuate

de un service Karcher autorizat, conform

caietului de service.
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Lucrari de intretinere
Pregatirea:
= Amplasati masina de maturat pe o su-
prafata plana.
= Desurubati cheia intrerupatorului princi-
pal prin pozitia "0" si trageti.



=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Masuri de siguranta generale

A PERICOL

Pericol de accidentare!

Motorul functioneaza din inertie 3 - 4 se-

cunde dupé ce a fost oprit. In acest interval

nu va apropiati de zona sistemului de acti-

onare.

AN AVERTIZARE

Inaintea lucrérilor de intretinere si de repa-

ratie lasati aparatul sa se raceasca sufici-

ent.

Nu atingeti componentele fierbinti, ca de

exemplu motorul de actionare.

ATENTIE

Inainte de lucrérile de intretinere, scoatefi

stecarul incarcatorului din priza.

Inainte de lucrarile de intretinere, deconec-

tati terminalul de la polul pozitiv al bateriei.

ATENTIE

Inainte de inclinarea aparatului, scoateti

bateriile si rezervorul de material maturat si

ratabati spre inainte tija de impingere. Nu

asezati aparatul pe tija de impingere.

Opriti aparatul inaintea efectuérii lucrérilor

de curéatare si de intretinere si inaintea

schimbarii pieselor.

Reglarea cablului bowden de la

mecanismul de rulare

Se necesita o reglare a acestui cablu, daca
forta de antrenare a aparatului devine insu-
ficienta la urcare in panta.

= Se deschide capacul aparatului.

= Desfacefi contrapiulita.

= Reglati surubul de reglare.

= Tnsurubati bine contrapiulita.

Verificarea cilindrului de maturare

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

2 Indepartati rezervorul de murdérie.

2 Indepértati benzile sau snururile prinse
in cilindrul de maturare.

inlocuirea cilindrul de méaturare

Este necesara inlocuirea daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator da-

torita uzurii periilor.

ATENTIE

Inainte de inclinarea aparatului, trebuie

scoase bateriile.

Nu asezati aparatul pe tija de impingere.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

= Scoateti rezervorul de mizerie.

= Indepartati bateriile.

2 Inclinati aparatul in spate.

U\

=>» Ridicati clapeta pentru murdarie grosie-

ra, apasati cuzinetul si impingeti cilin-

drul de maturare in fata.

Scoateti cilindrul de maturare.

Aplicati noul cilindru de maturare pe

adaptorul motorului (in stanga).

= Pe cealalta parte introduceti cuzinetul
in orificiul de pe culisa cilindrului de ma-
turare.

PRECAUTIE

Pericol de deteriorare! Aveli grija sa nu

prindeti perii in orificiul de pe culisa cilindru-

lui de méaturare.

Indicatie: Zona de maturare trebuie setata

din nou dupa montarea noului cilindru de

maturare.

Verificarea si reglarea zonei de maturare

a cilindrului de maturare

= Ridicati in fata masina de maturat si de-
plasati-o pe o suprafata plana si nete-
da, acoperita in mod vizibil cu praf sau
creta

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

= Permiteti rotirea cilindrului de maturare
cca. 15-30 secunde.

= Ridicati in fatd masina de maturat si de-
plasati-o in lateral.

vV

Forma zonei de maturare constituie un tri-
unghi dreptunghic echilateral, cu o latime
cuprinsa intre 30-40 mm.

Domeniu de reglare (-)1...10 (+)

Zona minima de maturare |1

Zona maxima de maturare |10

Cilinru nou de maturare 1...3

Reglarea zonei de maturare:

= Se deschide capacul aparatului.

= Reglati ambele manete de reglare
(stanga si dreapta) si fixati-le in acelagi
orificiu.
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— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de jos (+): zona de maturare se
mareste

— Daca introduceti maneta de reglare in
orificiul de sus (-): zona de maturare se
reduce

=> Verificati zona de maturare.

inlocuirea maturii laterale

Este necesara inlocuirea daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator da-

torita uzurii periilor.

Indicatie: Inainte de a inclina aparatul in-

departati rezervorul pentru mizerie si im-

pingeti manerul de deplasare in fata. Nu

asezati aparatul pe manerul de deplasare.
=>» Desurubati cele 3 suruburi din partea
inferioara a maturii laterale.

= Scoateti matura laterala.

2 Introduceti si insurubati bine noua ma-
tura laterala n piesa de antrenare.

Setarea coborarii maturii laterale

Este necesara reglarea, daca se constata

un rezultat de maturare nesatisfacator a

maturii laterale datorita uzurii periilor.

= Se deschide capacul aparatului.

= Desfaceti piulita fluture.

-
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= Reglati surubul de reglare.

= Strangeti piulita fluture.

Setarea ridicarii clapetei pentru

murdaria grosiera

— Este necesara reglarea, daca clapeta
pentru murdaria grosiera nu poate fi ri-
dicata suficient.

— Daca rezultatul maturarii devine nesa-
tisfacator, de ex. din cauza uzurii lame-
lei anterioare, cablul bowden trebuie
putin detensionat.

X
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= Se deschide capacul aparatului.
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= Desfaceii contrapiulita.

= Reglati surubul de reglare.

2 Insurubati bine contrapiulita.

Reglarea si inlocuirea barelor de
etansare

Indicatie: Inainte de a inclina aparatul in-
departati rezervorul pentru mizerie si Im-
pingeti manerul de deplasare in fata. Nu
asezati aparatul pe manerul de deplasare.
B Bara anteriora de etansare

=> Slabiti fixarea barei de etansre.

= Reglati sau schimbati bara de etansare.

= Tnlocuiti filtrul de praf. Aveti grija ca fil-
trul de praf sa fie pozitionat corect (vezi
imagine).

2 Tnsurubati surubul de inchidere pané la
capat.

PRECAUTIE

Dacé nu ingurubati surubul de inchidere

pana la capat, se pot produce deteriorari.

Nota: Aveti grija ca lamelele sa raména in-

tacte atunci cand montati noul filtru.

Schimbarea sigurantei/releului

B KM 75/40 W Bp

SR

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

11, 0-2 mm
|

7

Reglati distanta barei de etansare fata

de pamant, astfel incat sa se plaseze

spre spate dupa un momentuum de 0-

10 mm.

Amplasarea barei de etansare.

Strangeti fixarea barei de etansare.

Bara de etansare din spate

Indepértati rezervorul de murdarie.

Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etansare.

Reglati distanta barei de etansare fata

de paméant, astfel incat sa se plaseze

spre spate dupa un momentuum de 0-

10 mm.

Strangeti fixarea barei de etansare.

Bare de etansare laterale

Slabiti fixarea barei de etangre.

Reglati sau schimbati bara de etansare.

Impingeti in jos suportul cu max. 2 mm

pentru a regla distanta fatd de pamant.

Amplasarea barei de etansare.

Strangeti fixarea barei de etansare.

nlocuirea filtrului de praf

AN AVERTIZARE

Goliti rezervorul de murdarie inainte de in-

locuirea filtrului de praf. La efectuarea unor

lucrari la instalatia de filtrare purtati masca

de protectie. Respectati masurile de sigu-

rantd cand manipulati pulberile.

=>» Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

=>» Curatatj filtrul de praf.
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=>» Rotiti surubul de inchidere la capacul fil-
trului de praf in sensul opus acelor de
ceas.

= Ridicati capacul filtrului de praf.
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1 Siguranta F1 (5

2 Siguranta F2 (2 A)

3 Releu

4 Stecher de incarcare a bateriei

= Se deschide capacul aparatului.

= Inlocuiti siguranta arsa sau releul ars.
m KM 75/40 W Bp Pack

Sigurantele se gasesc in incarcator.

Accesorii

Matura laterala, moale ‘6.905-626.0

Pentru pulberi de pe suprafetele din interi-
or, rezistenta la umezeala.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuérii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Masina de maturat si aspirat
Tip: 1.049-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6—2: 2005

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 83

garantat: 86

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

%2@4 W/ @sﬁ(

Cilindru de maturare, 6.906-886.0

moale

Cu perii naturali: in special pentru matura-
rea prafului fin de pe podelele netede din
spatiile interioare.

Nu este rezistent la umezeala si nu este
destinat pentru folosirea pe suprafete ab-
razive!

Cilindru de maturare, dur‘6.906-885.0
Utila la indepartarea murdariei persistente
din exterior, rezistenta la umezeala.
Cilindru de maturare, an-|6.906-950.0
tistatic

Pentru suprafete cu incarcare statica,
cum ar fi covoarele sau gazoanele artifici-
ale

Covor unitate de matura-|2.641-571.0
re

Contine: Filtru de retinere, cilindru de ma-
turare antistatic, rola de ghidare tripla
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Remedierea defectiunilor

Defectiunea
Aparatul nu porneste

Remedierea
Inchideti capacul aparatului

Incarcati acumulatorii

Verificati siguranta pentru suprasarcina

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Motorul ruleaza, dar aparatul nu se
deplaseaza

Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare

Verificati cureaua trapezoidala

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Aparatul se opreste la deplasarea
pe o panta

Evitati traseele cu multe pante

Verificati siguranta pentru suprasarcina

Reglati cablul bowden de la mecanismul de rulare

Verificati cureaua trapezoidala

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Cilindrul de maturare se opreste,
indicatorul de deranjamente lumi-
neaza cu rosu

Aduceti comutatorul principal in pozitia ,OF F*, verificati daca peria este blocata de obiecte. Eventual
deplasatj aparatul pe suprafete cu pant& mai redus&. Porniti comutatorul principal. in cazul aplicarii
repetate a acestui procedeu comanda poate ordona o pauza fortata de 2 minute, ca aparatul sa se
réceasca. In acest interval aparatul nu poate fi pornit.

Aparatul nu matura bine

Verificati uzura cilindrului de maturare si a maturii laterale, daca este nevoie inlocuiti-le

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati functionarea si tensionarea curelelor; daca este necesar acestea se inlocuiesc

Reglati zona de maturare

Inlocuiti cilindrul de maturare

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Aparatul face praf

Verificati functionarea clapetei pentru murdarie grosiera

Slabiti cablul bowden al clapetei pentru murdarie grosiera (surub de reglare)

Verificati, curatati sau inlocuiti filtrul de praf

Golifi rezervorul de mizerie

Inlocuiti profilul de etansare de la rezervorul de murdarie

Verificati garnitura de la filtrul de praf

Verificati uzura barelor de etansare, iar daca este necesar acestea se regleaza sau se inlocuiesc

Maturarea nu se face bine pe mar-
gini

Reglati coborarea maturii laterale

Inlocuiti matura laterala

Coborati matura laterala

Verificati cureaua de antrenare a maturii laterale

Luati legatura cu service-ul Karcher autorizat

Sistemul de ridicare a maturilor la-
terale nu functioneaza

Verificati cablul bowden al dispozitivului de ridicare a maturilor laterale

Luati legatura cu service-ul Kércher autorizat

Cilindrul nou de maturare atinge
rezervorul de mizerie

Corectati reglajul zonei de maturare, pentru aceasta introduceti ambele manete de reglare in orifi-
ciile, care se afla la aceeasi inaltime (1...3).
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Date tehnice

Datele aparatului

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

Lungime x latime x Tnaltime (fara méaner de deplasare) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Lungime x latime x Tnaltime (cu maner de deplasare) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Masa (fara baterii) kg 79 79
Masa (cu baterii) kg 125 125
Masa totala maxima autorizata kg 205 205

Viteza de deplasare si de maturare km/h 4.5 4.5
Capacitatea de urcare (max.) % 12 12
Diametrul cilindrului de maturare mm 265 265
Diametrul maturii laterale mm 410 410
Capacitatea de aspirare max. m2/h 3400 3400
Latimea de lucru fara maturile laterale mm 550 550
Latimea de lucru cu maturile laterale mm 750 750

Volumul rezervorului de mizerie I 40 40

Clasa de protectie, protectie la stropi - IPX 3 IPX 3
Motorul

Tip -- Motor cu magnet permanent alimentat de cu-

rent continuu
Sensul de rotatie drept

Tensiune Vv 24 24

Curent nominal A 22 22
Putere nominala w 400 400

Turatia 1/min 2750 2750
Protectie - IP 20 IP 20
Acumulator

Tip -- - 2x 12V GiV
Capacitate Ah - 60 (5h)
Masa kg -- 23
Durata de incarcare a acumulatorului complet descarcat h -- 12
Durata de functionare dupa mai multe incarcari h -- ca. 1,5-2
Incarcator

Tensiunea de alimentare V-~ - 230
Tensiunea de iesire \% - 24
Intensitatea curentului de incarcare A -- 10
Frecventa de retea Hz -- 50/60
Siguranta electrica
Central A 50 50
Siguranta comanda A 2 -
Sistem de protectie impotriva descarcarii excesive - peste releu peste releu
Incarcator --- T4A /250 V AC
Sistem de filtrare gi aspirare
Suprafata de filtrare a filtrului de praf fin m2 1,8 1,8
Categoria de utilizare: filtru pentru praf care nu este nociv - L L
Subpresiune nominala a sistemului de aspirare mbar 5 5
Debitul nominal al sistemului de aspirare I/s 45 45
Conditii de mediu

Temperatura de operare °C intre -5 si +40 intre -5 si +40
Temperatura de incarcare - Temperatura camerei
Umiditatea aerului, fara condens % 0-90 0-90

Valori determinate conform EN 60335-2-72
Nivel de zgomot L, dB(A) 71 71
Nesiguranta K, dB(A) 3 3
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky, dB(A) 86 86
Nesiguranta Ky 2 2

Valoarea vibratiei mana-brat m/s? 3,7 3,7
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK 1
Funkcia .................. SK 1
VSeobecné pokyny ......... SK 1
Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 2
Ovladacie a funkéné prvky ... SK 3
Pred uvedenim do prevadzky . SK 4
Uvedenie do prevadzky. . . . .. SK 5
Prevadzka ................ SK 5
Odstavenie ............... SK 6
Starostlivost a udrzba . . . . ... SK 6
Prislusenstvo. . ............ SK 8
EU Vyhlasenie o zhode . . . . .. SK 8
Pomoc pri poruchach. . ...... SK 9
Technické udaje ........... SK 10

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Tento zametaci stroj je ur€eny na za-
metanie znedistenych pléch vo vnutor-
nych a vonkajSich priestoroch.

— Pristroj je vhodny na priemyselné pou-
Zitie, napr. v hoteloch, Skolach, nemoc-
niciach, tovarfiach, obchodoch, kance-
lariach a prenajatych priestoroch.

— Pred pouzitim skontrolujte, i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a &i je zabezpecena
ich prevadzkova bezpecnost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouzi-
vat.

— Zariadenie nie je vhodné na vysavanie
zdraviu Skodlivého prachu.

— Na zariadeni sa nesmu vykonat' Ziadne
zmeny.

— Zariadenie je vhodné iba na povrchy
uvedené v navode na pouzitie.

— Smie sajazdit iba po plochéach schvale-
nych pre pouZzitie stroja dodavatelom
alebo nim poverenymi osobami.

— VSeobecne plati: Nepriblizovat sa s
fahko horfavymi latkami do blizkosti
stroja (Nebezpecenstvo vybuchu/po-
Ziaru).

Predvidatel'né chybné pouzivanie

— Nikdy nevysavaijte vybusdné kvapaliny,
horfavé plyny ako aj neriedené kyseliny
a rozpustadla! K tomu patria benzin,
rozpustadla farieb alebo vykurovaci
olej, ktoré virenim s nasavanym vzdu-
chom mézu tvorit vybusné pary alebo
zmesi, dalej acetén, neriedené kyseliny
a rozpustadla, pretoZe porusuju mate-
rialy pouzité na pristroji.

— Nikdy nezametajte/nevysavajte reaktiv-
ny kovovy prach (napr. hlinik, magné-
zium, zinok), v spojeni so silne alkalic-
kymi alebo kyslymi Cistiacimi prostried-
kami vytvéra vybusné plyny.

— Nenametat alebo nenasavat ziadne
horiace alebo tlejuce predmety.

— Zdrziavat sa v nebezpecnej zone je za-
kazané. Prevadzka v priestoroch ohro-
zenych vybuchom je zakdzana.

Vhodné povrchy
— Asfalt
— Priemyselné podlahy
— Podlahové krytiny
— Beton
— Dlazobné kamene

1 2 3

Zametaci stroj pracuje na principe preha-

dzovania.

— Boc¢na kefa (1) ¢isti rohy a hrany zame-
tanej plochy a prehadzuje necistotu do
drahy zametacieho valca.

— Rotujuci zametaci valec (2) posuva ne-
Cistoty priamo do nadoby na smeti (3).

— Prach zvireny v nadobe sa oddeluje
prachovym filtrom (4) a prefiltrovany
Cisty vzduch sa odsava pomocou odsa-
vacieho ventilatora (5).

Vseobecné pokyny

Ked pri vybalovani zistite chybu, ktora
vznikla pri preprave, informujte Vasho pre-
dajcu.

— Precitajte si a dodrziavajte navod na
obsluhu a bezpe€nostné pokyny pra-
covnych zariadeni namontovanych na
pristroji.

— Stitky s varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju délezité
pokyny pre bezpe&nu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajluce zo za-
konov.

PrisluSsenstvo a nahradné diely

A NEBEZPECENSTVO

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych si-

tuacii, méze opravy a vymenu nahradnych

dielov pristroja vykonavat'len autorizované
servisné stredisko.

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklo-

% vatelné. Obalové materialy las-

5

kavo nevyhadzujte do komunal-
neho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych suro-
vin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitko-
vat'. Do zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

| >4

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka
V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy vo vadom prisluSenstve odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su
ich pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplathovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-
te na predajcu alebo na najblizsi autorizo-
vany zdkaznicky servis.
Pouzité symboly
A NEBEZPECENSTVO
Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré sp6sobi vazne zranenia alebo
smrt.
& VYSTRAHA
V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
UPOZORNENIE
V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.
Symboly na pristroji

Nevysavajte ziadne horlavé
alebo Zeravé predmety, na-
pr. cigarety, zapalky alebo
podobne.

Nebezpecdie pricviknutia a
prestrihnutia na remerioch,
bocnych kefach, nadrziach,
posuvnych ramenach.
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Bezpeénostné pokyny

Bezpecnostné pokyny k obsluhe

— Pred pouZzitim skontrolujte, i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a Ci je zabezpecena
ich prevadzkova bezpecénost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouZi-
vat.

— Pri pouzivani tohto zariadenia v nebez-
pecnych oblastiach (napr. ¢erpacich
staniciach pohonnych hmét) dodrzia-
vajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Prevadzka v priestoroch ohrozenych
vybuchom je zakazana.

— Obsluha musi pouzivat pristroj
v sulade s uré¢enim. Musi zohladnit
miestne danosti a pri praci s pristrojom
davat’ pozor na tretie osoby, obzvlast
na deti.

— Pred zaciatkom Cinnosti sa musi ob-
sluzny personal ubezpedit, Ze su vsetky
ochranné zariadenia namontované
podla predpisov a funkéné.

— Obsluha pristroja je zodpovedna za
trazy spésobené inym osobam a pos-
kodenie ich majetku.

— Davajte pozor na priliehavé oblecenie
personalu. Noste pevnu obuv a zabrari-
te noseniu volného oblecenia.

— Pred spustenim skontrolujte blizke oko-
lie (napr. deti). Davajte pozor na dosta-
to¢ny vyhlad!

— Zabrarite pouZivaniu stroja nepovola-
nymi osobami. Vytiahnite klucik.

— Akopustite pristroj, zabezpecte ho proti
netmyselnému pohybu.

— Pristroj smu pouZivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené pouzitim.

— Tento pristroj nesmu pouZivat’ osoby
(vratane deti) s obmedzenymi telesny-
mi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
Skusenosti a vedomosti.

— Deti musia mat’ dohlad, aby ste sa
ubezpedili, Ze sa s pristrojom nehraju.
Bezpeénostné pokyny k jazde

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

V pripade prilis velkého stupania hrozi ne-

pezpecenstvo prevratenia.

— Pri stupani a jazde zo svahu jazdite iba
do 12%.

Nebezpecenstvo prevratenia na nestabil-

nom podklade.

— Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia u velkého

bocného sklonu

— Naprie¢ smeru jazdy prekonavat iba
stapania do 12%.

Rychlost jazdy sa musi prispbésobit prisius-

nym podmienkam.
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Bezpecnostné pokyny k preprave
pristroja
— Pri prepravovani pristroja zohladnite
jeho hmotnost.
— Pred prepravou pristroja musite odpojit
batériu a bezpecne upevnit pristroj.

Bezpecnostné pokyny k pristrojom
na batérie

Upozornenie: Narok na zaruku vznika iba

vtedy, ak sa pouzivaju batérie alebo nabija-

cie pristroje, ktoré doporucuje firma Kar-
cher.

— Bezpodmienecne je potrebné dodrzia-
vat' navod na obsluhu vyrobcu batérie a
nabijacky. Pri manipulacii s batériami
reSpektujte zakonné odporucania.

— Batérie nikdy nenechavaijte stat’ vo vy-
bitom stave, ale ich nechajte ¢o najskér
znova nabit’.

— Aby sa predislo vzniku plazivych pru-
dov, udrziavajte batérie vzdy Cisté a su-
ché. Chranit pred necistotami, napr. ko-
vovym prachom.

— Na batériu nekladte Ziadne nastroje ani
podobné veci. Skrat a nebezpedie vy-
buchu.

— Pouzivajte vzdy 2 batérie rovnakého ty-
pu!

— 'V blizkosti batérie alebo v priestore na-
bijaciek nikdy nemanipulujte
s otvorenym plamenom, nevykonavajte
prace, pri ktorych vznikaju iskry a nefaj-
Cite. Nebezpecenstvo vybuchu.

— Pouzivajte iba batérie so zakrytim po6-
lov. V pripade potreby vymerite kryty
polov.

— Nedotykat' sa horucich dielcov, naprik-
lad pohonového motora (riziko popale-
nia).

— S kyselinou do batérii manipulujte
opatrne. Dodrziavajte prislusné bez-
pecnostné predpisy!

— Staré batérie je potrebné likvidovat
podla smernice EU 91/157 EHS tak,
aby sa vyhovelo poziadavkam na
ochranu zivotného prostredia.

Bezpeénostné pokyny k
osetrovaniu a udrzbe

— Pred éistenim a udrzbou pristroja, pred
vymenou dielov alebo pred prestavova-
nim na ind funkciu je potrebné pristroj
vypnut a vytiahnut kluc.

— Pripracach na elektrickom zariadeni je
potrebné batériu na svorkach odpojit.

— Cistenie pristroja sa nesmie robit pri-
dom vody z hadice alebo vodou pod vy-
sokym tlakom (nebezpeclenstvo skratu
alebo iného poskodenia).

— Opravy smu vykonavat'iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su dbkladne oboznameni so vet-
kymi relevantnymi bezpeénostnymi
predpismi.

— Dodrziavajte bezpeénostné kontroly
podfa miestnych platnych predpisov
pre iné lokalne pouzivané remeselné
pristroje.

— Prace na zariadeni vZdy vykonavajte s
vhodnymi rukavicami.
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Ovladacie a funkéné prvky

10

A WON

17

18
19
20

Skrutka na upevnenie posuvnej rukova-
te (2x)

Prachovy filter

Nadrz na smeti

Zadna tesniaca lista (na nadobe na
smeti)

Nabijacka

(Iba KM 75/40 W Bp Pack)

Batérie

(Iba KM 75/40 W Bp Pack)

Hnacie kolesa

Boé&na tesniaca lista

Zametaci valec

Predna tesniaca lista

Klapka hrubych necistot

Otoc¢né koliesko s ru¢nou brzdou
Upevnenie bo&nej kefy

Boc&na kefa

Uzaver krytu

Kryt pristroja

Nabijacia zastrcka batérie

(Iba KM 75/40 W Bp)

Posuvna rukovat

Paka pre jazdu vpred

Paka na zdvihanie a spustanie klapky
hrubych necistot

o o b

Hlavny vypinac

Paka na spustanie a zdvihanie bo¢nej
kefy

Uzatvaracia skrutka veka prachového
filtra

Uzatvaracie rameno nadoby na smeti

Cistenie prachového filtra

Vlhka alebo sucha klapka

SK -3

Hlavny vypinaé

0/OFF |Motor vyp

1 Motor zap

A KIugik vytiahnite

B Indikacia poruchy

C Zobrazenie stavu batérie

Kracik vytiahnite

= KIlucik hlavného vypinaca otocte do po-

lohy ,0“ a vytiahnite.
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Otvorenie krytu zariadenia

Upozornenie
Kryt stroja sa odblokuje klu¢ikom hlavného
vypinaca.

=> KTru€ hlavného vypinacga zasurite do
zamku krytu a otocte o 90° v smere po-
hybu hodinovych ruciciek.

= Zamok krytu na kfugi vytiahnite.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Uzavretie krytu pristroja

= Kryt stroja uzavrite, uzaver krytu sa
uzamkne samocinne.

Pred uvedenim do prevadzky

Pokyny k vykladke
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia, poSkodenia!
Pri vykladani reSpektujte hmotnost pristro-
jal!

Pouzivajte ochranné okuliare!

Maximalne rozmery batérie

Dlzka

Sirka

Vygka

267 mm

177 mm

190 mm

Udrziavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti od kyselin a baté-
rif!

Nebezpecenstvo vybuchu!

Oherni, iskry, otvorené svetlo a
fajéenie su zakazané!

Nebezpecenstvo poleptania!

Prazdna hmotnost’ (transportna hmot-
nost))

Prva pomoc!

Vystrazné upozornenie!

Likvidacia!

Nehadzte batérie do domového
odpadu!

A PPDHAPO P@@

KM 75/40 W Bp 79 kg

KM 75/40 W Bp Pack 125 kg

Pripustna celkova hmotnost’

KM 75/40 W Bp 205 kg

KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Vylozenie

=> Odstrarite kartén.

=> Odstranite drevené kliny zaistujuce ko-
lesa a zariadenie zdvihnite ruéne z pa-
lety.

=>» Povolte parkovaciu brzdu.

Montaz posuvného ramena

=> Uvolnite skrutky.
= Nastavte posuvné rameno.
=>» Pritiahnite skrutky.

Montaz bocénej metly

Upozornenie: Pred sklopenim zariadenia
odoberte nadobu na smeti a posuvné ra-
meno sklopte smerom dopredu. Pristroj ne-
odstavujte na posuvnom ramene.

= Boc¢nu metlu nasunte na unasac a pev-

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Neodkladajte

na batérie Ziadne naradie alebo podobne,

tzn. na koncoveé poly a prepojenia ¢lankov.

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Rany nikdy

nevystavujte styku s olovom. Po praci na

batériach si vzdy umyte ruky.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poZiaru a expléozie!

— Fajéenie a otvoreny ohefi st zakazané.

— Priestory, v ktorych sa batérie nabijaju,
sa musia dobre vetrat, pretoZe pri nabi-
jani vzniké vysoko explozivny plyn.

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poleptania!

— V pripade streknutia kyseliny do oci
alebo na pokozku vyplachnite resp. sp-
lachnite dostatocnym mnozstvom Cistej
vody.

— Potom okamZite vyhladajte lékara.

— Znecisteny odev vyperte vo vode.

Odporucané batérie

Odporucané nabijacky

Objednavacie ¢Cislo
6.654-225.0

Nabijacka

ne ju priskrutkuite. Objedna- |Objem |Prud
o vacie Cislo vzdu-
Batérie chu
Bezpecnostné pokyny pre batérie 60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***
Pri zaobchadzani s batériami bezpodmie- Nevyza- |226.0*
necne dodrziavajte nasledujuce vystrazné duje
upozornenia: udrzbu
Dodrziavajte pokyny uvedené * Pristroj potrebuje 2 batérie
na batérii, v navode na pouZitie **vm3
a v prevadzkovom navode pre *** v m3h
vozidlo!
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Vlozenie a pripojenie batérie

Upozornenie

U verzie KM 75/40 R Bp Pack su uz nain-

Stalované batérie a nabijacka.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=> Batériu postavte na nosi¢ motora.

=> Batériu zaistite pomocou pridrziavacie-
ho pasu.

plusovy pol (+).

= Ku batériam priskrutkujte pripojovacie
vedenie.

= Svorku pélu pripojte na minusovy pal (-

Upozornenie: Skontrolujte, €i su pdly baté-
rie a svorky dostato¢ne chranené ochran-
nym mazivom na poly.

Pouzivajte iba batérie so zakrytim pdlov. V
pripade potreby vymerite kryty polov.
UPOZORNENIE

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky
nabite batérie.

Nabijanie batérii

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Nabijacka sa
mdéZe uviest do prevadzky len, ked'’ sietovy
kabel nie je poSkodeny. Poskodeny sietovy
kabel je nutné nechat’ zo strany vyrobcu,
zakaznickeho servisu alebo kvalifikované-
ho pracovnika vymenit.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pru-
dom. PouZitie vhodnu elektricku siet a iste-
nie. Nabijacku pouZivajte len v suchych
priestoroch s dostatoénym vetranim.
Upozornenie: Doba nabijania u vybitej ba-
térie je asi 12 hodin.

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri manipula-
cii s batériami dodrzujte bezpecénostné



predpisy. Dodrzujte navod na pouZitie vy-

robcu nabijacky.

Nabijanie - KM 75/40 W Bp Pack

Pozor: Batérie sa smu nabijat len pri izbo-

vej teplote!

Upozornenie: Pristroj je sériovo vybaveny

batériou nevyZadujucou udrzbu.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Zasunte sietovu zastréku nabijacky do
zasuvky.

Upozornenie:Nabijacka je elektronicky re-

gulovana a samocinne ukonc&uje nabijanie.

VSetky funkcie pristroja su po¢as nabijania

automaticky preruseneé.

Zobrazenie stavu batérie zobrazuje pri za-

sunutej sietovej zastréke pokrok v nabijani:

Nabijanie batérii svieti zlta

Batérie su nabité svieti zelena

Zobrazenie poruchy:

AN

Porucha nabijacky ale- |svieti Cervena

bo riadenia motora

Nabijanie - KM 75/40 W Bp

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=> Nabijaci kdbel nabijacky zasurite do
nabijacej zasuvky zametacieho stroja

=> Sietovu zastrcku zapojte do zasuvky a
zapnite nabijaci pristroj.

Po nabijani

KM 75/40 W Bp Pack

Vytiahnite sietovy kabel.

Sietovy kabel navinte okolo drziaka

kabla nabijacky.

Uzavriet kryt pristroja.

KM 75/40 W Bp

Vypnite nabijacku a odpojte ju od elek-

trickej siete.

Na pristroj nasadte nabijaci kabel.

Uzavriet kryt pristroja.

Vybratie batérie

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Pdlova svorku odpojte z minusového

polu (-).

K batériam priskrutkujte spojovacie ve-

denie.

Pdélova svorku odpojte z plusového pélu

(+).

Uvolnite pridrziavaci pas.

Vyberte batérie.

Pouzité batérie zlikvidujte podla plat-

nych predpisov.

L0 2 2
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Uvedenie do prevadzky

Vseobecné pokyny

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim
nadoby na smeti stroj vypnite.
Upozornenie: Zariadenie uvedte do pre-
vadzky iba s uzavretym krytom.

=» Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

Zastavit motor.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Prace kontroly a udrzby

Skontrolujte stav nabitia batérii.
Skontrolujte bo€nu metlu.
Skontrolujte zametaci valec.
Vycistite prachovy filter.
Vyprazdnite nadobu na smeti.
Upozornenie: Popis najdete v kapitole
Starostlivost' a udrzba.

A Nebezpeéenstvo

DIhSie pouZivanie zariadena méze viest’ k

zlému prekrveniu ruk, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platni dobu

pouzivania, pretozZe ta je zavisla na viace-

rych ovplyviiujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tfpnutie v prs-
toch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— NepreruSovana prevadzka pdsobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejsieho

pouzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporucujeme
lekarsku prehliadku.

Spustenie stroja

= Povolte parkovaciu brzdu.
Nastartujte motor.

= Hlavny vypinac otocte do polohy , 1.
Upozornenie: Zametaci valec a bo¢na
metla sa otacaju.

Jazda s pristrojom

>
>

A A A

ist dopredu

= Potiahnite paku pre jazdu vpred.
Upozornenie: Rychlost jazdy sa da plynu-
le regulovat polohou paky pre jazdu sme-
rom dopredu.

Vol'nobeh

=> Uvolnite paku pre jazdu vpred. Zariade-
nie zostane stat.

Prejazd prekazok

Prejazd pevne stojacich prekazok az do

vysky 30 mm:

= Nadvihnite klapku hrubych negistot.

= Pomaly a opatrne prejst dopredu.

Prejazd pevne stojacich prekazok nad vys-

ku 30 mm:

= Prekazky smiete prechadzat iba s
vhodnou rampou.
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Zametanie

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri otvorenej

klapke hrubych necistét méze zametaci va-

lec odmrstovat’ kamene alebo Strk smerom

dopredu. Dbajte na to, aby nedoslo

k ohrozeniu 0sbb, zvierat alebo predmetov.

UPOZORNENIE

Nezametat’ Ziadne baliace pasky, dréty

apod., lebo méze déjst k poSkodeniu me-

chaniky zametania.

Upozornenie: Aby ste dosiahli optimalny

vysledok Cistenia, mali by ste rychlost jaz-

dy prispésobit danym podmienkam.

Zametanie s nadzdvihnutou klapkou

hrubych necistot

Upozornenie: Pri zametani vacSich pred-

metov do vySky 50 mm, napr. cigaretové

krabi¢ky, sa musi kratko nadvihnut klapka

hrubych necistot.

Nadvihnite klapku hrubych necistét:

=>» Potiahnite paku na zdvihnutie klapky
hrubych necistét.

Spustenie klapky hrubych necistot:

=> Uvolnite paku na zdvihnutie klapky hru-
bych nedistbt.

Upozornenie: Optimalny vysledok ¢istenia

je mozné dosiahnut iba pri Uplne spustene;j

klapke hrubych necistot.

Zametanie s boénou metlou

]

= Paku na spustanie boc¢nej kefy presun-
te smerom dopredu. Bo¢na kefa sa
spusti.

Zametanie suchej podlahy

Upozornenie: Pocas prevadzky by sa mal

zasobnik na smeti vyprazdriovat v pravi-

delnych intervaloch.

Upozornenie: Pocas prevadzky by sa mal

prachovy filter Cistit v pravidelnych interva-

loch.

"
11111

= Uzavrite vlhku alebo suchu klapku.
Zametanie vihkej alebo mokrej podlahy

= VIhku alebo suchu klapku otvorte.
Upozornenie: Filter je tak chraneny pred
vlhkostou.

Zobrazenie stavu batérie

Zobrazenie stavu batérie zobrazuje po¢as
prevadzky stav nabitia batérie:

uplné

svieti zelena
30% zvysnej kapacity |svieti zlta
10% zvysnej kapacity |blika ¢ervena
Ochrana hibokého vybi- |svieti ¢ervena
tia, zariadenie sa vypne
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Vycéistenie prachového filtra

B4

00O
=>» Drziak Cistenia filtra viackrat vytiahnite
a zasurite.

Vyprazdnenie nadoby na smeti

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia! Pred vybratim
nadoby na smeti stroj vypnite.
Upozornenie: Pri vyprazdriovani nadoby
na smeti davajte pozor na to, aby sa tesnia-
ca lista neposkodila.

Upozornenie: Maximalne pripustné zata-
Zenie nadoby na smeti je 40 kg.

Vycistite prachovy filter.

Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
potiahnite smerom hore.

Vytiahnite nadobu na necistoty.
Vyprazdnite nadobu na smeti.

Nadobu na smeti zasurite.

Uzatvaracie rameno nadoby na smeti
zatlacte smerom dole.

L 20 20 7 I

Vypnutie pristroja
Zastavit’ motor.
= Hlavny vypinac otocte do polohy ,0“.
[ iy

1

=> Zdvihnite bo¢nu kefu.

= Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= KTrucik hlavného vypinaca otocte do po-
lohy ,0% a vytiahnite.

Preprava

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
Jjeho hmotnost.

Zastavit motor.

Kragik hlavného vypinaca otocte do po-
lohy ,0“ a vytiahnite.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Kolesa zariadenia zaistite klinmi.
Zariadenie zaistite upinacimi popruhmi
alebo lanami.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

L 2

1 Priestor na upevnenie nad posuvnym
ramenom

2 Priestor na upevnenie pod krytom za-
riadenia

Upozornenie: Dbajte na oznacenia pre

upevnovacie oblasti na zakladnom rame

(symboly retaze).
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Upozornenie: Bowdenové alebo tazné
lanka sa nesmu zalomit.

Uskladnenie

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Pokial sa zametaci stroj dlhSiu dobu ne-
pouziva, dodrzujte prosim nasledujuce bo-
dy:

= Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.

Zastavit motor.

KIagik hlavného vypinaca otocte do po-
lohy ,0% a vytiahnite.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Zametaci stroj zaistite proti pohybu.
Zdvihnite zametaci valec. Preto zasuni-
te obidve nastavovacie paky do najvys-
Sieho otvoru.

Zdvihnite bo¢nu kefu.

Zametaci stroj vycistite zvnuatra i zvon-
ku.

Zariadenie odstavte na chranenom a
suchom mieste.

Batérie odpojte.

Nabite batérie a po asi 2 mesiacoch do-
bite.

Starostlivost’ a udrzba

VSeobecné pokyny

— Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su dokladne oboznameni so vSet-
kymi relevantnymi bezpe€nostnymi
predpismi.

— Prenosné priemyselne pouzité pristroje
podliehaju bezpe€nostnému preskusa-
niu podla VDE 0701.

Cistenie

UPOZORNENIE

Nebezpedenstvo poskodenia! Cistenie

stroja sa nesmie robit priadom vody z hadi-

ce alebo vodou pod vysokym tlakom (ne-
bezpecenstvo skratu alebo iného poSkode-
nia).

POZOR

Pred Cistiacimi prdcami zastréku nabijacky

vytiahnite zo zasuvky.

Pred ¢istiacimi pracami odpojte kladny pol

batérie.

Cistenie vnutra zariadenia

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Noste masku

ochrany proti prachu a ochranné okuliare.

=> Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Zariadenie vycistite handrou.

=>» Zariadenie vyfukajte stlatenym vzdu-
chom.

=> Uzavriet kryt pristroja.

Vonkajsie Cistenie zariadenia

=>» Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namocenej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

Upozornenie: Nepouzivajte Ziadne agre-

sivne Cistiace prostriedky.

Yoy vV
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SK -6

Intervaly udrzby

Udrzba vykonavana zakaznikom

Denna udrzba:
=>» Skontrolujte, ¢i zametaci valec a bo¢na
kefa nie su opotrebené a ¢i na nich nie
je navinuty pasovy odpad.
=> Skontrolujte funkciu v8etkych ovlada-
cich prvkov.
= Skontrolujte funkciu vSetkych kontro-
liek.
Tyzdenna udrzba:
= Skontrolujte napéatie, opotrebenie
a funkciu hnacich remeriov.
= Skontrolujte lahky chod bovdenov
a pohyblivych €asti.
=>» Skontrolujte nastavenie a opotrebenie
tesniacich list v zametacom priestore.
= Skontrolujte pracovnu plochu zameta-
cieho valca.
= Vycistite prachovy filter.
Upozornenie: Popis vid kapitola Udrzbar-
ske prace.
Upozornenie: VSetky servisné a udrzbar-
ske prace, ktoré sa pri udrzbe robia u za-
kaznika, musi robit kvalifikovany odbornik.
V pripade potreby sa mdZete kedykolvek
obratit na odbornych predajcov firmy Kar-
cher.

Udrzba vykonavana sluzbou
zakaznikom
Udrzba po prvom mesiaci alebo
5 prevadzkovych hodinach:
= Vykonat prvu inSpekciu.
Udrzba kazdych 50 prevadzkovych hodin
Udrzba po kazdych 100 prevadzkovych ho-
dinach alebo polro¢ne
Udrzba kazdych 300 prevadzkovych hodin
Udrzba po kazdych 500 prevadzkovych ho-
dinach alebo ro¢ne
Upozornenie: Aby ste nestratili narok na
zaruku, musite pocas zaruénej doby vSetky
servisné a udrzbarske prace nechat urobit
servisnej sluzbe firmy Karcher podla zositu
udrzby.
Udrzbarske prace
Priprava:
= Zametaci stroj postavte na rovnu plo-
chu.
= KIlucik hlavného vypinaca otocte do po-
lohy ,0* a vytiahnite.
=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Vseobecné bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia!
Motor potrebuje po odstaveni dobeh cca 3
-4 s. Vtomto ¢ase sa zdrziavat bezpod-
miene¢ne mimo z6ény pohonu.
& VYSTRAHA
Pred vSetkymi udrzbarskymi
a opravarenskymi pracami nechat’ pristroj
dostatoéne ochladit.
Nedotykat sa horducich dielcov, ako je po-
honovy motor.
POZOR
Pred udrzbovymi pracami zastréku nabijac-
ky vytiahnite zo zasuvky.
Pred udrzbovymi pracami odpojte kladny
pol batérie.



POZOR

Pred vyklopenim pristroja vyberte batérie a
nadobu na necistoty a posuvné drzadlo
otocte dopredu. Pristroj neukladajte na po-
suvné drzadlo.

Pred ¢&istenim, udrzbou zariadenia a vyme-
nou dielov je nutné zariadenie vypnut.
Nastavenie lanka bowdenu pohonu
pojazdu

Prestavenie je potrebné, ked pri jazde do
kopca je tazna sila zariadenia nedostatoc-
na.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Uvolnte poistni maticu.

=> Prestavte nastavovaciu skrutku.

= Pevne priskrutkujte poistni maticu.

Kontrola zametacieho valca

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

=> Odoberte nadobu na smeti.

= Zo zametacieho valca odstrante pasky
alebo Sndry.

Vymena zametacieho valca

Vymena je potrebna, ked je z dévodu opot-

rebenia Stetin vysledok zametania zretelne

horsi.

POZOR

Pred vyklopenim pristroja vyberte batérie.

Pristroj neukladajte na posuvné drzadlo.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

= Odoberte nadobu na smeti.

= Vyberte batérie.

=>» Zariadenie sklopte smerom dozadu.

=> Zdvihnite klapku na hrubé necistory,
zatlagte panvu loziska a zametaci valec
sklopte smerom dopredu.

= Vyberte zametaci valec.

= Na ¢ap pohonu nasadte novy zametaci
valec (vlavo).

= Na opacnej strane zasufite panvu loZis-
ka do otvoru kulisy zametacieho valca.

UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poskodenia! Davajte po-

zor na to, aby sa v otvore kulisy zametacie-

ho valca nezasekli tetiny kefy.

Upozornenie: Pri montazi nového zameta-

cieho valca sa musi nanovo nastavit vycis-

tena plocha.

Preskusanie a nastavenie plochy

zametania zametacieho valca

=>» Prejdite so zametacim strojom po rov-
nej a hladkej podlahe, ktora je viditelne
znecistena prachom alebo posypana
kriedou

= Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= Zametaci valec nechajte otacat asi 15-
30 sekund.

= Zametaci stroj vpredu nadvihnite
a prejdite do boku.

MBQ_AD o

Tvar pozametanej plochy vytvara pravidel-
ny pravouholnik, ktory je Siroky 30-40 mm.

Rozsah nastavenia (-)1...10 (+)

Minimalna plocha zameta- |1

nia
Maximalna plocha zameta- |10
nia

Novy zametaci valec 1..3

Nastavte pozametanu plochu:

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Prestavte lavu a pravu nastavovaciu
paku a nechajte zapadnut do rovnaké-
ho otvoru.

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do hlboko leziaceho otvoru (+): Zame-
tana plocha je vacsia

— Nastavovaciu paku nechajte zapadnut
do vySSie leziaceho otvoru (-): Zameta-
na plocha bude mensia

= Skontrolujte pozametanu plochu.

Vymena bocénej kefy

Vymena je potrebna, ked je z dévodu opot-

rebenia Stetin vysledok zametania zretelne

horsi.

Upozornenie: Pred sklopenim zariadenia

odoberte nadobu na smeti a posuvné ra-

meno sklopte smerom dopredu. Pristroj ne-
odstavujte na posuvnom ramene.

=> Vyskrutkujte 3 skrutky na spodnej stra-
ne bo¢nej metly.

= Demontujte boénu kefu.

= Novu boénu metlu nasunte na unasac a
pevne ju priskrutkujte.
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Nastavenie spust'ania bocnej metly
Prestavenie je potrebné, ak je z dovodu
opotrebenia $tetin vysledok zametania
bocnej metly zretelne horsi.

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Povolte kridlové matice.

=>» Prestavte nastavovaciu skrutku.
=>» Dotiahnite kridlové matice.

Nastavenie zdvihnutia klapky na hrubé

necistoty

— Prestavenie je potrebné, ak sa klapka
hrubych nedistét neda dostato¢ne dale-
ko nadvihnut.

— Ak je vysledok zametania horsi, napr.
opotrebenim prednej stieracej hrany,
tazné lanko sa musi trocha uvorlnit.

X

000000000
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Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Uvolnte poistnu maticu.

Prestavte nastavovaciu skrutku.
Pevne priskrutkujte poistnd maticu.
Nastavenie a vymena tesniacich list
Upozornenie: Pred sklopenim zariadenia
odoberte nadobu na smeti a posuvné ra-
meno sklopte smerom dopredu. Pristroj ne-
odstavujte na posuvnom ramene.

B Predna tesniaca liSta

=> Uvolnite upevnenie tesniacej listy.

= Nastavte alebo vymerite tesniacu listu.

SR

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

Odstup tesniacej listy od podlahy na-
stavte tak, aby sa rozpinala po celej Sir-
ke 0-10 mm smerom dozadu.
Vyrovnajte tesniacu listu.

Dotiahnite upevnenie tesniacej lity.
Zadna tesniaca lista

Odoberte nadobu na smeti.

Uvolnite upevnenie tesniacej listy.
Nastavte alebo vymente tesniacu listu.

LA AR

o

4], 0-2 mm
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Odstup tesniacej liSty od podlahy na-
stavte tak, aby sa rozpinala po celej Sir-
ke 0-10 mm smerom dozadu.
Dotiahnite upevnenie tesniacej listy.
Bo¢né tesniace listy

Uvolnite upevnenie tesniace;j listy.
Nastavte alebo vymerite tesniacu listu.
Vsunte podlozku o hrubke maximalne 2
mm, aby sa nastavila vzdialenost od
podlahy.

= Vyrovnaijte tesniacu listu.

=> Dotiahnite upevnenie tesniace;j listy.
Vymena prachového filtra

& VYSTRAHA

Pred zahajenim vymeny prachového filtra
vyprazdnite nadobu na necistoty. Pri praci
na filtrovacom zariadeni noste protipracho-
v masku. DodrZiavajte bezpecénostné
predpisy o nardbani s jemnym prachom.
= Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

= Vycistite prachovy filter.

vy Ry

= Uzatvaraciu skrutku krytu prachového
filtra naskrutkujte oproti zmyslu pohybu
hodinovych ruciciek.

= Zdvihnite veko prachového filtra.

= Vymernte prachovy filter. Dbajte na
spravnu montaznu polohu prachového
filtra (vid obrazok).

=>» Uzatvaraciu skrutku naskrutkujte az po
doraz.

UPOZORNENIE

Ak sa uzatvaracia skrutka nenaskrutkuje aZz

po doraz, mbze déjst’ k poSkodeniu.

Upozornenie: Pri montazi nového filtra

dbajte na to, aby lamely zostali nepoSkode-

né.

Vymena poistky/relé

m KM 75/40 W Bp

1 Poistka F1 (50 A

2 Poistka F2 (2 A)

3 Relé

4 Nabijacia zastrCka batérie

= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

= Vymerite chybnu poistku alebo relé.
m KM 75/40 W Bp Pack

Poistky sa nachadzaju v nabijacke.
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EU Vyhlasenie o zhode

Boéna metla, makka ‘6.905-626.0

Na jemny prach vo vnutri, odolna voci vih-
kosti.

Zametaci valec, makky |6.906-886.0

S prirodnymi Stetinami: Specialne na za-
metanie jemného prachu na hladkych
podlahach na vnutornych plochéach.

Nie odolné vodi vlhkosti, nepouzivat na
abrazivne povrchy!

Zametaci valec, tvrdy 6.906-885.0

Na odstrarfiovanie pevne prilipnutych ne-
Cistot vo vonkajSom priestore, odolny vodi
vihkosti.

Zametaci valec, antista- |6.906-950.0

ticky

Na plochy s moznostou statickych vybo-
jov ako koberce alebo umelé travniky

Zametacia jednotka ko- |2.641-571.0

bercov

Obsahuije: Sito na chlpy, antistaticky za-
metaci valec, 3 nasobné vodiace koliesko
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Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zé&kladnym poZia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Zametaci vysavac

Typ: 1.049-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Uplatiiované narodné normy:
Uplatinované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 83

ZaruCovana: 86

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01



Pomoc pri poruchach

Porucha
Stroj sa nedd nastartovat

Odstranenie
Uzavretie krytu zariadenia

Nabijanie batérii

Kontrola poistky pretazenia

Informovat’ servis KARCHER

Motor bezi, ale pristroj sa nehybe

Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu

Kontrola klinového remena

Informovat servis KARCHER

Zariadenie pri prekonavani stupa-
nia zostava stat

Prekonavat jazdnu drahu s menSim stipanim

Kontrola poistky pretazenia

Nastavenie lanka bowdenu pohonu pojazdu

Kontrola klinového remena

Informovat’ servis KARCHER

Zametaci valec zostane stat, indi-
kacia poruchy sa rozsvieti na Cer-
veno

Hlavny vypinac¢ otocte do polohy ,OFF*, kefku skontrolujte na pritomnost’ zaklinenych predmetov.
Pripadne prejdite drdhu s menSim stupanim. Hlavny vypina¢ opéat zapnite. Po Stvornasobnom zo-
pakovani tohto procesu vykona riadenie ndtent prestavku v dizke 2 minGt z dévodu vychladnutia.
Pocas tejto doby nie je mozné zariadenie spustit.

Pristroj necisti spravne

Skontrolujte opotrebovanie zametacieho valca a bo¢nej kefy, popripade ich vymente

Kontrola funkcie klapky hrubych negistét

Uvolnenie bowden klapky hrubych necistét (regulaéna skrutka)

Skontrolovat napnutie a funkciu retaze, prip. vymenit

Nastavenie pozametanej plochy

Vymena zametacieho valca

Informovat’ servis KARCHER

Stroj prasi

Kontrola funkcie klapky hrubych negist6t

Uvolnenie bowden klapky hrubych necistét (regulacna skrutka)

Kontrola, Cistenie alebo vymena prachového filtra

Vyprazdnite nadobu na smeti

Vymenit tesniaci profil na nadobe na necistoty

Kontrola tesnenia prachového filtra

Kontrola tesniacich list, ¢i nie su opotrebované, v pripade potreby nastavit alebo vymenit

Nespravne zametanie na okraji

Nastavenie spustania bo¢nej metly

VVymena boc¢nej kefy

Spustenie bo¢nej kefy na zem

Kontrola remena pohonu boc¢nej kefy

Informovat’ servis KARCHER

Zdvihanie bo¢nej metly nefunguje

Kontrola tazného lanka zdvihania bo€nej metly

Informovat servis KARCHER

Novy zametaci valec sa dotyka na-
doby na smeti

Korekcia nastavenia plochy zametania, preto nechajte obidve nastavovacie paky zapadnut do pri-
sluSneho vysSie leziaceho otvoru (1...3)
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Technické udaje

‘KM 75/40 W Bp |KM 75/40 W Bp Pack
Udaje o zariadeni
DlZka x Sirka x Vyska (posuvné rameno vyklopené) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Dizka x Sirka x Vyska (posuvné rameno zaklopené) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Hmotnost (bez batérie) kg 79 79
Hmotnost (s batériou) kg 125 125
Pripustna celkova hmotnost kg 205 205
Rychlost jazdy a zametania km/h 4,5 4,5
Stupavost (max.) % 12 12
Priemer zametacich valcov mm 265 265
Priemer bocnej kefy mm 410 410
Max. vykon plochy m2/h 3400 3400
Pracovna $irka bez bo¢nej kefy mm 550 550
Pracovna Sirka s bo¢nou metlou mm 750 750
Objem nadoby na smeti I 40 40
Druh krytia chranené proti kvapkajicej vode -- IPX 3 IPX 3
Motor
Typ - Jednosmerny motor s permanentnym magne-
tom
Smer otacania vpravo
Napatie \% 24 24
Menovity prad A 22 22
Menovity vykon W 400 400
Otacky 1/min 2750 2750
Druh krytia -- IP 20 IP 20
Batéria
Typ - - 2x 12V GiV
Kapacita Ah -- 60 (5h)
Hmotnost kg -- 23
Nabijacka pri uplne vybitej batérii h -- 12
Trvanie prevadzky po viacnasobnom nabiti h - ca. 1,5-2
Nabijacka
Sietové napatie V~ - 230
Vystupné napétie \% -- 24
Nabijaci prud A -- 10
Sietova frekvencia Hz -- 50/60
Elektrické istenie
Centralne A 50 50
Poistka riadiaceho systému A 2 -
Ochrana proti hlbokému vybitiu - pomocou relé pomocou relé
Nabijacka - T4A /250 V AC
Filter a vysavaci systém
Filtracna plocha jemného prachového filtra m? 1,8 1,8
Kategdria pouzitia filtra pre prach, ktory nie je Skodlivy pre zdravie - L L
Menovity podtlak vysavacieho systému mbar 5 5
Menovity objemovy prud vysavacieho systému I/s 45 45
Podmienky okolia
Prevadzkova teplota °C -5 az +40 -5az +40
Nabijacia teplota - Izbova teplota
Vihkost vzduchu, bez rosenia % 0-90 0-90
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-72
Hlu€nost' L, dB(A) 71 71
Nebezpecnost K, dB(A) 3 3
Hluénost L, + nebezpeénost Ky, dB(A) 86 86
Nebezpecnost Ky, 2 2
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? 3,7 3,7
Nebezpecnost K m/s? 0,2 0,2

Technické zmeny vyhradené.
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Prije prve uporabe Vaseg ure-
A daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-

Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Namjensko koristenje ....... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Opce napomene ........... HR 1
Sigurnosninapuci . ......... HR 2
Komandni i funkcijski elementi HR 3
Prije prve uporabe . . . ... . ... HR 4
Stavljanjeupogon.......... HR 5
Uradu ................... HR 5
Stavljanje uredaja van pogona HR 6
Njegaiodrzavanje.......... HR 6
Pribor. . ... ... ... ... . ... HR 8
EU izjava o uskladenosti . . . .. HR 8
Otklanjanje smetnji ......... HR 9
Tehnicki podaci . ........... HR 10

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Ovaj stroj za metenje je namijenjen me-
tenju zaprljanih unutarnjih i vanjskih po-
vrsina.

— Uredaj je namijenjen za komercijalnu
uporabu, npr. u hotelima, Skolama, bol-
nicama, tvornicama, trgovinama, uredi-
ma te za poslove iznajmljivanja.

— Prije uporabe provjerite je li stroj sa svo-
jim radnim komponentama u ispravhom
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

— Stroj nije prikladan za usisavanje prasi-
ne Stetne po zdravlje.

— Na stroju se ne smiju vrsiti nikakve iz-
mjene.

— Stroj je prikladan samo za podloge na-
vedene u radnim uputama.

— Smije se voziti samo po povrSinama
koje su od strane poduzeca ili osoba
koje je on ovlastio dopustene za primje-
nu stroja.

— U osnovi vrijedi: Lako eksplozivne tvari
moraju se drzati podalje od stroja (opa-
snost od eksplozije/pozara).

Predvidiva pogresna uporaba

— Ni u kom slu¢aju se ne smiju skupljati/
usisavati eksplozivne tekuéine, zapaljivi
plinovi kao ni nerazrijedene kiseline niti
otapala! U to spadaju benzin, razrjedi-
vaci za boje ili loz ulje, jer se njihovim
kovitlanjem i mijeSanjem s usisnim zra-
kom mogu formirati eksplozivna ispare-
nja ili eksplozivne smjese, osim toga
aceton, nerazrijedene kiseline i otapala,
buduéi da nagrizaju materijale koji se
koriste u stroju.

— Nikada nemojte sakupljati niti usisavati
reaktivhu metalnu prasinu (od npr. alu-
minija, magnezija, cinka), buduci ona u
spoju s jako alkalnim i kiselim sredstvi-
ma za CiSc¢enje formira eksplozivne pli-
nove.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

Nemoijte se pri radu stroja zadrzavati u
podrudju opasnosti. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

Prikladne podloge
— Asfalt
— Podovi industrijskih postrojenja
— Estrih
— Beton
— Poplogane povrsine

1 2 3

Stroj za metenje radi po principu prebaciva-

nja.

— Boc¢na metla (1) skuplja prljavstinu iz
kutova i s rubova povrsine koja se Cisti i
prosljeduje je u stazu kojom se krec¢e
valjak za metenje.

— Rotirajudi valjak za metenje (2) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvideni
spremnik (3).

— Uskovitlana prasina u spremniku se od-
vaja uz pomoc filtra za prasinu (4), a fil-
triran Cist zrak se isisava od strane usi-
snog ventilatora (5).

Opc¢ée napomene

Ukoliko prilikom raspakiravanja ustanovite
Stetu nastalu tijekom transporta, o tome
obavijestite svoga prodavaca.

— Procitajte i pridrzavajte se uputa za rad
kao i sigurnosnih naputaka koji se ti¢u
radnih komponenti postavljenih na ure-
daj.

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati opéi sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprjeCavanju nezgoda zakono-
davnog tijela.

Pribor i pricuvni dijelovi

A OPASNOST

Radi sprje¢avanja opasnosti, popravke i

ugradnju pricuvnih dijelova smiju obavijati

samo ovlaStene servisne sluzbe.

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dopusta proizvo-
dag. Originalan pribor i originalni pri€uv-
ni dijelovi jamc&e za to da stroj moze ra-
diti sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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Zastita okoliSa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okoli§. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

>4 £0

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo
U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Simboli na uredaju

Nemajte skupljati zapaljene
ili uzarene predmete, kao
npr. cigarete, Zigice i slicno.

Opasnost od prignjecenja i
posjekotina na remenju,
boc¢nim metlama, spremnici-
ma, potisnim ruc¢icama.
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Sigurnosni napuci

Sigurnosne upute vezane za
rukovanje

Prije uporabe provjerite je li stroj sa svo-
Jim radnim komponentama u ispravnhom
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

— Pri uporabi uredaja u opasnim podrucji-
ma (npr. na benzinskim postajama) tre-
ba se pridrzavati odgovarajucih sigur-
nosnih propisa. Zabranjen je rad u pro-
storijama u kojima prijeti opasnost od
eksplozija.

— Rukovatelj mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebice djecu.

— Rukovatelj se prije pocetka radova
mora uvjeriti da su svi zastitni uredaji
propisno postavijeni i ispravni.

— Rukovatelj uredajem odgovoran je za
nesrecne slucajeve koji eventualno po-
gode druge osobe ili njihovu imovinu.

— Rukovatelj mora nositi usku odjecu. No-
site ¢vrstu obucu i izbjegavajte Siroku
odjecu.

— Prije pokretanja uredaja preispitajte
okolinu (npr. ima li djece). Pobrinite se
za dobru preglednost!

— Neovla$teno koristenje uredaja treba
sprijeciti izvlacenjem kljuca.

—  Prilikom napuS$tanja uredaj se mora osi-
gurati protiv nenamjernog pokretanja.

— Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucene u rukovanje njime i koje mogu
dokazati sposobnosti za posluZivanje i
oviaStene su za njegovu primjenu.

— Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe
(uklj. djeca) s umanjenim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili
bez iskustva i znanja.

— Nadgledajte djecu kako biste bili sigurni

da se ne igraju s uredajem.

Sigurnosne upute koje se odnose
na voznju

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim us-

ponima.

— Dopusteno je savladavati samo nagibe
do 12%.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj pod-

lozi.

— Uredaj koristite isklju¢ivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom boc¢-

nom nagibu.

— Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja od
maksimalno 12%.

Brzinu kretanja treba prilagoditi odredenim

prilikama.

204

Sigurnosne upute vezane za
transport uredaja

—  Prilikom transporta pazite na teZinu ure-
daja.

— Kako biste uredaj transportirali, odvojite
akumulatore i sigurno ucvrstite uredaj.

Sigurnosne upute za uredaje koji se
pogone pomoc¢u akumulatora

Napomena: Pravo na jamstvene usluge
postoji samo ako se koriste akumulatori i
punjaci koje preporucuje tvrtka Karcher.

— Obavezno se u vezi ovoga pridrzavajte
radnih uputa proizvodaca akumulatora i
punjaca. Obratite paznju na preporuke
zakonodavca o radu s akumulatorima.

— Akumulatore nikada nemojte ostaviti da
leze ispraznjeni, vec¢ ih Sto prije moguce
ponovo napunite.

— Radi sprje¢avanja struja greSke akumu-
latori uvijek moraju biti gisti i suhi. Stitite
ih od zaprljanja, npr. metalnom prasi-
nom.

— Ne polazite na akumulator nikakav alat
niti slicne predmete. Opasnost od krat-
kog spoja i eksplozije.

— Koristite uvijek 2 akumulatora istog tipa!

— Ni u kom slu¢aju nemojte raditi s otvo-
renim plamenom, stvarati iskre niti pusi-
ti u blizini akumulatora ili u prostoriji u
kojoj se akumulator puni. Opasnost od
eksplozije.

— Rabite samo akumulatore s kapicom.
Zamijenite kapicu u slu¢aju da ju izgubi-
te.

— Nedodirujte vrele dijelove kao $to je po-
gonski motor (opasnost od opeklina).

— Budite oprezni pri radu s akumulator-
skom kiselinom. Postujte odgovarajuce
sigurnosne propise!

— Rabljene akumulatore treba zbrinuti u
skladu s direktivom EZ 91/157 EEZ na
ekoloSki primjeren nacin.
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Sigurnosne upute vezane za njegu i

odrzavanje

— Prije CiSc¢enja i servisiranja uredaja, za-
mjene dijelova ili preinake na neku dru-
kontaktni kljuc.

— Prilikom radova na elektricnom sklopu
treba odvojiti akumulator.

— Stroj se ne smije Cistiti mlazom vode iz
crijeva ili vodom pod visokim tlakom
(opasnost od kratkih spojeva ili drugih
ostecenja).

— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlaStene servisne sluzbe ili strucnjaci
za izvodenje takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Postujte ispitivanje sigurnosti u skladu s
lokalno vazecim propisima za prenosi-
ve uredaje za profesionalnu primjenu.

—  Prilikom radova na uredaju uvijek nosite
prikladne rukavice.



Komandhni i funkcijski elementi

A WON

17

18
19
20

Vijak za pri¢vrscivanje potisne rucice
(2x)

Filtar za praSinu

Spremnik nakupljene prljavstine
Straznja brtvena letvica (na spremniku
nakupljene prljavstine)

Punjaé

(samo KM 75/40 W Bp Pack)
Akumulatori

(samo KM 75/40 W Bp Pack)
Pogonski kotaci

Boc&na brtvena letvica

Valjak za metenje

Prednja brtvena letvica

Zasun za grubu prljavstinu

Kotac€i¢ s pozicijskom ko€nicom
Pri¢vrsnik bocne metle

Boc¢na metla

Bravica poklopca

Poklopac uredaja

Utika¢ za punjenje akumulatora
(samo KM 75/40 W Bp)

Potisna rucica

Poluga za voznju prema naprijed
Poluga za podizanje i spustanje zasuna
za grubu prljavstinu

[&)]

Glavna sklopka

Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne
metle

Zaporni vijak poklopca filtra za praSinu
Zaporna kuka spremnika nakupljene
prljavstine

Ciséenije filtra za prasinu

Zasun za mokro/suho usisavanje
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Glavna sklopka

0/OFF |Motor iskljucen
1 Motor ukljucen
A Vadenje klju¢a
B Prikaz smetnje
C Pokaziva¢ napunjenosti akumu-

latora

Vadenje klju¢a
=> Kiju€ glavne sklopke okrenite preko po-
loZaja "0" i izvucite.
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Otvaranje poklopca uredaja

Napomena
Poklopac uredaja se deblokira kljuéem
glavne sklopke.

= Gurnite klju¢ glavne sklopke u bravu
poklopca i okrenite ga za 90° u smjeru
kazaljki sata.

=>» lzvucite bravu poklopca na kljucu.

= Otvorite poklopac uredaja.

Zatvaranje poklopca uredaja

=>» Zatvorite poklopac uredaja, brava po-
klopca se samostalno zaklju¢ava.

Prije prve uporabe

Napomene o istovaru

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda i o$tec¢enja!
Prilikom pretovara pazite na teZinu uredaja!

Neto tezina (transportna tezina)
KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Dopustena ukupna tezina

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Istovar

=> Uklonite karton.

= Uklonite drvene podmetace za blokira-
nje kotaca i rukom podignite uredaj s
palete.

= Otpustite pozicijsku kocnicu.

Montaza potisne rucice

= Otpustite vijke.
=>» Uspravite potisnu rucicu.
=> Zavijte vijke.

Montaza bocéne metle
Napomena: Prije naginjanja uredaja skini-
te spremnik nakupljene prljavstine, a poti-
snu ru€icu zakrenite prema naprijed. Ne-
mojte iskljucivati uredaj pomocu potisne ru-
Cice.
=> Nataknite bo¢nu metlu na zahvatnik i

pricvrstite.

Akumulatori

Sigurnosni napuci za rad akumulatora
Pri radu s akumulatorima obavezno obrati-
te pozornost na sljedec¢a upozorenja:
Uzmite u obzir naputke na aku-
mulatoru, u uputama za upora-
bu i u uputama za rad vozila!

Nosite zastitne naocale!

©® @G
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Kiseline i akumulatore drzite
van domasaja djece!

Opasnost od eksplozije!

Zabranjeni su vatra, iskrenje,
otvoren plamen i pusenje!

Opasnost od ozljeda kiselinom!

Prva pomoc!

Upozorenje!

Zbrinjavanje u otpad!

Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece!

P HP P

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Ne stavijajte alat

niti bilo §to sli¢no na akumulator t.j. na po-

love i spojeve celija.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Rane nikad ne dovo-

dite u kontakt s olovom. Nakon radova s

akumulatorom uvijek operite ruke.

A OPASNOST

Opasnost od poZara i eksplozije!

— Pusenje i otvoreni plamen su zabranje-
ni.

— Prostorije u kojima se pune akumulatori
moraju biti dobro prozracene, jer se pri
punjenju stvara visoko eksplozivan plin.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda kiselinom!

— Ako kiselina prsne u oci ili na koZu, od-
mah isperite s puno Ciste vode.

— Nakon toga se bez odlaganja obratite li-
Jjecniku.

— Oneciscenu odjecu isperite vodom.

Preporuceni akumulatori

kataloski |Volu- Zracna
br. men struja
60 Ah, |6.654- 1,65** |0,66***
Ne zahti- |226.0*
jeva odr-
Zavanje

* uredaju su potrebna 2 akumulatora
*% u m3
***umdh

Maksimalne dimenzije akumulatora

Duljina Sirina Visina
267 mm 177 mm 190 mm
Preporuceni punjaci

kataloski br.
Punjac 6.654-225.0
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Ugradnja i prikljuc¢ivanje akumulatora

Napomena

Kod izvedbe KM 75/40 W Bp Pack akumu-

latori i punjac ve¢ su ugradeni.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Postavite akumulatore na nosa¢ moto-
ra.

= Osigurajte akumulatore odgovaraju¢om
pri¢vrsnom vrpcom.

plus pol (+).
=> Priévrstite spojni vod na akumulatore.
= Drugu stezaljku priklju€ite na minus pol
()-
Napomena: Provijerite jesu li polovi i ste-
zaljke akumulatora dostatno zasti¢eni ma-
zivom.
Rabite samo akumulatore s kapicom. Za-
mijenite kapicu u slu€aju da ju izgubite.
OPREZ
Prije pustanja uredaja u rad napunite aku-
mulatore.
Punjenje akumulatora
A Opasnost
Opasnost od ozljeda! Punja¢ se smije kori-
stiti samo ako strujni kabel nije oStecen.
Ostecen strujni kabel se bez odlaganja
mora zamijeniti od strane proizvodaca, nje-
gove servisne sluzbe ili neke druge kvalifi-
cirane osobe.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Obratite po-
zornost na elektricne vodove i sigurnosne
mjere. Punjac koristite samo u suhim i do-
voljno prozracenim prostorijama.
Napomena: Vrijeme punjenja prazne bate-
rije iznosi oko 12 sati.
A Opasnost
Opasnost od ozljeda! PridrZavajte se propi-
sa o sigurnosti pri radu s akumulatorom.
Pridrzavajte se uputa za uporabu koje je iz-
dao proizvodac punjaca.



Punjenje - KM 75/40 W Bp Pack

Paznja: Baterije se smiju puniti samo pri

sobnoj temperaturi!

Napomena: Stroj je serijski opremljen aku-

mulatorima koji ne zahtijevaju nikakvo odr-

Zavanje.

= Otvorite poklopac uredaja.

=>» Strujni utika¢ punjac¢a utaknite u uti¢ni-
cu.

Napomena: Punjac je opremljen elektron-

skom regulacijom tako da samostalno

okonc&ava postupak punjenja. Tijekom pu-

njenja se sve funkcije uredaja automatski

prekidaju.

Pokaziva¢ napunjenosti akumulatora prika-

zuje napredovanje punjenja ako je strujni

utika€ utaknut:

Akumulatori se pune svijetli zuto

Akumulatori su napunjeni |svijetli zeleno

Prikaz smetnje:

AN

Ometen punjac ili
upravljacka jedinica mo-
tora

svijetli crveno

Punjenje - KM 75/40 W Bp

= Otvorite poklopac uredaja.

=> Kabel punjaca utaknite u uti¢nicu za pu-
njenje na stroju za metenje.

=>» Strujni utika€ punjaca utaknite u uti¢ni-
cu te ukljucite punjac.

Nakon punjenja

m KM 75/40 W Bp Pack

= lzvucite strujni kabel.

=> Omotajte strujni kabel oko drZzaa kabe-

la punjaca.

Zatvorite poklopac motora.

KM 75/40 W Bp

Iskljucite punjac i odvojite s elektricne

mreze.

Odvojite kabel punja¢a sa stroja.

Zatvorite poklopac motora.

Vadenje akumulatora

Otvorite poklopac uredaja.

Odvojite stezaljku s minus pola (-).

Odvaojite spojni vod akumulatora.

Odvojite stezaljku s plus pola (+).

Otpustite pri€vrsnu traku.

Izvadite akumulator.

Prazan akumulator zbrinite u otpad su-

kladno zakonskim odredbama.

vy vy
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Stavljanje u pogon

Opc¢e napomene

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Iskljucite uredaj prije
nego $to iz njega izvadite spremnik naku-
pliene prijavstine.

Napomena: Pustanje u rad je dopusteno
samo ako je poklopac uredaja zatvoren.
=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakogite pozicijsku ko€nicu.

Ispitni i servisni radovi

Provijerite stanje napunjenosti akumula-
tora.

Provjerite bo¢nu metlu.

Provijerite valjak za metenje.

Odistite filtar za prasinu.

Ispraznite spremnik nakupljene prijav-
Stine.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Njega i
odrzavanje".

A Opasnost

Dugotrajniji rad s uredajem moZze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-

bracijama.

Uobi€ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

viSe ¢imbenika:

— Los krvotok rukovatelja (Cesto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajucih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Pokretanje stroja

= Otpustite pozicijsku koc¢nicu.

Pokrenite motor.

= Glavnu sklopku okrenite u polozaj "1".
Napomena: Valjak za metenje i bo¢na me-
tla se vrte.

>
>
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Voznja stroja

Voznja prema naprijed

= Povucite polugu za voznju prema napri-
jed.

Napomena: Brzina voZnje se ovisno o po-

loZaju poluge za voznju prema naprijed

moze nestupnjevano regulirati.

Prazan hod

=> Pustite polugu za vozZnju prema napri-
jed. Uredaj se ne pokrece.

Prelazenje preko prepreka

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine do 30 mm:

=>» Podignite zasun za grubu prljavstinu.

= Polako i pazljivo predite preko vozeci
prema naprijed.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine iznad 30 mm:

HR -5

= Preko takvih prepreka se smije predi
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Kada je zasun za
grubu prijavstinu otvoren, valjak za metenje
moZe izbacivati kamenje ili kamenu sitnez
prema naprijed. Pazite da ne dode do ugro-
Zavanja ljudi, Zivotinja i predmeta.

OPREZ

Nemoajte skupljati vrpce za pakiranje, Zice i
sli¢no, jer mogu ostetiti mehanizam za me-
tenje.

Napomena: Za postizanje optimalnog re-
zultata ¢iS¢enja brzinu kretanja treba prila-
goditi uvjetima rada.

Metenje s podignutim zasunom za grubu

prljavstinu

Napomena: Za sakupljanje vecih predme-

ta visine do 50 mm, kao Sto su primjerice

kutije cigareta, neophodno je nakratko po-

di¢i zasun za grubu prljavstinu.

Podizanje zasuna za grubu prijavstinu:

= Povucite polugu za podizanje zasuna
za grubu prljavstinu.

Spustanje zasuna za grubu prijavstinu:

= Pustite polugu za podizanje zasuna za
grubu prljavstinu.

Napomena: Optimalni rezultat ¢iS¢enja se

moze posti¢i samo ako je zasun za grubu

prljavstinu spusten do kraja.

Metenje s boénom metlom

M

= Postavite polugu za spustanje bocne
metle prema naprijed. Bo¢na metla se
spusta.

Metenje suhe podloge

Napomena: Tijekom rada je potrebno re-

dovito prazniti spremnik nakupljene prljav-

Stine.

Napomena: Tijekom rada potrebno je re-

dovito Cistiti filtar za prasinu.

S
11111

=>» Zatvorite zasun za mokro/suho usisa-
vanje.

Metenje vlazne ili mokre podloge

=>» Otvorite zasun za mokro/suho usisava-
nje.

Napomena: Filtar se tako $titi od vlage.
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Pokaziva¢ napunjenosti
akumulatora

Napunjenost akumulatora se tijekom rada
prikazuje na pokazivacu:

puno svijetli zeleno
30% preostalog kapaci- |svijetli Zuto
teta

10% preostalog kapaci- |treperi crveno
teta

zastita od potpunog pra- | svijetli crveno
Znjenja, stroj se isklju-

Cuje

Ciséenije filtra za prasinu

3

000
= Rucku za &iséenje filtra viSe puta izvuci-
te i gurnite natrag.

Praznjenje nakupljene prljavstine
A OPASNOST
Opasnost od ozljedal! Iskljucite uredaj prije
nego $§to iz njega izvadite spremnik naku-
pljene prijavstine.
Napomena: Pazite da se pri praznjenju
spremnika nakupljene prljavstine ne osteti
brtvena letvica.
Napomena: Maksimalna dozvoljena nosi-
vost spremnika za prijavstinu iznosi 40 kg.
Odistite filtar za praSinu.
Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine povucite prema gore.
Izvucite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.
Ispraznite spremnik nakupljene prljav-
Stine.
Ugurajte spremnik za nakupljenu prijav-
Stinu.
Zapornu kuku spremnika nakupljene
prljavstine pritisnite prema dolje.

Iskljucivanje uredaja

Iskljucite motor.
=> Glavnu sklopku okrenite u polozaj "0".

[f
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= Podignite bo¢ne metle.
= Zakotite pozicijsku ko&nicu.
= Kilju€ glavne sklopke okrenite preko po-
lozaja "0" i izvucite.
Transport

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=> |Iskljucite motor.

= Kilju€ glavne sklopke okrenite preko po-
lozaja "0" i izvucite.

=>» Zakocite pozicijsku koCnicu.

= Podlozite mu klinove pod kotace.

=>» Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.
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=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

1 Podrugje pri¢vrscivanja iznad potisne
rucice

2 Podrugje pri¢vrscivanja ispod poklopca
uredaja

Napomena: Obratite pozornost na oznake

za pri€vrsna mjesta na osnovnom okviru

(simboli lanca).

Napomena: Nemoijte presavijati Bowden

potezne Zice ili uzad.

Skladistenje
A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Stavljanje uredaja van
pogona

Ako se stroj za metenje ne koristi duze vri-
jeme, molimo Vas da uzmete u obzir slje-
dece:

=> Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Klju¢ glavne sklopke okrenite preko po-
loZaja "0" i izvucite.

Zakogite pozicijsku ko€nicu.

Osigurajte ga od samopokretanja.
Podignite valjak za metenje. U tu svrhu
uglavite obje prilagodne poluge u najvi-
Si provrt.

Podignite bo€ne metle.

Odistite ga iznutra i izvana.

Stroj odlozite na zasticenom i suhom
mjestu.

Odvojite akumulatore.

Napunite akumulatore i dopunjavajte ih
otprilike svaka 2 mjeseca.

Njega i odrzavanje

Opc¢e napomene

— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili stru€njaci
za izvodenije takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Kod prenosivih uredaja za profesional-
nu primenu mora se izvrsiti ispitivanje
sigurnosti u skladu s VDE 0701.

Ciséenje

Yo Vv
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OPREZ

Opasnost od oStecenja! Stroj se ne smije
Cistiti mlazom vode iz crijeva ili vodom pod
visokim tlakom (opasnost od kratkih spoje-
va ili drugih oStecenja).

PAZNJA

HR -6

Prije ¢iS¢enja izvucite strujni utikac¢ punjaca

iz uti¢nice.

Prije CiSc¢enja skinite stezaljku s plus pola

akumulatora.

Ciséenje stroja iznutra

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nosite masku za za-

Stitu od praSine i zastitne naocale.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=> Stroj prebrisite krpom.

=> Ispusite ga komprimiranim zrakom.

= Zatvorite poklopac motora.

Ciséenje stroja izvana

=> Stroj prebrisite vlaznom krpom nato-
pljenom u otopinu blagog sredstva za
pranje.

Napomena: Nemoijte Kkoristiti nagrizaju¢a

sredstva za CiS¢enje.

Intervali odrzavanja

Odrzavanje koje provodi vlasnik

Svakodnevno odrzavanje:

= Provjerite pohabanost valjka za mete-
nje i bo¢nih metli te da u njima nema
upletenih vrpci.

Provijerite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Provijerite ispravnost svih pokazivaca.
Tjedno odrzavanje:

Provjerite zategnutost, pohabanost i
ispravnost pogonskog remenja.
Provijerite pokretljivost Bowden pote-
znih Zica i svih pokretnih dijelova.
Provjerite podeSenost i pohabanost br-
tvenih letvica u podrucju metenja.
Provijerite profil metenja valjka za mete-
nje.

= Ocistite filtar za praSinu.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Radovi
na odrzavanju".

Napomena: Sve radove na servisiranju i
odrzavaniju, u slu¢aju da sam vlasnik odr-
zava stroj, mora obavljati kvalificirana
stru€na osoba. Po potrebi se ti radovi u
svako doba mogu prepustiti struénom pro-
davacu Karcher proizvoda.

Odrzavanje koje provodi servisna
sluzba

Odrzavanje nakon prvog mjeseca ili 5 sati
rada:

= Provedba prve inspekcije.

Odrzavanje svakih 50 sati rada
Odrzavanje svakih 100 sati rada ili jednom
u pola godine

Odrzavanje svakih 300 sati rada
Odrzavanje svakih 500 sati rada ili jednom
godisnje

Napomena: Radi odrzavanja prava na
jamstvene usluge tijekom jamstvenog roka
sve servisne radove smije obavljati iskljuci-
vo ovlastena Karcher servisna sluzbaitou
skladu sa servisnom knjizicom.

Radovi na odrzavanju

Priprema:

=>» Stroj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

=> Kiju€ glavne sklopke okrenite preko po-
lozaja "0" i izvucite.

= Zakogite pozicijsku ko€nicu.
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Opce sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Motoru je nakon iskljucivanja potrebno oko
3-4 sekunde da se zaustavi. U tom se vre-
menu morate obavezno drZati podalje od
radnog podrudja.

&N UPOZORENJE

Prije svih servisnih radova i popravaka stroj
treba pustiti da se dovoljno ohladi.

Ne dodirujte vrele dijelove kao Sto je po-
gonski motor.

PAZNJA

Prije radova na odrZavanju izvucite strujni
utika¢ punjaca iz uti¢nice.

Prije radova na odrzavanju skinite stezaljku
s plus pola akumulatora.

PAZNJA

Prije prekretanja uredaja izvadite baterije i
spremnik sakupljene prijavstine i pomakni-
te potisnu rucicu prema naprijed. Uredaj
nemojte odloziti tako da je oslonjen na po-
tisnu rucicu.

Prije ¢iS¢enja i odrzavanja uredaja te prije
zamjene dijelova treba iskljuciti uredaj.
Ugadanje Bowden potezne Zice voznog
pogona

Ugadanje je neophodno, ukoliko je pogon-
ska sila uredaja nedostatna pri voznji uzbr-
do.

= Otvorite poklopac uredaja.

=> Otpustite protumaticu.

= Podesite vijak za namjestanje.

= Zategnite protumaticu.

Provjera valjka za metenje

= Zakocite pozicijsku ko€nicu.

=> Uklonite spremnik nakupljene priljavsti-
ne.

=>» Odstranite vrpce ili petlje s valjka za
metenje

Zamjena valjka za metenje

Zamjena je neophodna ukoliko uslijed ha-

banja ¢ekinja rezultat ¢iS¢enja biva primjet-

no losiji.

PAZNJA

Baterije se moraju izvaditi prije prekretanja

uredaja.

Uredaj nemojte odloZiti tako da je oslonjen

na potisnu rucicu.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

=> |zvadite spremnik nakupljene prljavsti-
ne.

= |zvadite baterije.

= Uredaj nagnite prema natrag.

Z)

= Podignite zasun za grubu prljavstinu,
utisnite lezajnu blazinicu te zakrenite
valjak za metenje prema naprijed.

= |zvadite valjak za metenje.

= Nataknite novi valjak za metenje na po-
gonski nastavak (lijevo).

=> Na suprotnoj strani uglavite lezajnu bla-
zinicu u provrt ovjesa valjka za metenje.

OPREZ

Opasnost od o$tecenja! Pazite da se Ceki-

nje ne uklijeste u provrt ovjesa valjka za

metenje.

Napomena: Nakon ugradnje novog valjka

za metenje mora se ponovo namijestiti profil

metenja.

Provjera i podesSavanje profila metenja

valjka za metenje

=>» Stroj za metenje nadignite prema napri-
jed i odvezite na ravnu i glatku povrsinu
koja je vidljivo prekrivena prasinom ili
izmrvljenom kredom.

=>» Zakocite pozicijsku kocnicu.

=> Pustite da se valjak za metenje vrti oko
15-30 sekundi.

=> Stroj za metenje nagnite prema napri-
jed i odvezite u stranu.

-, _AQ ™
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Pometena povrSina treba imati oblik pravil-
nog pravokutnika Sirine izmedu 30-40 mm.

Raspon podesSavanja (-)1...10 (+)
Minimalni profil metenja 1
Maksimalni profil metenja |10

Novi valjak za metenje 1.3

PodeSavanje profila metenja:

= Otvorite poklopac uredaja.

= Namijestite lijevu i desnu prilagodnu po-
lugu i uglavite ih u isti provrt.

— Uglavljivanjem prilagodne poluge u nizi
provrt (+) povecavate profil metenja

— Uglavljivanjem prilagodne poluge u visi
provrt (-) smanjujete profil metenja

=> Provjerite profil metenja.

Zamjena bo¢ne metle

Zamjena je neophodna ukoliko uslijed ha-

banja €ekinja rezultat ¢iScenja biva primjet-

no losiji.

Napomena: Prije naginjanja uredaja skini-

te spremnik nakupljene prljavstine, a poti-

snu ruCicu zakrenite prema naprijed. Ne-

moijte iskljucivati uredaj pomocu potisne ru-

Cice.

=>» Odvijte tri vijka na donjoj strani bo¢ne
metle.

=> Skinite bo¢nu metlu.

=> Nataknite novu bo€nu metlu na zahvat-
nik i pri¢vrstite.

Podesavanje spustanja bo¢ne metle

PodeSavanije je neophodno, ukoliko uslijed

habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja bo&ne

metle biva primjetno loSiji.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

= Otpustite leptir maticu.
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= Podesite vijak za namjestanje.

=> Zategnite leptir maticu.

Podesavanje dijela za podizanje zasuna

za grubu prljavstinu

— Podesavanje je neophodno, ukoliko se
zasun za grubu prljavstinu ne moze po-
di¢i dovoljno visoko.

— Kada rezultat metenja postaje losiji, pri-
mjerice zbog habanja prednje gumice,
potrebno je malo otpustiti Bowden pote-
Znu zicu.

X
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Otvorite poklopac uredaja.

Otpustite protumaticu.

Podesite vijak za namjestanje.
Zategnite protumaticu.

Podesavanje i zamjena brtvenih letvica
Napomena: Prije naginjanja uredaja skini-
te spremnik nakupljene prljavstine, a poti-
snu rucicu zakrenite prema naprijed. Ne-
moijte iskljucivati uredaj pomocu potisne ru-
Cice.

B Prednja brtvena letvica

=> Otpustite pricvrsnik brtvene letvice.

LA A A7
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= Namjestite ili zamijenite brtvenu letvicu.

A

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

=> Podesite razmak brtvene letvice od tla
tako da se ona naginje unatrag sa zau-
stavnim hodom od 0-10 mm.

Usmijerite brtvenu letvicu.

Zategnite pri¢vrsnik brtvene letvice.
Straznja brtvena letvica

Uklonite spremnik nakupljene prijavsti-
ne.

Otpustite pricvrsnik brtvene letvice.
Namijestite ili zamijenite brtvenu letvicu.
Podesite razmak brtvene letvice od tla
tako da se ona naginje unatrag sa zau-
stavnim hodom od 0-10 mm.

Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.
Boc€ne brtvene letvice

Otpustite priévrsnik brtvene letvice.
Namijestite ili zamijenite brtvenu letvicu.
Za podeSavanje razmaka od tla podsta-
vite podlozak debljine najvise 2 mm.
Usmijerite brtvenu letvicu.

Zategnite pri€vrsnik brtvene letvice.
Zamjena filtra za prasinu

&N UPOZORENJE

Prije nego Sto poc¢nete mijenjati filtar ispra-
znite spremnik nakupljene prijavstine. Pri
radovima na filtarskom sklopu nosite ma-
sku za zaStitu od praSine. Pridrzavajte se
propisa o sigurnosti pri radu s finom prasi-
nom.

= Zakocite pozicijsku ko€nicu.

= Ocistite filtar za prasinu.

1. 0-2 mm
|
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=>» Zaporni vijak poklopca filtra za prasinu
okredite suprotno smjeru kazaljke sata.
Podignite poklopac filtra za prasinu.
Zamijenite filtar za praSinu. Pazite na
ispravan polozaj ugradnje filtra za prasi-
nu (vidi sliku).

=>» Zavijte zaporni vijak do graniénika.
OPREZ

Ako se zaporni vijak ne zavije do granicni-
ka, mozZe doc¢i do ostecenja.

Napomena: Pri ugradniji novog filtra pazite
da lamele ostanu neostecene.

L 7
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Zamjena osiguracalreleja
m KM 75/40 W Bp

I
Osigura¢ F1 (50 A)
Osigurac F2 (2 A)
Relej
Utika¢ za punjenje akumulatora

A OWON -

Otvorite poklopac uredaja.

Neispravni osigurag ili relej zamijenite
novim.

m KM 75/40 W Bp Pack

Osiguraci su smjesteni u punjacu.

Mekana boéna metla ‘6.905-626.0

Za finu prasinu na unutarnjim povrsSinama,
vodootporna.

Mekani valjak za metenje | 6.906-886.0
S prirodnim ¢ekinjama: specijalno za me-
tenje fine prasine na glatkim podovima u
zatvorenim prostorijama.

Nije otporan na vodu i ne koristiti za abra-
zivne povrsine!

vV

Tvrdi valjak za metenje ‘6.906-885.0
Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine s
vanjskih povrsina, vodootporna.
Antistaticki valjak za me-|6.906-950.0
tenje
Za elektrostaticki osjetljive povrsine poput
sagova ili umjetne trave

Jedinica za metenje sa- |2.641-571.0
gova
Sadrzi: mrezicu za sakupljanje vlakana,
antistaticki valjak za metenje, trostruki

upravlja¢

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Stroj za metenje s usisava-
njem
Tip: 1.049-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 83

ZajamCena: 86

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju uprave.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01



Otklanjanje smetnji

Smetnja
Uredaj se ne moze pokrenuti

Otklanjanje
Zatvorite poklopac uredaja.

Napunite akumulatore.

Provjera preopteretnog osiguraca

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se stroj ne krec¢e

Namjestite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Provijerite klinasto remenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri svladava-
nju uspona.

Sluzite se voznim putem s manjim usponom.

Provjera preopteretnog osiguraca

Namjestite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Provjerite klinasto remenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Valjak za metenje stoji, pokazivac
smetnje svijetli crveno

Glavnu sklopku okrenite na "OFF", provjerite ima li na Cetki zaglavljenih predmeta. Po potrebi se
vozite manjim usponom. Ponovo ukljucite glavnu sklopku. Nakon €etverostrukog ponavljanja ovog
postupka, upravljacka jedinica pauzira 2 minute radi hladenja. Tijekom tog se vremena uredaj ne
moze pokrenuti.

Stroj ne mete kako treba

Provjerite pohabanost valjka za metenje i bo¢nih metli te ih po potrebi zamijenite

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu prljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjerite zategnutost i ispravnost remena te ga po potrebi zamijenite.

Namjestite profil metenja.

Zamijenite valjak za metenje.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Stroj dize prasinu

Provijerite ispravnost zasuna za grubu prijavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zasuna za grubu prljavstinu (vijak za namjestanje).

Provjerite, oCistite ili zamijenite filtar za praSinu.

Ispraznite spremnik nakupljene prljavstine

Zamijenite brtveni profil na spremniku nakupljene prijavstine.

Provjerite brtvilo na filtru za prasinu.

Provjerite pohabanost brtvenih letvica, po potrebi ih podesite ili zamijenite.

LoSe metenje po rubovima

Podesite spustanje bo¢ne metle.

Zamijenite bocnu metlu

Spustite bo&nu metlu.

Provjerite pogonski remen bo¢ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Dio za podizanje bo¢ne metle ne
radi.

Provjerite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Obavijestite Karcher servisnu sluzbu.

Novi valjak za metenje struze o
spremnik za prljavstinu.

Ispravite postavke profila metenja. U tu svrhu uglavite obje prilagodne poluge u odgovarajuci visi
provrt (1...3).
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Tehnicki podaci

Podaci stroja

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

DuzZina x Sirina x visina (potisna rucica rasklopljena) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190

Duzina x Sirina x visina (potisna rucica sklopljena) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930

Tezina (bez akumulatora) kg 79 79

Tezina (s akumulatorima) kg 125 125

Dopustena ukupna tezina kg 205 205

Brzina voznje i metenja km/h 4.5 4.5

Savladavanje uspona (maks.) % 12 12

Promjer valjka za metenje mm 265 265

Promjer bo¢nih metli mm 410 410

Maks. povrsinski uc¢inak mz2/h 3400 3400

Radna Sirina bez bocnih metli mm 550 550

Radna Sirina s boénom metiom mm 750 750

Volumen spremnika za prijavstinu I 40 40

Stupanj zastite, zasticeno od kapajuce vode - IPX 3 IPX 3

Motor

Tip -- Motor istosmjerne struje s trajnim magnetom
Smijer okretanja nadesno

Napon \% 24 24

Nazivna jacina struje A 22 22

Nazivna snaga w 400 400

Broj okretaja 1/min 2750 2750

Zastita -- IP 20 IP 20

Akumulator

Tip -- - 2x 12V GiV

Kapacitet Ah -- 60 (5h)

Tezina kg -- 23

Trajanje punjenja potpuno ispraznjenog akumulatora h - 12

Trajanje rada nakon viSekratnog punjenja h - ca. 1,5-2

Punjac¢

Napon el. mreze V~ -- 230

Izlazni napon \% - 24

Struja punjenja A -- 10

Mrezna frekvencija Hz -- 50/60

Elektricna zastita

Centralna A 50 50

Osigurac upravljacke jedinice A 2 --

Zastita od potpunog praznjenja akumulatora -- preko releja preko releja

Punjag --- T4A /250 V AC

Filtarski i usisni sustav

Povrsina filtra za finu prasinu m?2 1,8 1,8

Kategorija primjene filtra za prasinu neSkodljivu po zdravlje - L L

Nazivni podtlak usisnog sustava mbar 5 5

Nazivni volumni protok usisnog sustava I/s 45 45

Okolni uvjeti

Radna temperatura °C -5 do +40 -5 do +40

Temperatura punjenja Sobna temperatura

Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenzata % 0-90 0-90

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 71 71

Nepouzdanost K, dB(A) 3 3

Razina zvuéne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) 86 86

Nepouzdanost Ky, 2 2

Vrijednost vibracije na ruci m/s? 3,7 3,7

Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Pre prve upotrebe Vaseg
A |!L!]—| uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko kori§éenje ....... SR 1
Funkcija.................. SR 1
Opste napomene. . ......... SR 1
Sigurnosne napomene . ... .. SR 2
Komandni i funkcioni elementi. SR 3
Pre upotrebe . ............. SR 4
Stavljanjeupogon.......... SR 5
Rad ..................... SR 5
Stavljanje uredaja van pogona SR 6
Negaiodrzavanje.......... SR 6
Pribor. . ... .. ... .. ... .... SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU.............. SR 8
Otklanjanje smetnji ......... SR 9
Tehni¢ki podaci . ........... SR 10

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu sa

navodima ovog radnog uputstva.

— Ovaj uredaj za metenje je namenjen
metenju zaprljanih unutrasnjih i
spoljasnjih povrsina.

— Uredaj je predviden za komercijalnu
upotrebu za primenu u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i za
poslove iznajmljivanja.

— Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Uredaj nije prikladan za usisavanje
praSine Stetne po zdravlje.

— Na uredaju se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

— Uredaj je prikladan samo za podloge
navedene u radnom uputstvu.

— Sme se voziti samo po povrSinama koje
su od strane preduzecéa ili osoba koje je
on ovlastio dozvoljene za primenu
uredaja.

— U osnovi vazi: Lako eksplozivne
materije moraju da se drze podalje od
uredaja (opasnost od eksplozije/
pozara).

Predvidiva pogresSna upotreba

— Ni u kom sluc¢aju se ne smeju skupljati/
usisavati eksplozivne te€nosti, zapaljivi
gasovi kao ni nerazredene kiseline niti
rastvaraci! U to spadaju benzin,
razedivaci za boje ili loz ulje, jer se
njihovim kovitlanjem i me8anjem s
usisnim vazduhom mogu formirati
eksplozivna isparenja ili eksplozivne
smese, osim toga aceton, nerazredene
kiseline i rastvaraci, buduéi da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.

— Nikada nemoijte usisavati ili sakupljati
reaktivnu metalnu prasinu (od npr.
aluminijuma, magnezijuma, cinka), jer
ona u spoju sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za CiS¢enje formira
eksplozivne gasove.

— Nemojte skupljati/usisavati zapaljene ili
uzarene predmete.

— Nemojte se pri radu uredaja zadrzavati
u podrucju opasnosti. Zabranjen je rad
u prostorijama u kojima preti opasnost
od eksplozija.

Prikladne podloge

— Asfalt

— Podovi industrijskih postrojenja
— Estrih

— Beton

— Poplocane povrsine

Uredaj za metenje radi po principu

prebacivanja.

— Boc¢na metla (1) sakuplja prljavstinu iz
uglova i sa rubova povrsine koja se Cisti
i prosleduje je u stazu kojom se kre¢e
valjak za metenje.

— Rotirajuci valjak za metenje (2) prenosi
prljavstinu direktno u za to predvidenu
posudu (3).

— Uskovitlana prasina u posudi se odvaja
uz pomoc filtera za prasinu (4), a
filtriran Cist vazduh se isisava preko
usisnog ventilatora (5).

Opste napomene

Ukoliko prilikom raspakovavanja
ustanovite Stetu nastalu tokom transporta,
o tome obavestite svog prodavca.

— Procitajte i pridrzavajte se uputstva za
rad kao i sigurnosnih napomena koji se
tiCu radnih komponenti postavljenih na
uredaj.

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u uputstvu za rad
moraju se uvazavati i opste sigurnosne
napomene kao i zakonski propisi o
zastiti na radu.

Pribor i rezervni delovi

A OPASNOST

U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i

ugradnju rezervnih delova sme izvoditi

samo ovla$cena servisna sluzba.

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

SR -1

Zastita zivotne sredine
Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
<9 ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na

odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

5

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

| >4

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do laks$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Nemojte sakupljati
zapaljene ili uZarene
predmete, kao npr. cigarete,
Sibice i slicno.

Opasnost od ugnjecenja i
posekotina na remenju,
bocnim metlama,
posudama, potisnim
ru¢kama.
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene vezane za
rukovanje

— Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Pri upotrebi uredaja u opasnim
podrucjima (npr. na benzinskim
stanicama) treba se pridrZzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Zabranjen je rad u prostorijama u
kojima preti opasnost od eksplozija.

— Rukovaoc mora da upotrebljava uredaj
u skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebno decu.

— Rukovalac se pre poCetka radova mora
uveriti da su sve zastitne naprave
postavijene propisno i da su ispravne.

— Rukovalac uredaja je odgovoran za
eventualne sluéajeve nesrece kojima
su pogodene druge osobe ili njihova
imovina.

— Rukovalac mora da nosi usku odecu.
Nosite ¢vrstu obucu i izbegavajte odecu
koja nije uz telo.

— Pre pokretanja uredaja prekontroliSite
okolinu (npr. ima li dece). Pobrinite se
za dobru preglednost!

— Neovla$c¢eno koris¢enje uredaja treba
spreciti izvlacenjem kljuca.

—  Prilikom napustanja, uredaj treba
osigurati od nenamernog pomeranja.

— Uredaj smeju da koriste samo lica koja
Su upucena u rukovanje njime i koja
mogu dokazati sposobnosti za
posluzivanje i ovlaséena su za njegovu
upotrebu.

— Ovaj uredaj ne smeju da Koriste lica
(ukljuéujuci decu) sa smanjenim
fizickim, senzorickim ili psihi¢kim
sposobnostima odnosno nedostatkom
iskustva i znanja.

— Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.

Sigurnosne napomene vezane za
voznju

A Opasnost

Opasnost od povreda!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Dopusteno je savladavati samo nagibe
do 12 %.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podlozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

boc¢nom nagibu.

— Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smer Kkretanja od
maksimalno 12%.

Brzinu kretanja treba prilagoditi odredenim

prilikama.
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Sigurnosne napomene vezane za
transport uredaja

—  Prilikom transporta pazite na tezinu
uredaja.

— Kako biste uredaj transportovali,
odvojite akumulatore i sigurno ucvrstite
uredaj.

Sigurnosne napomene za uredaje
koji se pogone uz pomo¢
akumulatora

Napomena: Pravo na garantne usluge

postoji samo ukoliko se koriste akumulatori

i punjaci koje preporucuje preduzece

Karcher.

— Obavezno se u vezi ovoga pridrzavajte
radnog uputstva proizvodaca
akumulatora i punja€a. Obratite paznju
na preporuke zakonodavca o radu sa
akumulatorima.

— Akumulatore nikada nemojte ostavitida
leze ispraznjeni, ve¢ ih $to pre moguce
ponovo napunite.

— Radi spre¢avanja struja gredke
akumulatori uvek moraju da budu disti i
suvi. Stitite ih od zaprljanja, npr.
metalnom prasinom.

— Ne stavljajte na akumulator nikakav alat
niti slicne predmete. Opasnost od
kratkog spoja i eksplozije.

— Koristite uvek 2 akumulatora istog tipa!

— Ni u kom slu¢aju nemojte raditi sa
otvorenim plamenom, stvarati varnice
niti pusiti u blizini akumulatora ili u
prostoriji u kojoj se akumulator puni.
Opasnost od eksplozije.

— Koristite samo akumulatore sa
kapicama. U slu€aju da je izgubite,
nabavite novu kapicu.

— Ne dodirujte vrele delove kao Sto je
pogonski motor (opasnost od
opekotina).

— Budite oprezni pri radu sa
akumulatorskom kiselinom.
Pridrzavajte se odgovarajuéih
sigurnosnih propisa!

— Stare akumulatore treba ukloniti u
otpad u skladu sa direktivom EZ 91/157
EEZ na ekoloski primeren nacin.

SR -2

Sigurnosne napomene vezane za
negu i odrzavanje

Pre ¢&iscenja i servisiranja uredaja,
zamene delova ili prelaska na neku
kontaktni kljuc.
Prilikom radova na elektricnom sklopu
treba odvojiti akumulator.
Uredaj ne sme da se Cisti mlazom vode
iz creva ili vodom pod visokim pritiskom
(opasnost od kratkih spojeva ili drugih
ostecenja).
Servisne radove smeju da vrSe samo
oviaScene servisne sluzbe ili strucnjaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.
Obratite paZnju na ispitivanje
bezbednosti u skladu sa lokalno
vaZzec¢im propisima za prensive uredaje
za profesionalnu primenu.
Radove na uredaju uvek obavljajte
noseci odgovarajuce rukavice.



Komandni i funkcioni elementi

10

A WON

17

18
19
20

Zavrtanj za pri¢vrcivanje potisne ru¢ke
(2x)

Filter za prasinu

Posuda za nakupljenu prljavstinu
Zadnja zaptivna letvica (na posudi za
prijavstinu)

Punjaé

(samo KM 75/40 W Bp Pack)
Akumulatori

(samo KM 75/40 W Bp Pack)
Pogonski to¢kovi

Bocna zaptivna letvica

Valjak za metenje

Prednja zaptivna letvica
Zaklopka za grubu prljavstinu
Tocki¢ sa pozicionom ko€nicom
Pri€vrsnik bo¢ne metle

Boc¢na metla

Bravica poklopca

Poklopac uredaja

Utika¢ za punjenje akumulatora
(samo KM 75/40 W Bp)

Potisna rucica

Poluga za voznju prema napred
Poluga za podizanje i spustanje
zaklopke za grubu prljavstinu

1 Glavni prekidag
Poluga za podizanje i spustanje bo¢ne
metle
3 Blokirni zavrtanj poklopca filtera za
prasinu
Blokirna kuka posude za prljavstinu
Ciséenije filtera za prasinu
Kapak za mokro/suvo usisavanje

o o b
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Glavni prekidaé

0/OFF |Motor je iskljucen

1 Motor je ukljucen

A Vadenje klju¢a

B Prikaz smetnje

C Prikaz napunjenosti akumulatora

Vadenje klju¢a
= Kilju¢ glavnog prekida¢a okrenite preko
polozaja "0" i izvucite.
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Otvaranje poklopca uredaja

Napomena
Poklopac uredaja se deblokira kljuéem
glavnog prekidaca.

= Gurnite klju¢ glavnog prekidaca u bravu
poklopca i okrenite ga za 90° u smeru
kazaljki sata.

=>» lzvucite bravu poklopca na kljucu.

= Otvorite poklopac uredaja.

Zatvaranje poklopca uredaja

=> Zatvorite poklopac uredaja, brava
poklopca se samostalno zaklju¢ava.

Pre upotrebe

Napomene o istovaru

A OPASNOST
Opasnost od povreda i ostecenja!
Prilikom pretovara pazite na teZinu uredaja!

Neto tezina (transportna tezina)
KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Dozvoljena ukupna tezina

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Istovar

=> Uklonite karton.

= Uklonite drvene kocke za blokiranje
toCkova i rukom podignite uredaj sa
palete.

= Otkodite pozicionu ko¢nicu.

Montaza potisne rucke

= Otpustite zavrtnje.
= Uspravite potisnu rucku.
=> Zavijte zavrtnje.

Montaza bocne metle

Napomena:Pre naginjanja uredaja skinite

posudu s nakupljenom prljavstinom, a

potisnu ruc¢ku zakrenite prema napred.

Nemoijte da iskljuCujete uredaj pomocu

potisne rucke.

=> Nataknite bo¢nu metlu na zahvatnik i
pricvrstite.

Akumulatori
Sigurnosne napomene za rad
akumulatora

Pri radu sa akumulatorima obavezno
obratite paznju na slede¢a upozorenja:

‘ Uzmite u obzir instrukcije na

akumulatoru, u uputstvu za
upotrebu i u uputstvu za rad
vozila!
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Nosite zastitne naocare!

Maksimalne dimenzije akumulatora

Opasnost od eksplozije!

Zabranjeni su vatra, varni¢enje,
otvoren plamen i puSenje!

Opasnost od povreda
kiselinom!

Prva pomoc!

Upozorenje!

Odlaganje u otpad!

Akumulator se ne sme baciti u
kantu za smece!

S PPDHAPO P@@

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Ne stavijajte alat
niti bilo 8ta sli¢no na akumulator t.j. na
polove i spojeve celija.

A Opasnost

Opasnost od povreda! Rane nikad ne
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon

radova sa akumulatorom uvek operite ruke.

A OPASNOST

Opasnost od poZara i eksplozije!

— Zabranjeni su puSenje i otvoren
plamen.

— Prostorije u kojima se pune akumulatori
moraju biti dobro provetrene, jer se pri

punjenju stvara visoko eksplozivan gas.

A Opasnost

Opasnost od povreda kiselinom!

— Ako kiselina prsne u oci ili na kozZu,
odmah isperite sa puno ciste vode.

— Nakon toga se bez odlaganja obratite
lekaru.

— Kontaminiranu odecu operite u vod.

Preporuceni akumulatori

katalosSki |Zapremi |Protok
br. na vazduh
a
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66**
bez 226.0*
odrzavan
ja

* uredaju su potrebna 2 akumulatora
*% u m3
***umdh

Duzina Sirina Visina
267 mm 177 mm 190 mm
Kiseline i akumulatore drZite Preporuéeni punjaéi
Saj !
van domasaja dece! Kkatalo®ki br.
Punjac 6.654-225.0

Ugradnja i prikljucéivanje akumulatora

Napomena

Kod verzije KM 75/40 W Bp Pack

akumulatori i punja¢ su ve¢ ugradeni.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=> Postavite akumulatore na nosac
motora.

= Osigurajte akumulatore odgovaraju¢om
pri¢vrsnom trakom.

plus pol (+).
=>» Pric¢vrstite spojni vod na akumulatore.
=> Drugu stezaljku prikljucite na minus pol
(-)-
Napomena: Proverite da li su polovi i
stezaljke akumulatora dovoljno zasti¢eni
mazivom.
Koristite samo akumulatore sa kapicama.
U slu€aju da je izgubite, nabavite novu
kapicu.
OPREZ
Pre pustanja uredaja u rad napunite
akumulatore.
Punjenje akumulatora
A Opasnost
Opasnost od povreda! Punja¢ sme da se
koristi samo ako strujni kabl nije oStecen.
Ostecen strujni kabl mora bez odlaganja da
se zameni i to od strane proizvodaca,
njegove servisne sluzbe ili nekog drugog
kvalifikovanog lica.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Obratite
paznju na elektricne vodove i sigurnosne
mere. Punja¢ koristite samo u suvim i
dovoljno prozracenim prostorijama.
Napomena: Vreme punjenja prazne
baterije iznosi oko 12 sati.
A Opasnost
Opasnost od povredal! PridrZzavajte se
propisa o sigurnosti pri radu sa



akumulatorom. Pridrzavajte se uputstva za

upotrebu koje je izdao proizvodac punjaca.

Punjenje - KM 75/40 W Bp Pack
Paznja: Punjenje baterija sme da se vrsi
samo na temperaturi prostorije!
Napomena: Uredaj je serijski opremljen
akumulatorima koji ne zahtevaju nikakvo
odrZzavanje.
= Otvorite poklopac uredaja.
=>» Strujni utika¢ punja¢a utaknite u
uti¢nicu.
Napomena: Punja¢ poseduje elektronsku
regulaciju tako da samostalno zavr8ava
postupak punjenja. Tokom punjenja se sve
funkcije uredaja automatski prekidaju.
Prikaz napunjenosti akumulatora ukazuje
na napredovanje punjenja ako je strujni
utika¢ utaknut:

Akumulatori se pune svetli zuto
Akumulatori su napunjeni |svetli zeleno
Prikaz smetnje:

Punjac ili upravljatka |svetli crveno

jedinica masine su
ometeni

Punjenje - KM 75/40 W Bp

=>» Otvorite poklopac uredaja.

=> Kabl punjaca utaknite u uti¢nicu za
punjenje na uredaju za metenje.

=>» Strujni utika¢ punjaca utaknite u
uti¢nicu pa ukljucite punjac.

Nakon punjenja

KM 75/40 W Bp Pack

Izvucite strujni kabl.

Obmotaijte strujni kabl oko drza¢a kabla

punjaca.

Zatvorite poklopac motora.

KM 75/40 W Bp

Iskljucite punjac¢ i odvojite sa elektriCne

mreze.

Odvoijite kabl punjaca sa uredaja.

Zatvorite poklopac motora.

Vadenje akumulatora

Otvorite poklopac uredaja.

Odvojite stezaljku sa minus pola (-).

Odvijte spojni vod akumulatora.

Odvojite stezaljku sa plus pola (+).

Otpustite pri€vrsnu traku.

Izvadite akumulator.

Prazan akumulator odlozite u otpad u

skladu sa vazeéim odredbama.

vy Ve yynE
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Stavljanje u pogon

Opste napomene

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
nego $to iz njega izvadite rezervoar sa
nakupljenom prijavstinom.

Napomena: Upotreba je dozvoljena samo
ako je poklopac uredaja zatvoren.

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Zakogite pozicionu koc€nicu.

Ispitni i servisni radovi

Proverite napunjenost akumulatora.
Proverite bo¢nu metlu.

Proverite valjak za metenje.

Ocistite filter za prasinu.

Ispraznite posudu sa nakupljenom
prljavstinom.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Nega i
odrzavanje".

A Opasnost

Dugotrajniji rad sa uredajem moZe izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovijene

vibracijama.

Uobicajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od viSe

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (¢esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u€estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporu€ujemo konsultaciju lekara.

Pokretanje uredaja

= Otkocite pozicionu koc¢nicu.

Pokrenite motor.

=>» Glavni prekida¢ okrenite u polozaj "1".
Napomena: Valjak za metenje i bo¢na
metla rotiraju.

Voznja uredaja

vV
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Voznja prema napred

= Povucite polugu za voznju prema
napred.

Napomena: Brzina voznje se u zavisnosti

od polozaja poluge za voznju prema

napred moze kontinualno menijati.

Prazan hod

=> Pustite polugu za voZnju prema napred.
Ureda;j stoji.

Prelazenje preko prepreka

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka

visine do 30 mm:

=>» Podignite zaklopku za grubu
prljavstinu.

= Polako i pazljivo predite preko vozeci
prema napred.

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka

visine iznad 30 mm:
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= Preko takvih prepreka se sme preci
samo pomocu prikladne rampe.

Metenje

/A Opasnost

Opasnost od povreda! Kada je zaklopka za
grubu prijavstinu otvorena, valjak za
metenje moZe izbacivati sitno ili krupno
kamenje prema napred. Pazite da ne dode
do ugrozavanja ljudi, Zivotinja i predmeta..
OPREZ

Nemoajte skupljati trake za pakovanje, Zice i
sli¢no, jer mogu oStetiti mehanizam za
metenje.

Napomena: Za postizanje optimalnog
rezultata ¢iS¢enja brzinu kretanja treba
prilagoditi uslovima rada.

Metenje sa podignutom zaklopkom za

grubu prljavstinu

Napomena: Za sakupljanje vecih

predmeta visine do 50 mm, kao $to su na

primer paklice cigareta, neophodno je

nakratko podiéi zaklopku za grubu

prijavstinu.

Podizanje zaklopke za grubu prljavstinu:

= Povucite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.

Spustanje zaklopke za grubu prljavstinu:

=>» Pustite polugu za podizanje zaklopke
za grubu prljavstinu.

Napomena: Optimalan rezultat ¢iS¢enja

moze da se postigne samo ako je zaklopka

za grubu prljavstinu spustena do kraja.

Metenje sa boénom metlom

]

= Postavite polugu za spustanje bocne
metle prema napred. Bo¢na metla se
spusta.

Metenje suve podloge

Napomena: Tokom rada bi trebalo

redovno prazniti posudu za prljavstinu.

Napomena: Tokom rada bi trebalo

redovno Cistiti filter za prasinu.

S
11111

=>» Zatvorite kapak za mokro/suvo
usisavanje.

Metenje vlazne ili mokre podloge

=>» Otvorite kapak za mokro/suvo
usisavanje.

Napomena: Na taj nacin se filter Stiti od

vlage.

Prikaz napunjenosti akumulatora

Napunjenost akumulatora se za vreme
rada prikazuje na pokazivacu:

- +|

puno svetli zeleno
30% preostalog svetli Zuto
kapaciteta

10% preostalog treperi crveno
kapaciteta
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zastita od potpunog svetli crveno
praznjenja, uredaj se

iskljuuje

Ciséenje filtera za prasinu

°
3
= Rucicu za ciS¢enje filtera viSe puta
izvucite i gurnite nazad.

Praznjenje nakupljene prljavstine
A OPASNOST
Opasnost od povreda! Iskljucite uredaj pre
nego $to iz njega izvadite rezervoar sa
nakupljenom prljavstinom.
Napomena: Pazite da se pri praznjenju
posude za nakupljenu priljavstinu ne osteti
zaptivna letvica.
Napomena: Maksimalna dozvoljena

nosivost posude za prljavstinu iznosi 40 kg.

Ocistite filter za prasinu.

Blokirnu kuku posude za nakupljenu
prljavstinu povucite uvis.

Izvucite posudu za prljavstinu.
Ispraznite posudu sa nakupljenom
prljav&tinom.

Ugurajte posudu za prljavstinu.
Blokirnu kuku posude za nakupljenu
prljavstinu pritisnite na dole.

L 720 2 L

Isklju€ivanje uredaja
Iskljucite motor.
=>» Glavni prekida¢ okrenite u polozaj "0".
[ oy

V111N

= Podignite bo¢nu metlu.
= Zakocite pozicionu koc¢nicu.
=>» Kilju¢ glavnog prekidac¢a okrenite preko
polozaja "0" i izvucite.
Transport

A OPASNOST

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Iskljucite motor.

Klju¢ glavnog prekidaca okrenite preko
polozaja "0" i izvucite.

Zakocite pozicionu kocnicu.

Podlozite mu klinove pod to¢kove.
Osigurajte ga zateznim remenjem ili
uzadima.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazec¢im propisima.

vy vy

1 Podrugje pri¢vrs¢ivanja iznad potisne
rucke
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2 Podrugje pri¢vrscivanja ispod poklopca
uredaja

Napomena: Obratite paZznju na oznake za

priévrsna mesta na osnovnom okviru

(simboli lanca).

Napomena: Nemojte prelamati Bowden

potezne Zice ili uzad.

Skladistenje

A OPASNOST
Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
SkladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Stavljanje uredaja van
pogona

Ako se uredaj za metenje ne koristi duze
vreme, molimo Vas da uzmete u obzir
sledece:

= Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

Iskljucite motor.

Klju€ glavnog prekidaca okrenite preko
polozaja "0" i izvucite.

Zakocite pozicionu kocnicu.
Osigurajte ga od samopokretanja.
Podignite valjak za metenje. U tu svrhu
uglavite obe poluge za podeSavanje u
najvisu rupu.

Podignite bo€nu metlu.

Ocistite ga iznutra i spolja.

Uredaj odlozite na zasti¢enom i suvom
mestu.

Odvojite akumulatore.

Napunite akumulatore i dopunjavajte ih
otprilike svaka 2 meseca.

Nega i odrzavanje

Opste napomene

— Servisne radove smeju da vrSe samo
ovlaséene servisne sluzbe ili stru¢njaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrsiti
ispitivanje sigurnosti u skladu sa VDE
0701.
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Ciséenje

OPREZ
Opasnost od oStecenja!l Uredaj ne sme da
se Cistimlazom vode iz creva ili vodom pod
visokim pritiskom (opasnost od kratkih
spojeva ili drugih oStecenja).
PAZNJA
Pre radova ciSc¢enja, izvucite utika¢
punjaca iz uticnice.
Pre radova ciS¢enja, odvojite pozitivni pol
baterije.
Ciséenje uredaja iznutra
/A Opasnost
Opasnost od povreda! Nosite masku za
zastitu od praSine i zastitne naocare.
=>» Otvorite poklopac uredaja.
= Uredaj prebrisite krpom.
=> Izduvajte ga komprimovanim

vazduhom.
= Zatvorite poklopac motora.
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Spoljasnje €iS¢enje uredaja

= Uredaj prebriSite vlaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva
za pranje.

Napomena: Nemojte koristiti nagrizaju¢a

sredstva za CiSc¢enje.

Intervali odrzavanja

Odrzavanje koje obavlja vlasnik
Svakodnevno odrzavanje:

= Proverite pohabanost valjka za metenje
i bo¢nih metli i da u njima nema
upletenih traka.

Proverite ispravnost svih komandnih
elemenata.

Proverite ispravnost svih indikatora.
edmiéno odrzavanje:

Proverite zategnutost, pohabanost i
ispravnost pogonskog remenja.
Proverite pokretljivost Bowden poteznih
zica i svih pokretnih delova.

Proverite podesenost i pohabanost
zaptivnih letvica u podru¢ju metenja.
Proverite profil metenja valjka za
metenje.

= COcistite filter za prasinu.

Napomena: Za opis vidi poglavlje "Radovi
na odrzavanju".

Napomena: Sve radove na servisiranju i
odrzavanju, u sluéaju da vlasnik
samostalno odrZzava uredaj, mora obavljati
kvalifikovano stru¢no lice. Po potrebi se ti
radovi u svako doba mogu prepustiti
stru¢énom prodavcu Kéarcher proizvoda.
Odrzavanje koje obavlja servisna sluzba
Odrzavanje nakon prvog meseca ili 5 sati
rada:

= Sprovodenje prve inspekcije.
Odrzavanje svakih 50 radnih sati
Odrzavanje svakih 100 sati rada ili jednom
u pola godine

Odrzavanje svakih 300 radnih sati
Odrzavanje svakih 500 sati rada ili jednom
godisnje

Napomena: Radi odrzavanja prava na
garantne usluge tokom garantnog roka sve
servisne radove sme obavljati iskljucivo
ovlasc¢ena Karcher servisna sluzba i to u
skladu sa servisnom knjizicom.

Radovi na odrzavanju

Priprema:

=> Uredaj za metenje postavite na ravnu
podlogu.

= Kilju€ glavnog prekidaca okrenite preko
polozaja "0" i izvucite.

= Zakocite pozicionu kocnicu.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Motoru je nakon iskljuCivanja potrebno oko

3-4 sekunde da se zaustavi. U tom

vremenu se morate obavezno drzati

podalje od radnog podrudja.

&N UPOZORENJE

Pre svih servisnih radova i popravki uredaj

treba pustiti da se dovoljno ohladi.

Ne dodirujte vrele delove kao $Sto je

pogonski motor.

PAZNJA

o
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Pre radova na odrzavanju, izvucite utika¢
punjaca iz uticnice.

Pre radova na odrZzavanju, odvojite
pozitivni pol baterije.

PAZNJA

Pre naginjanja uredaja, izvadite baterije i
posudu za nakupljenu prijavstinu i
zakrenite potisnu ru¢ku prema napred.
Nemaojte odlagati uredaj na potisnu rucku.
Pre Cisc¢enja i odrzavanja uredaja kao i pre
zamene delova treba iskljuciti uredaj.
Podesite Bowden poteznu zicu voznog
pogona

PodeSavanje je neophodno, ukoliko je
pogonska sila uredaja nedovoljna pri voznji
uzbrdo.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

= Otpustite kontra-navrtku.

= Namestite podeSavajuéi zavrtan;.

= Zategnite kontra-navrtku.

Provera valjka za metenje

= Zakocite pozicionu koc€nicu.

=> Uklonite posudu za prljavstinu.

= Odstranite trake ili petlje sa valjka za
metenje

Zamena valjka za metenje

Zamena je neophodnoa ukoliko usled

habanja Cekinja rezultat ¢iS¢éenja postaje

primetno loSiji.

PAZNJA

Pre naginjanja uredaja potrebno je izvaditi

baterije.

Nemojte odlagati uredaj na potisnu rucku.

=> Zakocite pozicionu koc€nicu.

= lzvadite posudu za nakupljenu
prljavstinu.

= lzvadite baterije.

= Uredaj nagnite unazad.

= Podignite zaklopku za grubu

prljavstinu, utisnite drzac lezaja pa

zaokrenite valjak za metenje prema

napred.

Izvadite valjak za metenje.

Nataknite novi valjak za metenje na

pogonski nastavak (levo).

= Na naspramnoj strani uglavite drza¢
lezaja u udubljenje nosaca valjka za
metenje.
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OPREZ

Opasnost od ostecenja! Pazite da se

Cekinje ne zaglave u udubljenje nosaca

valjka za metenje.

Napomena: Nakon ugradnje novog valjka

za metenje mora se iznova podesiti profil

metenja.

Provera i podeSavanje profila metenja

valjka za metenje

= Uredaj za metenje podignite prema
napred i odvezite na ravnu i glatku
povrsinu, koja je vidljivo prekrivena
prasinom ili izmrvljenom kredom.

= Zakocite pozicionu koc¢nicu.

=>» Pustite da se valjak za metenje obrée u
trajanju od oko 15-30 sekundi.

= Uredaj za metenje pognite prema
napred i odvezite u stranu.

Pometena povrsina treba da ima oblik
pravilnog pravougaonika Sirine izmedu 30-
40 mm.

Raspon podeSavanja (-)1...10 (+)

Minimalni profil metenja 1

Maksimalni profil metenja |10

Novi valjak za metenje 1.3

Naknadno podes$avanije profila metenja:

= Otvorite poklopac uredaja.

= Namestite levu i desnu polugu za
podeSavanje i uglavite ih u istu rupu.

— Uglavljivanjem poluge za podeSavanje
u nizu rupu (+) profil metenja se
povecava

— Uglavljivanjem poluge za pode$avanje
u viSu rupu (-) profil metenja se
smanjuje

= Proverite profil metenja.

Zamena boc¢ne metle

Zamena je neophodnoa ukoliko usled

habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja postaje

primetno losiji.

Napomena:Pre naginjanja uredaja skinite

posudu s nakupljenom prljavstinom, a

potisnu ru¢ku zakrenite prema napred.

Nemojte da iskljuCujete uredaj pomocu

potisne rucke.

=> Odvijte tri zavrtnja na donjoj strani
bo&ne metle.

=>» Skinite bo¢nu metlu.
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=> Nataknite novu bo€nu metlu na
zahvatnik i pricvrstite.

Podesavanje dela za spustanje bo¢ne

metle

PodeSavanje je neophodno, ukoliko usled

habanja €ekinja rezultat ¢iS¢enja bo&ne

metle postaje primetno losiji.

= Otvorite poklopac uredaja.

= Otpustite leptir navrtku.

-
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= Namestite podeSavajuci zavrtan;.

=> Zategnite leptir navrtku.

Podesavanje dela za podizanje zaklopke

za grubu prljavstinu

— Podesavanje je neophodno, ukoliko se
zaklopka za grubu prljavstinu ne moze
podici dovoljno visoko.

— Kada se rezultat metenja pogorsava,
na primer zbog habanja prednje
gumice, potrebno je malo otpustiti
Bowden poteznu Zicu.

X
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Otvorite poklopac uredaja.

Otpustite kontra-navrtku.

Namestite podeSavajuci zavrtan;.
Zategnite kontra-navrtku.
Podesavanje i zamena zaptivnih letvica
Napomena:Pre naginjanja uredaja skinite
posudu s nakupljenom priljavstinom, a
potisnu ru¢ku zakrenite prema napred.
Nemoijte da iskljuCujete uredaj pomocu
potisne rucke.

B Prednja zaptivna letvica

= Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
=> Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.

LA A A7
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0-10 mm 0-10 mm

—

=> Podesite rastojanje zaptivne letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa
zaustavnim hodom od 0-10 mm.

= Usmerite zaptivnu letvicu.

=> Zategnite pri¢vrsnik zaptivne letvice.
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Zadnja zaptivna letvica

Uklonite posudu za prljavstinu.
Otpustite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.
Podesite rastojanje zaptivne letvice od
poda tako da se ona naginje unazad sa
zaustavnim hodom od 0-10 mm.
Zategnite pri€vrsnik zaptivne letvice.
Bocne zaptivne letvice

Otpustite priévrsnik zaptivne letvice.
Podesite ili zamenite zaptivnu letvicu.
Za podeSavanje rastojanja od podloge
podmetnite podlosku debljine najvise
2 mm.

= Usmerite zaptivnu letvicu.

=> Zategnite privrsnik zaptivne letvice.
Zamena filtera za prasinu

AN UPOZORENJE

Pre pocetka zamenjivanja filtera za praSinu
ispraznite posudu sa nakupljenom
prijavstinom. Prilikom radova na filterskom
sklopu nosite masku za zastitu od prasSine.
Pridrzavajte se propisa o sigurnosti pri radu
sa finom praSinom.

= Zakocite pozicionu koc€nicu.

= Ocistite filter za prasinu.

vy e

vy ey

=>» Blokirni zavrtanj poklopca filtera za
prasinu okrecite suprotno smeru
kazaljke sata.

=> Podignite poklopac filtera za praSinu.

= Zamenite filter za praSinu. Pazite na
ispravan polozaj ugradnje filtera za
prasinu (vidi sliku).

=>» Zavijte blokirni zavrtanj do grani¢nika.

OPREZ

Ako se blokirni zavrtanj ne zavije do

granic¢nika, moZe doci do oStecenja.

Napomena: Pri ugradnji novog filtera

pazite da lamele ostanu neostecene.
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Zamena osiguracalreleja
m KM 75/40 W Bp

1 Osigura¢ F1 (50 A)

2 Osigurac F2 (2 A)

3 Relegj

4 Utika¢ za punjenje akumulatora

= Otvorite poklopac uredaja.

= Neispravni osigurac ili relej zamenite

novim.
m KM 75/40 W Bp Pack
Osiguraci su smesteni u punjacu.

Mekana bo&na metla ‘6.905-626.0
Za finu prasinu na unutrasnjim
povr§inama, vodootporna.

Mekani valjak za metenje | 6.906-886.0
Sa prirodnim €ekinjama: specijalno za
metenje fine prasine na glatkim podovima
u zatvorenim prostorijama.

Nije otporan na vodu pa ga nemojte
koristiti na abrazivnim povr§inamal!
Tvrdi valjak za metenje ‘6.906-885.0
Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine na
spoljasnjim povrSinama, vodootporna.
6.906-950.0

Antistaticni valjak za
metenje

Za elektrostaticki osetljive povrsine kao
$to su tepisi ili veStacka trava

2.641-571.0

Jedinica za ¢iSéenje
tepiha

Sadrzi: mrezicu za sakupljanje vlakana,
antistaticki valjak za €iS¢enje, trostruki
upravlja¢

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Masina za metenje sa
usisavanjem

Tip: 1.049-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena: 83

Zagarantovan 86

a:

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢

upravnog odbora.
W/ @gﬁ(

// &
/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
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Alfred Karcher SE & Co. KG
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71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Otklanjanje smetnji

Smetnja
Uredaj se ne moze pokrenuti

Otklanjanje
Zatvorite poklopac uredaja.

Napunite akumulatore.

Provera preopteretnog osiguraca

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Motor radi, ali se uredaj ne kre¢e

Podesite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Proverite klinasto remenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj se zaustavlja pri
savladavanju uspona.

Vozite putem sa manjim usponom.

Provera preopteretnog osiguraca

Podesite Bowden poteznu Zicu voznog pogona.

Proverite klinasto remenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Valjak za metenje stoji, prikaz
smetnje svetli crveno

Glavni prekida¢ okrenite na "OFF", proverite da li na Cetki ima zaglavljenih predmeta. Po potrebi
vozite manjim usponom. Ponovo ukljucite glavni prekida¢. Posle €etvorostrukog ponavljanja ovog
postupka upravljacka jedinica pravi pauzu u trajanju od 2 minuta kako bi se ohladila. Tokom tog
vremena se uredaj ne moze pokrenuti.

Uredaj ne mete kako treba

Proverite pohabanost valjka za metenje i bo¢nih metli pa ih po potrebi zamenite

Proverite ispravnost zaklopke za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zaklopke za grubu prijavstinu (zavrtanj za podeSavanje).

Proverite zategnutost i ispravnost remena, po potrebi ga zamenite.

Naknadno podesite profil metenja.

Zamenite valjak za metenje.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Uredaj dize prasinu

Proverite ispravnost zaklopke za grubu prljavstinu.

Popustite Bowden poteznu Zicu zaklopke za grubu priljavstinu (zavrtanj za podeSavanje).

Proverite, oCistite ili zamenite filter za praSinu.

Ispraznite posudu za nakupljenu priljavstinu

Zamenite zaptivni profil na posudi za prljavstinu.

Proverite zaptivku na filteru za prasinu.

Proverite pohabanost zaptivnih letvica, po potrebi ih podesite ili zamenite.

LoSe metenje po ivicama

Podesite deo za spustanje bo¢ne metle.

Zamenite bo¢nu metlu

Spustite bo&nu metlu.

Proverite pogonski remen bo¢ne metle.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Deo za podizanje bo€ne metle ne
radi.

Proverite Bowden poteznu Zicu za podizanje bo¢ne metle.

Obavestite Karcher servisnu sluzbu.

Novi valjak za metenje se tare o
posudu za priljavstinu.

Iznova podesite profil metenja. U tu svrhu uglavite obe poluge za podeSavanje u odgovarajucu visu
rupu (1...3).
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Tehnicki podaci

Podaci uredaja

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

DuzZina x Sirina x visina (potisna ru¢ka rasklopljena) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
Duzina x Sirina x visina (potisna rucka sklopljena) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Tezina (bez akumulatora) kg 79 79
Tezina (s akumulatorima) kg 125 125
Dozvoljena ukupna teZina kg 205 205
Brzina voznje i metenja km/h 4.5 4,5
Savladavanje uspona (maks.) % 12 12
Precnik valjka za metenje mm 265 265
Precnik bo¢nih metli mm 410 410
Maks. povrsinski uc¢inak mz2/h 3400 3400
Radna Sirina bez bo¢ne metle mm 550 550
Radna Sirina sa bo€nom metlom mm 750 750
Zapremina posude za prljavstinu | 40 40
Stepen zastite, zasticeno od kapajuée vode - IPX 3 IPX 3
Motor
Tip -- Motor jednosmerne struje sa permanentnim
magnetom
Smer okretanja udesno
Napon Vv 24 24
Nominalna jacina struje A 22 22
Nominalna snaga w 400 400
Broj obrtaja 1/min 2750 2750
Stepen zastite - IP 20 IP 20
Akumulator
Tip -- - 2x 12V GiV
Kapacitet Ah -- 60 (5h)
TezZina kg -- 23
Trajanje punjenja potpuno ispraznjenog akumulatora h -- 12
Trajanje rada nakon viSekratnog punjenja h - ca. 1,5-2
Punjac¢
Napon el. mreze V~ - 230
Izlazni napon \% - 24
Struja punjenja A -- 10
Frekvencija mreze Hz - 50/60
Elektricna zastita
Centralna A 50 50
Osigurac upravljacke jedinice A 2 -
Zastita od potpunog praznjenja akumulatora -- preko releja preko releja
Punja¢ --- T4A /250 V AC
Filterski i usisni sistem
Povrsina filtera za finu prasinu m?2 1,8 1,8
Kategorija primene filtra za prasinu koja ne $kodi zdravlju - L L
Nominalni podpritisak usisnog sistema mbar 5 5
Nominalni zapreminski protok usisnog sistema I/s 45 45
Okolni uslovi
Radna temperatura °C -5 do +40 -5 do +40
Temperatura punjenja - Temperatura prostorije
Vlaznost vazduha, bez stvaranja kondenzata % 0-90 0-90
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-72
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 71 71
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3
Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost K, dB(A) 86 86
Nepouzdanost Ky, 2 2
Vrednost vibracije na ruci m/s? 3,7 3,7
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2
Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.
222 SR -10




A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha

Bawuus ypen npoveTeTte ToBa
OpUrMHarnHo MHCTPYKLYys 3a paboTa,
[elicTBalTe criopes Hero U ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MOMN3BaHe UNnu 3a crieABallys
npuTexaren.

Ynotpeba no npegHasHayeHne BG 1
DYHKUMSA ... BG 1
Obwym yKasaHns. .. ......... BG 1
YkasaHus 3a 6e3onacHocT. ... BG 2
O6cnyxBalum 1 yHKUMOHANHN

€NEMEHTU . ............... BG 3
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. o BG 4
MyckaHe B ekcnnoatauus . ... BG 5
Exkcnnoataumsa. . ........... BG 5
CnvpaHe oT ekcnnoatauus . .. BG 6
pwxn 1 nopapwLXKKA . .. ... .. BG 6
MpuHagnexHocTn . ......... BG 9
EC [eknapauus 3a cboTBeT-

CTBUE . .. ..o BG 9
MomoL, npu HemanpaBHocTh . . BG 10
TexHWYecKn JaHHU . .. ...... BG 11

Ynortpeba no

npegHasHa4vYeHue

M3nonaeaviTe TO3n ypes caMmo B CbOTBET-
CTBME CbC 3a4aunTe B HACTOSALLOTO YNbT-
BaHe 3a ekcnnoarauus.

— Tasu MeTayHa MalLMHa e npegHasHa-
YeHa 3a MeTEHE Ha 3aMbpCeHU Mo-
BbPXHOCTV BbTPE U HAaBBH.

— Tosu ypen e npegHa3Ha4yeH 3a npo-
MuLLnieHa ynotpeba B xoTenu, yunnu-
wa, 6onHuun, dabpukun, marasmHu,
oducK n oTgaBaHU No4 Haem ObeKTu.

—  YpeawbT ¢ npucnocobneHusTa 3a pabo-
Ta npeau u3nonseaHe Aa ce npoBepu
3a 6e3ynpeyHo CbCTOSIHME U EKCNIIO-
aTauMoHHa CUTrypHOCT. AKO ypeabT He
€ B OT/INYHO CHCTOSAHUE, U3MON3BAHETO
My e 3abpaHeHo.

—  YpeabT He e Noaxoasiiy 3a M3CMyKBaHe
Ha 3acTpallaBall 34paBeTo Npaxose.

— Mo ypena He TpsibBa na ce npegnpve-
MaT NPOMEHW.

—  YpeabT e NoAxoAsL, CaMo 3a ONMCaHn-
Te B YMbTBAHETO 3a ekcnnoaraums no-
KpUTUSI.

— Morart ga ce MnHaBa camo no NoBbpPX-
HOCTU, MNO3BOSEHN OT NpeanprMemaya
W HErOBUTE YMBITHOMOLLLEHU NULLA 3a
M3nons3BaHe Ha MaluHuTe.

— [o npuHumn Baxu: JlecHo3ananummTe
mMaTepuanu Aa ce obpxar ganede ot
ypena (OnacHocT oT ekcnnoaus/ no-
xap).

lNMpepBuauma rpewHa ynorpeba

— Hwkora He namutanTe/3acmykBanTe
€KCMIMO3MBHM TEYHOCTW, Bb3nnameHs-
€MU ra3oBe, KakTo U He pa3peneHm Ku-
cenviHu n pastsoputenu! Kbm Tax npu-
Hagnexat 6eH3uH, pa3peauTenu 3a
60U 1N MasyT, KOUTO NpU 3aBUXPSIHE C
Bb3Jyxa 3a BCMyKBaHe moraTt ga obpa-
3yBaT EKCMNMO3NBHW Napu UM cmecw,
OCBEH TOBa aLETOH, He paspeaeHn Ku-
CENUHW 1 Pa3TBOPUTENMU, TbI KaTo Te

aTakyBaT M3non3BaHuTe 3a ypeaa ma-
Tepvanu.

— Hukora He meTeTe/He 3acMykBanTe pe-
aKTMBHW MeTarnHu npaxoBe (Hanp. any-
MUWUHWUA, MarHe3ui, UMHK) BbB Bpb3ka
CbC CUITHO aKTUBHW U KUCENW NOYNCT-
Bally npenapatu obpasysaT eKkcno-
3MBHU ra3oBe.

— He namutante/sacmyksante ropsim
UnNn Trneewm npegmMeTw.

— 3abpaHsiBa ce npecTos B ornacHu obna-
ctn. 3abpaHeHa e paboTaTa BbB B3pu-
BOOMAaCHM NMOMELLEHUSI.

Moaxoasim HaCcTUIKN

— Acdant

— WnpycTtpranHm nogose
— LUwmeHTOBM NopoBe

— beTtoH

— [laBeTta

MeTayHaTa MalmMHa paboTy No NpuHUMNa

Ha npeobpbluaHe.

— CrtpaHnyHaTa meTna (1) noyncrea br-
NUTE 1 KAHTOBETE Ha NOBBLPXHOCTTA 3a
MeTEHe 1 n3npallia MpbCcoTUsiTa B ynes
Ha MeTAWmS Bansk.

—  BbpTawmaT ce meTaLw Bansik (2) usnpa-
La MpbCOTMSATA ANPEKTHO B pE3epBO-
apa 3a M3MeTeHoTO (3).

— 3aBuxpeHusi B pe3epBoapa rnpax ce oT-
Aens ot ountbpa 3a npax (4) n pun-
TPUPaHMS YUCT Bb3JYX Ce M3CMYyKBa
npes cMmykatennHusi ynosuten (5).

AkO nNpuv pa3onakoBaHe yCTaHOBUTE TpaHC-
nopTHa nospeja, yBeoMeTe MarasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

— [MpoyeTeTe ynbTBaHETO 3a paboTa u
ykasaHusTa 3a 6e3onacHoCT Ha nocTa-
BEHWUTE Ha ypeaa npucnocobnexus 3a
paboTa 1 rv cnassanTe.

— [MpepynpeavTtenHute n ykazaTenHute
Tabenku Ha ypeaa AaBaT BakHU HaMbT-
cTBuSA 3a 6esonacHa paboTa.

— OcBeH ykazaHusiTa B pbkOBOACTBOTO
3a ekcnnoartauusi Tpsibea aa ce cnas-
BaT 1 06LWMTEe HOPMaTMBHM Npeanuca-
HWs 3a 6e3onacHOCT 1 NnpefnasBaHe oT
3r10MONYKN.

MpuHaaneXxHoCTU U pe3epBHU
4yacTtu
A OIACHOCT
8a 0a ce uzbezHam ycrnoxHeHUsi, PeMOH-
mume u MOHMaa Ha pe3epeHu Yacmu Ha
ypeda Oa ce u3gbpwieam camo om omopu-
3upaHusi cepsus.

BG -1

— Morar ga ce u3nonseat camo npuHag-
NEXHOCTU U pe3epBHU YacTu, KOUTO ca
no3BonieHn oT npoussoauTens. Opuru-
HanHWTe NPUHAANEXHOCTU U OpUrK-
HanHW pe3epBHU YacTu rapaHTUpaT cu-
rypHata u 6esnpobnemHa paboTta Ha
ypega.

— [JOpyrv nHcopMaLmmn 0THOCHO pe3eps-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa norny4yuTe Ha
www.kaercher.com B o6nact CepBus.

Ona3BaHe Ha OKoJNHaTa cpena

OnakoBbYHWUTE MaTepmany Mo-
raT aa ce peuuknupat. Mons He
%@ XBbPMSNTE ONAKOBKUTE MPU A0-

MallHWTe oTnagbuy, a rv npe-
JaiiTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C
Lien noeTopHa ynoTtpe6a.

Crapute ypeam cbabpxar LeH-

HW MaTepuanu, nognexaiiy Ha

peuMKknupaHe, KOMTO Morart Ja
I

6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTepuu, macna v nogobHu Ha
TSX He 6uBa Aa nonagart B
okonHata cpega. MNopaau ToBa
MOJSi OTCTpaHsiBalTe cTapute
ypeau, u3nonssawku nogxoas-
LM 3a LenTa cucteMu 3a cbbu-
paHe.

YkasaHusA 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyarnHa nHgopmaums 3a CbCTaBkUTE Lue
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHuunsa
BbB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu u3ganeHu-
Te OT OTOPU3UPaHNA HU OUCTpUbyTOp ra-
paHUMOHHM ycroBusl. EBeHTyanHu nospe-
Oy Ha BawmTte npuHagnexHocTy e oT-
CTpaHMM B paMKnUTe Ha rapaHUMOHHUA CPOK
0e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepuanute unu npu Nnpon3BoacTeo. B cny-
yau, Yye TpsbBa oa NpeasiBMTE NPaBOTO CU
Ha u3nosnsBaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM crneLmanvanpaHaTta TbproBcka mpexa
U KbM Han-6nm3kmsa By otopusmpaH cep-
BU3, KaTo npeacrtaBnte N JOKYMEHTUTE 3a
nokynkara.

CumBoONnM Ha YNbTBaAHeETO 3a
ynotpe6a

A OIACHOCT

3a HerocpedcmeeHo epo3silya ornacHocm,
K0simo 800U A0 MeXXKuU mesnecHu rnospedu
unu 8o cMBPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

8a 8b3MOXHa onacHa cumyauus, Kosimo
6u moana 0a dosede 00 MEXKU MefiecHU
rnospedu unu cMbpm.
TNPEAQIMNA3/INBOCT

3a eb3moXxHa onacHa cumyayusi, Kosimo
6u moena 0a 0osede 00 fieKu mesiecHU no-
8pedu unu MamepuarnHu uwemu.
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CumMmBONM Ha ypeaa

He usmumatime sopsuju
unu meewu npedmemu,
Kamo Harp. yuaapu, Ku-
6pum unu noGobHu.

OnacHocm om npumuckaxe
U ropsizeaHe Ha peMmblyu,
cmpaHuyHuU Meminu, pesep-
80apu, nib3aauju cKobu.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT npu
ob6cnyxBaHe

Ypedvm ¢ npucriocobneHusima 3a pa-
6oma npedu usnonseaHe da ce rpose-
pu 3a 6e3ynpe’yHo CbCMOSHUE U eKC-
rnrnoamauyuoHHa cueypHocm. AKo ype-
0bm He e 8 OMJIUYHO CbCMOSHUE, U3-
rnon3eaHemo My e 3abpaHeHo.

[Ha ce cnaseam yka3saHusima 3a 6e30-
nacHocm ripu paboma ¢ ypeda e onac-
HU 30HU (Hanpumep Ha 6eH3uHoCcmaH-
yuu). 3abpaHeHa e pabomama eb8
83pUB00MNacHU NMOMEU,eHUS.
O6cnyxsaujomo nuye mpsibea da u3-
ron3ea ypeda crioped rnpednucaHusi-
ma. lNo epeme Ha paboma mo mpsibea
Oa ce cbobpassiga ¢ OKosIHUME rnpeo-
Memu u 0a 8HUMasa 3a mpemu fuya u
ocobeHo 3a deua.

— [lpedu Havyanomo Ha paboma obcryx-
sauwjomo siuye mpsibea da ce ysepu, 4ye
8CUYKU 3alyUMmHU ripucrocobrieHusi ca
rocmaseHu npasusiHo U (hyHKUUOHU-
pam.

O6cnyxsaujomo nuye Ha ypeda e om-
2080PHO 3a 3/10M10J1yKU ¢ Opyeau nu3a
unu ¢ MsAXHOmMo UMyWecmso.
Obcnyxeawomo nuye mpsibea Oa e ¢
nIbMHO npunernHano obnekmno. Hoce-
me 3dpasu obysku u usbsiesalime cgo-
600HOMO 0b1IEKITO.

lNposepsisatime npedu Hasnu3aHe (Ha-
np. deya). MNoepuxeme ce 3a docma-
mbyHa sudumocm!

3a da ce usbezHe HekoMemeHmMHa
ynompeba Ha ypeda, Oa ce uzeadu
Kroya.

— [pu HanyckaHe Ha obekma ypedbm
mpsibea Oa ce nodcuaypsiea cpewly He-
rnpedHamepeHo O8UXEHUE.

Ypedbm mpsibea da ce u3ronssa camo
om xopa, Koumo ca oby4YeHu 3a eKc-
nnoamayusima My u koumo ca dokasa-
nu cnocobHocmume cu 3a paboma ¢
Hea20, U ca HamoeapeHU U3PUYHO C U3-
rnon3eaHemo my.

To3u yped He mpsibea da 6b0e u3rnon3-
e8aH om nuya (8 mosa 4ucrio u deuya) ¢
02paHUYeHU ¢bu3uHeCKU, CEH30PHU
unu yMcmeeHu 8b3MOXHOCMU, Uru
iurca Ha ornum U ro3HaHusl.

— [Meuama mpsbea da 6s0am nod Had-
30p, 3a 0a ce eapaHmupa, Yye HmMa 0a
uepasim c ypeda.
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Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT npu
pexum ABMXeHue

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

OnacHocm om npeobpbuwiaHe rnpu mebpoe

2071eMU HaKJ/IoHU.

— [lo nocokama Ha 08uxXeHue npemuHa-
ealime caMo o Ha2opHUWa U HaKmoHU
0o 12%.

OnacHocm om npeobpbljaHe npu Hecma-

6unHa ocHoea.

Ypedbm da ce d8uxXU camMo Ha yKperie-
Ha ocHosa.

OnacHocm om npeobpbuwiaHe rnpu mebpoe

20/71eM CmpaHUYeH HaKJ/IoH.

— HanpeyHo Ha nocokama Ha 08uxeHue
Oa ce npemuHagam camo Hak/ioHU 00
makcumarsnHo 12%.

Ckopocmma Ha dsuxeHue mpsibea Oa

6bde adanmupaHa KbM CbOmeemHume

ycrosusi.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoOCT 3a
TpaHcnopTUMpaHe Ha ypeaa

— [pu mpaHcnopmupaHe umatime riped
8ud measiomo Ha ypeoa.

— 3a mpaHcrnopmupaHe Ha ypeda paska-
yalime akymyrnamopa u 3akpernsatime
ypeda cuaypHo.

Yka3aHusA 3a 6e30nacHOCT 3a ypeaum
3aABUMXBaHU OT baTepumn

YkasaHue: MapaHLMOHHN NpeTeHLUn Mo-
raT ja CblLEeCTBYBaT camo, ako 13nona3ea-
Te npenopbyaHuTe oT Karcher akymynaro-
pu 1 3apsaHU YyCTPONCTBA.

— HenpemeHHo ga ce cnaseart ykasaHus-
Ta 3a ekcnroaTauus Ha NpoM3BoanTe-
N1 HA aKkyMyrnaTopa 1 Ha 3apsiiHOTO yC-
TporicTeo. Crna3saiiTe NpenopbKuTe Ha
3akoHopaTerns npu 6opaBeHe ¢ akymy-
nartopw.

— Hukora He ocTaBanTe akymynatopute
B pa3pedeHo CbCTOsIHWE, a MM 3apefe-
T€ OTHOBO Bb3MOXHO Haii-CKOpO.

— 3a u3bsreaHe Ha bnyxgaeLum TokoBe
noaabpXanTe akymynaTopute BUHaru
yncTu n cyxu. Nasete oT 3aMmbpcsBa-
HWS, Hanp. OT MeTarneH npax.

— He noctaBsiiTe MHCTPYMEHTU BbPXY
akymynartopute. Kbco cbemHeHune 1
OMNacHOCT OT eKCMo3usl.

— BwuHaru usnonsearite 2 6atepum ot
€eavH 1 cbly Bua!

— B HukakbB cnyyain He ce 3aHMmaBanTe
B OTKPUT NNambK, He Cb3aBanTe uc-
KpV 1 He nylleTe B 6nM30CT 40 akymy-
nartop unu B NoOMeLLEHVE 3a 3apexaa-
He Ha akymynaTtop. OnacHoOCT OT eKc-
nnosus.

— WanonseawTte camo 6atepum ¢ nokpu-
Tue Ha nontoca. lMNpwu 3aryba cmeHeTe
NOKPUTUETO Ha Montoca.

— [la He ce pokocBaT ropeLuuTe YacTu,
Hanp. 3a4BWXBaLl, MOTOP (OMacHOCT OT
n3rapsiHe).

— BHumanuve npu 6opaBeHe ¢ kucenvHn
3a akymynartopu. CnassainTe CbOTBET-
HWUTEe NpaBuna no TexHuka Ha 6e3onac-
HocT!
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M3pasxoaBaHuTe akymynatopu ga ce
OTCTpaHsiBaT ona3Baiiku OKorHaTa cpe-
[a 3a oTnagbLum cbrnacHo Oupektusu-
Te Ha EO 91/ 157 ENO.

yKa3aHus 3a 6e3onacHoOCT 3a
noAApPbLKKA U TEXHUYECKO
obcnyxBaHe

lpedu noyucmeaHe u NoAdpBKKa Ha
ypeda, cMsiHa Ha Yacmu unu rnpemMuHa-
s8aHe KbM Opyea ¢hyHKUUs Oa ce U3KITHo-
yu ypeda u Oa ce u3galdu Krro4ya Ha 3a-
nangaHemo.

lpu paboma ro enekmpuyeckama
ypedba mpsibea Oa ce omkayu aKymy-
namopbm.

He mpsbea da noyucmeame ypeda ¢
MapKyd unu ¢ 600Ha cmpysi oo Hars-
2aHe (onacHocm om KbCco CbeOUHEeHUe
usiu om Apyau nospedu).

PemoHmu mpsibea Oa ce uzebpwieam
caMo om omopu3upaHu cepeu3u unu
om cneyuanucmu 8 ma3su obnacm,
KoOUmo ca 3aro3Hamu ¢ 8CUYKU rpeo-
rucaHusi 3a cu2ypHocm.

[Ha ce cnasea nposepkama ebe 8pb3Ka
CbC cU2ypHOCmIma 8 cbomeemcmesue ¢
sanudéHume mecmHu pa3srnopedbu 3a
CMEeHSAWU MSCMOMmMo CU rMPOMULLIIIeHU
ypeou.

Uzebpwealime pabomama ro ypeda ¢
nooxodsuwu pbKasuyu.



O6cnyxBawm U PyHKUNOHANHN eNneMeHTH

A WON

BonT 3a 3akpenBaHe Ha nNnb3rawiata
ckoba (2x)

dunTbp 3a npax

PesepBoap 3a nsmeteHoTo

3apHa ynnbTHsABaLlLa nnacTuHa (Ha pe-
3epBoapa 3a U3METEHOTO)

3apsaHoO yCTPONCTBO

(Camo KM 75/40 W Bp Pack)
Akymynatopwu

(Camo KM 75/40 W Bp Pack)
3agBwkBalLy Konena

CTpaHuyHa ynnbTHsIBaLla nnactuHa
MeTsauw, Bansk

MpeanHa ynnbTHABALLA NnacTMHa
KnanaH 3a rpybu otnagbum

Bogelun konena cbe 3actonopsisalla
cnvpauyka

3akpenBaHe Ha cTpaHu4yHaTa MeTna
CTpaHu4Hn meTnn

3akonyanka Ha kanaka

Kanak Ha ypeaa

LLlekep 3a 3apexgaHe Ha akymynatopu
(Camo KM 75/40 W Bp)

Mnb3rawa ckoba

JlocT 3a npuaBmxBaHe Hanpeg

JlocT 3a noBavraHe v cBansiHe Ha Kna-
naHa 3a rpybu otnagbum

[e23Né)]

O6cnyxBawo none

"naBeH ko4

JlocT 3a cBansiHe 1 noBauraHe Ha cTpa-
HW4YHaTa MeTna

3aTBapsL 60nT Ha kanaka Ha hunTbpa
3a npax

3akonyaBalua ckoba Ha pe3epBoapa 3a
N3MEeTEeHOTO

MouncTBaHe Ha unTbpa 3a npax
Mokpa/ cyxa knana

BG

naBeH npeKkbcBay

0/OFF |Motop u3kn.

1 MoTop BkI.

A Ma3BaxgaHe Ha kroda

B MHavkaums 3a HemsnpaBHOCT
MokasaHue Ha akymynartopa

U3BaxaaHe Ha Kniova

= Knioya Ha rmaBHUS NpeKkbcBay aa ce
3aBbpTU Npes3 no3uums "0" n ga ce ns-
Baau.
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OTBapsiHe Ha Kanaka Ha ypena

Yka3saHue
Kanaka Ha ypena ce gebnokupa c krova
Ha rmaBHMSA NpeKbcBau.

1. 2. 3.

=> [locTtaBeTe KroYa Ha rMaBHUS NPEKbC-
Bay B 3aKonyankarta Ha kanaka u 3a-
BbpTeTe Ha 90° MO Nocoka Ha YacoBHU-
KoBaTa cTpernka.

= /3BapgeTe 3akonyankara Ha kanaka Ha
Kntova.

= [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.

3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha ypeaa

> 38TBOpeTe Kanaka Ha ypeaa, 3akon-
YarikaTta Ha Kanaka ce 6J'IOKVIpa cama.

lNpeau nyckaHe B
ekcnnoartauus

Yka3aHus 3a pa3toBapBaHe

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe, orlacHoCcm om
yepexdaHe!

lpu pasmosapeaHe umatime rped sud
meanomo Ha ypeda!

Terno 6e3 ToBap (Terno npu TpaHc-
nopr)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
HdonycTtumo o6uo Terno

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

PaspexpaHe

= OTcTpaHeTe KalloHa.

= OrtcTpaHeTe OobpBEHUTE TpynyeTa 3a
ocurypsiBaHe Ha korenaTa 1 noBaurHe-
Te ypeda Ha pbka oT naneTa.

= OcBoboxaaBaHe Ha 3acTonopsiBallara
cnupadka.

MoHTupanTe nnb3rawara ckoba

= PasBuiiTe bonToBeTe.
= W3anpaBeTe nnb3rawara ckoba.
= 3aterHete 6onToBeTE.

MOHTMpaHe Ha CTPAaHU4YHUTE MeTNnun

YkasaHue: Npean obpbLyaHe Ha ypeaa

cBareTe pesepBoapa 3a U3MeTEHOTO U Ha-

KMoHeTe nnb3rauiaTa ckoba Hanpep. He

nocTaBsifiTe ypea BbpXy nnbaraiiata

ckoba.

=> [locTaBeTe CTPaHUYHUTE METNIM Ha
MecTaTa 3a 3axBallaHe U Iy 3aBuHTe-
Te.
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AkymynaTtopu

Yka3aHusA 3a 6e30nacHOCT aKyMyraTopu
Mpu paGoTa c akyMynaTopuTe HenpemeH-
HO cnasBaiTe crefHWTe NpedynpeauTern-
HW yKasaHus:

Cnasealime ykasaHusima Ha
aKkymynamopa, 8 YnbmeaHe-
mo 3a ynompeba u 8 IHcmpyk-
yusima 3a ekcriioamauyusi Ha
npeso3Homo cpedcmeo!

Hoceme 3awuma 3a oyume!

®

[pbxme deyama HacmpaHu
0m KUCenuHuU u om akymyna-
mopu!

OnacHocm om ekcnno3us!

3abpaHsieam ce 02bH, UCKpPU,
omKpuma ceemruHa u nywe-
He!

OnacHocm om passxdaHe!

lMbpsa nomowy!

Yka3zamernHa 3abenexka!

U3xebprisiHe!

Akymynamopa 0a He ce X8bp-
1151 8 Koghama 3a 6oknyk!

AP P&

A OnacHocm

OnacHocm om ekcrinno3usi! Bepxy akymy-

niamopa, m.e. 8bpxy KpalHume foscu u

cebp3saHemo Ha Krnemkume 0a He ce o-

cmassm uHcmpymeHmu unu rnoGobHuU.

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoea He

Ookocealime paHume c or1080. Cried pabo-

ma o akymyrnamopume 8uHaau rno4ucm-

salime pbuyeme cu.

A OIMACHOCT

OnacHocm om rioxap u ekcrinosusi!

— 3abpaHsisam ce nyweHe u omkpum
O2DH.

— [llomeuweHusima, 8 KOUMO ce 3apex-
Oam akymynamopu, mpsibga da ce rpo-
gempsisam dobpe, mbl Kamo rpu 3a-
pexdaHe ce obpa3ysam 8UCOKOEKCIIO-
3UBHU 2a308e.

A OnacHocm

OnacHocm om passixdaHe!

— [llpbcku om KucenuHu 8 oyume usnu rno
KOoxama Oa ce usnnakeam pecri. U3Mmu-
8am ¢ Yucma eooa.

— Cned mosa He3abasHo da ce nomubpcu
niekap.
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— BambpceHomo obnekrno da ce usnepe
¢ eo0a.

MpenopbyBaHM aKkyMynaTtopu

Ne 3a no- |Ob6em Bbany-
pbuka WeH
noToK
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***
0e3 He- [226.0*
obxoau-
MOCT OT
noa-
OpbXKa
* YpeObT Ma Hyxga oT 2 akyMynupaLim
GaTtepum
*% B m3
*** B md3h

MakcumanHu pa3mepu Ha akymynaTtopa

ObmknHa LvpoumHa |BucouunHa
267 mm 177 mm 190 mm

MpenopbYBaHu 3apsifHM YCTPOMCTBA

Ne 3a nopbuka

3apsagHo ycTpon- 6.654-225.0

CTBO

MocTaBsiHe U cBbp3BaHe Ha
aKymynartopwure

YkasaHue

Mpu KM 75/40 W Bp Pack akymynaTtopute

N 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO Ca BeYe MOHTU-

paHu.

= [la ce oTBOpU kanaka Ha ypeaa.

=> [locTaBeTe akymynaTopute Ha Tperepa
Ha MmoTopa.

= OcurypeTe akymynartopuTe CbC CbOT-
BeTHaTa 3akpensa neHTa.

) Aa
ce noABbpXKe Ha NcoBUs Norntoc (+).
= 3aBuHTeTe cBbp3BaLLMA Kaben Ha aky-
MmynaTopa.
=> [la ce nogsbpe NOMNCHaTa Krema Ha
MUHYCOBMS NOMOC (-).
Yka3aHue: Nontocute Ha akymynaropa u
MONOCOBUTE KNEeMMn Aa ce nNpoBepsT 3a
[OCTaTb4Ha 3alyMTa CbC CMa3ka 3a 3aLu-
Ta Ha NorncK.



Manonseante camo GaTepum C nokputne
Ha nontoca. Mpu 3aryba cMeHeTe NoKpUTU-
€T0 Ha nontoca.

MNPEAQIMNA3J/INBOCT

lpedu nyckaHe 8 ekcrinoamauyus Ha ypeoda
3apedeme aKymynamopume.

3apexpaHe Ha akymynaTtopute

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! 3apssOHomo
ycmpolicmeo Moxe Oa ce u3ros3ea camo,
ako mpexoeusim kabersn He e nospedeH.
lNospedeHume kabernu He3abasHo Oa ce
CMeHsIm om rpou3sodumeris, cepsu3a
unu KeanuguyupaHo nuye.

A OINACHOCT

OnacHocm om enekmpu4yecku ypeo.
Umatime nped sud enekmpuyeckama mpe-
XKa u npednasumerns. 3apssOHomo ycmpou-
cmeo Oa ce u3ron3ea caMo 8 Cyxu rome-
wieHusi c 0ocmammbYHO MPoBempeHuUe.
YkasaHue: BpemeTo 3a 3apexgaHe npu
npasHa 6atepus e npubn. 12 yaca.

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! [la ce cnas-
eam pasnopedbume 3a 6e3ornacHocm rpu
bopaseHe ¢ akymynamopu. [a ce crniassa
YnbmeaHemo 3a ynompeba Ha rnpou3eo-
Oumernisi Ha 3apsiOHOMO ycmpoulcmeo.

Mpouec Ha 3apexpaHe - KM 75/40 W Bp
Pack

BHumaHune: Akymynartopute Tpsibsa ga ce
3apexgaTt camo Ha ctariHa TemnepaTypal
YkasaHue: YpeabT e obopyaBaH cepMmnHo
C aKyMynaTopu, KOUTO He Ce HYXXOasiT oT
NoAAPBXKA.
=> [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.
=> llencena Ha 3apsaHOTO YCTPONCTBO Aa
Cce NbXHEe B KOHTaKTa.
YkasaHue: 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € enek-
TPOHHO perynupaHo 1 CaMoCTOATENHO
NpUWKMYBa nNpoueca Ha 3apexaaHe. Benu-
Kv pyHKUMM Ha ypeda ce NpekbeBaT aBTo-
MaTMYHO MpW NpoLeca Ha 3apexaaHe.
MokasaHWeTo Ha akymyrnaTopa nokassa
HanpeabKk Ha Npoueca Ha 3apexaaHe npu
nocTaBeH Luencen:

AkymynaTopuTe ce 3a-  |CBETU XbIITO
pexpat

AkymynaTopuTe ca 3ape- |CBETU 3eneHo
JeHn

MHavkaumsa 3a nospeaa:

AN

HeusnpaBHocT Ha 3a-
PAZHOTO YCTPOWMCTBO
WU Ha yrpaBrieHneTo
Ha MoTopa

CBETU YepBEHO

Mpouec Ha 3apexpaHe - KM 75/40 W Bp

= [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.

= 3apexpawus kaben Ha 3apsiAHOTO yc-
TPOWCTBO Aa ce noctasm B GykcaTa 3a
3apexgaHe Ha MeTayHaTta MalvHa

=> [la ce nocTtasw wwencerna Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO M [ja Ce BKM4YM 3apsgHOTO
YCTPOMNCTBO.

Cnep npoueca Ha 3apexaaHe

m KM 75/40 W Bp Pack

= VsBaxaaHe Ha MpexoBusi kaben.

=> 3aBuinTe MpexoBus kKabern oKono obp-

XaTensi 3a kabena Ha 3apsigHOTO yC-

TPOWCTBO.

3aTBOpETE Kanaka Ha ypeaa.

KM 75/40 W Bp

M3kntoueTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO U

ro pasgernerte OT MpexaTa.

Kabena 3a 3apexaaHe Aa ce u3sagu ot

ypena.

3aTBOpETE Kanaka Ha ypeaa.

[JeMoHTax Ha akymyrnaTop

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= OrTkayeTe norncHaTa Krnema ot MUHy-

coBwWs nonioc (-).

PasBuitTe cBbp3BaLyusi kaben Ha aky-

Mynartopa.

OTkayeTe nonocHaTa Knema ot Mrco-

BUSI NOJtoC (+).

OcBobogeTe 3akpenBallaTa NieHTa.

M3BageTe akymynartopa.

OTcTpaHeTe M3pa3xodeHnst akymyna-

TOp KaTo OTNaAbK CbrMacHoO BanuaHu-

Te pasnopeaodw.

lNyckaHe B ekcnnoartauus

O6Lwwu ykaszaHusa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! M3knoyeme

ypeda npedu da 6b0e ceasieH pe3epsoap-

BM 3a U3MEemeHoOMmo.

YkasaHue: [lyckaHe B ekcnnoaTtauusi camo

npw 3aTBOPEH Kanak Ha ypeaa.

= MeTayHaTa MallvHa ce NocTaBsi BbpXy
paBHa NoCcKoCT.

= [la ce usknoun MoTopa.

= [la ce Gnokmpa 3actonopsiBawiara cnu-
pauka.

v v v ey

L7202 I A 7

KoHTponHu n nogabpxawm
AeAHoCTHn

=> [la ce npoBepu CbCTOSIHUETO Ha 3apex-
JaHe Ha akymynartopuTe.

=> [la ce NpoBepST CTPaHUYHUTE METIN.

= [la ce npoBepu MeTALLMSA Bansk.

=> [MoyncTBaHe Ha hunTbPa 3a npax.

= [la ce usnpasHu pesepBoapa 3a nusme-
TEHOTO.

YkazaHue: OnvcaHneTo BUXTE B rnaBa

"pvxn 1 nopgapbXKKa.

Ekcnnoartauus

A OnacHocm

lMo-npodwmxumenHama ekcrinoamauyusi

Ha ypeda moxe 0a dogede Ao obycrioeeHU

om subpauyuume HapyweHuUs Ha Kpb800b-

pblUeHUemMo Ha pbueme.

He moxe aa ce onpegenu obliosanuaHa

NPOABLIHKUTENHOCT 3@ U3MNon3BaHeTo, 3a-

LLLOTO TO MOXe [ia 3aBUCK OT MHOTO (paKTo-

pu:

— JlnyHo npepgpasnonoXxeHne KbM NOLIO
opocsiBaHe (4eCTo CTyAEeHU NPLCTY,
cbpbex Ha NpbCTUTE).
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— Hwucka okonHa TemnepaTtypa. Hocete
TOMNW PbKaBULM 3a 3aLLMTa Ha pbLeTe.

— 3pgpaBoTo xBallaHe Bb3NpensTcTBa
0OpOCSIBAHETO.

— HenpekbcHaTtaTta paboTa e no-nowia ot
npekbcBaHa oT naysu paborta.

Mpu pegoBHO NpoabMmKaBaLLO ObIro U3-

nonseaHe Ha ypefa v npv noBTOpHa nosiea

Ha CbOTBETHWUTE NpU3HaUW (Hanpumep

Ccbpbex Ha NpbCcTUTE, CTYAEHU NPBCTH) BU

npenopbyBamMe npernes npv nekap.

CTtapTupaHe Ha ypena

= OcBoboxaaBaHe Ha 3acTonopsiallaTa
cnupavka.

CrapTupaHe Ha moTopa.

=> 3aBbpTeTe rMnaBHUA NPEeKbCBaYy Ha Mo-
3numa "1".

YkasaHue: MeTawmaT Bansk u CTPaHNYHK-

Te MeTNN Ce BbPTAT.

MbTyBaHe Ha ypena

MbTyBaHe Hanpen

= V3gbpnanTe nocrta 3a npugsmxsaHe
Hanpes.

YkaszaHue: CKopoCTTa Ha OBMKEHNE MOXE

Oa ce perynupa 6e3cteneHHo cnopep no-

NOXEHWETO Ha NocTa 3a NbTyBaHe Hanpes.

Mpa3seH xoa

=> [lycHeTe nocrta 3a npuaBMXBaHe Ha-
npea. YpeawsT cnupa.

NMpeMuHaBaHe Ha NpensTCTBUS

MwnHaBaHe BbpXy CTOSILLM HA MECTO npe-

narcTems 4o 30 mm:

= [loBaurHeTe knanaHa 3a rpyou otnagb-
um.

=» [la ce HacTbnBat 6aBHO 1 BHUMATENHO
B MOCOKa Hanpes.

MwnHaBaHe BbpXy CTOSILLM HA MECTO Nnpe-

natcTems Hag 30 mMm:

= Moxe fa ce npeMyHaBa Bbpxy npensiT-
CTBUSITA camMo C MomMoLTa Ha noaxoas-
wa pamna.

Pexunm meteHe

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Tpu omeopeH
KnanaH 3a 2pybu omnadbyu Memsuusim
8arisk Moxe 0a U3X8bpJiu Hanped KaMbHU
unu Yyakwss. BHumasalime Oa He ce 3a-
cmpauwiasam xopa, XXU8OMHU Urnu rpedme-
mu.

TMPELQMNA3/INBOCT

[la He ce memam fieHMuU 3a ornakoeaHe,
mern unu nodobHu, mosa Moxe da dosede
00 yspex0daHe Ha MexaHuUKkama Ha Meme-
He.

YkasaHue: 3a aa ce NOCTUrHe onTumarneH
pes3ynTar npy NoYMcTBaHe, CKOpoCTTa Ha
OBWXeHune TpsibBa Aa ce aganTupa KbM Aa-
[eHocTuTe.

MeTeHe c noBAUrHAT KnanaH 3a rpyou
oTnagbLUM.

Yka3aHue: 3a namutaHe Ha no-ronemm
yacTu Ao Buco4vmHa ot 50 mm, Hanp. uura-
peHu KyTuu, 3a KpaTko TpsbBa Aa ce no-
BAMWIHE KnanaHa 3a rpyou otnagbLu.
MoeguraHe Ha knanaHa 3a rpyou oTnagb-
um:
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= W3gbpnarite nocra 3a noBguraHe Ha
KnanaHa 3a rpyou otnagbLuu.

CaansiHe Ha knanaHa 3a rpybu otnagbum:

= CnycHeTe nocTa 3a NOBAMraHe Ha Kna-
naHa 3a rpyou otnagbum.

YkasaHue: OnTumaneH pesyntar oT no-

YMCTBAHETO MOXe [a ce MOCTUrHe camo

npu HaMbJIHO cnycHaT knanaH 3a rpyou oT-

nagbuu.

MeTeHe CbC CTPAHM4YHU METNN

[ ¥

JIn

=>» [locTaBeTe Hanpepq nocTa 3a cBansgHe
Ha cTpaHu4yHaTta meTna. CTpaHuyHaTta
MeTna ce crycka.

M3mutaHe Ha cyxu nogoBe

YkasaHue: o Bpeme Ha ekcnnoaTauusita

pes3epBoapbT 3a UBMETEHOTO TpsibBa Aa ce

13npasBa pedoBHO.

YkasaHue: o Bpeme Ha ekcnnoaTtauusaTa

uNTBLPBLT 3a Npax TpsAGBa Aa ce NoYUCTBa
pefoBHo.

ol
/1111

=> 3artBapsiHe Ha Mokpa/ cyxa knana.
M3muTaHe Ha BnaXHW U MOKpU nopoBe

= OrtBapsiHe Ha MOKpa/ cyxa krana.
Yka3saHue: 1o 1031 HaunH PUNTBPBT Cce
npegnasea OT BRarara.

lNMoka3aHue Ha akymynartopa

MokasaHMeTo Ha akymynaTopa nokasea no
BpeMe Ha eKcrnioaTaumnst CbCTOSHMETO Ha
3apexzgaHe Ha akymynaTopuTe:

MbrieH CBETU 3€eI1eHO
30% ocTaTb4Ha MOLL- |CBETU XbITO
HOCT

10% ocTaTb4yHa MOLW- |MuUra YepBeHO
HOCT

3awuTa oT AbNOOKO
paspexaaHe, ypeabT
ce U3KnyBa

CBETU YepBEHO

MouncTBaHe Ha hunTbpa 3a Npax

(X X}

00

[eNeNe]

> Vlssa/:leTe N NbXHETE MHOIoKpaTHO

OPbXKaTa Ha NOYNCTBAHETO Ha (*)VIJ'IT'b-

pa.

Oa ce uanpasHu pesepsoapa 3a
M3MEeTEeHOTO

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! M3knoyeme
ypeda npedu 0a 6b0e ceasieH pe3epsoap-
BM 3a U3MemeHOMo.

YkasaHwue: Npu ns3npassaHe Ha pe3epBo-
apa 3a U3MeTEHOTO BHMMaBalTe 3a TOBa,
[a He ce NoBpeau ynnbTHUTENHaTa nawc-
Ha.
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YkasaHue: MakcrmanHo gonyCTUMUST Mb-

INeH ToBap Ha pe3epBoapa 3a N3MEeTEHOTO

Bb3nu3a Ha 40 «r.

= [louyncTtBaHe Ha omnTbpa 3a npax.

= VsgbpnanTe Harope 3akon4yaBaluara
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO.

= W3BageTe pe3epBoapa 3a MU3METEHOTO.

= [la ce u3anpasHu pesepBoapa 3a u3me-
TEHOTO.

= [MbxHeTe pesepBoapa 3a N3METEHOTO
HaBbTpE.

= VsgbpnanTe Hagony 3akonyasallara
ckoba Ha pesepBoapa 3a U3METEHOTO.

UsknioyeTe ypena

[Oa ce nsknoumn moTtopa.
=> 3aBbpTeTe rmaBHUSA NPeKbeBaYy Ha Mo-
3uuma "0".

4

V711N

=> [loBauraHe Ha CTpPaHUYHUTE METNN.

=> [la ce 6nokvpa 3acTonopsBsaliara cnu-
pauka.

= Knoya Ha rmaBHUSA NpekbcBad Aa ce
3aBbpTY Npes nosuums "0" n ga ce ns-
Baau.

TpaHcnopT

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u riospedal
lpu mpaHcriopm umatime nped aud me-
2/10mo Ha ypeda.

= [la ce uskno4n moTtopa.

= Knioya Ha rmaBHUsi NpekbcBaY aa ce
3aBbpTM Npes nosnuna "0" n ga ce ns-
Baau.

[a ce bnokupa 3acTtonopsBsaliaTa cnu-
pauka.

Ypena oa ce ocurypu ¢ KNMHOBE Ha Ko-
nenaTa.

Ypepna ga ce ocurypu ¢ obTarawim kona-
HW UINKN BBXETA.

Mpwn TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psiBanTe ypeda CbrnacHo BanugHuTe
OVPEKTUBU MPOTMB NITb3raHe 1 nNpeo-
OpbLuaHe.

v v vV

1 O6nacT Ha 3akpenBaHe Haj Nb3aralm-
Te ckobu

2 O6nacT Ha 3aKkpenBaHe NnoA Kanaka Ha
ypena

Yka3saHue: [la ce cnassaT MapKMpoBKuTe

3a obnacTuTe Ha 3aKkpenBaHe Ha OCHOBHa-

Ta pamka (BEpUXHU CUMBOINN).

Yka3saHue: He orbBaite GpoHnpaHuTe

XWra v BbXeHUTe npegaBaHus.
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CbxpaHeHue

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!
lpu cvxpaHeHue umalime nped sud me-
2r10mo Ha ypeda.

CnupaHe oT ekcnnoarauus

AKko MaluMHaTa 3a MeTeHe HsMa a ce Us-

nornasa no-4bLIro Bpeme, Mons Aa ce cna-

39T CNegHNTE TOYKN:

= MeTayHaTa malumHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa MrocKoCT.

= [la ce u3knoum MmoTtopa.

= Knoya Ha rnaBHMSA NpekbeBady ga ce
3aBbpTU Npe3 nosununa "0" n ga ce ns-
Baau.

= [la ce Gnoknpa 3actonopsiBawiara cnu-

paJka.

MeTayHaTa MalLMHa ga ce ocurypu ot

CaMOMpon3BOITHO NPEABIKBaHE.

MoBavrHeTe meTaAWMA Bangk. 3a uenta

dukcupanTe gsarta fnocra 3a HacTpown-

Ka B rOpHUsi OTBOP.

MoBavraHe Ha CTpaHUYHUTE METN.

MeTayHaTa MalLMHa Aa ce NoYnCTn oT-

BbTPE U OTBLBH.

Ypena foa ce CbxpaHu Ha 3alUTEHO U

CYXO MSCTO.

PaskaueTe akymynatopuTe.

[la ce 3apensT akymynaTopute 1 aa ce

Josapexaat Ha npubn. 2 meceua.

FpvXxun n noaapbKKa

O6wu ykasaHus

— PemoHTK TpsibBa ga ce usBbpLUBAT
Camo OT OTOpPU3MpaHu CepBU3N UK OT
cneumanncTu B Tasm 06nacT, KomTo ca
3aMo3HaTV C BCUYKM MpPeanMcaHns 3a
CUIypHOCT.

— CMeHswure MectoTo C1 MPOMULLIIEHN
ypeav noarnexar Ha npoBepka OTHOCHO
curypHocTTa cbrnacHo VDE 0701.

MouncrBaHe

TNPEAQINA3JINBOCT

OnacHocm om rospedal He mpsibea da

rnoyucmeame ypeda ¢ MapKy4 usu ¢ 800Ha

cmpysi nod HarnsizaHe (ornacHoOcm om KbCo

cbeduHeHue unu om Opyau nospedu).

BHUMAHWE

lMpedu pabomu no noyucmeaHe U38ax-

Oalime werncena Ha 3apsi0HOmMo ycmpou-

€meo om KOHmMakma.

lpedu pabomu no noyucmeaHe paskay-

salime MonoXXUmesiHUsI MoJsirC Ha akymy-

namopa.

BbTpeluHo nouncTBaHe Ha ypeaa

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [la ce Hocsm

npaxo3awjumHa Macka u 3alumHu oqurna.

=> [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= Ypepna ga ce noYncTy € napuarn.

= Ypepna fa ce npogyxa ¢ Bb3ayx nog Ha-
nsraxe.

= 3arBopeTe Kanaka Ha ypeaa.

BbHIHO NoYMcTBaHe Ha ypeaa

= YpeabT Aa ce NOYUCTU C BIIAXEH, HaTo-
neH B Meka NoYncTBaLla fnyra napuarn.

Yka3aHue: [la He ce n3nonsear arpecuBHn

noYncTBaLLyM CpeacTBa.

7
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MHTepBanu Ha nogapbXKKa

MopAaptbKKa OT cTpaHa Ha KNueHTa

ExxeqHeBHa nogapbxka:

= MeTawmsa BansK v CTpaHU4YHUTE METNN
a ce npoBepsABaT 3a U3TpMBaHe U 3a-
BUTU NEHTU.

= [la ce npoBepsiBa PyHKUMATa HA BCUY-
Kn obcnyxBaLlm eneMeHTu.

=> [la ce npoBepsiBa yHKUMATA Ha BCUY-
KM KOHTPOJTHM Namnu.

ExxecegmunyHa nogapbxkka:

=> [la ce NpoBePAT HaNPEeXeHNeTo, N3HOC-
BaHETO U (hyHKUMATA Ha 3a4BUXKBaLLU-
TE pemMbLM.

=> [lpoBepka Ha BpoHUpaHUTE Xuna u
NOABWXXHUTE YaCTW 3a fecHa NoaBUX-
HOCT.

= [la ce npoBepu perynmpaHeTo n U3Hoc-
BaHETO Ha yNMTbTHABALLMUTE NACTUHN B
AvanasoHa Ha MeTeHe.

= [lpoBepeTe pedhriekTopa 3a METEHE Ha
METALLMSA BansiK.

=> [MouuncteTe unTbpa 3a nNpax.

YkasaHue: OnucaHneTo BMXTE B rnaea

[JeriHocTn No nogapwbxKkaTa.

YkasaHue: Bcuyku cepBuaHm paboTtu u pa-

00TV No noaapbXKaTa Npy nogapbXkka oT

KnueHTa TpsbBa Aa ce n3BbpLUBaAT OT KBa-

nudnumpan cneumnanuct. Npu Heobxoau-

MOCT MO BCSAKO BPEME MOXE [a ce npuere-

ye cneuuanuct Ha Karcher.

MopapbKKa OT cTpaHa Ha CEPBU3HOTO

ob6cnyXBaHe Ha KIIMeHTH

MopapbXkka cned MbpBUS Mecew unu crepg,

5 paboTHu vaca:

= [la ce npoBeae nbpBa MHCNEKUMS.

Mopapbxka Ha Bcekn 50 paboTHM Yaca

Mopapbxka Ha Bcekn 100 paboTHM Yaca

WIN Ha NOJSIOBMH roAavHa

Mopapbxka Ha Bcekn 300 paboTHM Yaca

Mopapwbxka Ha Bcekm 500 paboTHM vaca

UINN Ha eXerogHo

YkasaHue: 3a ga ce 3anasst rapaHTUHU-

Te NpeTeHunu, No Bpeme Ha nepuoaa Ha

rapaHuus BCUYKM CEPBU3HN 1 Noaabpxa-

LM genHocTy Tpsabea oa ce u3BbpLuBaT OT

oTopusMpaH cepsus Ha Karcher cernacHo

KHUXKKaTa 3a TEXHUYECKO 0bCnyXBaHe.

[enHocTu No noaapbXkKKaTa

MNoproToBka:

= MeTayHaTa MalvHa ce NocTaBs BbpXy
paBHa NrocKoCT.

= Knoya Ha rmaBHUSA NpekbcBad Aa ce
3aBbPTH Npe3 nosuumnsa "0" n ga ce ns-
BaaMu.

= [la ce 6nokupa 3actonopsisallaTa cnu-
payka.

O6uM yka3aHUA 3a CUPYPHOCT

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe!

Momopsbm ce Hyx0ae om npubn. 3 - 4 ce-

KyHOU 3a criupaHe Ha xo0a cried u3aacsiHe.

B mo3u nepuod om epeme HernpemMeHHo ce

Opbxme Hadarney om obrnacmma Ha 3a0-

8uXX8aHe.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lpedu scsikaksu pabomu o noddpnbxKa-
ma u peMoHma ocmasstime ypeda da ce
oxnadu docmammbyHo.

[a He ce dokoceam eopewume Yacmu,
Kamo 3adsuxeauwjusi Momop.
BHUMAHUE

lpedu pabomu no noddpwxka u3deaxdali-
me wericesnia Ha 3apsi0HOMO ycmpolcmeo
om KoHmakma.

lMpedu pabomu rno noddpbxKka paskayeall-
me nonoXumersHuUs Mosc Ha akymynamo-
pa.

BHUMAHUE

lpedu obpbuwarHe Ha ypeda uzsademe
akymyramopume U pe3epgoapa 3a omina-
ObUu U HakoHeme nb32aljama ckoba
Hanped. He nocmassime ypeda ebpxy
nnb32aujama ckoba.

lpedu noyucmeaHe u NoddpwxKa Ha ype-
Oa u cmsiHa Ha Yacmume ypeda mpsibea Oa
Ce U3KIToYU.

PerynupaHe Ha 6pOHMPaHOTO XUIO Ha
3aABUXBaHETO

Heo6xoavmo e AoNMbNHUTENHO perynvpa-
He, KoraTo Mpu ABWXEHWE MO HAaHArOpHULLE
3aBWXKBallaTa cuna Ha ypefa e HefjocTa-
TbYHa.

= [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= Pa3BuiTe KOHTparankaTa.

= Perynupainte MOHTaXHUS BUHT.

= 3aBuWHTETE KOHTpararnkaTa.

lNMpoBepka Ha MeTALWMSA Bansik

= [la ce 6nokupa 3acTonopsieallaTa cnu-
pauka.

= OrTcTpaHeTe pe3epBoapa 3a U3MeTeHo-
TO.

= OTCcTpaHeTe NEeHTUTE U LWHYypoBeTe OT
METALLMS BansiK.

[a ce cmeHn MeTALWMA BanskK

Heobxoamma e cMsiHa, koraTto M3HocBaHe-

TO Ha YeTkuTe BoAW 4O BMOUMO BrioLlaBa-

He Ha pesyrnTaTta OT METEHETO.

BHUMAHUE

lpedu obpbuwaHemo Ha ypeda akymyrna-

mopume mpsibga Oa ce useaxdam.

He nocmaesiiime ypeda ebpxy nnb32auja-

ma ckoba.

= [la ce 6nokupa 3acTonopsieallaTa cnu-
pauka.

=> [la ce cBanu pesepBoapa 3a U3MeTeHO-
TO.

= W3BageTe akymynatopure.

= HaknoHeTe ypena Hasag.
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=> [loBaurHeTe knanaHa 3a rpyom otnagb-
un, NPUTUCHETE BNOXKAaTa Ha narepa u
HaKInoHeTe Hanpes MeTALLMS Bansik.
Canete MeTAWMS Bansk.
MocTaBeTe HOB MeTSLL Bansik Ha 3a4-
BWXBaLLMA nanew, (BrsiBo).
=> Ha cpewynonoxHaTa cTpaHa ukcu-
paliTe narepHaTa BIoXka B 0TBOpa Ha
kobunuuata Ha MeTsLmMS Bansik.
TNPELQIMNA3JINBOCT
OnacHocm om nospeda! BHumasalime 3a
moea, yemuHama 0a He ce 3akneuwu 8 om-
gopa Ha Koburnuyama Ha Memsuwus 8arsiK.
YkasaHue: Cneq MOHTaxa Ha HOBUS Me-
TSl Bansik OTHOBO TpsiGBa fa ce HacTpou
pecNekTOpbT 32 METEHE.

lMpoBepka n HacTpomnka Ha pednekropa

3a MeTeHe Ha MeTAWMNA Bansk

= MeTayHaTa MalluMHa ga ce NoBaurHe
oTnpea v a ce 3akapa Ha paBHO U
rmazKko MsICTO, KOETO € MOKPUTO C Npax
unu Tebelump Taka, Yye Aa ce BuUxaa

= [la ce Gnoknpa 3actonopsiBawiara cnu-
pauka.

= MeTawma Bansik ga ce octaBsu Aa ce
BbPTU Npubn. 15-30 cekyHau.

= MeTayHaTa MalluMHa ga ce NoBaurHe
oTnpen v Aa ce 3akapa HacTpaHu.

vV

dopmata Ha pecbnekTopa 3a MeTeHe obpa-
3yBa NpaBureH NPaBObIbIHWK, KOWTO €
wunpok mexagy 30-40 mm.
[wnanasoH Ha HacTponka  |(-) 1...

MwuHumaneH pecnektop 3a |1
MeTeHe
MakcumaneH pednektop |10
3a MeTeHe

HoB meTsL Bansk 1..3

HacTpoika Ha pednekTopa 3a MeTeHe:

=> [la ce oTBOpPM Kanaka Ha ypega.

=> PerynupaiiTte nesms 1 4eCHWSA NOCT 3a
HacTpoika u oukcmpanTe B CbLUMS OT-
BOP.

10 (+)
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— Jlocta 3a HacTpoWika ukcupanTe B no-
Abnbokus otBop (+): PedpnektopbT 3a
MEeTeHe CcTaBa No-rofsiM

— JlocTa 3a HacTpoika hukcupanTe B Ha-
MUpaLLMs ce No-BUCOKO OTBOP (-):
PednekTopbT 3a MeTeHe cTaBa no-ma-
IbK

=> [MpoBepeTe pedrnekTopa 3a MeTeHe.

CmMsiHa Ha CTpaHU4YHU MeTnn

Heobxoaouma e cmMsiHa, KoraTo M3HOCBaHe-

TO Ha YeTKkMTe BOOU 40 BUOUMO BroOLUaBa-

He Ha pes3ynTarta OT METEHeTO.

YkasaHue: Npean obpbLyaHe Ha ypeaa

cBareTe pesepBoapa 3a U3METEHOTO U Ha-

KrnoHeTe nb3rawara ckoba Hanpe. He

nocTaesavTe ypeaa BbpXy nibarawiara

ckoba.

=> PassuinTe 3 BUHTA Ha JornHaTa cTpaHa
Ha CTpaHu4yHaTa mMeTna.

=> [la ce cBangT CTpaHWYHUTE METNN.

=> [locTaBeTe HOBa CTpaHWYHa MeTMna Ha
MSCTOTO 3a 3axBalllaHe 1 9 3aBUHTETE.

PerynupaHe Ha cBansiHeTo Ha
CTpaHM4YHaTa MeTna

HeobxoomMmo e AoOMbIHUTENHO perynvpa-
He, KoraTo nopaan U3HOCBaHe Ha KOCMUTE
pesynTaTbT OT METEHETO Ha CTpaHW4HaTa
MeTna BUAMMO Ce BIIOLLN.

= [la ce oTBOpY Kanaka Ha ypeaa.

= OcBobopgeTe kpunyaTara ravika.

= Perynupante MOHTaXHUS BUHT.
=>» 3arterHeTe KpunyararTa rarka.

PerynupaHe Ha noBguraHeTo Ha

KnanaHa 3a rpy6u oTnagbum

— HeobxoanMo e LOMbAHUTENHO perynu-
paHe, koraTo KnanaHbT 3a rpybu otna-
ObUN HEe MOXe Aa ce NOBAMIHe AocTa-
TbYHO.

— KoraTo pe3yntatbT OT METEeHeTo ce
BMOLW, Hanp. Nopaau U3HocBaHe Ha
npeaHus pbb, GPOHMPaHOTO XNINO
TpsibBa Manko Aa ce oTnycHe.
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= [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

=> PasBuiTe KOHTparankara.

= Perynupante MOHTaXXHUS BUHT.

= 3aBuWHTETE KOHTpararnkaTa.

HacTtpoika 1 cMsiHa Ha ynnbTHABaWMTE

NnacTuHU

YkasaHue: NMpean obpblyaHe Ha ypeaa

cBarneTe pesepBoapa 3a U3METEHOTO U Ha-

KnoHeTe nnb3rawara ckoba Hanpea. He

nocTtaeanTe ypeda Bbpxy nnbarawara

ckoba.

B [lpegHa ynnbTHABaLWa NracTuHa

= Pa3BuiiTe 3aKpenBaHeTo Ha YNbTHU-
TernHaTta nancHa.

= PerynupaiTte HacTpomnkaTta Ha ynnbT-
HsBaLLaTa nancHa unu s cMeHeTe.

>

N N

0-10 mm 0-10 mm

—

PascTosiHneTo OT noga Ha ynmbTHU-
TernHarta nawcHa perynvpanTte Ttaka, 4ye
TS Aa ce obpbLuya Ha3az C ABUXKEHME No
nHepumsa ot 0-10 mm.

HacoueTte ynnbTHABaLLAaTa NnacTuHa.
HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha yNiTbTHU-
TernHaTta nancHa.

3apgHa ynnbTHABaLLa niacTuHa
OTtcTpaHeTe pe3epBoapa 3a U3MeTEeHO-
TO.

Pa3BuinTe 3akpenBaHETO Ha YNMbTHU-
TernHaTta nancHa.

PerynupanTte HacTponkaTta Ha ynnbT-
HsIBaLLlaTa flaicHa UM s CMeHeTe.
PascTosiHneTo OT noga Ha ynnbTHU-
TenHaTa naincHa perynupanTe Taka, ye
TS Aa ce obpbLuya Ha3az C ABWXKEHME No
nHepums ot 0-10 mm.

HaTerHeTe 3akpenBaHeTO Ha yNibTHU-
TernHaTta nancHa.

CTpaHWYHM yNNbTHABALM NNIaCTUHU
Pa3BuninTe 3akpenBaHETO Ha YMMbTHU-
TernHaTta nancHa.

PerynupanTe HacTpoikaTa Ha ynnbT-
HSABaLlaTa nancHa unu s CMeHerTe.
MocTtaBeTe oToony nognoxka ¢ aebe-
NMHa MakcumMyMm 2 mm, 3a Ja HacTpou-
Te pa3CcTosHMETO A0 noja.

HacoueTte ynnbTHABaLLAaTa NnacTuHa.
HaTerHeTe 3akpenBaHETO Ha yNibTHU-
TernHarta nancHa.

| 0-2 mm
I

v VoV E Y L 2 L v

vV
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CwmsiHa Ha hmnTbpa 3a npax

AN TMPEQYNPEXQEHUE

lpedu Hayannomo Ha cMsiHa Ha hunmbpa

3a npax usnpasHeme pesepgoapa 3a u3-

memeHomo. lNpu paboma o cucmemama

Ha ¢bunmbpa Hoceme rnpaxo-3aljumHa

macka. Cna3satime mepkume 3a 6e3onac-

Hocm nipu paboma ¢ ¢huH npax.

= [la ce Gnokupa 3acTonopsiBallara cnu-
pauka.

=> [MoyncTBaHe Ha unTbPa 3a npax.

m —

= 3aBunTte 3aTBapAwma 60NT Ha kanaka
Ha dmnTbpa 3a npax no nocoka obpa-
THa Ha YacoBHMKOBATa CTperska.

= [loBgurHeTe Kanaka Ha punTbpa 3a
npax.

= CwmeHeTe cduntbpa 3a npax. BHuma-
BanTe 3a KOPEKTHOTO MOHTAXHO MOIIo-
XeHue Ha unTbpa 3a npax (BuxrTe
durypara).

= 3aBbpTeTe 3aTBapsLLmMa 6onT 4o oT-
Kas.

TMPEAQMNA3/INBOCT

Ako 3ameapsuwussim 6onm He ce 3asue 00

omkas, Moxe O0a ce cmueHe 9o yepexda-

HUsS.

YkasaHue: [pn MOHTaxa Ha HoBUSI ouI-

Tbp BHMMaBanTe 3a TOBa, NaMenunTe aa He

ce noBpeasr.

CmsHa Ha npeanasutenu/ penera
m KM 75/40 W Bp

1 TMpegnasuten F1 (50 A)

2 TMMpepnasuten F2 (2 A)

3 Peneta

4 lllekep 3a 3apexaaHe Ha akymynatopu

= [la ce oTBOpM Kanaka Ha ypeaa.

= CmeHeTe fedekTHNUsS npeanasnTern
unu pene.

B KM 75/40 W Bp Pack

MpennasutenuTe ce HaMMpar B 3apsAHOTO

YCTPOWCTBO.



n pyuHaAanexHocCTu

CTpaHU4HU MeTNHU, 6.905-626.0
MeKu
3a 1H Npax npu BbTPELLHO NOYNCTBaHe,
YCTOMYMB HA MOKPEHE.

MeTAw, Bansik, MeK 6.906-886.0

C ecTtecTBeHa YeTuHa: cneuunanHo 3a uns-
MUTaHe Ha (p1H Npax BbpXY rnagku nogo-
BE Ha BbTPELLHW NOBBbPXHOCTHU.

He e ycTonumB Ha MOKpeHe, He 13nonas-
BaliTe 3a abpasnBHM NOBBPXHOCTM!

MeTaw, Bansik, TBbPA 6.906-885.0

3a oTcTpaHsiBaHe Ha ynopuTu 3aMbpcs-
BaHWSl HABbH, YCTONYMB HA MOKpPEHE.

MeTsaw, Bansik, aHtucrta- |6.906-950.0
TU4eH
3a cTaTU4HO 3apexaallm ce NOBBbPXHO-
CTM KaTo KAIMMU I U3KYCTBEHA TpeBa

MeTayuHo 3BeHO kKMnummn |2.641-571.0
Covabpxa: Lieaka 3a BnacvHku, aHTucTa-
TUYeH MeTAL, Bansk, 3-CTen. BOAELLMN KO-
nena

EC Oexknapauus 3a
CbOTBETCTBMUE

C HacToAWOTOo AeknapvpamMe, Ye uMtupa-
HaTa no-Aony mMallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUUS 1 KOHCTPYKUMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHW U3WUCKBaHUSA 32
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha OupekTtneute Ha EC. Mpu npomeHmn Ha
MalumMHaTa, KoUTo He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosilaTa Aeknapauus ryou sa-
NUAHOCT.

Mpoaykr: MeTauHa uscmykBalla ma-
lWnHa
Tun: 1.049-xxx

Hamwupawm npunoxeHune [UpeKTUBM Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0)

2014/30/EC

2000/14/EO

Hamepwunu npunoxeHne xapMmoHu3upa-
HU CTaH[apTy:

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Mpunoxummn HaLuMoOHanHM cTaHBapTU
MpunoxeH meTopA 3a oLeHKa Ha CbOT-
BeTCTBUETO:

2000/14/EO: MpunoxeHne V

HUBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 83

lapaHTMpa- 86

HO:

MoanucealumTe NULA AencTBaT OT UMETO 1
KaTo MbJIHOMOLLHULM Ha YNpaBUTENHUS
opraH.

%?20 s W/ ('égﬁ(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

anHOMOLLlHI/IK Nno AOKyMeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Momowy npn Hen3npaBHOCTHU

HeunsnpaBHocT
YpeabT He MOXe fa ce cTapTupa

OTcTpaHsiBaHe
3aTBapsiHe Ha Kanaka Ha ypena

3apexaaHe Ha akymynaTopute

MpoBepeTe 3alMTaTa OT NpeToBapBaHe

YBenomeTe cepBusa Ha Karcher

MoTopbT paboTu, HO ypeabT He
Tpbrea

PerynupaHe Ha 6pOHVIpaHOTO XWNNo Ha 3aABMXXBaHETO

MpoBepka KMMHOBW peMbLM

YBepgomete cepBusa Ha Karcher

YpenwbT cnvpa npu NpeMuHaBaHe
Mo HaKIoH

npeMMHaBaIZTe y4acTbUM C NO-ManbK HAKMnoH

MpoBepeTe 3awwMTaTa OT NpeToBapBaHe

PerynnpaHe Ha 6pOHVIpaHOTO XNNo Ha 3aABMXXBaHETO

MpoBepka KMMHOBW peMbLM

YBepomete cepBusa Ha Karcher

MeTawmaT Bansk cnupa, uHauka-
UMsTa 3a HEU3NPaBHOCT CBETU
YepBEHO

3aBbpTeTe rmasHuA Npekbesad Ha ,OFF*, npoBepeTe YeTkaTa 3a 3akneLlueHn npegmeTn. EBeHTy-
anHo NnpemuHeTe Mo ManbK HaKMoH. BknioyeTe 0THOBO rmaBHWA NpekbeBady. Criep KaTo noBTOpUTE
Tasn onepauns YeTUpu NbTW, yNpaBneHMeTo U3NbIHABA NPUHYAUTENHA naysa oT 2 MuHyTW. MNpes
TOBa BpeMme ypeabT He MoXe Aa 6bae cTapTupaH.

YpeabT He MeTe NpaBusiHO

MeTawmsa Bansk u CTpaHUYHUTE METNIN [a Cce NPOBEPAT 3a U3HOCBaHe, Npu HeobxoamMmocT aa ce
CMEHAT

MpoBepeTe OyHKUMATA Ha KnanaH rpyou oTnagbum

OTnycHeTe GPOHMPAHOTO XMUIO Ha KnanaHa 3a rpybu otnagbum (6onT 3a HacTporika)

MpoBepeTe peMbka 3a onbBaHe 1 JoGPO PyHKLUMOHUPaHE, NPU HEOBX. ro cCMeHeTe

PerynupaHe Ha pednekTopa 3a meTeHe

CmeHeTe MeTAWmA Bansik

YBegomeTe cepBusa Ha Karcher

YpenbT 3anpaiiasa

MpoBepeTe OyHKUMATA Ha KnanaH rpyou oTnagbum

OTnycHeTe GPOHMPAHOTO XUIO Ha KnanaHa 3a rpybu otnagbum (6onT 3a HacTporika)

[la ce nposepu punTbpa 3a npax, Aa ce NOYNCTM UNu Aa ce CMeHn

[a ce nanpasHn pesepeoapa 3a U3METEHOTO

CwmeHeTe ynnbTHUTENHMA Npodun Ha pe3epBoapa 3a M3MEeTEHOTO

MpoBepeTe yNMbTHEHMETO Ha (UNTbPa 3a Npax

YnnbTHABALLMTE NNIACTMHM Aa Ce NPOBEPSAT 3a U3HOCBaHE, Npu HeobxoamMMocT ga ce HaCTpPOAT Unn
na ce CMEeHAT

JNowo meTeHe no pvboBeTe

PerynvlpaﬁTe HacTpoKnkaTa Ha CBasfissHETO Ha CTpaHU4HaTa MeTna

CwmsiHa Ha CTpaHN4YHUTE METIN

CsaneTte cTpaHu4HaTta meTtna

MpoBepeTe 3aaBMXKBALLMSA PEMBK HA CTpaHWYHaTa MeTna

YBepomeTe cepBu3a Ha Karcher

MosauraHeTo Ha CTpaHW4HaTa
mMeTrna He pyHKUMOoHMpa

MposepeTe 6p0HVIpaHOTO XWnNo Ha noBauMraHeTo Ha CTpaHM4YHaTa MeTna

YBepomete cepBusa Ha Karcher

HoBuaT MeTsL Bansik JoKocBa pe-
3epBoapa 3a UIBMeTeHOTO

Kopurnpante HacTponkaTta Ha pedpniekTopa 3a MeTeHe, 3a Lenta oukcupanTe nocra 3a HacTporka
B CbOTBETHMSA Hamupall ce no-Harope oteop (1...3)
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TexHNn4YecKkn paHHU

[aHHu 3a ypepa

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

ObmkuHa X LUMPOYMHA X BUCOYMHA (pa3rbHaTa nibaraia ckoba) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
[ObmkuHa X WMpoYmHa X BUCOYMHa (npnbpaHa nnb3rawa ckoba) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Terno (6e3 akymynaTtopu) kg 79 79
Terno (c akymynatopm) kg 125 125
HonycTtmo obuo Terno kg 205 205
CKOpOCT Ha NbTyBaHe U Ha MeTeHe km/h 4.5 4.5
Cnoco6HocT 3a nska4saHe (Makc.) % 12 12
[OnameTbp MeTAL, Bansk mm 265 265
[OnameTbp CTpaHU4yHU MeTnn mm 410 410
MOBBbPXHOCTHA MOLLHOCT MakKc. m?/h 3400 3400
PaboTHa wupoynHa 6e3 cTpaHuduHM MeTnu mm 550 550
PaboTHa WwupunHa CbC CTPaHUYHN METNN mm 750 750
O6eM Ha pesepBoapa 3a N3MEeTEHOTO I 40 40
Bug 3awuTa 3awmTeH NpoTuB Kanewa Boaa -- IPX 3 IPX 3
MoTop
Twvn -- MOCTOAHHO-TOKOB MOTOP C MOCTOSIHEH MarHuT
Mocoka Ha BbpTEHE HagsACHO
HanpexeHue \% 24 24
HomunHaneH Tok A 22 22
HomuHanHa mowHocT W 400 400
O6opoTn 1/min 2750 2750
Bug 3awuTa -- IP 20 IP 20
AkymynaTop
Tun -- - 2x 12V GiV
Kanauutet Ah - 60 (5h)
Terno kg -- 23
Bpewme 3a 3apexgaHe npu HanbHO paspeneH akymynaTop h -- 12
MpoobmMKUTENHOCT Ha ekcnnoaTauusitTa cref MHOroKpaTHO 3apexaaHe |h - ca. 1,5-2
3apsaHo yCTpOMUCTBO
HanpexeHune oT mpexata V~ -- 230
M3xogHo HanpexeHne \ - 24
Tok 3a 3apexpaaHe A -- 10
YecToTa Ha mpexara Hz - 50/60
EnekTtpnuyecku npegnasuten
LleHTpanHo A 50 50
MpennasuTten ynpaeneHune A 2 -
3awmTa npoTuB obNOOKO pa3pexaaHe -- C nomMoLTa Ha peneTa |c nomMoLlTa Ha peneTta
3aps4Ho yCTponcTBO - T4A /250 V AC
®dunTbpHa U CMyKaTernHa cuctema
Mrow Ha mnTbpa unTbp DYH Npax m? 1,8 1,8
KaTeropusa nsnonssaHe untbp 3a NpaxoBe, KOUTO He 3acTpallasaT -- L L
3ApaBeTo
HomuHaneH Bakyym cmykaTesniHa cuctema mbar 5 5
HomuHaneH o6eMeH Tok cMykaTenHa cuctema I/s 45 45
OkonHu ycnoBus
PaboTtHa TemnepaTtypa °C -5 fo +40 -5 no +40
TemnepaTypa Ha 3apexgaHe - CranHa Temneparypa
BnaxHocT Ha Bb3ayxa, He opocsBalla % 0-90 0-90
YctaHoBeHM cTonHocTH cbrnacHo EN 60335-2-72
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 71 71
HeycTonumsoct K, dB(A) 3 3
HvBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT L, + HEYyCTONYMBOCT Ky dB(A) 86 86
HEeyCTOM4YMBOCT Ky 2 2
CTolHOCT Ha B1bpauuuTe B obnactta Ha AnaHTa — pbkaTa m/s? 3,7 3,7
HecurypHoct K m/s? 0,2 0,2
3anasBamMe cu NpaBoOTO Ha TEXHUYECKM
NPOMEHMN.
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AL

Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevéttu lugege l1abi algu-

parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
voi uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Uldmarkusi. .. ............. ET 1
Ohutusalased markused . . . .. ET 2
Teenindus- ja funktsiooniele-

mendid................... ET 3
Enne seadme kasutuselevottu ET 4
Kasutuselevott. . ........... ET 5
Kaitamine. . ............... ET 5
Seismapanek. ............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 6
Tarvikud. ................. ET 8
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 8
Abi hairete korral . ... ....... ET 9
Tehnilised andmed ......... ET 10

Sihiparane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-
sutusjuhendi andmetele.

See puhkimismasin on ette nahtud
mustade pindade plhkimiseks sise- ja
valitingimustes.

Seade on ette nahtud tddstuslikuks ka-
sutamiseks nt hotellides, koolides,
haiglates, tehastes, kauplustes, biiroo-
des ja Uuriarides.

Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle td6ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja todkindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet vdi tarvikut
kasutada.

Seade ei sobi terviseloe ohtliku tolmu
imemiseks.

Seadme juures ei tohi teha mingeid
muudatusi.

Seade sobib ainult kasutusjuhendis
loetletud pinnakatete t66tlemiseks.
Sdita tohib ainult ainult aladel, kus see
on ettevotja voi tema poolt volitatud isi-
ku poolt masina kasutamiseks lubatud.
Uldiselt kehtib: Valtige masina sattu-
mist kergestisuttivate materjalide lahe-
dusse (plahvatus-/tuleoht).

Ettenahtav vale kasutus

Mitte kunagi ei tohi seadmesse puhki-
da/imeda plahvatusohtlikke vedelikke,
tuleohtlikke gaase ega lahjendamata
happeid ja lahusteid! Selliste hulka kuu-
luvad bensiin, varvilahustid voi kiitteoli,
mis vdivad imemisbhu keerises moo-
dustada plahvatusohtlikke aurusid voi
segusid, samuti kuuluvad sellesse
gruppi atsetoon, lahjendamata happed
ja lahustid, sest need vdivad rikkuda
seadme valmistamiseks kasutatud ma-
terjale.

Arge kunagi plihkige/koguge reaktiivset
metallitolmu (nt alumiinium, magneesi-

um, tsink), need moodustavad Ghendu-

ses tugevasti leeliseliste vdi happeliste
puhastusvahenditega plahvatusohtlik-
ke gaase.

Arge plihkige/imege masinasse pdle-
vaid ega hédguvaid esemeid.
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On keelatud viibida ohualas. On keela-
tud kasutada seadet ruumides, kus voib
esineda plahvatusohtu.

Sobivad pinnad
Asfalt
Tdostuspinnad
Valatud pdrandad

Betoon
Sillutiskivid

1 2 3

Puhkimismasin to6tab uleheitepdhimdttel.

Kulgmine hari (1) puhastab puhitava
pinna nurki ja servi ning toimetab prahi
pUhkimisvaltsi teele.

P&o6rlev plhkimisvalts (2) toimetab
mustuses otse prahimahutisse (3).
Paagis ulepaiskunud tolm eraldatakse
tolmufiltri (4) abil ja filtreeritud puhas
onk imetakse labi puhuri (5) vélja.

Kui mérkate toodet lahti pakkides transpor-
dil tekkinud kahjustusi, teatage sellest kau-
ba miinud ettevébttele.

Lugege ja jargige kasutusjuhendit ning
seadmele paigaldatud té0seadiste ohu-
tusndudeid.

Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks téotamiseks.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud markustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja 6nne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Lisavarustus ja varuosad

A OHT

Et véltida ohtlikke olukordi, tohib remont-
toid ja varuosade paigaldamist teostada ai-
nult volitatud klienditeenindus.

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik td6tada
turvaliselt ja tdrgeteta.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I6igust
Service.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

>4 £0

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me poorduda midja vdi ldhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Kasutusjuhendis leiduvad siimbolid

A OHT

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
AN HOIATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi sur-
ma.

ETTEVAATUS

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi vbi materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Arge plhkige pdlevaid ega
hébéguvaid esemeid, nt siga-
retid, tuletikud vms.

Rihmadest, kiilgmistest luu-
dadest, mahutist, sangast
lahtuv muljumis- ja sisseloi-
keoht.




Ohutusalased markused

Ohutusnouded kasutamisel

Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja té66kindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet véi tarvikut
kasutada.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jargida asja-
kohaseid ohutuseeskirju. On keelatud
kasutada seadet ruumides, kus voib
esineda plahvatusohtu.

Kéitaja peab seadet kasutama sihipéra-
selt. Arvestama peab kohapeal valitse-
vate oludega ning té6tamisel seadme-
ga tuleb silmas pidada kolmandaid isi-
kuid, eriti lapsi.

Enne t66 algust peab operaator veen-
duma, et kbik kaitseseadised on néue-
tekohaselt paigaldatud ja toimivad.
Seadme operaator vastutab teiste ini-
meste ja nende omandiga juhtunud én-
netuste eest.

Veenduge, et operaator kannaks liibu-
vaid rbivaid. Kandke tugevaid jalatseid
Ja véltige avaralbikelisi rbivaid.

Enne sbéidu alustamist kontrollige 1&hi-
limbrust (nt lapsed). Veenduge, et néh-
tavus oleks piisav!

Véltimaks masina omavolilist kasuta-
mist tuleb voti &ra votta.

Seadme juurest lahkumisel tuleb see
tahtmatu lilkumise vastu kindlustada.
Masinat tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme késitsemise osas inst-
rueeritud voi kes on téestanud oma voi-
meid masina késitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt lilesandeks teh-
tud.

Antud seadet ei tohi kasutada véhene-
nud fiitisiliste, sensoorsete voi vaimse-
te vbéimetega isikud (sealhulgas lapsed)
vOi kogemuste ja teadmiste puudumi-
sel.

Lapsed peavad olema jéarelvalve all, ta-
gamaks, et nad masinaga ei méngi.

Ohutusnouded soidureziimil

A Oht
Vigastusoht!
Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

Séidusuunas voib liikkuda ainult kuni
12% kallakutel.

Umberminekuoht ebastabiilsel pinnal.

Liigutage masinat ainult kindlal aluspin-
nal.

Umberminekuoht liiga suure kiiljiesuunalise
kalde puhul.

Séidusuunaga risti tohib liikuda vaid
téusudel kuni maksimaalselt 12%.

Soidukiirus tuleb kohandada oludele.

Ohutusnéuded seadme
transportimisel

— Transportimisel pidage silmas masina
kaalu.

— Masina transportimiseks lihendage aku
lahti ja kinnitage masin kindlalt.

Akutoitel seadmete ohutusjuhised

Markus: Ainult kasutades Karcheri poolt
soovitatud akusid ja laadimisseadmeid on
teil garantiidigus.

— Tingimata tuleb jargida aku tootja ja laa-
dimisseadme tootja kasutusjuhendeid.
Jargige seadusandja soovitusi akudega
Umber kaimiseks.

— Arge kunagi jatke tiihje akusid seisma,
vaid laadige need esimesel véimalusel
tais.

— Lekkevoolu véltimiseks tuleb akud alati
puhta ja kuivana hoida. Kaitske mustu-
se, naiteks metallitolmu, eest.

— Arge asetage akule td6riistu ega muid
sarnaseid esemeid. Luhise ja plahva-
tusoht.

— Kasutage alati 2 sama tulpi akut!

— Mingil juhul arge kasutage aku lahedu-
ses vOi akulaadimisruumis lahtist tuld,
tekitage sademeid ega suitsetage.
Plahvatusoht.

— Kasutage ainult poolusekaitsega aku-
sid. Kaotsimineku korral asendage poo-
lusekaitse.

— Arge puudutage tuliseid osi, nt ajami-
mootorit (pdletusoht).

— Ettevaatust akuhappe kasitsemisel.
Jalgige vastavaid ohutuseeskirju!

— Kasutatud akud tuleb utiliseerida kesk-
konnasébralikult vastavalt EU-direktiivi-
le 91/ 157 EMU.

Korrashoiu ja tehnohooldusega
seotud ohutusnéuded

— Enne masina puhastamist ja hoolda-
mist, osade vahetamist voi limbersea-
distamist teisele funktsioonile tuleb ma-
sin vélja liilitada ja votta &ra siiditevoti.

— Elektrisiisteemi juures toid tehes tuleb
aku lahti ihendada.

— Masinat ei tohi puhastada voolikust tu-
leva véi k6rgsurvejoaga (liihiste voi
muude kahjustuste oht).

— Remonttéid tohivad teha ainult volitatud

klienditeenindused voi vastava ala

spetsialistid, kes tunnevad koiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

Arge unustage turvakontrolli vastavalt

arilistel eesmérkidel kasutatavate mo-

biilsete seadmete jaoks kohapeal kehti-
vatele eeskirjadele.

— Viige t66d seadme juures alati 1&bi sobi-
vate kinnastega.

ET -2
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Teenindus- ja funktsioonielemendid

o A ON -

»

7
8
9

Toukesanga kinnitamise kruvi (2x)
Tolmufilter

Puhkmemahuti

Tagumine tihendliist (pihkmemahuti
juures)

Laadur

(Ainult KM 75/40 W Bp Pack)
Akud

(Ainult KM 75/40 W Bp Pack)
Veorattad

Kilgmine tihendliist

Pahkimisvalts

10 Eesmine tihendliist

11 Jameda mustuse klapp
12 Seisupiduriga juhtrullik
13 Kulgmise harja kinnitus
14 Kilgmine hari

15 Kapotilukk

16 Seadme kate

17 Akulaadia pistik

(Ainult KM 75/40 W Bp)

18 Toukesang
19 Edasisdidu hoob
20 Hoob jameda mustuse klapi tdstmiseks

ja langetamiseks
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Pealdliti

Hoob kullgmise harja tdstmiseks ja lan-
getamiseks

Tolmufiltri kaane sulgekruvi
Prahimahuti lukustussang

Tolmufilteri puhastusseadis

Marg-/kuiv klapp

ET

Pealiiliti

0/OFF |Mootori valjalllitamine
1 Mootori sisselllitamine
A \/6ti ara votta

B Rikkenait

C Aku nait

Voti ara votta
= Keerake peallliti véti Gle asendi "0" ja
votke ara.



Seadme katte avamine

Markus
Seadme kate vabastatakse lukustusest
pealliti vétmega.

=> Torgake peallliti voti katte lukku ja kee-
rake 90°paripaeva.

= Tdmmake katte lukk votmest vilja.

= Avage seadme kate.

Seadme katte sulgemine

=> Sulgege seadme kate, katte lukk lukus-
tub automaatselt.

Enne seadme
kasutuselevottu

Markusi seoses mahalaadimisega
A OHT
Vigastusoht, kahjustamisoht!
Peale- ja mahalaadimisel pidage silmas
seadme kaalu!

Tiihimass (transpordimass)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Lubatud kogumass

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

Mahalaadimine

= Eemaldage pappkast.

= Eemaldage rataste alt puuklotsid ja
tostke seade kaega aluselt maha.

= Vabastage seisupidur.

Paigaldage toukesang
= Keerake kruvid lahti.
= Rihtige tdukesang valja.
= Keerake kruvid kinni.
Kiilgmise harja monteerimine

Markus: Enne masina kallutamist tuleb

prahimahuti valja vbtta ja tdukesang ette I-

kata. Arge toetage masinat tdueksangale.

= Pange kilgmine hari haarajale ja kee-
rake kinni.

Akud
Akude ohutusnouded

Akusid kaideldes jargige kindlasti jargmisi
hoiatusi:

Jargige akul, kasutusjuhendis
Ja séiduki kasutusjuhendis ole-
vaid mérkusi!

Kandke kaitseprille!

Jélgige, et lapsed ei puutuks
kokku akude happegal!

Plahvatusoht!

Tuli, s&demed, lahtine tuli ja
suitsetamine on keelatud!

Happepdletuse oht!

Esmaabi!

Hoiatus!

Utiliseerimine!

Arge visake akut priigikontei-
nerisse!

P HAP P

A Oht

Plahvatusoht! Arge asetage akule, s.t.
klemmidele ja elementide (ihendajale, t66-
riistu ega muid sarnaseid esemeid.

A Oht

Vigastusoht! Haavad ei tohi kunagi kokku
puutuda pliiga. Pédrast aku juures té6tamist
puhastage alati kasi.

A OHT

Tule- ja plahvatusoht!

— Suitsetamine ja lahtine tuli on keelatud.

— Ruumid, kus laetakse akusid, peavad
olema hésti ventileeritud, sest laadimi-
sel tekkib védga plahvatusohlik gaas.

A Oht

Happepébletuse oht!

— Silma vbi nahale pritsinud hape tuleb
dra loputada suure hulga puhta veega.

— Seegjérel p66rduge viivitamatult arsti
poole.

— Saastunud réivaid peske veega.

Soovitatud akud

Tellimisnr. |Maht Ohu-
vool
60 Ah, 6.654- 1,65** 0,66***
hooldus- |226.0*
vaba
* seade vajab 2 akut
*% ma
*kk m3/h
Aku maksimaalsed mootmed
Pikkus Laius Korgus
267 mm 177 mm 190 mm
Soovitatud laadimisseadmed
Tellimisnr.
Laadija 6.654-225.0
ET -4

Aku paigaldamine ja iihendamine

Markus

KM 75/40 W Bp Pack puhul on akud ja laa-

dur juba integreeritud.

= Avage seadme kate.

= Asetage akud mootori alusele.

= Kinnitage akud vastavate hoiderihma-
dega.

)

plusspoolega (+).
= Kruvige tihenduskaabel akude kiilge.
= Uhendage klemm miinuspoolega (-).
Markus: Kontrollige, kas akupoolused ja
klemmid on klemmikaitserasvaga kiillalda-
selt kaitstud.
Kasutage ainult poolusekaitsega akusid.
Kaotsimineku korral asendage pooluse-
kaitse.
ETTEVAATUS
Enne seadme kasutuselevéttu tuleb akud
téis laadida.
Akude laadimine
A Oht
Vigastusoht! Laadimisseadet tohib kasuta-
da ainult siis, kui toitekaabel ei ole vigasta-
tud. Tootja, volitatud klienditeenindus véi
kvalifitseeritud elektrik peab katkise toite-
kaabli viivitamatult vélja vahetama.
A OHT
Elektril6bgist Idhtuv oht. Pidage silmas
vooluvérku ja kaitset. Kasutage laadimis-
seadet ainult kuivades ruumides, kus on
piisav ventilatsioon.
Markus: Tlhja aku laadimisaeg on ca. 12
tundi.
A Oht
Vigastusoht! Jérgige akut kéideldes ohu-
tusnéudeid. Jargige laadimisseadme tootja
kasutusjuhendit.
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Laadimine - KM 75/40 W Bp Pack

Tahelepanu: Akusid tohib laadida ainult

ruumitemperatuuril!

Markus: Seade on seeriaviisiliselt varusta-

tud hooldusvabade akudega.

= Avage seadme kate.

= Torgake laadimisseadme vorgupistik
seinakontakti.

Markus:Laadimisseadme t66d reguleeri-

takse elektrooniliselt ja see I16petab laadi-

misprotsessi automaatselt. Laadimisprot-

sessi ajal katkestatakse automaatselt kdik

seadme funktsioonid.

Kui vérgupistik on sees, osutab akunait laa-

dimisprotsessi seisundit:

Akusid laetakse poleb kollane
tuli

Akud on laetud poleb roheline
tuli

Rikkenait:

AN

Laaduri véi mootori juht-|pdleb punane
seadise rike tuli

Laadimine - KM 75/40 W Bp

= Avage seadme kate.

=> Torgake laadimisseadme laadimiskaa-
bel piihkimismasina laadimispessa.

=> Torgake laadimisseadme vdrgupistik
seinakontakti ja lulitage laadimisseade
sisse.

Parast laadimisprotsessi I6ppu

KM 75/40 W Bp Pack

Uhendage vargukaabel.

Mahkige toitekaabel imber laaduri

kaablihoidja.

Sulgege seadme kate.

KM 75/40 W Bp

Lilitage laadimisseade valja ja lahuta-

ge vooluvdrgust.

Uhendage laadimiskaabel seadme kiil-

jest lahti.

= Sulgege seadme kate.

Aku mahamonteerimine

Avage seadme kate.

Uhendage klemm miinuspoolelt (-) lah-

ti.

Kruvige akude Gihenduskaabel maha.

Uhendage klemm plusspoolelt (+) lahti.

Vabastage kinnitusriba.

Vétke aku valja.

Utiliseerige kasutatud aku vastavalt

kehtivatele maarustele.

Kasutuselevott

Uldmarkusi

vVEY Yy

7

L2

A OHT

Vigastusoht! Liilitage seade vélja, enne kui

eemaldate prahimahuti.

Markus: Kasutuselevott ainult siis, kui ma-

sina kate on kinni.

= Pange plhkimismasin tasasele pinna-
le.
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Seisake mootor.
Seisupidur fikseerida

Kontroll- ja hooldust66d

>
>

= Kontrollige akude laadimisseisundit.
= Kontrollige kilgmist harja.
=> Kontrollige pihkimisvaltsi.
= Puhastage tolmufiltrit.

=> Tihjendage pihkmemahuti.

Markus: Kirjeldust vt peatukist "Hooldus ja
jooksevremont".

A Oht

Seadme pikem kasutamine véib vibratsioo-

nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-

se héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest méjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kiilmetavad s6rmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal 6hutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga téétamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui simptomid ilmnevad

korduvalt (nait. srmede kribelemine, kul-
metavad s6rmed), soovitame podrduda
arsti poole.

Kaéivitage masin
= Vabastage seisupidur.
Kaivitage mootor.
= Keerake peallliti asendisse "1".
Markus: Pihkimisvalts ja kilgmine hari
poorlevad.

Masinaga so6itmine

Edasisuunas soitmine
=>» Tommake edasisdidu hooba.
Markus: Soidukiirust saab olenevalt edasi-
sbidu hoova asendist sujuvalt reguleerida.
Tiihikaik
=>» Laske edasisdidu hoob lahti. Masin
jaab seisma.
Takistustest lilesoitmine
Ulesaitmine paigalolevatest kuni 30 mm ta-
kistustest:
= Tostke jameda mustuse klapp Ules.
=> soitke aeglaselt ja ettevaatlikult Gle.
Ulessitmine paigalolevatest {ile 30 mm ta-
kistustest:
=>» Takistustest tohib Ule sbita ainult sobiva
kaldpinna abil.
Pilihkimisreziim
A Oht
Vigastusoht! Kui jaqmeda mustuse klapp on
lahti, vbib plihkimisvalts kive voi kivitiikke
ette paisata. Jélgige, et inimesed, loomad
vbi esemed ei oleks ohustatud.
ETTEVAATUS
Arge piihkige seadmesse pakilinte, traate
vms., see vOib plihkimissiisteemi vigasta-
da.

Markus: Optimaalse puhastustulemuse
saavutamiseks tuleb lilkumiskiirus sobitada
valitsevate oludega.

Piihkimine lilestostetud jameda

mustuse klapiga

Markus: Suuremate, kuni 50 mm kdrguste

objektide piihkimiseks (nt suitsupakid) tu-

leb jAmeda mustuse klapp lihikeseks ajaks

ules tosta.

Jameda mustuse klappi Glestéstmine:

= Tdmmake jameda mustuse klapi Ules-
téstmise hooba.

Jameda mustuse klapi langetamine:

= Vabastage jdmeda mustuse klapi Ules-
tdstmise hoob.

Markus: Optimaalses puhastustulemuse

vbib saavutada ainult siis, kui jameda mus-

tuse klapp on taielikult alla lastud.

Kiilgmise harjaga puhastamine

]

=> Lukake kilgmise harja langetamise
hoob ette. Kilgmine hari lastakse alla.

Kuiva pinna piihkimine

Markus: T60 kaigus tuleks piihkmemahutit

regulaarsete ajavahemike tagant tiihjenda-

da.

Markus: T606 kaigus tuleks toolmufiltrit re-

gulaarsete ajavahemike tagant puhastada.

o
11111

= Marg-/kuiv klapp sulgeda.

Niiskete voi margade pindade

piihkimine

= Marg-/kuiv klapp avada.

Markus: Nii kaitstakse filtrit niiskuse eest.
Aku nait

T66 kaigus naitab akunait akude laadimis-
seisundit:

- +|

tais pdleb roheline

tuli

30% jaakvdimsust pdleb kollane tuli

10% jaakvoimsust vilgub punane

tuli

Suvatihjenemiskaitse, |pdleb punane
seade lllitub valja tuli

Tolmufiltri puhastamine

R4

000
=> Liigutage filtripuhastuskaepidet mitu
korda sisse-valja.




Piihkmemahuti tiihjendamine

A OHT

Vigastusoht! Liilitage seade vélja, enne kui
eemaldate prahimahuti.

Markus: Prahimahutit tihjendades jalgige,
et tihendliist viga ei saaks.

Markus: Prahimahuti maksimaalne luba-
tud koormus on 40 kg.

Puhastage tolmufiltrit.

Tdmmake prahimahuti sulgemissang
Ules.

Tdmmake prahimahuti valja.
Tlhjendage plihkmemahuti.

Likake prahimahuti sisse.

Suruge prahimahuti sulgemissang alla.

Seadme valjaliilitamine

Seisake mootor.
= Keerake pealiliti asendisse "0".

[f

L7202 7 2

V111N

=> Toéstke kilgmine hari Ules.

=> Seisupidur fikseerida

= Keerake peallliti voti Ule asendi "0" ja
votke ara.

Transport

A OHT

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.

Seisake mootor.

Keerake pealiiliti véti Gle asendi "0" ja
votke ara.

Seisupidur fikseerida

Kinnitage seadme rattad kiiludega.
Kinnitage seade kinnitusrihmade voi
koitega.

Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

L 2

1 Kinnitusala tdukesanga kohal

2 Kinnitusala seadme katte all

Markus: Jalgige pohiraamil olevaid kinni-
tusalade markeeringuid (keti simbolid).
Mirkus: Arge murdke Bowdeni trossi ega
trosse.

Hoiulepanek

A OHT
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Kui plihkimismasinat pikemat aega ei kasu-
tata, palume jargida allpooltoodud punkte:
= Pange plihkimismasin tasasele pinna-
le.

Seisake mootor.

Keerake pealliliti voti Gile asendi "0" ja
votke ara.

Seisupidur fikseerida

Kindlustage puhkimismasin veerema-
hakkamise vastu.

tostke plihkimisvalts liles. Selleks laske
molemal seadehooval fikseeruda Ule-
misse auku.

Tdstke kilgmine hari Ules.

Puhastage pihkimismasinat seest ja
valjast.

Paigutage seade varjulisse ja kuiva
kohta.

Uhendage akud lahti.

Laadige akusid ja seejarel uuesti um-
bes iga 2 kuu tagant.

Korrashoid ja tehnohooldus

Uldmérkusi

— Remonttoid tohivad teha ainult volitatud
klienditeenindused voi vastava ala
spetsialistid, kes tunnevad koiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

— Mobiilsed toostuslikult kasutatavad ma-
sinad peavad labima ohutusalase kont-
rollimise vastavalt VDE 0701-le.

Puhastamine

ETTEVAATUS

Vigastusoht! Masinat ei tohi puhastada
voolikust tuleva véi kbrgsurvejoaga (liihiste
vOi muude kahjustuste oht).
TAHELEPANU

Témmake laadija pistik pistikupesast enne
puhastustoid vélja.

Uhendage aku plusspoolus enne puhas-
tustoid lahti.

Seadme puhastamine seest

A Oht

Vigastusoht! Kandke tolmukaitsemaski ja

kaitseprille.

= Avage seadme kate.

= Puhastage seadet lapiga.

= Puhuge seade surudhuga Iabi.

= Sulgege seadme kate.

Seadme puhastamine viljast

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

Markus: Arge kasutage agressiivseid pu-

hastusvahendeid.

v vy vV

L 720 2 7

Hooldusvilp

Kliendi poolt teostatav hooldus

Igapéevane hooldus:

=> Kontrollige pihkimisvaltsi ja kiilgmist
harja kulumise ning sissekerinud lintide
osas.

= Kontrollige kdigi teeninduselementide
funktsiooni.

= Kontrollige kdiki margutulesid.

Iganadalane hooldus:

ET -6

Kontrollige ajamirihmade pinget, kulu-
mist ja funktsiooni.

Kontrollida bowdeni trosse ja liikuvate
osade kerget kaiku.

Kontrollige pihkimisalas olevate tihen-
dusliistude reguleerimist ja kulumist.
Kontrollige puhkimisvaltsi puhkimista-
set.

= Puhastage tolmufiltrit.

Markus: Kirjeldust vt peatiikist "Hooldus-
t66d".

Markus: Koiki kliendi poolt teostatavaid
teenindus- ja hooldust6id peavad tegema
kvalifitseeritud spetsialistid. Vajaduse kor-
ral vbib alati kaasata Karcheri edasimuija.

Klienditeeninduse poolt teostatav
hooldus

Hooldus péarast esimest kuud voi parast 5
tootundi

= Esmase kontrolli [&biviimine.

Hooldus iga 50 tootunni jarel:

Hooldus iga 100 té6tunni jarel voi kord poo-
le aasta tagant

Hooldus iga 300 t66tunni jarel:

Hooldus iga 500 t66tunni jarel véi kord poo-
le aasta tagant

Markus: Et garantiidigus sailiks, tuleb ga-
rantiiajal kdik teenindus- ja hooldust6od
lasta 1abi viia Karcheri volitatud klienditee-
nindusel vastavalt hooldusvihikule.

v v vV

Hooldustéod

Ettevalmistus:

= Pange puhkimismasin tasasele pinna-
le.

= Keerake peallliti véti Gle asendi "0" ja
votke ara.

=> Seisupidur fikseerida

Uldised ohutusnéuded

A OHT

Vigastusoht!

Mootortéétab pérast véljallilitamist inertsist
veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal tuleb ajami
piirkonnast tingimata eemale hoida.

AN HOIATUS

Enne kéiki hooldus- ja remonttdid laske
masinal kiillaldasel maéral jahtuda.

Arge puudutage tuliseid osi nagu ajami-
mootor.

TAHELEPANU

Témmake laadija pistik pistikupesast enne
hooldustdid vélja.

Uhendage aku plusspoolus enne hooldus-
téid lahti.

TAHELEPANU

Enne seadme (imberkukkumist vbtke akud
Ja plihkmemahuti vélja ning p&6rake téuke-
sang ette. Arge asetage seadet téukesan-
gale.

Enne masina puhastamist ja hooldamist ja
osade véljavahetamist tuleb masin vélja Iii-
litada.
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Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Reguleerimine on vajalik, kui makke soites
on masina veojoud liiga vaike.

Z

= Avage seadme kate.

= Vabastage kontramutter.

= Reguleerige seadekruvi.

= Keerake kontramutter kinni.

Piihkimisvaltsi kontrollimine

=> Seisupidur fikseerida

=> Tuhjendage prahimahuti.

= Eemaldage puhkimisvaltsilt paelad voi
noorid.

Piihkimisvaltsi valjavahetamine

Vahetus on vajalik, kui pihkimistulemus

halveneb margatavalt harjaste kulumise

tottu.

TAHELEPANU

Enne seadme pikalikukkumist tuleb akud

vélja votta.

Arge asetage seadet téukesangale.

= Seisupidur fikseerida

= Eemaldage pihkmemahuti.

= Vétke akud valja.

= Kallutage masin taha.

= Tbéstke jameda mustuse klapp lles, su-
ruge laager sisse ja keerake puhkimis-
valts ette.

= Vétke puhkimisvalts valja.

= Torgake veotapile (vasakul) uus puhki-
misvalts.

=> Laske laagri vastaskiiljel plihkimisvaltsi
nookuri auku fikseeruda.

ETTEVAATUS

Vigastusoht! Jalgige, et harjased ei jaékis

plhkimisvaltsi nookuri auku kinni.

Markus: Parast uue pihkimisvaltsi paigal-

damist tuleb puhkimistaset uuesti regulee-

rida.
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Pilihkimisvaltsi piihkimistaseme

kontrollimine ja reguleerimine

= Tdstke plhkimismasin eest liles ja viige

tasasele ja siledale pinnale, mis on

margatavalt tolmune vai kriidine.

Seisupidur fikseerida

Laske puhkimisvaltsil 15-30 sekundit

podrelda.

= Tdstke plhkimismasin eest Ules ja liigu-
tage seda kdljele.

>
>

Puhkimistase moodustab thtlase nelinur-

ga, mis on 30-40 mm lai.

Seadeala (-)1...10 (+)

Minimaalne pihkimistase |1

Maksimaalne puhkimistase |10

Uus plhkimisvalts 1.3

Puhkimistaseme reguleerimine:

= Avage seadme kate.

=> Reguleerige vasakut ja paremat seade-
hooba ja laske samasse auku fikseeru-
da.

— Laske seadehooval fikseeruda madala-
masse auku (+): plhkimistase muutub
suuremaks
Laske seadehooval fikseeruda korge-
masse auku (-): puhkimistase muutub
vaiksemaks

= Kontrollige puhkimistaset.

Kiilgmise harja véljavahetamine

Vahetus on vajalik, kui pahkimistulemus

halveneb margatavalt harjaste kulumise

tottu.

Markus: Enne masina kallutamist tuleb

prahimahuti valja vbtta ja tdukesang ette IU-

kata. Arge toetage masinat tbueksangale.
=> Keerake vélja 3 kruvi kilgmise harja
alakuljelt.

=>» Votke kiilgmine hari maha.

=>» Pange uus kiilgmine hari haarajale ja
keerake kinni.

Kiilgmise harja langetamise
reguleerimine

Reguleerimine on vajalik, kui kiilgmise har-
ja puhkimistulemus halveneb margatavalt

harjaste kulumise tottu.

= Avage seadme kate.
= Vabastage tiibmutter.
O D

= Reguleerige seadekruvi.
= Keerake tiibmutter kinni.

Jameda mustuse klapi tostmise

reguleerimine

— Reguleerimine on vajalik, kui jdmeda
mustuse klappi ei ole véimalik killalt
palju Ules tdsta.

— Kui plihkimistulemus halveneb, nt ees-
mise huule kulumise tottu, tuleb bowde-
nit trossi pisut jarele anda.

X

000000000
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Avage seadme kate.
Vabastage kontramutter.
Reguleerige seadekruvi.
Keerake kontramutter kinni.

Tihendliistude reguleerimine ja

vahetamine

Markus: Enne masina kallutamist tuleb

prahimahuti vélja votta ja tdukesang ette lU-

kata. Arge toetage masinat tdueksangale.

B Eesmine tihendliist

= Vabastage tihendliistu kinnitus.

= Reguleerige tihendliistu vdi vahetage
valja.

LA A A7

N S

0-10 mm 0-10 mm

_

Reguleerige tihendliistu kaugus maa-
pinnast selliseks, et see oleks 0-10 mm
tahapoole kaldu.

Rihtige tihendliist valja.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Tagumine tihendliist

Tlhjendage prahimahuti.

Vabastage tihendliistu kinnitus.

v

v Ry



=> Reguleerige tihendliistu voi vahetage
vélja.

Reguleerige tihendliistu kaugus maa-
pinnast selliseks, et see oleks 0-10 mm
tahapoole kaldu.

Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Kiilgmised tihendliistud

Vabastage tihendliistu kinnitus.
Reguleerige tihendliistu voi vahetage
vélja.

Likake alla maksimaalselt 2 mm pak-
sune alus, et reguleerida kaugust maa-
pinnast.

= Rihtige tihendliist valja.

= Keerake tihendliistu kinnitus kinni.
Tolmufiltri vahetamine

AN HOIATUS

Enne tolmufiltri vahetamisele asumist tiih-
Jjendage prahimahuti. Filtrimooduliga t6éta-
des kandke tolmukaitsemaski. Jargige pee-
ne tolmu késitsemises ohutuseeskirju.

=> Seisupidur fikseerida

= Puhastage tolmufiltrit.

7

v o ey

= Keerake tolmufiltri kaane sulgekruvi
vastupaeva peale.

Tostke tolmufiltri kaas Ules.

Vahetage tolmufilter. Jalgige, et tolmu-
filter paigaldataks diges asendis (vt joo-
nist).

=> Keerake sulgekruvi I6puni kinni.
ETTEVAATUS

Kui sulgekruvi ei keerata I6puni kinni, voib
see plOhjustada vigastusi.

Markus: Uut filtrit paigaldades jalgige, et
lamellid viga ei saaks.

Kaitse/relee vahetamine

m KM 75/40 W Bp

i
3

Kaitse F1 (50 A)
Kaitse F2 (2 A)
Relee
Akulaadia pistik

A ON -

= Avage seadme kate.

= Vahetage defektne kaitse voi relee val-
ja.

m KM 75/40 W Bp Pack

Kaitsmed on laadimisseadmes.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kiilgmine hari, pehme ‘6.905-626.0

Sisepindade peentolmu jaoks, niiskuskin-
del.

Piihkimisvalts, pehme |6.906-886.0

Looduslike harjastega: spetsiaalselt pee-
ne tolmu pihkimiseks sisepindadel.

Ei ole niiskuskindel, arge kasutage abra-
siivsetel pindadel!

Pilihkimisvalts, kova 6.906-885.0

Tugevasti kinnioleva mustuse eemaldami-
seks valistingimustes, niiskuskindel.

Pihkimisvalts, antistaa- [6.906-950.0

tiline

Pindadele, mis voivad olla staatiliselt lae-
tud, nt vaipkatted v6i kunstmuru

Vaiba pilihkimismoodul ‘2.641-571.0

Sisaldab: ebemendela, antistaatilist pihki-
misvaltsi, 3-kordset juhtrulli

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Imur-plhkija

Tulip: 1.049-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2000/14/EU

Kohaldatud uhtlustatud standardid:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid
Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Moodetud: 83

Garanteeri- 86

tud:

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-
del ja volitusega.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01
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Abi hairete korral

Rike
Seadet ei saa kaivitada

Koérvaldamine
Seadme katte sulgemine

Akude laadimine

Ulekoormuskaitse kontrollimine

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Mootor to6tab, aga masin ei sdida

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kontrollige kiilrihma

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Kallakul séites jaab seade seisma

Soditke mddda vaikese kallakuga teed

Ulekoormuskaitse kontrollimine

Veoajami Bowdeni trossi reguleerimine

Kontrollige kiilrihma

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Plhkimisvalts jaab sesisma, puna-
ne rikkenait

Keerake pealiiliti asendisse ,OFF“, kontrollige, kas harja vahele ei ole killunud esemeid. Vajadusel
likuge moé6da vaiksemat téusu. Lulitage peallliti uuesti sisse Parast selle protsessi neljakordset
kordamist pohjustab juhtseadis jahtumiseks 2-minutilise sunnitud peatumise. Sel ajal ei saa masinat
kaivitada.

Seade ei plhi korralikult

Kontrollige plihkimisvaltsi ja kilgmist harja kulumise osas, vajadusel vahetage valja

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jdmeda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Kontrollige rihmu pinge ja funktsiooni osas, vajadusel vahetada

Puhkimistaseme reguleerimine

Pihkimisvaltsi valjavahetamine

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Seadmest tuleb tolmu

Kontrollige jameda mustuse klapi funktsiooni

Laske jdmeda mustuse klapi Bowdeni trossi jarele (reguleerimiskruvi)

Tolmufiltri kontrollimine, puhastamine vdi vahetamine

Tahjendage plihkmemahuti

Prahimahuti tihendprofiili vahetamine

Kontrollige tolmufiltri tihendit

Tihendliistude kontrollimine kulumise osas, vajadusel reguleerimine vdi valjavahetamine

Puhib servi halvasti

Kilgmise harja langetamise reguleerimine

Vahetage vélja kiilgmine hari

Laske kilgmine hari alla

Kontrollige kiilgmise harja veorihma

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Kuilgmise harja ulestdstmisseadis
ei toota

Kontrollida kulgmise harja ulestdstmisseadise bowdeni trossi

Teatage Karcheri klienditeenindusele

Uus puhkimisvalts riivab prahima-
hutit

Korrigeerige pihkimistaset, selleks laske mdélemad seadehoovad fikseeruda vastavalt kérgemala-
setsevasse auku (1...3)
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Tehnilised andmed

Masina andmed

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

pikkus x laius x kérgus (tdukesang valja keeratud) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190
pikkus x laius x kérgus (tdukesang sisse keeratud) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930
Kaal (ilma akudeta) kg 79 79
Kaal (akudega) kg 125 125
Lubatud kogumass kg 205 205
Liikumis- ja puhkimiskiirus km/h 4.5 4.5
Tusuvdime (maks.) % 12 12
Plhkimisvaltsi 1abimdot mm 265 265
Kulgmise harja [abimdot mm 410 410
Pinnavoimsus, max. m?/h 3400 3400
Td6laius ilma kilgmise harjata mm 550 550
Té0laius kilgmise harjaga mm 750 750
Prahimahuti maht I 40 40
Kaitsme liik kaitstud veepiiskade eest - IPX 3 IPX 3
Mootor
Tadp - Alalisvoolu permanent-magnetmootor

P&6rlemissuund paremale
Pinge V 24 24
Nominaalvool A 22 22
Nominaalvéimsus w 400 400
P&orete arv 1/min 2750 2750
Kaitse liik - IP 20 IP 20
Aku
Tuip -- -- 2x 12V GiV
Voimsus Ah - 60 (5h)
Kaal kg -- 23
Taielikult tiihjenenud aku laadimisaeg h - 12
Tdbaeg parast mitmekordset laadimist h -- ca. 1,5-2
Laadija
Vérgupinge V-~ -- 230
Algne pinge Vv -- 24
Laadimisvool A - 10
Vérgusagedus Hz - 50/60
Elektriline kaitse
Keskne A 50 50
Juhtimisseadme kaitse A 2 --
Suvatihjenemiskaitse -- relaa kaudu relaa kaudu
Laadija - T4A /250 V AC
Filtri- ja imisiisteem
Peentolmu filtri pind m?2 1,8 1,8
Tervisele mitteohtliku tolmu filtri kasutuskategooria - L L
Imisusteemi nominaal-alartihk mbar 5 5
Imisusteemi nominaal-mahtvool I/s 45 45
Umbritseva keskkonna tingimused
To6temperatuur °C -5 kuni +40 -5 kuni +40
Laadimistemperatuur Ruumitemperatuur
Ohuniiskus, mitteniisutav % 0-90 0-90
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-72
Helirdhu tase L,, dB(A) 71 71
Ebakindlus K, dB(A) 3 3
Mdiratase L, + ebakindlus Ky dB(A) 86 86
Ebakindlus Ky, 2 2
Kéate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? 3,7 3,7
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2
Jaetakse digus teha tehnilisi muudatusi.
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A Eirm_s ie?rTces pi_r_més I.ifa_toéanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na. ..ot LV 1
Darbiba .................. LV 1
Visparéjas piezimes ........ LV 1
DroSibas noradijumi . ....... LV 2
Vadibas un funkcijas elementi. LV 3

Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NAS. . ..ot LV 4
Ekspluatacijas uzsaksana . ... LV 5
Darbiba .................. LV 5
lekonservéSana............ LV 6
Kop$ana un tehniska apkope . LV 6
Piederumi ................ LV 8
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 8
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma ................. LV 9
Tehniskiedati ............. LV 10

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstosi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— S slaucttajmasina ir domata netiru
iekStelpu un artelpu platibu slauci$anai.

— lerice ir paredzéta profesionalai lietoSa-
nai viesnicas, skolas, slimnicas, rapni-
cas, veikalos, birojos un iznomasanai.

— Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas drosiba. Ja to
stavoklis nav apmierinoss, tad ierici iz-
mantot nav atlauts.

— Aparats nav paredzéts veselibai bista-
mu puteklu iesikSanai.

— Aparatu nedrikst nekada veida parvei-
dot.

— Aparats paredzéts tikai lietoSanas ins-
trukcija noradrtajiem segumiem.

— Aparatu ekspluatét atlauts tikai uz ta-
dam virsmam, kuras tirisanu ir atlavis
uznémeéjs vai ta pilnvarota persona.

— Visparéji attiecas: Viegli uzliesmojoSas
vielas turét nostak no aparata (spra-
dziena/ugunsgréka bistamiba).

Paredzamais nepareizais
pielietojums

— Nekad neuzsiciet/neieslauciet spra-
dzienbTstamus Skidrumus, degoSas ga-
zes, ka arT neatSkaiditas skabes un $ki-
dinatajus! Pie tadiem attiecas benzins,
krasas atSkaiditaji vai mazuts, kuri, sa-
jaucoties ar iesicamo gaisu, var veidot
spradzienbistamus izgarojumus vai sa-
jaukumus, bez tam arT acetons, neat-
Skaiditas skabes un Skidinataji, ta ka tie
iedarbojas uz apparata pielietotajiem
materialiem.

— Nekad neuzslaukiet/neuzsiciet reakti-
vus metala puteklus (piem., aluminijs,
magnijs, cinks), jo savienojuma ar stipri
sarmainiem vai skabiem tiriSanas I1-
dzekliem tie veido eksplozivas gazes.

— Neuzsuciet/nesaslauciet degoSus vai
kvélojoSus priekSmetus.
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— UzturéSanas bistama zona ir aizliegta.
lerices izmanto8ana spradzienbista-
mas telpas ir aizliegta.

Piemeéroti tiriSanas segumi

— Asfalts

— Ripnieciskas razo$anas telpu grida

— Klona virsma

— Betons
— Brugakmens

1 2 3
Slaucrttajmasina darbojas péc grieSanas
principa.

— Sanu slota (1) tira slaukamas virsmas
stdrus un malas un saslauka netirumus
slaucitajveltna darbibas josla.

— Rotéjosais slaucTtajveltnis (2) saslauka
netirumus tiesSi netirumu tvertné (3).

— Tvertné saceltos puteklus atdala ar pu-
tek|u filtru (4) un filtréto tiro gaisu uzsuc
stcéjventilators (5).

Visparéjas piezimes

Ja jus iericei konstatéjat transportédanas

laika radu$os bojajumus, nekavéjosi sazi-

nieties ar JUsu iegadatas preces izplatitaju.

— lzlasiet un ievérojiet aparatam pievie-
noto lietoSanas instrukciju un droSibas
noradijumus.

— Aparatam piestiprinatas bridinajuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta drosSu ekspluataciju.

— Kopa ar lietoSanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem vera likum-
devéja visparigie droSibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu noveérsa-
nas noteikumi.

Piederumi un rezerves dalas

A BISTAMI

Lai izvairitos no apdraudéjumiem, remont-

darbus un rezerves daju iebavi drikst veikt

tikai autorizéts klientu apkalpo$anas die-
nests.

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét drosi un bez traucéjumiem.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
Iam Jus sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-

saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizgja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderi-

gus materialus, kurus iespé-

jams parstradat un izmantot at-

kartoti. Baterijas, ella un tamli-
[

dzigas vielas nedrikst nok|at
apkartéja vide. Tadeé| ludzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savak$anas sisté-
mu starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jasu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lGdzam griez-
ties pie Jusu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A BISTAMI

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
teridlos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Neslaucit kopa degosus vai
gruzdo8us priekSmetus, pie-
méram, cigaretes, sérkoci-
nus vai tml.

SaspieSanas un sagrie$a-
nas risks pie siksnas, sanu
slotas, tvertnes, bidama rok-
tura.




Drosibas noradijumi

Drosibas noradijumi par lietoSanu

— Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas droSiba. Ja to
stavoklis nav apmierinoSs, tad ierici iz-
mantot nav atlauts.

— Stradajot ar ierici paaugstinata riska zo-
nas (pieméram, degvielas uzpildes sta-
cijas), jaievéro atbilstoSie drosibas no-
teikumi. lerices izmantoSana spra-
dzienbistamas telpas ir aizliegta.

— Lietotajam jaizmanto aparéts tikai atbil-
stosi noteikumiem. Vinam ir janem véréa
apkartéjie apstakli, un stradajot, jauz-
manas no tre§&m personam un it ipasi
uz bérniem.

— Pirms darba sak8anas apkalpojosajai
personai ir japarliecinas, ka visas aiz-
sardzibas ierices ir uzliktas un darbojas
pareizi.

— Aparatu apkalpojo$a persona ir atbildi-
ga par nelaimes gadijumiem, kas var at-
gadities ar citam personam vai jpasu-
mu.

— Jaraugas, lai apkalpojosas personas
apgeérbs batu ciesi piegulo$s. Javalka
stabili apavi un jaizvairas valkat brivs
apgérbs.

— Pirms kustibas uzsadkS8anas japarbauda
tuvaka apkartne (piem., vai tuvuma nav
bérnu). Jagada par pietiekamu redza-
mibu!

— Lai novérstu aparata neatlautu lietosa-
nu, ir jaiznem atsléga.

— Pametot ierici, to ir nepiecieSams no-
droS8inat pret neparedzétu kustibu.

— Aparatu drikst lietot tikai personas, ku-
ras ir iepazistinatas ar ta apkalpoSanu
vai ir pieradijusas savas spéjas to ap-
kalpot, un vinas ir pilnvarotas lietot So
aparatu.

—  So ierici nedrikst izmantot personas (ie-
skaitot bérnus) ar ierobeZotam fizis-
kam, sensoram vai garigam spéjam, vai
ar pieredzes un zindSanu trakumu.

— Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar aparéatu.

Drosibas noradijumi par braukSanu

A Briesmas

SavainoS$anas risks!

Aparata apgasanas risks parak slipu virs-

mu gadijuma.

— BraukS$anas virziena drikst braukt tikai
12% kapumos un slipumos.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav apa-

rata apgasanas risks.

— Aparatu Kkustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

Aparéata apgasanas risks parak liela sana

slipuma gadijuma.

— Perpendikulari kustibas virzienam brau-
ciet tikai kapumos, kuru slipums nepar-
sniedz 12%.

Brauk$anas atrums japielago attiecigajiem

apstakliem.

Drosibas noradijumi par aparata
transportésanu
— Transportgjot nemiet véra aparata sva-
ru.
— Lai veiktu aparata transportéSanu, at-
vienojiet akumulatoru un dro8i nostipri-
niet aparatu.

Drosibas noradijumi par
akumulatoru darbinatiem aparatiem

Norade: Garantijas saistibas paliek spéka
tikai tad, ja jus izmantojat Karcher ieteiktos
akumulatorus.

— Obligati jaievéro akumulatora un ladé-
taja razotaja sniegtie ekspluatacijas no-
radijumi. Apejoties ar akumulatoriem,
nemiet véra likumdevéja ieteikumus.

— Nekad nelaut akumulatoriem stavét iz-
ladéta stavoklt, péc iespéjas atrak atkal
uzladét.

— Noplildes stravas novérsanai vienmér
uzturét akumulatorus tira un sausa sta-
voKIT. Aizsargat no netirumiem, tadiem
ka, pieméram metala zagskaidas.

— Nelikt uz akumulatora instrumentus vai
lTdzigus priekdmetus. Tssavienojuma
un spradziena bistamiba.

— Vienmér izmantojiet 2 vienada tipa aku-
mulatorus!

— Nekada gadijuma akumulatoru vai aku-
mulatoru uzlades istabas tuvuma ne-
veikt darbibas ar atklatam liesmam, ne-
veidot dzirksteloSanu vai sméket.
Spradzienbistamiba.

— lzmantojiet tikai akumulatorus ar polu
aizsargvacinu. Ja polu aizsargvacins ir
nozudis, tas janomaina.

— Neaizskariet karstas aparata dalas, pie-
méram, piedzinas motoru (apdedzina-
Sanas risks).

— Apejieties izmanigi ar baterijas skabi.
levérojiet attiecigos droSibas noradiju-
mus!

— Nolietoti akumulatori jautilizé saskana
ar ES Direktivu 91/157 EEK, videi ne-
kaitiga veida.

Drosibas noradijumi par kopsanu
un apkopi

— Pirms aparata tirisanas un tehniskas
apkopes, detalu nomainas vai parvei-
doSanas uz citu funkciju, tas ir jaizslédz
un jaiznem aizdedzes atsléga.

— Stradajot pie elektroiekartas, ir jaatvie-
no akumulators.

— Aparatu nedrikst tirit, izmantojot ddeni
vai augstspiediena ddens striklu (isslé-
guma vai citu bojgjumu briesmas).

— lerices laboSanu drikst izpildit tikai auto-
rizéti klientu apkalpo$anas dienesti vai
8&s nozares specialisti, kas ir iepazinu-
Sies ar visiem svarigajiem drosibas no-
teikumiem.

— leverojiet droSibas parbaudi atbilstoSi
vietéjiem spéka esoSiem noteikumiem
par mobiliem, profesionali lietojamiem
aparatiem.

— Darbus pie ierices vienmér veiciet, tikai
valkajot piemérotus cimdus.

Lv -2
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Vadibas un funkcijas elementi

A WON

19
20

Skrldve stums$anas roktura nostiprina-
$anai (2x)

Puteklu filtrs

Netirumu tvertne

Aizmuguréja blivplaksne (uz netirumu
tvertnes)

LadéSanas ierice

(Tikai KM 75/40 W Bp Pack)
Akumulatori

(Tikai KM 75/40 W Bp Pack)
Piedzinas riteni

Sanu blivplaksne

Slaucitajveltnis

Priek$g&ja blivplaksne

Rupju netirumu nolaizamais aizvars
Stlres mehanisma rullttis ar stavbremzi
Sanu slotas stiprinajums

Sanu slota

Parsega noslégs

lerices parsegs

Akumulatora ladétaja kontakts

(Tikai KM 75/40 W Bp)

Vadamais rokturis

Svira brauk$anai uz priekSu

Svira lielo netirumu tvertnes vaka pa-
cel$anai un nolaiSanai
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Galvenais slédzis

Svira sanu slotas nolai$anai un pacel-
Sanai

Putek|u filtra vacina noslégskrave
Netirumu tvertnes noslégs

Filtra tiriSanas sistéma puteklu filtram
Mitras/sausas tiriSanas varsts
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Galvenais slédzis

0/OFF |Motora izslégSana

1 Motora ieslégSana

A Atslégas iznemsana

B Darbibas traucé&jumu indikacija
C Akumulatora indikators

Atslegas iznemsSana

=>» galvena slédza atslégu pagrieziet pozi-

cija ,0“ un iznemiet.



Aparata parsega atvérSana
Norade
Aparata parsegu atslédz ar galvena slédza
atslégu.

> lelieciet galvena da atslégu parse-
ga slédzené un pagrieziet par 90° pulk-
stenraditaja virziena.

= lzvelciet parsega slédzeni aiz atslégas
ara.

= Atveriet ierices parsegu.

Aparata parsega aizvérSana

= Aizveriet aparata parsegu, parsega slé-

dzene nofikséjas pati.

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

IzkrauSanas noradijumi
A BISTAMI
SavainoS$anas risks, bojajumu risks!
lekraujot vai izkraujot aparatu, nemiet véra
ta svaru!

Valkat aizsargbrilles!

Maksimalie akumulatora gabariti

Garums Platums Augstums
267 mm 177 mm 190 mm

Nepielaist bérnus pie skabes
un akumulatoriem!

Spradzienbistamiba!

Uguns, dzirksteles, atklata
gaisma un smékésana ir aiz-
liegti!

Kimisko apdegumu bistamiba!

Pirma palidziba!

Bridinajuma piezime!

Utilizacija!

Nemest bateriju atkritumu kas-
tée!

A PPDHAPO P@ @

Pasmasa (transporta svars)

KM 75/40 W Bp 79 kg

KM 75/40 W Bp Pack 125 kg

Pielaujamais kopéjais svars

KM 75/40 W Bp 205 kg

KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

IzkrauSana

=> Nonemiet kartonu.

=> Nonemiet ritenu fikséjoSos koka klu¢us
un ar roku paceliet masinu no paletes.

=> Atlaidiet stavbremzi.

Bidama roktura montaza

=> Atskravéjiet skraves.
= Noregul&jiet bidamo rokturi.
=> Pievelciet skraves.

Sanu slotas montaza
Norade: Pirms aparata sagasanas izne-
miet netirumu tvertni un pavirziet bidamo
rokturi uz priekSu. Nenovietojiet aparatu uz
bidama roktura.
=>» Uzlieciet sanu suku uz turétaja un pie-

skravéjiet.
Akumulatori

Akumulatoru drosibas noradijumi
Apejoties ar akumulatoriem, obligati jaieve-
ro sekojosi droSibas noradijumi:

‘ levérot noradijumus uz akumu-

latora, lietoSanas pamaciba un
automasinas ekspluatacijas
instrukcija!

A Bistami

Eksplozijas risks! Nelieciet uz baterijas, tas

nozimé ari uz poliem un starpelementu sa-

vienotajiem instrumentus vai lidzigus
priekSmetus.

A Bistami

Savaino8anas risks! Nekad nelaujiet brd-

cém nondakt saskaré ar svinu. Péc darba ar

baterijam vienmér notiriet rokas.

A BISTAMI

Ugunsbistamiba un spradzienbistamiba!

— SmékéSana un atklata uguns ir aizlieg-
ta.

— Telpas, kurds uzladé baterijas, labi ja-
védina, jo Iadéjot rodas spradzienbista-
ma gaze.

A Bistami

Kimisko apdegumu bistamiba!

— Ja skabes §lakatas nokJuvu$as acis vai
uz adas, izskalojiet vai noskalojiet ar lie-
lu daudzumu adens.

— Péc tam nekavéjoties griezieties pie
arsta.

— Netiro apgérbu izmazgajiet ar tdeni.

leteicamas baterijas

Pasitiju- |Tilpums |Gaisa
ma Nr. plisma
60 Ah, |6.654- 1,65** 0,66***
Nav ne- |226.0*
piecieSa-
ma teh-
niska ap-
kope
* Aparatam nepiecieSami 2 akumulatori
*%k [m]3
*kk [m]3/h
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leteicamas uzladésanas ierices

Pasutijuma Nr.
6.654-225.0

Akumulatoru uzstadiSana un
piesléegsana

Ladatajs

Norade

KM 75/40 W Bp Pack variantam akumula-

tori un ladétajs jau ir iebuveéti.

= Atveriet ierices parsegu.

=> Novietojiet akumulatorus uz motora
kronsteina.

= Nostipriniet akumulatorus ar attieciga-
jam stiprinajuma lentem.

=>» Pola spaili (sarkanais kabelis) pieslégt
pozitivajam polam (+).

= Pieskrivéjiet savienojuma vadu bateri-
jam.

= Pola spaili pieslégt minusa polam (-).

Norade: Parbaudiet akumulatora polu un

polu spailu pietiekamu aizsardzibu ar polu

aizsargziedi.

Izmantojiet tikai akumulatorus ar polu aiz-

sargvacinu. Ja polu aizsargvacins ir nozu-

dis, tas janomaina.

UZMANIBU

Pirms ierices lietoSanas uzsaksSanas uzla-

déjiet baterijas.

Bateriju uzlade

A Bistami

levainojumu iegiSanas briesmas! Ladétaju

drikst izmantot tikai ar nesabojatu baro$a-

nas kabeli. Bojatais tikla kabelis nekavéjo-

ties janomaina ar raZotaja, autorizéta servi-

sa vai kvalificétas personas spékiem.

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks. levéro-

Jiet pareizo elektribas vadu tiklu un drosina-

tajus. Ladétaju izmantojiet tikai sausas tel-

pas ar pietiekamu ventilaciju.

Norade: Tuk3a akumulatora uzlades laiks

ir aptuveni 12 stundas.

A Bistami

levainojumu iegt$anas briesmas! Strada-

jot ar akumulatoriem, ievérot droSibas no-
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teikumus. levérojiet Iadétaja razotaja lieto-

Sanas instrukciju.

Uzlades process - KM 75/40 W Bp Pack

Uzmanibu: Akumulatorus drikst uzglabat

tikai istabas temperatara!

Norade: Sis aparats sérijveida ir aprikots

ar akumulatoriem, kuriem apkope nav ne-

piecieSama.

=> Atveriet ierices parsegu.

= lespraudiet |adétaja kontaktdaksu kon-
taktligzda.

Norade: Ladétajam ir elektroniska vadiba

un tas pabeidz ladéSanu patstavigi. Visas

aparata funkcijas uzlades procesa laika

tiek automatiski partrauktas.

Akumulatora indikators, kad kontaktdaksa

ir iesprausta, attélo akumulatora uzladésa-

nas procesa gaitu:

Baterijas ladéjas deg dzeltena

gaisma

Baterijas ir uzladétas deg zala gais-

ma

Darbibas traucéjumu indikators:

AN

Ladétaja vai motora va- |deg sarkana
dibas traucgjums gaisma

Uzlades process - KM 75/40 W Bp

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Ladétaja uzladésSanas kabeli iespraust
slaucttajmasinas ladésanas ligzda

=> lespraudiet |ladétaja kontaktdakSu kon-
takligzda un ieslégt ladétaju.

Péc uzladésanas procesa

KM 75/40 W Bp Pack

Atvienojiet tikla kabeli.

Aptiniet tikla kabeli ap |adétaja kabela

turétaju.

Aizveriet ierices parsegu.

KM 75/40 W Bp

Izslégt Iadétaju un atvienot no tikla.

Atvienot uzladesanas kabeli no apara-

ta.

Aizveriet ierices parsegu.

Akumulatora demontaza

Atveriet ierices parsegu.

Atvienojiet pola spaili no minusa pola (-

).

Noskravéjiet akumulatoru savienojuma

vadu.

Atvienojiet pola spaili no plus pola (+).

Atraisiet stiprinajuma lenti.

Iznemiet akumulatoru.

Izlietoto akumulatoru utilizgjiet saskana

ar spéka esosajiem noteikumiem.
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Ekspluatacijas uzsaksana
Visparejas piezimes
A BISTAMI
Savaino$anas risks! Pirms netirumu tvert-
nes iznems$anas izslédziet aparatu.
Norade: Saciet ekspluataciju tikai tad, kad
ir aizvérts aparata parsegs.
= Novietojiet slaucttajmasinu uz lidzenas
virsmas.
= |zslédziet dzingju.
= Nofiksét stavbremzi.

Parbaudes un tehniskas apkopes
darbi

=> Bateriju uzlades limena parbaude.

=>» Sanu slotu parbaude.

=> Slaucitajveltna parbaude.

=> Puteklu filtra tiriSana.

= Netirumu tvertnes iztukSo3ana.
Norade: Aprakstu skatit sadala KopSana
un tehniska apkope.

A Bistami

llgaks aparata lietoSanas ilgums var novest

pie vibracijas izraisitiem asinsrites traucéju-

miem rokas.

Visparéjiieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkartéja temperatidra. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— Ciesa satver$ana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstoSa-

jam pazimém (pieméram, pirkstu knudéesa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet medi-
cinisko apsekoS$anu.

ledarbiniet aparatu

= Atlaidiet stavbremzi.

ledarbiniet motoru.

=> Galveno slédzi pagrieziet pozicija 1.
Norade: Slaucitajveltnis un sanu slotas
griezas.

Brauksana ar aparatu

BraukSana uz prieksu

= Pavelciet sviru brauk3anai uz priekSu.

Norade: Atrumu brauk$anai uz prieksu

vienlaidus var regulét atkariba no sviras

stavokla.

Tuksgaita

= Atlaidiet sviru braukSanai uz priekSu.
Aparats apstjjas.

Skérs|u parvarésana

Nostiprinatu skérs|u [tdz 30 mm parvarésa-

na:

=>» Paceliet rupjo netirumu nolaizamo aiz-
varu.

=>» Iéni un uzmanigi parbrauciet tiem pari
virziena uz prieksu.

Nostiprinatu skérslu ltdz 30 mm parvarésa-

na:

Lv -5

= Skeérslus drikst parvarét tikai ar piemé-
rotas rampas palidzibu.

Slaucisanas rezims

A Bistami

Savaino$anas risks! Ja rupju netirumu no-

laizamais aizvars ir atvérts, slaucitajveltnis

var mest uz priekSu akmenus un skembas.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai netiktu ap-

draudétas personas, dzivnieki vai prieks-

meti.

UZMANIBU

Neslaucit ieksa iepakojuma lentes, drati vai

lidzigo, tas var novést pie slaucitajmehani-

kas bojajumiem.

Norade: Lai sasniegtu optimalo tirisanas

rezultatu, parvietoSanas atrums batu japie-

lago apstakliem.

SlauciSanas ar paceltu rupjo netirumu

nolaizamo aizvaru

Norade: Lai saslaucttu lielakus priekSme-

tus, kas ir [ldz 50 mm augstuma, piem., ci-

gareSu pacinas, uz Tsu bridi japacel lielo

netirumu tvertnes vaks.

Rupjo netirumu aizvara pacelSana:

= Pavelciet rupjo netirumu aizvara pacel-
8anas sviru.

Rupjo netirumu aizvara nolaiSana:

=> Atlaidiet rupjo netirumu aizvara pacel-
Sanas sviru.

Norade: Tikai tad, ja ir pilniba nolaists lielo

netlrumu tvertnes vaks, var sasniegt opti-

malu tiriSanas rezultatu.

Slauci$ana ar sanu slotu

]

=> Parslédziet sviru sanu slotas nolaiSanai
uz priekSu. Sanu slota tiek nolaista uz
leju.

Sausas virsmas slauciSana

Norade: Ekspluatacijas laika netirumu

tvertne batu jaiztukSo regularos laika inter-

valos.

Norade: Ekspluatacijas laika putek|ufiltrs ir

jaiztira regularos laika intervalos.

el
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= Aizveriet mitras/sausas tirsanas var-
stu.
Mitras vai slapjas virsmas slauciSana
=> Atveriet mitras/sausas tiriSanas varstu.
Norade: Tadéjadi filtrs tiek pasargats no
mitruma.
Akumulatora indikators

Akumulatora indikators darba laika norada
akumulatoru uzlades stavokli:

pilns deg zala gaisma
30% no atlikusas kapa- |deg dzeltena
citates gaisma

10% no atlikusas kapa- |mirgo sarkans
citates




Aizsardziba pret dzilu |deg sarkana
izladéSanos, aparats at-|gaisma

slédzas

-

Puteklu filtra tiriSana

°
°
o
=> Vairakas reizes izvelciet un iebidiet

filtra tiriSanas sistémas rokturi.

IztukSojiet netirumu tvertni

A BISTAMI

Savaino$§anas risks! Pirms netirumu tvert-
nes iznem$anas izslédziet aparatu.
Norade: IztukSojot netirumu tvertni, uzma-
niet, lai netiktu sabojata blivplaksne.
Norade: Maksimali pielaujamais netirumu
tvertnes piepildijums ir 40 kg.

Puteklu filtra tiri$ana.

Pavelciet netirumu tvertnes noslégu uz
augsu.

Iznemiet netirumu tvertni.

Netirumu tvertnes iztukSoSana.
levietojiet atpakal netirumu tvertni.
Paspiediet netirumu tvertnes noslégu
uz leju.

Aparata izslegSana

Izslédziet dzingju.
= Galveno slédzi pagrieziet pozicija 0.

[f
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= Paceliet sanu slotu.
= Nofiksét stavbremazi.
= galvena slédza atslégu pagrieziet pozi-

cija ,0“ un iznemiet.

Aparata parvietoSana

A BISTAMI
Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.
Izslédziet dzingju.
galvena slédza atslégu pagrieziet pozi-
cija ,0“ un iznemiet.
Nofiksét stavbremzi.
Noblokét aparata ritenus ar Kiliem.
Nostiprinat aparatu ar nospriegotajlen-
tém vai trosém.
Transportgjot automasing, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

L 2

1 Stiprinajuma vieta cauri stum$anas rok-
turim

2 Stiprindjuma vieta zem aparata parse-
ga

Norade: levérojiet stiprindjumu vietu mar-

k&jumus uz pamatramja (kézu simboli).

Norade: Nesalociet kontroles vadus vai
troses.

Glabasana

A BISTAMI
Savaino$8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

lekonservesana

Ja slaucitajmasina netiek izmantota ilgaku
laika posmu, lGdzu ievérojiet sekojoSus
punktus:

= Novietojiet slaucttajmasinu uz lidzenas
virsmas.

Izslédziet dzingju.

galvena slédza atslégu pagrieziet pozi-
cija ,0“ un iznemiet.

Nofiksét stavbremazi.

Noblokét slaucttajmasinu pret nejauso
ripoSanu.

Paceliet slaucitajveltni. Sim noldkam
nofikséjiet abas reguléSanas sviras
augs$éja urbuma.

Paceliet sanu slotu.

Notirit masinas arpusi un iekSpusi.
Novietojiet aparatu aizsargata un sausa
vieta.

Atvienojiet baterijas no spailém.
Uzladéjiet akumulatorus un aptuveni ik
péc 2 ménesiem veiciet papildus uzla-
désanu.

Kopsana un tehniska apkope
Visparejas piezimes

— lerices laboSanu drikst izpildtt tikai au-
torizéti klientu apkalpoSanas dienesti
vai §as nozares specialisti, kas ir iepa-
zinusSies ar visiem svarigajiem droSibas
noteikumiem.

— Parvietojamiem profesionali lietoja-
miem aparatiem ir javeic droSibas par-
baude saskana ar Vacijas Elektrotehni-
ku Apvienibas priekSrakstiem (VDE
0701).
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TiriSana

UZMANIBU

Bojajumu briesmas! Aparatu nedrikst tirft,

izmantojot ddeni vai augstspiediena Gidens

straklu (Tssléguma vai citu bojajumu bries-

mas).

IEVERIBAI

Pirms tirnsanas darbu veikSanas, no kon-

taktligzdas atvienot uzlades ierices spraud-

ni.

Pirms tiriSanas darbu veikSanas, nonemt

skavu no akumulatora plus pola.

Aparata iekSpuses tirisana

A Bistami

Savainosanas risks! Lietojiet pretputekiu

masku un aizsargbrilles.

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Notirit aparatu ar lupatu.

= |zplst aparatu ar saspiestu gaisu.

= Aizveriet ierices parsegu.

Aparata aréja tiriSana

=> No arpuses aparatu notiriet ar mitru lu-
patu, kas piesicinata ar maigu mazga-
Sanas sarmu.

Norade: Neizmantojiet agresivus mazga-

Sanas lidzeklus.

Lv -6

Apkopes veikSanas intervali

Klienta veicama tehniska apkope

Ikdienas apkope:

=> Parbaudit sanu slotu un slaucrtajveltnu
nodilumu un uztitu lenSu esamibu.

=> Parbaudit vadibas elementu funkcioné-
Sanu.

=> Parbaudit kontrollampinu funkcionésa-
nu.

Iknedélas apkope:

=> Parbaudiet suku piedzinas siksnu
spriegojumu, nodilumu un darbibu.

= Parbaudiet kontroles vadus un kustigas
dalas tuk$gaita.

= Parbaudtt blivplaksnes slaucidanas
zona piereguléjumu un to nodilumu.

=> Parbaudiet slaucttajveltna slauci$anas
virsmu.

=> Tiriet puteklu filtru.

Norade: Aprakstu skatit sadala "Apkopes

darbi".

Norade: Visi servisa un tehniskas apkopes

darbi, ja ierici apkalpo klients, ir javeic kva-

lificetam specialistam. Vajadzibas gadiju-

ma jebkura bridT var tikt pieaicinats firmas

Karcher specialists.

Klientu apkalposanas dienesta veicama

tehniska apkope

Apkope péc pirma ménesa vai 5 darba

stundam:

= Veikt pirmo parbaudi.

Tehniska apkope ik péc 50 darba stundam

Apkope ik péc 100 darba stundam vai reizi

pusgada:

Tehniska apkope ik péc 300 darba stun-

dam

Apkope ik péc 500 darba stundam vai reizi

gada:

Norade: Lai saglabatu tiesibas uz garanti-

ju, visus servisa un tehniskas apkopes dar-

bus garantijas termina laika ir javeic autori-

zétam Karcher klientu apkalpo$anas die-

nestam, atbilstoSi tehniskas apkopes burt-

nicai.

Apkopes darbi

Sagatavo$ana:

=> Novietojiet slaucttajmasinu uz Iidzenas
virsmas.

= galvena slédza atslégu pagrieziet pozi-
cija ,0“ un iznemiet.

= Nofiksét stavbremzi.

Visparejie drosibas tehnikas noteikumi

A BISTAMI

Savainojumu giasanas risks!

Dzingjs pgc ta apturgdanas ar inerci vgl dar-

bojas apm. 3 - 4 sekundes. Dajé laika spridi

noteikti neuzturieties piedzioas zonas

tuvuma.

A BRIDINAJUMS

Pirms visiem tehniskas apkopes un labo$a-

nas darbiem laujiet aparatam pietiekami at-

dzist.

Neskarieties klat karstam detalam, piem.

piedzinas dzinéjam.

IEVERIBAI

Pirms tehniskas apkopes darbu veik§anas,

no kontaktligzdas atvienot uzlades ierices

spraudni.
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Pirms tehniskas apkopes darbu veikSanas,
nonemt skavu no akumulatora plus pola.
IEVERIBAI

Pirms ierices iztukSoSanas, iznemt akumu-
latorus un netirumu tvertni un stumsanas
rokturi paliekt uz priek3u. lerici neatbalstit
pret stumjamo rokturi.

Pirms aparata tiriSanas un apkopes un daju
nomainas aparats ir jaizslédz.
Brauksanas piedzinas kontroles vada
regulésana

ReguléSana ir nepiecieSama, ja, braucot
kalna, ir nepietiekama aparata piedzinas
jauda.

=> Atveriet ierices parsegu.

=> Atskravéjiet kontruzgriezni.

= Pieregulgjiet reguléSanas skrivi.

= Ciesi pieskravéjiet kontruzgriezni.

Slaucitajveltna parbaude

= Nofiksét stavbremzi.

=> Nonemiet netirumu tvertni.

=> Novakt no veltna uztitas lentes vai auk-
las.

Slaucitajveltna nomaina

Nomaina nepiecieS8ama tad, ja saru nolieto-

juma dé| tiriSanas rezultati manami paslik-

tinas.

IEVERIBAI

Pirms ierices iztuk§o$anas nepiecieSams

iznemt akumulatorus.

lerici neatbalstit pret stumjamo rokturi.

= Nofiksét stavbremazi.

= Iznemt netirumu tvertni.

= Iznemiet akumulatorus.

=>» Sagaziet aparatu atpakal.

= Paceliet lielo netirumu tvertnes vaku,
iespiediet gultna ieliktni un pavirziet
slaucttajveltni uz prieksu.

=> Iznemiet slaucitajveltni.

=> Uzlieciet uz piedzinas varpstas (pa krei-
si) jauno slaucttajveltni.

=> Pretéja pusé nofiksgjiet gultna ieliktni
slaucitajveltna balansiera urbuma.

UZMANIBU

Bojajumu briesmas! Sekojiet, lai slauci-

tajveltna urbuma netiktu iespiestas sukas.

Norade: Péc jauna slaucitajveltna monta-

Zas no jauna janoregulé slauciSanas josla.
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Slaucitajveltna slauciS8anas virsmas

parbaude un pieregulésana

=> Paceliet slaucitajmasinas priekSpusi un
virziet to uz lidzenas gludas virsmas,
kas acimredzami ir noklata ar putekliem
vai kritu.

= Nofiksét stavbremzi.

=> Laujiet slaucitajveltnim griezties apm.
15-30 sekundes.

= Paceliet slaucttajmasinas priekSpusi un
nobrauciet mala.

MBQ_AD o

SlauciSanas virsmas forma izveido uz pa-
matnes vienmérigu taisnstari, kas ir apmeé-
ram 30-40 mm plats.

ReguléSanas diapazons (-)1...10 (+)

Minimala slauci$anas josla |1

Maksimala slauci$anas jos-|10
la

Jauns slaucittajveltnis 1..3

Slaucttajveltna reguléSana:

= Atveriet ierices parsegu.

= Parbidiet kreiso un labo reguléSanas
sviru un nofikséjiet vienados urbumos.

— Nofikséjiet reguléSanas sviras zemaka-
ja urbuma (+): slauciSanas josla klast
lielaka

— Nofikséjiet reguléSanas sviras augsta-
kaja urbuma (+): slauciSanas josla k|ust
mazaka

= Parbaudiet slauci$anas virsmu.

Sana slotas nomaina

Nomaina nepiecieSama tad, ja saru nolieto-

juma dé| tiriSanas rezultati manami paslik-

tinas.

Norade: Pirms aparata sagasanas izne-

miet netirumu tvertni un pavirziet bidamo

rokturi uz priekSu. Nenovietojiet aparatu uz
bidama roktura.

=> lIzskravéjiet 3 skrives sanu slotas
apakSpusé.

=> Iznemiet sanu slotu.

=>» Uzlieciet jaunu sanu suku uz turétaja un
pieskravejiet.

LV -7

Sanu slotas nolaiSanas pozicijas
iestatiSana

ParreguléSana nepiecieSama tad, ja saru
nolietojuma dé| sanu slotas tiriSanas rezul-
tati manami pasliktinas.

= Atveriet ierices parsegu.

= Atskravéjiet sparnuzgriezni.

Z
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= Pieregulgjiet reguléSanas skravi.

= Pievelciet sparnuzgriezni.

Rupjo netirumu nolaizama aizvara

pacelSanas stavokl|a iereguléSana

— PiereguléSanu nepiecieSams veikt tad,
ja rupjo netirumu aizvaru nevar pacelt
pietiekosi daudz.

— JatiriSanas rezultats pasliktinas, piem.,
priek8éjas malas nodiluma rezultata,
tad kontroles vads nedaudz jaatlaiz.
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Atveriet ierices parsegu.

Atskraveéjiet kontruzgriezni.
Piereguléjiet reguléSanas skravi.

CieSi pieskraveéjiet kontruzgriezni.
Blivplaksnes piereguléSana un nomaina
Norade: Pirms aparata sagasSanas izne-
miet netirumu tvertni un pavirziet bidamo
rokturi uz priekSu. Nenovietojiet aparatu uz
bidama roktura.

B Priekséja blivplaksne

= Atskravéjiet blivplaksnes stiprinajumu.
=>» Noregulgjiet vai nomainiet blivplaksni.
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Noregulégjiet blivplaksnes attalumu hdz
zemei ta, lai ta péc 0-10 mm atlocitos
atpakal.

IzItdziniet blivplaksni.

Pievelciet blivplaksnes stipringjuma
skraves.

Aizmuguréja blivplaksne

Nonemiet netirumu tvertni.
Atskravéjiet blivplaksnes stiprinajumu.
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Noreguléjiet vai nomainiet blivplaksni.
Noreguléjiet blivplaksnes attdlumu I1dz
zemei t3, lai ta péc 0-10 mm atlocttos
atpakal.

Pievelciet blivplaksnes stiprinajuma
skraves.

Sana blivplaksne

Atskravéjiet blivplaksnes stiprindjumu.
Noreguléjiet vai nomainiet blivplaksni.
Pabidiet apaksa paliktni maksimali 2
mm biezuma, lai noregulétu attalumu
[[dz zemei.

IzIidziniet bltvplaksni.

Pievelciet blivplaksnes stiprindjuma
skraves.

Putek]u filtra nomaina

A BRIDINAJUMS

Pirms sakt putek]u filtra nomainu, iztuk$o-
jiet netirumu tvertni. Stradajot ar filtréSanas
sistému, valkajiet puteklu aizsargmasku.
levérojiet droSibas noteikumus par ricibu
siku puteklu gadijuma.

= Nofiksét stavbremzi.

=> Puteklu filtra tiri$ana.
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=> Atgrieziet puteklu filtra vaka no-
slegskrivi pretéji pulkstenraditaja vir-
zienam.

=> Nonemiet puteklu filtra vaku.

=> Nomainiet putek|u filtru. Uzmaniet, lai
puteklu filtrs tiktu pareizi iemontéts
(skat. attélu).

=> Pieskriuvéjiet noslégskravi ITdz galam.

UZMANIBU

Ja noslégskravi nepieskravé lidz galam,

var rasties bojajumi.

Norade: leblvéjot jauno filtru, sekojiet, lai

nesabojatu plaksnites.

Drosinataja/releja nomaina

m KM 75/40 W Bp

1 Drosinatajs F1 (50 A)
2 DroSinjs F2 (2 A)

3 Relejs

4 Akumulatora ladétaja kontakts

=> Atveriet ierices parsegu.

= Nomainiet bojatu drosinataju vai releju.
m KM 75/40 W Bp Pack

DroSinataji atrodas ladétaja.

ES Atbilstibas deklaracija

Sanu slota, miksta ‘6.905-626.0

Smalkiem putekliem iekStelpu virsmam,
mitrumizturiga.

Slaucitajveltnis, miksts |6.906-886.0

Ar dabigam sukam: speciali smalku pu-
teklu slauciSanai uz gludam gridam ieks-
telpas.

Nav mitrumizturigs, neizmantot uz abrazi-
vam virsmam!

Slaucitajveltnis, ciets 6.906-885.0

Spécigi ar netirumiem noklatu ara virsmu
tiriSanai, mitrumizturigas.

Slaucitajveltnis, antista- |6.906-950.0

tisks

Virsmam, kas statiski uzladgjas, piem.,
paklajiem vai maksligajiem zalajiem

Paklaju slauciSanas 2.641-571.0

komplekts

letver: Skiedru filtru, antistatisku slauci-
tajveltni, 3-daligu vadamo skrituli

Lv -8

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT mdsu apgrozi-
ba laistaja izpildljuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Gridas tiriSanas masina
Padomi: 1.049-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 61000-6-2: 2005

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:
Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izméritais: 83

Garantétais: 86

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas

pilnvaru.
W/ @sa

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/01/01

251



Palidziba darbibas trauceéjumu gadijuma

Darbibas traucéjums
Aparatu nevar iedarbinat

Traucéjuma novérsana
Aizvert aparata parsegu

Uzladgjiet baterijas

Parbaudrtt parslodzes aizsardzibu

Informét Karcher klientu servisu.

Motors strada, bet ierice nebrauc

Noregulét braukSanas piedzinas kontroles vadu

Parbaudit Kilsiksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats paliek stavot, braucot pa
virsmam, kuram ir kapums

Brauciet pa celiem, kuriem ir mazaks kapums

Parbaudrtt parslodzes aizsardzibu

Noregulét braukSanas piedzinas kontroles vadu

Parbaudit Kilsiksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Slaucttajveltnis paliek stavam, dar-
bibas traucéjuma indikacija deg
sarkana krasa

Pagrieziet galveno slédzi uz "OFF", parbaudiet, vai suka nav iestrégusi kadi priekSmeti. Vajadzibas
gadijuma uzbrauciet neliela kapuma. No jauna ieslédziet galveno slédzi. Péc vairakkartéjas 3t pro-
cesa atkarto$anas vadibas sistéma uz 2 mindtém aktivizé piespiedu partraukumu, lai atdzistu. Saja
laika aparatu nevar iedarbinat.

Aparats neslauca kartigi

Parbaudit sanu slotu un slaucitajveltnu nodilumu, péc vajadzibas nomainit

Parbaudit lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Atlaist lielo netirumu tvertnes vaka kontroles vadu (reguléSanas skrave)

Parbaudiet siksnu spriegumu un darbibu, nepiecieSamibas gadijuma nomainiet

Piereguléjiet slauciSanas virsmu

Nomainiet slaucrtajveltni

Informét Karcher klientu servisu.

Aparats putina

Parbaudit lielo netirumu tvertnes vaka funkcijas

Atlaist lielo netirumu tvertnes vaka kontroles vadu (reguléSanas skriive)

Parbaudiet puteklu filtru, notiriet vai nomainiet

IztukSot nettrumu tvertni

Nomainiet netirumu tvertnes blivéjuma profilu

Parbaudtt putek|u filtra blivéjumu

Parbaudiet blivplakSnu nodilumu, vajadzibas gadijuma piereguléjiet vai nomainiet

Slikta slauciSanas kvalitate apma-
Iés

Piereguléjiet sanu slotas nolaiSanas poziciju

Nomaintt sana slotu

Nolaist sanu slotu

Parbaudit sanu slotas piedzinas siksnu

Informét Karcher klientu servisu.

Sanu slotas pacel$anas ietaise ne-
darbojas

Parbaudiet sanu slotas pacelSanas ietaises kontroles vadu

Informét Karcher klientu servisu.

Jaunais slaucitajveltnis rivéjas gar
netfrumu tvertni

Izlabot slauciSanas joslas reguléjumu, Sim nolGkam abas reguléSanas sviras nofiksét augstakaja ur-
buma (1...3)
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Tehniskie dati

‘KM 75/40 W Bp

|KM 75/40 W Bp Pack

lerices dati

Garums x platums x augstums (izvilkts bidamais rokturis) mm 1430 x 750 x 1190 1430 x 750 x 1190

Garums x platums x augstums (sabidits bidamais rokturis) mm 1160 x 750 x 930 1160 x 750 x 930

Svars (bez akumulatoriem) kg 79 79

Svars (ar akumulatoriem) kg 125 125

Pielaujamais kopéjais svars kg 205 205

Brauk$anas un slauci$anas atrums km/h 4.5 4.5

Kaptspéja (max.) % 12 12

Slaucrtajveltna diametrs mm 265 265

Sana slotas diametrs mm 410 410

Maks. platibas razigums mz2/h 3400 3400

Darba platums bez sanu slotas mm 550 550

Darba platums ar sanu slotu mm 750 750

Netirumu tvertnes tilpums I 40 40

Aizsardziba pret piléSanu -- IPX 3 IPX 3

Motors

Tips -- nepartrauktas lidzstravas magnétmotors
GrieSanas virziens pa labi

Spriegums \Y 24 24

Nominala strava A 22 22

Nominala jauda w 400 400

Apgriezienu skaits 1/min 2750 2750

Aizsardziba -- IP 20 IP 20

Akumulators

Tips - - 2x 12V GiV

Kapacitate Ah -- 60 (5h)

Svars kg -- 23

Uzlades laiks pilnigi izladétam akumulatoram h - 12

Darba ilgums péc vairakkartéjas uzladéSanas h - ca. 1,5-2

Ladétajs

BaroSanas tikla spriegums V~ -- 230

Izejas spriegums Vv -- 24

Uzlades strava A -- 10

Tikla frekvence Hz -- 50/60

Elektriskie drosSinataji

Centrali A 50 50

Vadibas droSinatajs A 2 --

PilnTgas izladéSanas aizsardziba -- ar releju ar releju

Ladetajs - T4A /250 V AC

Filtru un pumpju sistéma

Filtra virsma, smalku puteklu filtrs m? 1,8 1,8

LietoSanas kategorija, filtrs veselibai nekaitigiem putekliem - L L

Nominalais iestk$anas sistémas zemspiediens mbar 5 5

Nominala iestkSanas sistémas apjoma plisma I/'s 45 45

Apkartéjas vides apstakli

Darba temperatira °C -5 I1dz +40 -5 Iidz +40

Uzlades temperatira - Telpas temperatira

Gaisa mitrums, neaprasojis % 0-90 0-90

Saskana ar EN 60335-2-72 aprékinatas vertibas

Skanas spiediena limenis L, dB(A) 71 71

Nenoteiktiba K, dB(A) 3 3

Skanas jaudas Iimenis L, + nenoteiktiba Ky, dB(A) 86 86

Nenoteiktiba Ky, 2 2

Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? 3,7 3,7

Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,2

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Lv. -10
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Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis veéliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Naudojimas pagal paskirtj.... LT 1
Veikimas ................. LT 1
Bendrieji nurodymai......... LT 1
Saugos reikalavimai . ....... LT 2
Valdymo ir funkciniai elementai LT 3
Prie$ pradedant naudoti . . ... LT 4
Naudojimo pradzia.......... LT 5
Naudojimas . .............. LT 5
Laikinas prietaiso nenaudojimasLT 6
Prieziara ir aptarnavimas. . . .. LT 6
Dalys . ...... ... . ... .... LT 8
ES atitikties deklaracija . . . ... LT 8
Pagalba gedimy atveju . .. ... LT 9
Techniniai duomenys. ... .... LT 10

Naudojimas pagal paskirtj

Sj prietaisg naudokite tik Sioje instrukcijoje

nurodytiems tikslams.

- Sluojamoji masina skirta nevariems
pavirSiams viduje ir lauke valyti.

— Sis prietaisas skirtas komerciniam nau-
dojimui vieSbuciuose, mokyklose, ligo-
ninése, gamyklose, parduotuvese, biu-
ruose ir nuomos versle.

— Prie$ pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
baklés ir saugus naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Jrenginys nepritaikytas siurbti sveikatai
pavojingas dulkes.

— Jokiu badu neatlikite jokiy jrenginio pa-
keitimy.

— Jrenginys skirtas tik naudojimo instruk-
cijoje nurodytoms dangoms.

— Masing galima naudoti tik jmonés arba
jos jgalioty asmeny nurodytoje teritori-
joje.

— Pagrindinés nuorodos: Saugokite prie-
taisg nuo lengvai uzsideganc¢iy medzia-
gy (sprogiy arba degiy).

Netinkamas naudojimas, kurj
galima numatyti

— Niekada nevalykite (nesiurbkite) spro-
giy skysciy, degiy dujy, neskiesty rags-
Ciy ir tirpikliy! Tai taikoma benzinui,
dazy skiedikliui arba mazutui, kurie su-
misSe su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius garus ir miSinius, taip pat acetonui,
neskiestoms ragstims, tirpikliams, nes
jie gali pazeisti jrenginio medziagas.

— Jokiu badu neSluokite / nesiurbkite re-
aktyviyjy metaly dulkiy (pvz., aliuminio,
magnio, cinko), nes reaguodamos su
stipriais Sarminiais arba ragstiniais vali-
kliais, jos virsta sprogiomis dujomis.

— Nevalykite (nesiurbkite) deganciy arba
smilkstanciy daikty.

— Draudziama bati pavojingoje zonoje.
Draudziama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.
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Tinkami pavirSiai
— Asfaltas
— Pramoniniy statiniy grindiniai
— Monolitinés grindys
— Betonas
— TaSyty akmeny grindinys

Sluojamoji masina veikia uZmetimo princi-

pu.

— Soniné Sluota (1) ivalo $luojamo pavir-
Siaus kampus ir pakrascius ir nustumia
neSvarumus j Sepecio judéjimo kelia.

— Besisukantis Sepetys (2) nukreipia ne-
Svarumus tiesiai j neSvarumy kamerg
3).

— Kameroje esancios dulkés atskiriamos
dulkiy filtru (4), o iSvalytas oras iSsiur-
biamas ventiliatoriumi (5).

Bendrieji nurodymai

ISpakuodami jrenginj pastebéje transporta-
vimo metu padaryty pazeidimy, praneskite
pardavéjui.

— Perskaitykite darbo jrangos, pritvirtintos
prie prie prietaiso, naudojimo instrukcijg
ir saugos nurodymus bei jy laikykités.

— Ant jrenginio pritvirtintuose jspéjamuo-
siuose zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisg.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendry-
jy istatymus leidZianc€iujy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos ir saugos.

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg remon-

tuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik

Jjgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service*.

LT -1

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali biti
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite
pagal atitinkamag antriniy Zalia-
vy surinkimo sistema.

>4 £0

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija
Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu paSalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medZziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

ATSARGIAI

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Nesiurbkite degandciy ar
smilkstanciy daikty, pavyz-
dZiui, cigareciy, degtuky ir
pan.

Dirzai, Soniné Sluota, kame-
ra ir stimimo rankena kelia
pavojy, nes gali traiSkyti ir
pjauti.




Saugos reikalavimai

Saugos pastabos dél valdymo

— Prie§ pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
baklés ir saugds naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos. Drau-
dZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

— Operatorius prietaisg privalo naudoti
pagal paskirtj. Jis turi paisyti aplinkos
salygy, o dirbdamas su prietaisu — neto-
liese esanciy Zmoniy, ypac vaiky.

— Prie§ darbo pradzig operatorius turi jsi-
tikinti, kad yra tinkamai sumontuota ir
veikia visa apsauginé jranga.

— Jrenginio operatorius atsako uz kitiems
asmenims jvykusius nelaimingus atsiti-
kimus ir Zalg jy turtui.

— Operatorius turi devéti priglundancius
drabuzius. Avékite tvirtg avaline ir ne-
dévékite laisvy raby.

— Prie$ judédami patikrinkite artimg zong
(pvz., ar joje néra vaiky). UZtikrinkite
pakankamg matomuma!

— IStraukite raktg, kad maS$ina negaléty
pasinaudoti pasaliniai asmenys.

— Paliekant prietaisa, reikia apsaugoti jj
nuo nepageidaujamo judeéjimo.

— Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-
nys, iSmokyti naudotis ir pademonstra-
ve savo sugebéjimus dirbti su prietaisu.

— Sio prietaiso negali naudoti asmenys
(iskaitant vaikus), turintys fiziniy, sen-
soriniy arba protiniy gebéjimy apriboji-
my, arba tie, kuriems triksta patirties ir
Ziniy.

— Prizidrékite vaikus siekdami uZtikrinti,
kad jie nezaisty su prietaisu.

Saugos pastabos dél vaziavimo

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

Masina gali apvirsti jg naudojant ant didelio

posvyrio pavirsiy.

— Masing galima naudoti ant tik iki 12%
pakilimuose ir nuolydZiuose.

Masina gali apvirsti, kai vaZiuojama ant ne-

stabilaus pagrindo.

— Todél naudokite masing tik ant tvirto pa-
grindo.

Masina gali apvirsti jai per daug pasvirus j

Sona.

— Prietaisas gali bati pasvires j Song dau-
giausiai 12%.

VazZiavimo greitj pritaikykite pagal esamas

aplinkybes.

Saugos pastabos dél jrenginio
transportavimo
— Transportuojant jrenginj, reikia atsi-
Zvelgti j jo svorj.
— Transportuodami jrenginj, atjunkite ba-
terijos gnybtus, o patj jrenginj gerai pri-
tvirtinkite.

Saugos reikalavimai baterijy
maitinamiems jrenginiams

Pastaba: garantija taikoma tik naudojant

.Karcher* rekomenduojamas baterijas ir

ikroviklius.

— Bdtinai laikykites baterijos ir jkroviklio
gamintojy naudojimo instrukcijy. Nau-
dodami baterijas, taip pat laikykités tei-
sés akty.

— Jokiu badu nepalikite nejkrauty baterijy,
0 jas nedelsdami vél jkraukite.

— Stengdamiesi, kad baterijos neiStekéty,
laikykite jas tik Svarioje ir sausoje vieto-
je. Saugokite nuo neSvarumy, pavyz-
dziui, metalo dulkiy.

— Nedékite ant baterijos jrankiy ir panasiy
daikty. Gali kilti trumpojo jungimo ir
sprogimo pavojus.

— Abi baterijos turi biti to paties tipo!

— Prie baterijy arba jkrovimo patalpy jokiu
bldu nedirbkite su atvira ugnimi, nekur-
kite kibirks¢iy ir nerdkykite. Sprogimo
pavojus.

— Naudokite tik baterijas su uzdengia-
mais poliais. Jei pametéte poliy uzdan-
gas, jas pakeiskite.

— Nusilieskite prie jkaitusiy daliy, pavyz-
dZiui pavaros variklio, (pavojus nudeg-
ti).

— Atsargiai elkités su baterijos ragstimi.
Laikykités reikiamy saugos reikalavi-
my!

— Panaudoty baterijy atliekas sutvarkyki-
te laikydamiesi EB direktyvos 91/157/
EEB reikalavimy.

Saugos pastabos dél jprastinés ir
techninés prieziiiros

— Prie§ atlikdami masinos valymo ir tech-
ninés priezitros darbus, keisdami dalis
arba atlikdami kity mas$inos funkcijy nu-
statymus, iSjunkite masing ir istraukite
uzdegimo raktg.

— Altliekant darbus prie elektros jrangos,
turi bati atjungta akumuliatoriaus bateri-
Jja.

— Prietaisui plauti nenaudokite vandens
Zarnos arba auks$to spaudimo vandens
sroveés (gali jvykti trumpas sujungimas
arba kitoks prietaiso paZeidimas).

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipaZzines perso-
nalas.

— Lalkykités galiojanciy vietos pramonéje
kintamose vietose naudojamy prietaisy
saugos patikros reikalavimy.

— Prietaisg naudokite tik mivédami ap-
sauginémis pirstinéemis.
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Valdymo ir funkciniai elementai

1 (Sztl])mimo rankenos tvirtinimo varztas Valdymo plotas Pagrindinis jungiklis
X
Dulkiy filtras
Dulkiy maiSelis
Galiné tarpiné juosta (prie§ neSvarumy
kameros)
5 Jkroviklis
(tik KM 75/40 W Bp Pack)
6 Baterijos
(tik KM 75/40 W Bp Pack)
7 Varantieji ratai
8 Soniné tarpiné juosta
9 Valomasis velenas

A WON

10 Priekiné tarpiné juosta 1 Pagrindinis jungiklis O/OFF Var!kI!s !fSJungtas

11 Stambiy atlieky sklende 2 Sonineés $luotos pakélimo ir nuleidimo 1 Variklis jjungtas

12 Varomieji ratai su stovéjimo standziais rankena A Rakto istraukimas

13 Soninés $luotos tvirtinimas 3 Dulkiy filtro dangcio uzsukamasis B Sutrikimy indikatorius

14 Soniné §luota dangtelis - c Baterijos indikatorius

15 Gaubto dangtelis 4 Ne8varumy kameros pavalkélis - :

16 Prietaiso gaubtas 5 Dulkiy filtro valymo sistema Rakto istraukimas o

17 Baterijy jkroviklio kistukas 6 Drégno ir sauso valymo dangtelis > E:ggt?:;“'g“lﬁnigigskrif:ta pasukite uz
(tik KM 75/40 W Bp) , :

18 Stamimo rankena

19 Rankena vaziuoti pirmyn

20 Stambiy atlieky sklendés pakélimo ir
nuleidimo rankena
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Prietaiso gaubto atidarymas

Pastaba
Jrenginio gaubtas atblokuojamas pagrindi-
nio jungiklio raktu.

=>» Pagrindinio jungiklio raktg jkiskite j
gaubto dangtelj ir pasukite 90° laikro-
dzio rodyklés kryptimi.

Uz rakto iStraukite gaubto dangtel].
Atverkite prietaiso gaubta.

Prietaiso gaubto uzdarymas

=> Uzdarykite jrenginio gaubta, gaubto
dangtelis uzsifiksuos automatiskai.

PrieS pradedant naudoti

Pastabos dél iSkrovimo
A PAVOJUS
Susizalojimo pavojus, paZeidimy pavojus!
Perkraudami jrenginj, atsizvelkite j jo svor!

Tuscio jrenginio masé (transportavimo
maseé)

KM 75/40 W Bp 79 kg
KM 75/40 W Bp Pack 125 kg
Leistinas bendras svoris

KM 75/40 W Bp 205 kg
KM 75/40 W Bp Pack 205 kg

ISkrovimas

=> ISimkite iS dézes.

=> Pasalinkite medines raty apsaugas ir
ranka pakelkite prietaisg nuo plokstes.

= Atleiskite stovéjimo stabd;.

Stumimo rankenos montavimas

= Atsukite varztus.
= Nustatykite stimimo rankena.
=> Priverzkite varztus.

Soninés $luotos montavimas
Pastaba: prie$ paversdami prietaisg, iSim-
kite neSvarumy kamerg ir palenkite pirmyn
stimimo rankeng. Nestatykite prietaiso ant
stimimo rankenos.
=>» Sonine Sluotg jkiskite j jungtj ir tvirtai uz-

verzkite.

Baterijos

Saugos nurodymai dél baterijos
Naudodami baterijas batinai laikykités Siy
nurodymuy:

Laikykités nurodymy, pateikty
ant akumuliatoriy baterijos,
naudojimo instrukcijoje ir trans-
porto priemonés instrukcijoje!
Naudokite akiy apsaugos prie-
mones!

Saugokite vaikus nuo ragséiy ir
baterijy!

Didziausi baterijy matmenys
ligis Plotis Aukstis
267 mm 177 mm 190 mm

Sprogimo pavojus!

Draudziama naudoti atvirg
ugnj, atvirg sviesg, sukelti ki-
birkstis ir rakyti!

ISésdinimo pavojus!

Pirmoji pagalba!

Ispéjimas!

Atlieky tvarkymas!

Akumuliatoriy baterijos neis-
meskite j Siuk$liy konteiner;!

P HAP O P@

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Nedékite ant baterijos,

t.y. ant sekcijy jungciy poliy, jrankiy ar pa-

nasiy daikty.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Svinas jokiu bidu ne-

gali patekti ant Zaizdy. Po kontakto su ba-

terijomis bdtinai nusiplaukite rankas.

A PAVOJUS

Gaisro ir sprogimo pavojus!

— DraudZiama rakyti ir naudoti atviros
ugnies saltinius.

— Utztikrinkite pakankama patalpy, kurio-
se jkraunamos baterijos védinimg, nes
Jkraunant baterijas iSsiskiria ypac spro-
gios dujos.

A Pavojus

I$ésdinimo pavojus!

— ] akis ar ant odos uztiSkusig riagS$tj gau-
siai nuplaukite Svariu vandeniu.

— Po to nedelsdami kreipkités j gydytoja.

— Uzterstus drabuZius iSplaukite vande-
niu.

Rekomenduojamos baterijos

Uzsakymo |Turis Oro
Nr. srautas
60 Ah, |6.654- 1,65** 0,66***
techniné |226.0*
priezitra
nereika-
linga

* jrenginiui reikalingos 2 baterijos
*%k m3
*kk m3/h

Rekomenduojami jkrovikliai

Uzsakymo Nr.
6.654-225.0

Baterijy jdéjimas ir prijungimas

|kroviklis

Pastaba

Modelio KM 75/40 W Bp Pack baterijos ir
jkroviklis jau sumontuoti.

= Atverkite prietaiso gaubtg.

= Uzdékite baterijas ant variklio atramos.
=> Pritvirtinkite baterijas juosta.

H\ﬂ»‘@ )
= Prijunkite poliaus gnybtg (raudonas ka-
belis) prie teigiamo poliaus (+).
=> PriverzZkite prie baterijy jungiamuosius
laidus.
=>» Prijunkite poliaus gnybtg prie neigiamo
poliaus (-).
Pastaba: baterijos polius ir gnybtus patep-
kite poliy apsaugos priemone.
Naudokite tik baterijas su uzdengiamais
poliais. Jei pametéte poliy uzdangas, jas
pakeiskite.
ATSARGIAI
Prie§ naudodami prietaisg, jkraukite maiti-
nimo elementus.
Baterijy jkrovimas
A Pavojus
SuZalojimy pavojus! |kroviklj leidZiama
naudoti tik, jei nepaZeistas maitinimo kabe-
lis. PaZeistg maitinimo kabelj nedelsiant
turi pakeisti gamintojas, klienty aptarnavi-
mo tarnyba arba kvalifikuotas specialistas.
A PAVOJUS
Srovés smugio pavojus. Laikykités reikala-
vimy dél elektros tinklo ir saugiklio. |kroviklj
naudokite tik sausose, gerai védinamose
patalpose.
Pastaba: tuscia akumuliatoriaus baterija
jkraunama mazdaug per 12 valandy.
A Pavojus
SuzZalojimy pavojus! Naudodami baterijas,
laikykités saugos reikalavimy. Laikykités
Jjkroviklio gamintojo naudojimo instrukcijos.
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KM 75/40 W Bp Pack jkrovos procedira
Démesio: Baterija jkrauti galima tik kamba-
rio temperatiroje!

Pastaba: serijinis prietaiso modelis tiekia-
mas su techninés priezidros nereikalaujan-
Ciomis akumuliatoriaus baterijomis.

=> Atverkite prietaiso gaubts.

=> |kiSkite jkroviklio kiStukg j rozete.
Pastaba: jkroviklis valdomas elektronine
jranga ir automatiSkai uzbaigia jkrovimo
procesg. Jkraunant baterijas automatiskai
nutraukiamos visos prietaiso funkcijos.

Kai prijungtas tinklo kiStukas, baterijos indi-
katorius rodo jkrovos pazanga:

Baterijos jkraunamos Ziba geltonai

ziba zaliai

Baterijos jkrautos

Gedimy indikatorius:

AN

Sugedo jkroviklis arba
variklio valdymo siste-
ma

KM 75/40 W Bp jkrovos procedura

= Atverkite prietaiso gaubta.

=> |kroviklio kabelj prijunkite prie valomojo
jrenginio jkrovimo lizdo

=> |kroviklio tinklo kiStuka jjunkite j elektros
tinklg ir jjunkite jkrovikl].

Baigus jkrauti

KM 75/40 W Bp Pack

IStraukite maitinimo laida.

Maitinimo laidg apsukite apie jkroviklio

kabelio laikiklj.

UZdarykite prietaiso gaubtg.

KM 75/40 W Bp

ISjunkite jkroviklj ir iStraukite tinklo kistu-

ka.

IStraukite prie prietaiso prijungta jkrovi-

klio kabelj.

=> Uzdarykite prietaiso gaubtg.

Akumuliatoriaus baterijos

iSmontavimas

Ziba raudonai

v o VvEy yyn

= Atverkite prietaiso gaubta.

=>» Prijunkite poliaus gnybtg prie neigiamo
poliaus (-).

=> PriverZkite prie akumuliatoriaus baterijy
jungiamuosius laidus.

=>» Prijunkite poliaus gnybtg prie teigiamo
poliaus (+).

= Atlaisvinkite juosts.

= |Simkite akumuliatoriaus baterija.

= Naudotg baterijg utilizuokite pagal ga-
liojancias nuostatas.
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Naudojimo pradzia

Bendrieji nurodymai

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Prie§ iSimdami ne-

Svarumy kamersa, iSjunkite prietaisg.

Pastaba: prietaisg paleiskite tik uzdare

gaubta.

=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=> ISjunkite variklj.

=> Stovéjimo stabdZio fiksavimas.

Patikros ir techninés prieziaros
darbai

=> Patikrinkite baterijy jkrovos lyg;.

=>» Patikrinkite Soninj siurblj.

=>» Patikrinkite besisukantj Sepet;.

=> ISvalykite dulkiy filtra.

=> IStustinkite neSvarumy kamera.
Pastaba: apraSyma zr. skyriuje ,Patikra ir
techniné priezitra“.

A Pavojus

llgg laikg laikant prietaisg rankose, dél vi-

bracijos gali atsirasti kraujosravos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmeés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
$alanciy pirsty, pirsty formikacijos).

— Zemos aplinkos temperatiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrikstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laika naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems pozymiams (pavyz-

dzZiui, pirsty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis j gydytoja.
Masinos jjungimas

= Atleiskite stovéjimo stabd;.

Paleiskite variklj.

=>» Pasukite pagrindinj jungiklj j padétj ,1“.

Pastaba: Sepetys ir Soniné Sluota sukasi.

Vaziavimo rezimas

Vaziavimas j priekj

=>» Patraukite vaziavimo pirmyn rankeng.

Pastaba: vaziavimo greitj galite tolygiai re-

guliuoti traukdami vaziavimo pirmyn ranke-

na.

Laisva eiga

=> Atleiskite vaziavimo pirmyn rankeng.
Prietaisas i$sijungia.

Klitac€iy apvaziavimas

Stovingiy klitc¢iy apvaziavimas iki 30 mm

atstumu:

= Kilstelékite stambiy atlieky sklende.

= Vaziuokite j priekj létai ir atsargiai.

Stovinciy kliG¢iy apvaziavimas daugiau nei

30 mm atstumu:

=> Kilidgtis galima apvaziuoti tik naudojant
tinkama platformg.

Valymas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Jei dideliy atlieky

sklendé atvira, besisukantis Sepetys gali

stumti j priekj akmenis ar skaldg. UZtikrinki-

te, kad nebuty suzaloti Zmonés, gyvanai ir

pazeisti daiktai.

ATSARGIAI

Nevalykite pakuodiy, viely ir panaSiy daik-

ty, nes tai gali pazeisti prietaiso mechanine

jranga.

Pastaba: norédami pasiekti optimaly valy-

mo rezultatg, pasirinkite tinkama judéjimo

greitj.

Slavimas pakélus stambiy atlieky

sklende

Pastaba: norédami susSluoti iki 50 mm

aukscio daiktus, pavyzdziui., cigareciy pa-

kelius, trumpam pakelkite stambiy atlieky

sklende.

Stambiy atlieky sklendés pakélimas:

=>» Patraukite stambiy atlieky sklendés pa-
kélimo rankena.

Stambiy atlieky sklendés nuleidimas:

= Atleiskite stambiy atlieky sklendés pa-
kélimo rankena.

Pastaba: optimaliai valoma tik nuleidus iki

galo stambiy atlieky sklende.

Slavimas $onine $luota

]

> Soninés $luotos nuleidimo rankeng nu-
statykite j priekj. Soniné $luota nulei-
dziama.

Sausy grindy Slavimas

Pastaba: dirbdami reguliariai iStustinkite

nesSvarumy kamera.

Pastaba: dirbant reikia reguliariai valyti

dulkiy filtrg.

s
11111

= Uzdarykite drégno ir sauso valymo
dangtel;.
Drégny arba Slapiy grindy Slavimas
= Atidarykite drégno ir sauso valymo
dangtel;.
Pastaba: Sitaip filtras apsaugomas nuo
drégmés.
Baterijos indikatorius

Veikiant prietaisui, baterijy indikatorius
rodo baterijy jkrovos lygj:

visiSkai jkrauta

30% likusi jkrova

10% likusi jkrova
Apsauga nuo per dide-
|és iSkrovos, prietaisas
iSsijungia automatiskai

ziba zaliai

Ziba geltonai
mirksi raudonai
Ziba raudonai




Dulkiy filtro valymas

5]

000
=>» Filtro valymo rankeng kelis kartus pa-
traukite pirmyn ir atgal.
Dulkiy maiselio iStustinimas
A PAVOJUS
Susizalojimo pavojus! Prie§ iSimdami ne-
Svarumy kamersg, iSjunkite prietaisg.
Pastaba: tustindami neSvarumy kamera,
uztikrinkite, kad neblty pazeista tarpiné
juosta.
Pastaba: didZiausia leistina neSvarumy ka-
meros apkrova yra 40 kg.
=> |Svalykite dulkiy filtrg.
=>» Patraukite j virSy neSvarumy kameros
pavalkélj.
=> |Straukite neSvarumy kamera.
=> |Stustinkite neSvarumy kamera.
=> |stumkite neSvarumy kamera.
= Nesvarumy kameros pavalkélj pa-
spauskite zemyn.

Prietaiso iSjungimas
ISjunkite variklj.
=>» Pasukite pagrindinj jungiklj j padétj ,,0.

[f

—
1

= Pakelkite Sonine Sluots.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

=>» Pagrindinio jungiklio raktg pasukite uz
padéties ,,0 ir iStraukite.

Transportavimas

A PAVOJUS

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.
ISjunkite variklj.

Pagrindinio jungiklio raktg pasukite uz
padéties ,,0 ir iStraukite.

Stovéjimo stabdzio fiksavimas.
Prietaisg prie raty tvirtinkite pleiStais.
Prietaisg apsaugokite jtempiamaisiais
dirzais arba lynais.

Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

L2 L

1 Tvirtinimo vieta vir§ stimimo rankenos
2 Tvirtinimo vieta po prietaiso gaubtu
Pastaba: atkreipkite démes;j j tvirtinimo
varzty Zymes (grandinés simbolius) pagrin-
diniame réme.

Pastaba: nesulenkite lyny ir traukliy.

Laikymas

A PAVOJUS

Suzalojimy ir paZzeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

Laikinas prietaiso
nenaudojimas

llgg laikg nenaudodami valomojo jrenginio,

laikykités Siy reikalavimy:

=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

=> ISjunkite variklj.

= Pagrindinio jungiklio raktg pasukite uz
padéties ,,0“ ir iStraukite.

= Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

= Apsaugokite jj, kad nenuriedéty.

= Pakelkite besisukantj Sepetj. Tam uzfik-
suokite abi reguliuojamagsias rankenas
virSutinéje angoje.

= Pakelkite Sonine Sluota.

=> |8valykite valomojo jrenginio iSore ir vi-
dy.

=>» Prietaisg laikykite saugioje ir sausoje
vietoje.

= Atjunkite baterijos gnybtus.

=> |kraukite baterijas mazdaug kas 2 mé-

nesius.

Prieziura ir aptarnavimas

Bendrieji nurodymai

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipazines perso-
nalas.

— Mobiliy pramoniniam naudojimui skirty
prietaisy sauga turi bati tikrinama pagal
VDE (Vokietijos elektrotechnikos asoci-
acija) 0701.

Valymas

ATSARGIAI

Pazeidimo pavojus! Prietaisui plauti nenau-

dokite vandens Zarnos arba auksto spaudi-

mo vandens sroveés (gali jvykti trumpas su-

jungimas arba kitoks prietaiso paZeidimas).

DEMESIO

Atlikdami valymo darbus, iStraukite jkrovi-

klio kiStuka i$ lizdo.

Prie§ valydami atjunkite baterijos pliusinio

poliaus gnybta.

Prietaiso vidaus